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ÖN SÖZ 

Bir dilin en veciz ifade şekillerinin başında şiir gelmektedir. Aynı zamanda 

bir edebiyat türü olan şiir, onu nazmeden şairi ve onun içinde bulunduğu toplumu 

yansıtan bir araçtır. 

Edebiyat tarihi içerisinde büyük bir yere sahip olan şiirin aynı şekilde Arap 

edebiyatında da büyük bir değeri ve önemi vardır. Geniş bir coğrafyaya sahip olan 

Arap edebiyatında şiir, dönem ve bölgeler arasında farklı şekil ve özelliklerde 

görülmektedir. Bunun nedeni ise zengin bir birikimi olan Arap edebiyatının 

oluşmasında birçok bölgenin katkısının olduğu gerçeğidir. Nitekim bu edebiyatın 

oluşmasına katkıda bulunan bölgelerden biri de kuşkusuz ki Fas (Mağrib) bölgesidir. 

Bu nedenle de bölgenin başta şiir olmak üzere edebî birikimlerinin incelenmesi 

büyük bir önem kazanmaktadır. Bu amaçla XII./XVIII. yüzyılın ediplerinden İbnu’ṭ-

Ṭayyib eş-Şeraḳî ve şiirleri konusunda yapılan bu çalışma bölge ve dönemin edebî 

birikimlerini yansıtmakla birlikte dönemin tarihi özelliklerine de ışık tutmada katkı 

sağlayacaktır. 

Bu çalışmamda her yönüyle yardımlarını ve desteklerini esirgemeyen başta 

danışman hocam Prof. Dr. Muhammet TASA olmak üzere, Prof. Dr. Muhittin   
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1. Konunun Önemi, Amacı ve Yöntemi  

Çalışmanın konusunu İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî (1110–1170/1698–1757)’nin 

hayatı, edebî kişiliği ve Dîvân’ında yer alan şiirlerin muhteva ve üslûp özelliklerinin 

tahlili oluşturmaktadır. Şairin yaşadığı XII./XVIII. Yüzyıldaki Fas’ın (Mağrib) 

sosyal, siyasî ve ekonomik durumu ile birlikte ilmî seviyesi, birikimleri ve bu 

bağlamda da dönemin Arap şiiri konusu ele alınarak, bu dönemin şiir anlayışına 

örnek olması bakımından İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî’nin şiirlerinin edebî değeri tespit 

edilmeye çalışılmıştır. Şairin doğup yetiştiği, hayatının çoğunu yaşadığı ve ilmî 

şahsiyetinin oluştuğu Fas’ın (Mağrib) siyasî hayatı ile ilmî hayatı arasındaki ilişkinin 

tespit edilmesine çalışılmıştır. Bu amaçla da İbnu’ṭ-Ṭayyib’in yaşadığı yılların siyasî 

hayatının belirgin dönemi olarak Fas şeriflerinden Mevlây İsmail ve ondan sonra 

yönetime gelen oğulları dönemi ele alınmış, İbnu’ṭ-Ṭayyib’in Fas’ı terk edip 

Medine’ye göç etmesine neden olan olaylar üzerinde durulmuştur. 

Bu açıdan söz konusu dönemde yaşamış ve tespit edilebilen 700’den fazla 

beyitten oluşan bir Dîvân sahibi olan İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî’nin, dînî ve kültürel 

açıdan hayatının incelenmesi, ayrıca edebî birikimini ortaya koyduğu Dîvân’ın tahlili 

ile dönemin edebiyatına ışık tutmayı hedeflemektedir. 

Unutulmamalıdır ki şiir sadece duyguları ifade eden ve sanatsal ifadeler ile 

temalar oluşan bir tür değil; aynı zamanda yazıldığı dönemin edebî ve kültürel 

durumu hakkında (zihniyet) da bilgiler veren bir türdür. Bu nedenle de İbnu’ṭ-Ṭayyib 

eş-Şeraḳî’nin hayatı ve ilmî birikimi ile ortaya koyduğu eserlerinin incelenmesinin, 

Arap dünyasının önemli bir ülkesi olan Fas’ın (Mağrib) XII./XVIII. Yüzyıldaki edebî 

ortamının anlaşılmasına katkı sağlayacağı düşünülmüştür. 

Ayrıca çalışmada şairin kaynaklarda daha çok hadis âlimi olarak tanınmasına 

rağmen, onun bu özelliğinden daha çok dil ve özellikle de edebiyat yönünün ağır 

bastığı gerçeği eserleri ve çalışmanın temel konusu olan Dîvân’ı bağlamında ifade 

edilmiştir. Yine çalışmada İbnu’ṭ-Ṭayyib’in Dîvân’ının muhteva incelemesi 

yapılarak onun dinî ve tasavvufî eğilimlerinin şiirine nasıl yansıdığı ele alınmıştır. 

Çalışmada -başta İmam Şafiî olmak üzere sayısız örneklerine rastlanmasına rağmen- 
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dînî ilimlerin âlimlerinin divân oluşturacak kadar şiirle ilgilenmelerine rağmen bu 

âlimlerin şiirle pek ilgilenmedikleri ayrıca da şairlerin ilim sahibi olmadıkları 

şeklindeki eleştirilere verilebilecek cevaplara katkı sağlamakla da önem arz 

etmektedir. Çünkü çalışmanın konusu olan İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî hem dînî 

ilimlerde bir âlim hem de şair ve edebiyatçıdır. 

Yukarıdaki durumlara ek olarak İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî ve şiiriyle ilgili daha 

önce ülkemizde herhangi bir çalışmanın yapılmamış olması, özgünlüğü açısından 

çalışmanın değerini arttırmaktadır. 

Çalışma konusu olarak bu konunun seçilmesiyle yukarıda açıklanan hususlar 

gereği, İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî’nin ve şiirlerinin ilmî ve edebî değeri ortaya 

konulmuş, ayrıca söz konusu şairin şahsında dönemin ilmî, edebî, siyasî ve kültürel 

yapısı hakkında sağlıklı bir değerlendirme yapmayı mümkün kılmıştır. 

Bu çalışmada, klasik Arap edebiyatı şiir şerhi geleneği ve aynı zamanda 

modern şiir inceleme ve tahlil metotları kullanılmıştır. Bir şiirin değeri ve edebî 

güzelliği, şairinin şiirde yeterliliğiyle ve birikimiyle paralellik arz eder. Bu sebeple 

ilk olarak şairin ilmî ve kültürel değerini tespit için hayatı incelenmiş, şiirlerin 

tahlilinde, şairin hayatıyla ilgili bulunan verilerden faydalanılmıştır. 

Çalışmanın birinci bölümünde İbnu’ṭ-Ṭayyib’in hayatı genel bir şekilde ele 

alınarak şairin ismi, nesebi, doğumu, yaşayışı, ailesi, eğitimi, hocaları, talebeleri, 

edebî kişiliği ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. 

İkinci bölümünde şairin Dîvân’ı hakkında bilgi verilmiş, şiirler muhteva 

yönünden incelenmiş ve temalara göre tasnif edilmiştir. Bu bölümde şairin üslûp 

özellikleri, şiirde verilen tema veya temaların duygu ve ifade açısından yeterliliği 

tespit edilmiştir. İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî’nin şiir alanında ortaya koyduğu özgün 

sanatsal özellikleri ve getirdiği yenilikler belirtilmiş, gerek döneminin gerekse de 

önceki dönemin şiiriyle olan benzerlikleri ortaya konularak karşılaştırma yapılmıştır. 

Üçüncü bölümde şairin şiirleri şekil özellikleri yönünden incelenmiş, bu 

bağlamda da şiirlerin nazım türleri hakkında bilgiler verilmiştir. Şiirler üslûp 
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açısından değerlendirilmiş, tazmin ve muâraza yoluyla herhangi bir şairden 

etkilenmiş ise bu durum delilleri ve örnekleriyle ortaya konulmuştur. Çalışmanın 

sonunda EK1’de Dîvân’ının tamamına EK2’de ise şairin tazmin yaptığı ve 

muârazada bulunduğu şiirlere yer verilmiştir. 

2. Çalışmada Kullanılan Kaynaklar 

İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî ve Şiiri adlı bu çalışmada, çalışma esnasında 

yararlanılan temel kaynaklar hakkında kısa bilgiler vermek faydalı olacaktır. 

Tarihçiler genellikle Bağdat’ın düşüşünün akabinde h. VII. yüzyılın 

ortasından XIII. yüzyıla kadarki dönemi, İslâm dünyasının ilmî ve kültürel 

bakımından düşüş ve bir gerileme dönemi olarak kabul ederler. Bu niteleme nispeten 

özgün eserler meydana getirmede yani keyfiyette bir düşüş ve gerileme olarak kabul 

edilebilir; fakat eserlerdeki sayıca düşüşü göstermemektedir. Çünkü sonraki 

dönemlere bakıldığında önceki dönemdeki âlim ve müellifler gibi nice âlim ve 

müellifin tarih sahnesinde yer aldıkları, ilmî olarak sayısız eserler verdikleri 

görülmektedir.1 Nitekim İslâm dünyasında nispeten bir gerileme olduğu kabul 

edilmekle beraber bu çalışmada da görüleceği gibi genel kabulün aksine bu gerileme 

İslâm dünyasının her tarafında aynı hızla olmamıştır. Bu ön yargılı bir yaklaşımın 

sonucu olarak ilmî ve kültürel gerilemenin büyük boyutlarda olduğu ve bunun da 

Arap dili ve edebiyatına aynı olumsuz bir şekilde tesir ettiği inancı hâkim olmuştur. 

Oysaki İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî’nin yaşadığı daha sonraki dönemde yani 

XII./XVIII. asırda Fas’ta (Mağrib) ilmî bir canlılık olduğu, dönemin eser ve 

müellifleri hakkında bilgi veren biyografik eserlere bakıldığında açık bir şekilde 

görülmektedir.  

Çalışmanın konusu olan İbnu’ṭ-Ṭayyib, Fas’ta âlim bir ailede dünyaya 

gelmiş, ilk tahsilini babası başta olmak üzere ailesinden almış, yaşadığı yerde Arap 

dili ve edebiyatı ile dinî ilimlerde çeşitli hocalardan ders alarak yetişmiş ve genç 

yaşta birçok ilimde icâzet vermiş bir âlimdir. Fas’ın çeşitli ilim meclislerinde dersler 

                                                           
1 Abdulalî el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf bi İbni’t-Ṭayyib eş-Şeraḳî, 1.b., Menşûrâtu ‘Ukâẓ, Rabâṭ, 1990, s. 44. 
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veren müellif, dönemin siyasî şartlarından dolayı Medine’ye hicret etmiş, buradaki 

ilim meclislerinde dersler vermiş ve talebeler yetiştirmiştir. Bereketli bir ömrün 

sonunda da bu mukaddes şehirde vefât etmiştir.  

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in farklı ilim alanlarında eserler vermesine karşılık 

kaynaklarda daha çok onun genelde dînî ilimler, özelde ise hadis ilminde temâyüz 

eden bir âlim olduğu belirtilir. Oysaki bugün müellifin tespit edilen 61 eserinden 24 

eserini dil ilimleri, 15 eserini ise edebiyat ilimleri olmak üzere toplamda 39 eserini 

dil ve edebiyat ilimleri alanında telif etmesine karşılık; 16 eserini dînî ilimler 

alanında -sadece 3 eserini ise hadis ilminde- telif ettiği görülmektedir. Eserlerine 

dayanılarak elde edilen bu bilgiler de onun dil ve edebî yönünün daha baskın 

olduğunu göstermektedir. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib eserlerinde diğer eserlerine de atıflar yapmaktadır. İḍâetu’r-

Râmûs adlı eserindeki şu ifadesinden şairin bir Dîvân’ı olduğu anlaşılmaktadır. Şair 

eserinde gazel beytinin bir matlaını vermiş ve: “O uzundur, onu Dîvân ve Enîsu’l-

Muṭrib’te ve diğer bazı eserlerde zikrettim.” ifadesinde bulunmuştur. Fakat bu eser 

günümüze ulaşmamıştır. Dîvân’dan günümüze ulaşan sadece, şairin mevcut 

eserlerinin içerisinde yer alan ḳaṣîdeleri, maḳtu‘aları ve beyitlerinden bir kısmıdır. 

Bugün şairin 709 beyti, günümüze ulaşan eserlerinden Dr. Abdulalî el-Vedğîrî 

tarafından tahkik edilerek İbnu’ṭ-Ṭayyib’in Dîvân’ı olarak neşredilmiştir.2 

Çalışmanın en önemli ve ilk kaynağı şairin bu Dîvân’ıdır. Dîvân’ı tahkik 

ederek neşreden el-Vedğîrî İbnu’ṭ-Ṭayyib’e ait olduğundan emin olduğu 71 şiir ve 

631 beyte ilk bölümde, şaire aidiyeti konusunda emin olamadığı 27 şiir ve 78 beyte 

ise mülhak kısmında yer vermiştir. 

Çalışmada yine şairin tahkikli eserlerinden olan Feyḍu’l-İnşirâḥ, Şerḥu 

Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ ve er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye yararlanılan ilk kaynaklardır. el-

Vedğîrî’nin İbnu’ṭ-Ṭayyib’in hayatı ve eserleri ile ilgili eseri et-Taʻrîf bi İbni’ṭ 

Ṭayyib çalışmada başvurulan temel kaynaklardandır. Ayrıca Prof. Dr. Muhammet 

Tasa’nın Ahmed b. Şâhin el-Ḳıbrısî ve Şiirleri, İbnu’s-Semmân ve Şiirleri ile Dr. 

                                                           
2 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 156-157. 
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İbrahim Fidan’ın Arap Şairlerinden İbnu’n-Naḳîb ve Şiiri adlı eserleri de 

çalışmamızda örnek alınan, bize yol gösteren eserler olmuştur. 

Şairin yaşadığı dönem XVIII. yüzyıl Fas’ın (Mağrib) siyasî, tarihî, ekonomik 

ve sosyal hayatının özellikleri hakkında Muhammed Abdulḥay b. Abdilkebîr b. 

Muhammed el-Ḥasenî el-İdrîsî el-Kettânî’nin Fihrisu’l-Fehâris ve’l-Eåbât ve 

Muʻcemu’l-Me‘âcim ve’l-Meşyaḫât ve’l-Muselselât’ı, Abdulhak Merînî’nin el-

Ceyşu’l-Mağrîbî Abrat-Târîḫî’si, Şihâbuddîn Ebu’l-ʻAbbâs Ahmed b. Ḫâlid en-

Nâṣırî es-Selâvî’nin Kitâbu’l-İstiḳṣâ li Ahbâri’d-Duveli’l-Mağribi’l-Akṣâ’sı, Mevlây 

Abdurrahmân b. Zeydân’ın el-Munziʻul-Latîf fî’l-Mefâḫir’i, Abdulazîz b. Abdillâh’ın 

Târîḫu’l-Mağrib’i, İbrahim Ḥarekât’ın el-Mağribu Abra’t-Târîḫ’i, Abdulalî el-

Vedğîrî’nin et-Taʻrîf bi İbni Ṭayyib’i, Ahmed el-Vâris’in el-Ezmetu bi’l-Mağrib 

baʻde vefâti’s-Sultân Mevlây İsmail el-Alevî gibi kaynaklardan yararlanılmıştır. 

Şairin hayatına ait bilgiler konusunda ise Muhammed Ḫalîl el-Murâdî’nin 

Silku’d-Durar fî Aʻyâni’l-Ḳarni’å-æâniye ‘Aşar’ı, Abdurrahmân b. Abdilkerîm el-

Ḥanefî el-Medenî el-Enṣârî’nin Tuḥfetu’l-Muḥibbîn ve’l-Ashâb fî Maʻrifeti mâ li’l- 

Medeniyyîn mine’l-Ensâb’ı, Şihâbuddîn Ebu’l-ʻAbbâs Ahmed b. Ḫâlid en-Nâṣırî es-

Selâvî’nin Kitâbu’l-İstiḳṣâ li Ahbâri’d-Duveli’l-Mağribi’l-Akṣâ’sı, İsmail Paşa b. 

Muhammed Emin b. Mîr Selîm el-Bâbânî el-Bağdâdî’nin Hediyyetu’l-‘Ârifîn ve 

Esmâu’l-Muellifîn ve Âåâru’l-Muṣannefîn’i, Muhammed b. Cafer el-Kettânî’nin 

Selvetu’l-Enfâs’ı ve er-Risâletu’l-Mustaṭrefe’si, Murtaḍâ ez-Zebîdî’nin Tâcu’l-‘Arûs 

min Cevâhiri’l-Ḳâmûs’u, Abdurrezzak el-Bayṭâr’ın, Ḥilyetu’l-Beşer fî Târîḫi’l-

Ḳarni’å-æâlise ‘Aşar’ı, Hayruddîn ez-Ziriklî’nin, el-Aʻlâm’ı, Abdurrahmân el-

Cebertî’nin ʻAcâibu’l-Âåâr fi’t-Terâcim ve’l-Aḫbâr’ı, Ömer Rıza el-Keḥḥâle’nin 

Muʻcemu’l-Muellifîn’i, Abdusselâm b. Sûde’nin Delîlu Muerriḫı’l-Mağribi’l-Aksâ’sı 

ve İtḥâfu’l-Muṭâliʻsi, Muhammed b. Alî eş-Şevkânî’nin İtḥâfu’l-Ekâbir’i, 

Muhammed Tuncî tahkikli müellifi meçhul Terâcimu Aʻyâni’l-Medîneti’l-

Munevverati fi’l-Ḳarni’å-æâniye ‘Aşar el-hicrî, Cemʻıyyetu’l-Mağrîbiyye’nin 

(Mağrib hakkında çeşitli yönleri ile bilgi verdiği alfabetik sözlüğü) Muʻallimetu’l-

Mağrib’i, Muhammed el-Menûnî’nin, el-Maṣâdiru’l-‘Arabiyye li Târîḫi’l-Mağrib’i, 
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Ebû’l-Feyḍ Muhammed el-Murtaḍâ ez-Zebîdî’nin Elfiyetu’s-Sened’i, Mevlây İdrîs 

Ahmed el-Faḍîlî’nin ed-Dureru’l-Behiyye ve’l-Cevâhiru’n-Nebeviyye, Abdurrahmân 

b. Süleyman el-Ahdal’ın en-Nefsu’l-Yemâni’si, Muhammed Ḥaccî’nin ez-Zaviyetu’d-

Delâiyye’si gibi kaynaklardan istifade edilmiştir. 

Dönemin Fas Arap edebiyatının özellikleri ile ilgili olarak ise Abdullâh b. 

Abdissamed el-Kennûn’un en-Nubûğu’l-Mağribî fi’l-Edebi’l-‘Arabî’si, Muhammed 

b. Ṭâvît et-Tıṭvânî’nin el-Vâfî bi’l-Edebi’l-‘Arabî fi’l-Mağribi’l-Akṣâ’sı, Muhammed 

el-Aḫḍar’ın el-Ḥayâtu’l-Edebiyye fi’l-Mağribi ‘alâ ‘Ahdi’l-Devleti’l-‘Aleviyye’si, 

Abbâs el-Cerrârî’nin ʻAbḳariyetu’l-Yûsî’si, Muhammed el-Menûnî’nin el-

Maṣâdiru’l-‘Arabiyye li Târîḫi’l-Mağrib’i gibi kaynaklara başvurulmuştur. 

Şiir ve edebiyatla ilgili olarak da Ebû Alî el-Ḥasen b. Raşîk’in el-‘Umde fî 

Meḥâsini’ş-Şiʻr ve Âdâbihi, Abdulazîz ʻAtîḳ’in ‘İlmu’l-Bedîʻı ve ‘İlmu’l-Beyân’ı, 

Ahmed Mustafa el-Merâğî’nin, ‘Ulûmu’l-Belâğa’sı, Abdurrahmân b. Ḥasen 

Ḥabenneke el-Meydânî’nin el-Belâğatu’l-‘Arabiyye’si, Muhammed Ahmed Ḳâsım, 

Muḥyiddîn Dîb’in ‘Ulûmu’l-Belâğa el-Bedîʻ ve’l-Beyân ve’l-Meânî’si, Nihad M. 

Çetin’in Eski Arap Şiiri, Ali Cârim, Mustafa Emîn’in el-Belâğatu’l-Vâḍıha’sı, es-

Seyyid Ahmed el-Hâşimî’nin Cevâhiru’l-Belâğa fi’l-Meʻânî ve’l-Beyân ve’l-Bedîʻ 

adlı eserlerden İbnu’ṭ-Ṭayyib’in şiirlerinin şekil özelliklerinin incelenmesinde 

yararlanılmıştır. 

Bilinmeyen yer isimleri konusunda Yaḳût el-Ḥamevî’nin Muʻcemu’l-Buldân 

ve bazı kelimelerin tespitinde İbn Manẓûr’un Lisânu’l-ʻArab, İsmail b. Ḥammâd el-

Cevherî’nin Muʻcemu’s-Ṣıḥaḥ adlı eserlerinden istifade edilmiştir. 

3. İbnu’ṭ-Ṭayyib eş- Şeraḳî’nin Yaşadığı Dönem’de Fas’ın (Mağrib) 

Durumuna Genel Bakış 

İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî 1110/1698 yılında Mağrib’in Fes şehrinde doğmuş, 

burada yerleşmiş ve ilmî tahsilini burada tamamlamıştır. İbnu’ṭ-Ṭayyib ömrünün 

yarısını Fes’te geçirmiştir. Bu dönemin, onun şahsiyetinin oluşmasında ve ilmî 

hayatında büyük bir etkisi olmuştur. Şairin yaşadığı bu dönemde Fas, Alevî 

şeriflerinden Mevlây b. İsmail ve ondan sonra da oğulları tarafından yönetilmiştir. 
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Mevlây b. İsmail’in ölümünden sonra oğulları arasında taht kavgaları meydana 

gelmiş, bu da ülkede yıllarca süren bir istikrarsızlığı ve anarşiyi beraberinde 

getirmiştir. İbnu’ṭ-Ṭayyib bu nedenle Medine’ye göç etmek zorunda kalmış, uzun bir 

dönem burada yaşadıktan sonra 1170/1756 yılında Medine’de vefat etmiştir.3 

Şairin şahsi ve ilmî hayatında büyük bir yeri olan Fas’ın siyâsî, sosyal, ilmî 

ve kültürel durumunu tespit etmek, özellikle de Mevlây b. İsmail’in ölümünden sonra 

oğulları arasında meydana gelen taht kavgaları neticesinde, ülkenin uğradığı 

ekonomik ve sosyal çöküşünün ardından kargaşaya sürüklenmesinin sonucu İbnu’ṭ-

Ṭayyib’i Medine’ye istemeyerek göç etmek zorunda bırakan nedenleri belirtmek ve 

genel olarak bu döneme ışık tutmak için XVII. ve XVIII. Yüzyılda Fas’ın (Mağrib) 

siyasî, sosyal, ilmî ve kültürel durumunu incelemek faydalı olacaktır. 

3.1. Siyâsî Durum 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in yaşadığı dönemin siyasî hayatı temelde iki döneme 

ayrılmaktadır: Şairin h. 1110-1139 yılları arasında yaşadığı -Mevlây İsmail’in 

yönetimde olduğu ve istikrar dönemi olarak adlandırılan- ilk dönem ve şairin 1139-

1170 yılları arasında yaşadığı -Mevlây İsmail’in oğulları arasındaki çekişmelerin 

meydana geldiği ve bunun neticesinde toplumunda kargaşa ve sıkıntıların hâkim 

olduğu ve bu sıkıntılar neticesinde de hicret etmek zorunda kaldığı- ikinci dönemdir.4 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in Fas’ta yaşadığı dönemin tamamında Fas, Mevlây İsmail b. 

Muhammed (1672-1727) ve Mevlây İsmail b. Muhammed’in oğulları (1727-1757) 

tarafından yönetildiğinden Fas’ın siyasî dönemi hakkında sadece bu dönemle sınırlı 

kalacak şekilde bilgi verilecektir. 

 

                                                           
3 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 29. 
4 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 30; İbrahim Ḥarekât, el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, 2. b, Dâru’l-Beyḍâ, 1995, III, 

32. 

../../../../../../../AppData/Local/Temp/Rar$DI00.149/doktoraPROJE%20şebravi.doc#0.12.2.1. Siyâsî Durum|outline


9 

Mevlây İsmail b. Muhammed Dönemi (1139-1082/1672-1727) 

(İstikrâr Dönemi) 

XIII. yüzyılda Sicilmâse’ye gelerek yerleşen Alevî şerifleri, XV. yüzyılın ba-

şından itibaren giderek nüfuzlarını arttırmışlar; ancak XVII. yüzyıla kadar siyasî bir 

varlık gösterememişler, 1630’lardan itibaren Mevlây Muhammed Tefilâlt’te siyaset 

alanına çıkıp 1664’te başa geçen Mevlây Reşîd döneminde Merâkeş ve Fas gibi 

önemli şehirleri ele geçirerek Filâli yönetimini kurmuşlardır.5 Mevlây Reşîd’den 

sonra başa geçen Mevlây İsmail b. Muhammed döneminde en istikrarlı ve güçlü 

dönemini yaşayan ülke, Mevlây İsmail b. Muhammed’den sonra yıllarca sürecek 

olan sıkıntılı günler yaşamıştır. 

Ülkenin en parlak ve müreffeh dönemini yaşadığı Mevlây İsmail’e Meknes’te 

biat edilmiş, Sultan yeni Fas’ın merkezi olarak da burayı seçmiştir. H. 1082 yılında 

kendisine biat edilen Mevlây İsmail o zaman daha 26 yaşındaydı. Çeşitli bölgelerden 

heyetler gelerek kendisine biat etmişlerdir. Ona biat edenler arasında Abdulkâdir el-

Fâsî, Ebû Alî el-Yûsî, Muhammed b. Alî el-Fîlâlî ve Muhammed b. Hasen el-

Meknesî gibi dönemin âlimleri de vardı.6 

Mevlây İsmail, selefi kadar devlet yönetiminde bilgili değildi; fakat 

yönetimin gerektirdiği bilgilere de sahip bir yönetici idi. Mevlây İsmail, durumu ne 

olursa olsun devlet yönetimini üstlenmek için hazırlıklarını tamamlamış, tecrübesi 

sayesinde yönetimi ele aldığında karşılacağı kritik durumlar konusunda görüşlerini 

aldığı basiret sahibi yöneticilerle iletişim halinde olmuştur.7 

Mevlây İsmail, döneminde ülkenin dört bir tarafında güzel etkiler bırakmak 

ve ülkedeki birlik, beraberlik ve istikrârı sağlamak için bazı durumlarda şiddet ve 

baskı politikasını uygulamak zorunda kalmıştır.8 Mağribli tarihçiler ülkenin en 

istikrarlı dönemini yaşadığı Mevlây İsmail b. Muhammed’in otoriteyi sağlamak için 

                                                           
5 İbrahim Ḥarekât, “Fas (Tarih-İslâmi Dönem)”, DİA, Ankara, 1995, XII, 190. 
6 Ḥarekât, el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, III, 33. 
7 Ḥarekât, el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, III, 32. 
8 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 30. 
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şiddet ve baskı yapmasından dolayı kendisini eleştirseler de çoğunlukla bu dönemin 

Fas için bir istikrar dönemi olduğu konusunda hemfikirdirler.9 

Döneme damgasını vuran Mevlây İsmail b. Muhammed, sultan olduktan 

sonra ikisi kendi ailesinden olmak üzere, yönetimi ele geçirmek için ayaklanan 

isyancılarla mücadele etmek zorunda kalmıştır. Bu isyancılardan ilki kardeşi Mevlây 

el-Harrânî Tâfilâlt’ta, ikincisi ise yeğeni (Mevlây Reşid’in oğlu) Ahmed b. Muhriz, 

Sicilmâse ve Merakeş’te10 ayaklanmıştır. Ardından da  bir kabile reisi olan Hıdır b. 

Gaylân, kuzeydoğuda Cezayir sınır bölgesinde isyan etmiştir.11 

Sûs Araplarının desteğiyle gücünü artıran Mevlây İsmail, yeğeni Ahmed 

üzerine sefere çıktı, ona bağlı birlikleri yenilgiye uğratıp 1673 yılında Merakeş’e 

girmeyi başardı ve halktan biat aldı. Merakeş’ten Fas’a kaçan yeğeni Ahmed’i takip 

ederek oradan uzaklaştırdı. Daha sonra Fas’ın kuzeyinde kalan bölgeye hücum 

ederek Hıdır b. Gaylan’ı bozguna uğratıp ortadan kaldırdı. Ancak Ahmed hâlâ 

mücadelesini devam ettiriyordu. Bu zor durumda kalan kardeşi ve yeğeniyle barış 

yollarını arayan Mevlây İsmail, bir ara Merakeş’i tekrar ele geçiren yeğeni Ahmed’i 

Atlaslar’ın kuzeyinde kalan vilayetlerin emiri, kardeşi Harrânî’yi de Tâfilâlt emiri 

olarak tanımayı kabul etti.12 

Beş yıl süren böyle bir mücadeleden sonra, Mevlây İsmail Delâî Zaviyesi’ne 

mensup murâbıtlardan Muhammed el-Hâc ed-Delâî’nin Tadlâ bölgesinde şiddetli bir 

isyanıyla karşılaştı.13 Ancak Mevlây İsmail, Cezayir beylerbeyi tarafından 

desteklenen bu isyanı, düzenli askeri birlikleri ve sahip olduğu toplar sayesinde kolay 

bir şekilde bastırmaya muvaffak oldu. İsyancıları şiddetle cezalandırmaktan 

çekinmedi. İsyana katıldıkları gerekçesiyle on bin den fazla insanı öldürttüğü gibi 

                                                           
9 Mevlây Abdurrahmân b. Zeydân, el-Munzi‘ul-Latîf fî’l-Mefâḫir, thk. Abdulhâdi en-Nâzî, 1.b,  Dârul-

Beyḍâ, 1993, s. 70-77. 
10 Ebu’l-‘Abbâs Ahmed b. Ḫâlid en-Nâṣırî ed-Der‘î es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ li Aḫbâri’d-Düveli’l  

Mağribi’l-Akṣâ, thk. Câfer en-Nâṣırî, Muhammed en-Nâṣırî, Dârul-Beyḍâ, tsz., VII, 68-69; 

Abdulazîz İbn Abdillâh, Târîḫu’l-Mağrib, Mektebetu’s-Selâm-Dârul-Beyḍâ, tsz., II, 9; el-Vedğîrî, 

et-Ta‘rîf, s. 30; Ḥarekât, el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, III, 35; İsmail Ceran, Fas Tarihi, Türk Tarih 

Kurumu Yayınları, Ankara, 2012, s. 760. 
11 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 47; Abdulazîz b. Abdillâh, Târîḫu’l-Mağrib, II, 9; el-Vedğîrî, et-

Ta‘rîf, s. 30. 
12 Ceran, Fas Tarihi, s. 760. 
13 Abdulazîz İbn Abdillâh, Târîḫu’l-Mağrib, II, s. 4; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 30. 



11 

binlerce kişiyi de esir alarak Meknes’teki sarayın inşasında çalıştırdı. Bu saltanat 

mücadelelerinden galip çıkan Mevlây İsmail saltanat merkezi olarak Meknes şehrini 

seçmiş, saltanatının altıncı yılında, yakınlarının ve Berberî kabilelerinin isyanlarını 

bastırmış, ülkede huzur ve istikrarı sağlamıştır.14 

Mevlây İsmail, bu sükûn ve istikrar ortamının devamını sağlamak, ülkenin 

güvenliğini korumak, devletin gücünü herkese hissettirmek, ülkenin sınırlarını 

genişletmek ve ülkenin bazı topraklarını gasp eden yabancı unsurları mağlup ederek 

kaybedilen toprakları tekrar almak gibi amaçlarla askeri gücünü artırmaya yönelik 

Mağrib askerî tarihinde benzeri görülmeyen bazı önemli düzenlemeler yaptı.15 

Bu amaçla da Mevlay İsmail yaptığı düzenleme ile iki farklı askeri birlik 

kurmuştur. Bu askeri birliklerden ilki zenci kölelerden meydana gelen ʻAbîdu’l- 

Buḫârî (Ceyşu’l-‘Abîd) alaylarıdır.16 

Bu birlikler büyük hadis âlimi İmâm Buḫârî’nin meşhur eserine nispetle 

isimlendirilmiştir. Mevlây İsmail, bu birliklerin komutanlarını bir araya topladıktan 

sonra Ṣaḥîḥ-i Buḫârî’nin bir nüshasını getirterek “Ben ve siz Rasûlullâh’ın sünne-

tinin köleleriyiz; emirlerine uyar, yasaklarından kaçınırız.” buyurmuş, önlerine 

koyduğu bu kitabı korumalarını ve İsrailoğullarının tabutu gibi onu savaşlarda 

taşımalarını emretmiştir.17 

Mevlay İsmail ülkeye Saʻdi sultanı Ahmed el-Mansur zamanında getirilmiş 

olan zenci köleleri ve çocuklarını toplatarak onlara toprak tahsis etmek suretiyle 

kurduğu bu düzenli askerî birlikler,18 8000 askerle başlamış ve sayıları kısa sürede 

artmıştır. Maaşlı bu askerî birlikler, Meknes civarında ayrı bir semtte 

yerleştirilmişlerdir.19 

                                                           
14 Abdulhaḳ Merînî, Ceyşu’l-Mağribî ‘Abra’t-Târîḫ, 5.b, Neşru’l-Ma‘rîfe, tsz. s. 95; Abdulazîz İbn                 

Abdillâh, Târîḫu’l-Mağrib, II, s. 17; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 30; Ceran, Fas Tarihi, s. 759-760. 
15 Ceran, Fas Tarihi, s. 762; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 31. 
16 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 56-61. 
17 Ceran, Fas Tarihi, s. 867. 
18 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 56. 
19 Merînî, Ceyşu’l-Mağribî, s. 99; Ceran, Fas Tarihi, s. 761. 
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Bazı tarihçilere göre Ceyşu’l-Abîd’in sayısı sultan vefat ettiğinde 150.000’e 

kadar ulaşmıştı.20 Sultan bu orduyu özellikle kendi otoritesini daha de güçlendirmek 

ve korumak için meydana getirmiş, bu ordunun yetiştirilmesi ve düzenlenmesinde 

özel bir metod uygulamıştır.21 

Bu birliklere alınan gençler için özel bir program uygulanıyordu. Bu 

programa göre, çocukluk yaşlarında toplanan gençler, demircilik ve marangozluk 

gibi çeşitli meslek kurslarına tabi tutuluyor; daha sonra, sırasıyla eşek, katır ve ata 

binme husususnda eğitilip nihayet askerî eğitime alınıyordu. Askerî eğitim sırasında, 

çeşitli silahları kullanma usulleri, savaş taktikleri kendilerine öğretiliyor, iyi bir asker 

haline geldiklerinden itibaren ise, her birine silah ve at veriliyordu. Bu askerler, yine 

özel eğitime tabi tutulmuş zenci kızlarla evlendiriliyorlardı. Mevlây İsmail, Fas 

üzerinde temin ettiği hâkimiyetini güven altına almak, yol emniyetini sağlamak ve 

vatanını dış saldırılara karşı tahkim etmek için, ülkesinin her yöresinde inşa ettirdiği, 

sayıları 76’ya kadar çıkarılan hisarlara, muhafız birlikleri yerleştiririken bu köle 

askerlerden faydalandı. Mevcutları 150.000’e ulaşan ʻAbîdu’l-Buḫârî birliklerinin 

70.000’ini Meknes yakınındaki kendilerine ait semtte (kışlada) tutarken, 80.000’ini 

inşa ettirdiği 76 kaleye muhafız olarak yerleştirmişti.22 

Bu ordunun çeşitli etnik unsurlardan meydana getirilmesi ulema arasında 

uzun yıllar süren tartışmalara neden olmuş birçok âlim buna büyük tepkiler vermiştir. 

Dönemin ünlü fakîhlerinden aynı zamanda İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî’nin de 

hocalarından biri Ebû Muhammed Abdisselâm b. Ḥamdûn Cessûs bu konuda sultana 

karşı çıkmış, bu nedenle de malına el konulmasının yanında şiddetli bir şekilde 

cezalandırılmıştır. Hatta bunun sonucunda h. 1121 yılında hapishanede boğularak 

öldürülmüştür. Bu durum sadece Cessûs ile sınırlı kalmamış başka diğer âlimler de 

bu konuda sultana tepki vermişlerdir.23 

                                                           
20 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 71; Merînî, Ceyşu’l-Mağribî, s. 99. 
21 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 71; Merînî, Ceyşu’l-Mağribî, s. 99; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 31. 
22 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 71; Ceran, Fas Tarihi, s.762. 
23 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 95; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 31. 
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Mevlây İsmail b. Muhammed tarafından bir nevi Osmanlı yeniçerileri 

tarzında24 oluşturulan bu ordunun kurulmasının bir hata mı yoksa doğru bir 

uygulama olup olmadığı tartışmaları tarih boyunca da hep süregelmiş; hatta bu 

uygulamanın doğru olduğunu savunan tarihçiler olmuştur.25 Fakat Fas tarihinde 

Mevlây İsmail dönemine kadar bir benzeri olmayan bu ordunun, sultanın ölümünden 

sonraki dönemde Fas tarihinde benzeri görülmeyen sıkıntılı ve ızdırablı günlerin 

meydana gelmesine büyük bir neden olduğu da görülmüştür.26 

Mevlay İsmail ʻAbîdu’l-Buḫârî (Ceyşu’l-Abîd) dışında Saʻdîler zamanından 

beri devlet hizmetlerinde bulunan Evâdiye,27Arap ve Berberi gibi kabilelerden bir 

ordu daha kurdu. İbnu’ṭ-Ṭayyib’in kabilesi “Şerâkâ”da bu kabilelerdendir.28 Bu 

kabilerden teşekkül ettirilen bu ordu da Ceyşu’l-ʻAbîd gibi ülkenin kargaşa 

içerisindeki dönemde zararlar vermiştir. Özellikle Evâdiye’nin verdiği büyük zararlar 

neticesinde Mevlây İsmail bu kabileyi iki kısma bölmüş, bir kısmını Meknes’e 

yerleştiriken diğer yarısını ise Fâs’ul-Cedîd’e göç ettirmiştir. Mevlây İsmail bu 

kabilelerden az bir kısmı ile askeri düzeni oluşturmuş diğer kabileleri ise 

silahsızlandırmıştır.29 

Mevlây İsmail devrinde, Mağrib, siyasî yönden en güçlü dönemlerinden biri-

ni yaşadı. Sultanın bu güçlü dönemi sağlamasında toplumda mevcut güç odaklarına 

dayanarak uzun süre başarılı olamayacağını düşünmesi ve  sadece kendine bağlı olan 

bir diğer ordu daha kurmasının da büyük katkısı olmuştur. Çoğunluğunu Araplardan 

meydana getirdiği bu ordu, çekirdeğini Merakeş yakınlarında oturan Vedâye Arap 

kabilesi oluşturduğu için Vedâye adıyla da anılmıştır.30 

Askeri birliklerinin gücüne güvenerek, ülkenin sınırlarını genişletmek, 

özellikle de Türklerin ellerinde bulunan Orta Mağrib’i almak isteyen Mevlây İsmail 

doğu tarafa Tlemsen’e doğru Türklere karşı savaşa çıkmış; fakat bazı kabilelerin 

                                                           
24 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 31.  
25 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 88. 
26 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 32. 
27 Kabile hakkında daha fazla bilgi için bkz: es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 50. 
28 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 41. 
29 Merînî, Ceyşu’l-Mağribî, s. 95-97; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 31-32. 
30 Ceran, Fas Tarihi, s. 762-763. 
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ihanet etmesi nedeniyle geri dönmek zorunda kalmıştır. Güney tarafta Sudan’a 

ulaşan sultan daha sonra İngilizlerin ellerinden Tanca’yı, İspanyolların ellerinden ise 

‘Arâiş’i ve Esîla’yı almayı başarmıştır.31 

1686-1687 yıllarında kardeşi Harrânî ve yeğeni Ahmet bin Muhriz’in tekrar 

isyan çıkarmaları üzerine Târudant ve Sûs bölgesine asker göndererek her ikisini de 

ortadan kaldırmış ve bölgede istikrarı yeniden sağlamıştır. Daha sonraki yıllarını 

ülkesinin imarı ve tahkimi için yaptığı çalışmalarla geçiren sultan, bütün Mağrib 

(Fas) halkını, ziraat, ticaret ve çeşitli mesleklerle hayatlarını kazanan, yerleşik hayat 

süren, siyasî birliği temin edilmiş ve güven duyulan bir vatandaş kitlesi haline 

getirmiştir. Büyük ölçüde şiddete başvurarak, ayaklanmaları bastırmak suretiyle 

sağlamış olduğu bu sükûn sayesinde, ülkede hırsızlık, soygunculuk ve yol kesicilik 

çok azalmıştı. Bu uygulama, Berberîlerin, dağlardan inip Araplaşmalarını ve Mağrib 

halkının birbirine karışmasını beraberinde getirmiştir.32 

Dönemin siyasî hayatı genel olarak değerlendirilecek olunursa dönemin 

tarihçileri Sultan Mevlây İsmail hakkında her ne kadar sultanın baskıcı olması gibi 

bazı konularda eleştiriler yöneltseler de sultanın yaptığı uygulamaların çoğunun 

olumlu olduğu konusunda hem fikirlerdir. Ülke Mevlây İsmail döneminde sultanın 

başta askeri olmak üzere sosyal ve siyasî olarak yaptıkları neticesinde ülkede birlik 

sağlanmış, ülkenin sınırları genişlemiş, işgalcilerin ellerinde bulunan topraklar 

yeniden ele geçirilmiş, refah ve bolluk artarak fiyatlar ucuzlamıştır.33 Dönemde 

istikrârın sağlanması ile birlikte ülkede güvenlik tam bir şekilde sağlanmıştır. Öyle ki 

herhangi bir kadın yahut bir zimmî bir yerden bir yere gidecek olsa yollarını kesip 

kendilerine nereden gelip nereye gittiklerini soracak bir kimse ile 

karşılaşmamışlardır. Lâkin bu güvenli dönem çok sürmemiş, sultanın vefatından 

sonra yine ülkede hırsız ve soyguncular başgöstermeye başlamışlardır.34 

                                                           
31 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ,VII, 59; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 32-33. 
32 Ceran, Fas Tarihi, s. 764. 
33 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 33. 
34 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 97; Ahmed el-Vâris, el-Ezmetu bi’l-Mağrib baʻde vefâti’s-Sultân   

Mevlây İsmail el-Alevî, Kulliyetu’l-Âdâb, tsz., s. 1-10. 
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Mevlây İsmail, ülkede yaptığı bunca güzel uygulamaların ardından kötü 

örneklerini unutmuşçasına, İslâm tarihinde sık sık rastlanan şehzadeler savaşına yol 

açan bir icraatta bulundu. 1699 yılında, tarihi bir hata olarak değerlendirilen bu 

icraatıyla, ülkeyi oğulları arasında taksim etti. Ülkeyi beş eyalete ayırarak, her birinin 

başına bir oğlunu getirdi ve onların emrine askeri birlikler verdi. Oğulları arasındaki 

mücadele, daha onun sağlığında başlamıştı.35 

Mevlây İsmail b. Muhammed’in Oğulları Dönemi (1139-1171/1727-1757) 

(Karışıklık Dönemi) 

Mevlây İsmail devlet yönetiminde otoriter bir şekilde yaklaşık 60 yıl gibi 

uzun bir dönemi geçirdikten sonra36 h. 1139 yılında vefat etmiş, sultanın 

1139/1727’de ölümünden sonra Mağrib kötü bir döneme girmiştir. Ülkede siyâsî 

istikrarsızlıklar beraberinde anarşiyi ve bölünmeyi meydana getirmiş bu ise 

ekonomik çöküntüye neden olmuştur. Bunun sonucunda ülkede açlık ve vebâ 

yayılmış, bunun sonucunda da binlerce insan ölmüştür. 

Ülkenin bu duruma düşmesi konusunda bazı tarihçiler sorumluluğu bizzat 

Mevlây İsmail’in kendisine yüklerler. Sebep olarak da sultanın baskıcı bir yönetim 

sergilemesinin halk üzerinde etkisini, ʻAbîd alayları ve Vedâye kabilesi ile ilgili 

yaptığı askeri düzenlemelerdeki yanlışlıkları ve en büyük hatası olarak da ülkeyi 

oğulları arasında paylaştırmasını gösterirler.37 Ayrıca Ceyşu’l-Buḫâri’nin baskısı ve 

istediği meliki azledip başka bir meliki yönetime getirmesi, kabilelerin farklı 

melikleri desteklemeleri, siyasî olarak yapılan çalışmaların Mevlây İsmail döneminin 

hilâfına halkın ihtiyaçlarına cevap verememesi, el-‘Alevî ailesinin herhangi bir emir 

üzerinde anlaşamaması gibi nedenler de ülkenin içine düştüğü bu duruma neden 

olmuştur.38 

Mağrib, sultanın oğulları Mevlây Ahmed eõ-Õehebî, Mevlây Abdulmelik, 

Mevlây Abdullah, Ali el-A’rac, Muhammed b. ʻArbiye, Mustaḍî, Zeynelâbidîn 

                                                           
35 Abdulazîz İbn Abdillâh, Târîḫu’l-Mağrib, II, 15-16; Ceran, Fas Tarihi, s. 765. 
36 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 99. 
37 Abdulazîz İbn Abdillâh, Târîḫu’l-Mağrib, II, 16; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 34. 
38 Ḥarekât, el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, III, 63-64. 
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arasında 1139-1171/1727-1757 yılları arasında meydana gelen taht kavgaları 

sebebiyle yaklaşık otuz iki yıl süren anarşi dönemine girdi.39 Ülke yeniden rahat ve 

huzura ancak Mevlây İsmail’in torunu olan Mevlây Muhammed b. Abdullah 

döneminde (1171-1204/1757-1790) kavuşabildi.40 

Mevlây İsmail gibi başarılı bir sultandan sonra göreve başlayan oğlu Ahmed 

eõ-Õehebî41, ʻAbîdu’l-Buḫârî’nin liderlerinin nüfuzu altında kaldı ve onların 

tahrikiyle, devlet adamı ve valilerinden pek çoğunu görevden aldı ve bazılarını 

öldürttü.42 Ahmed eõ-Õehebî babasının özelliklerinden sadece ağır zulme varan bir 

sertliğe sahip idi. Babasının doldurduğu devlet hazinesini boşaltmaktan çekinmediği 

gibi silah depolarını da boşalttı. Başta asker maaşları olmak üzere, diğer görevlilerin 

maaşlarını artırdı. Onun bu davranışı, ilk safhada halkı memnun etmişti.43 Zaten 

sultana ordu için yapmış olduğu bu sınırsız harcamalar nedeniyle eõ-Õehebî lakabı 

verilmiştir.44 

Babasının mizacından tamamen farklı olan Ahmed eõ-Õehebî döneminde 

babası Mevlây İsmâil’in baskıcı yönetimine karşı sürekli artan bir infial meydana 

gelmiş, bu durumda daha sonraki karışıklıkları desteklemiştir. Sultanın bu 

mizacından faydalanan kabileler tekrar silahlanmış ve sultanın otoritesini kabul 

etmemişlerdir.45 

Sultan Ahmed selefi babası Mevlây İsmail seviyesinde bir devlet adamı 

değildi. Kaybolan düzeni yeniden oluşturmada başarısız olan46 Ahmed’in gittikçe 

zenci komutanların nüfuzu altına girmesi, halkın gözünde heybetini kaybetmesine 

yol açtı. eõ-Õehebî’nin yönetime geçmesinin üzerinden çok bir zaman geçmemişti ki 

kardeşi Abdulmelik b. İsmail isyan etmişti. Zenci askerlerle anlaşan Fas şehir halkı, 

                                                           
39 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 114-156; Ḥarekât, el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, III, 63; el-Vedğîrî, et- 

Ta‘rîf, s. 34. 
40 Ḥarekât, el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, III, 84. 
41 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 114; Ḥarekât, el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, III, 64. 
42 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 115. 
43 Ceran, Fas Tarihi, s. 771. 
44 Ḥarekât, el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, III, 67. 
45 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 35. 
46 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 115; Ḥarekât,el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, III, 65. 
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1141/1728 yılında kardeşi Abdulmelik b. İsmail’i sultan ilan ettiler.47 Ancak, 

Abdulmelik’in cimriliği, köle askerlerin tekrar Ahmed’i desteklemelerine sebep 

oldu.48 Bu durum karşısında, Fas şehrinde iki cephe oluştu. Zenci askerler Sultan 

Ahmed’in tarafını tutarken, Fas halkı ve Arap asıllı askerler (Ruḥa’l-Vedâyâ) 

Abdulmelik’in yanında yer aldılar.49 İki kardeş ve şehir arasında meydana gelen bu 

mücadele neticesinde çok sayıda insan ölmüştür.50 

Bu mücadelenin galibi Ahmed, yakalanan kardeşinin boğdurulmasını emretti. 

Kendisi de, aynı ay içinde h. 1141 yılında vefât edince taht, ʻAbîdu’l-Buḫârî ve 

Evâdiye birliklerinin biatı ile üçüncü kardeşleri, Abdullah b. İsmail’e kaldı.51 

Meknes’de göreve başlayan Mevlây Abdullah b. İsmail, yerine geçtiği kardeşi 

Ahmet eõ-Õehebî gibi, sert, kaba, cebbar ve kan dökmekten çekinmeyen bir 

hükümdar idi. Tahta çıktığı sırada, ülkede durum son derece karışıktı. Bu yüzden, 

tahtını aralıklarla dört defa kaybetmek durumunda kaldı. Asker, birbirine düşman iki 

kampa ayrılmıştı. Arap asıllı askerler ile Fas halkı birlikte hareket ederken, köle 

askerler ile Meknes halkı işbirliği yapmıştı. Bu ihtilaf yüzünden başta Fas şehri ve 

Meknes şiddetli çatışmalara sahne oldu.52 

Mevlây Abdullah b. İsmail’in Meknes’ten kaçmasının ardından ‘Abîdu’d- 

Dîvân Sicilmâse’de bulunan el-Aʻrac olarak tanınan Mevlây Ebi’l-Hasen Alî b. 

İsmail’e biat etmeye karar verdi ve bunu kendisine bir mektupla ilettiler. Fas şehri 

halkı, 1147/1735 yılında, Berberîlerin desteğini de sağlayarak, Abdullah’ı azledip 

yerine kardeşi Ali el-Aʻrac’ı sultan ilân ettiler. Ancak Ali el-Aʻrac’ın zamanı kısa 

sürdü, bir türlü kontrolü sağlayamadı. Merakeş’te isyanlar çıkmıştı.53 Devam eden 

karışıklıklar neticesinde bu sefer ‘Abîdu’l-Buhârî, Evâdiye ve Fas halkı 

1150/1736’da yine Abdullah’a ikinci kez biat etti. Bu biatın ardından bu sefer Fas 

halkı Abdullah’ı tekrardan tahtından indirdi ve yerine 1150-1151/1736-1738’de 

                                                           
47 Ḥarekât, el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, III, 65. 
48 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 120; Ḥarekât, el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, III, 66. 
49 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 35; Ceran, Fas Tarihi, s. 772. 
50 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 35. 
51 Ḥarekât, el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, III, 67-68. 
52 Ceran, Fas Tarihi, s. 772. 
53 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 137. 
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Muhammed b. ʻArbiya’ya biat etti. Fas’ta kendisine biat edilen ʻArbiya çeşitli 

bölgelerden gelen heyetleri kabul etmiş ve orduya devlet malından mal dağıtmıştır.54 

‘Abîdu’l-Buhârî bu seferde 1151/1738’de Mustaḍî’ye biat etmiş önceki sultanların 

durumu gibi çok geçmeden de Mustaḍî’yi 1152/1740’de azletmiştir.55 Mustaḍî’’nin 

ardından tahta üçüncü kez oturan Mevlây Abdullah 1154/1741’de tekrardan 

azledilmiş, ordu daha sonra da Mevlây İsmail’in diğer bir oğlu Zeynelâbidîn’i 

1154/1741’de tahta geçirmiş;56 fakat bu dönem de fazla sürmemiştir. Zeynelâbidîn’in 

ardından 1154/1741’de Mevlây Abdullah dördüncü kez tahta oturması57 ile devam 

eden, babaları Mevlây İsmail’ in vefatından sonra başlayan bu karışıklıklar, 

Abdullah’ın ölümü ve yerine oğlu Muhammed’in sultan ilan edilmesine kadar, 

yaklaşık 30 yıl devam etti. Mevlây İsmail’den sonra görev yapan ve hepsi de onun 

oğulları olan bu sultanlar, hiçbir varlık gösteremediler.  

Anarşi ortamının hüküm sürdüğü  ve taht kavgalarının devam ettiği bu çeyrek 

asrı aşan süre içinde, ülke büyük tahribata uğradı. Mevlây İsmail tarafından 

doldurulan hazine bütünüyle boşaltılmış, eserlerin çoğu tahrip edilmiştir. Bazı güç 

odakları, bu anarşiden istifade ederek eski güç ve kuvvetlerini yeniden 

kazanmışlardır. Arap ve Berberî kabilelerin yeniden silahlanarak, güç odaklarını 

oluşturduğu bu süre içinde, Mevlây İsmail tarafından teşkil edilen ve onun 

vefatından sonraki yıllarda, sultanları nüfuzları altında tutan, köle askeri birlikler 

(Abîdu’l-Buḫârî), güç kaybına uğramışlar ve de yabancı bir unsur oldukları ve 

ülkede temel bir halk unsuruna dayanmadıkları için, kuvvetlerini kaybetmişlerdir. 

Yaptıkları zulümler yüzünden halkın nefretini kazanmanın da etkisiyle, hızlı bir 

düşüş göstermişlerdir.58 

3.2. Sosyal ve Ekonomik Durum 

Hicrî XII. yüzyılın başı, milâdî, XVII. yüzyılın sonunda Mağrib’in önemli ve 

en büyük şehri Fas’tır. Fas şehri, Yeni Fas ve “el-İdrîsiyye” adıyla da anılan eski Fas 

                                                           
54 Ḥarekât, el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, III, 71-72. 
55 Ḥarekât, el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, III, 74. 
56 Ḥarekât, el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, III, 75. 
57 Ḥarekât, el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, III, 76. 
58 Ceran, Fas Tarihi, s. 772-773. 
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olarak ikiye ayrılmaktaydı. Yeni Fas’ta askerler, eski Fas yani “el-İdrîsiyye”de ise 

diğer halk coğrafi olarak üç büyük mahalleye dağılmış olarak yaşamaktaydı. Bu üç 

mahalleden ikisi Berberîlerin çoğunlukta yaşadıkları “Muṭayyibîn”, diğeri ise önceki 

Arapların yaşadığı “Ḳaraviyyîn” idi. Üçüncü mahalle “Udvetu’l-Endelus”te ise 

Endülüslü muhacirler yaşamaktaydılar. “el-İdrîsiyye”de ayrıca çeşitli unsurlardan 

meydana gelmiş, h. XI. asrın sonunda tamamlanan hicretlerle Meşrik’tan hicret eden 

Mağribli Araplar, Afrika’dan hicret eden zenciler, Müslüman olan Yahudiler 

bulunmaktadır. Dinleri üzere kalan Yahudiler ise genelde âdetleri üzere kendilerine 

has mahallelerde yaşamaktaydılar. Fas’ın bu şekilde büyük mahallelere ayrılması 

gelişigüzel değildi. Böyle bir yerleşmenin arka planında siyasî eğilimler, beraber 

oturan gruplar arasındaki savaş ve ihtilaflar etkili olmuştur.59 

Toplumu oluşturan sınıflardan tarikat şeyh ve şerifleri halkın sahip olmadığı 

ayrıcalıklara sahip idi. Bu zümre Mağrib toplumunda elde ettiği saygınlık sebebiyle 

bağışlar, hibeler ve vakfedilen mülklerden oluşan bazı imtiyazlar elde ettiler. Ayrıca 

vergilerden ve askerlik hizmetlerinden muaf oldular. Öğrenci ve hocalardan oluşan 

toplumu teşkil eden bir diğer zümre ise insanlar arasında hürmete lâyık kabul 

ediliyor ve genel halk sınıfından farklı bir konumda görülüyorlardı; fakat bu sınıfta 

olanlar  ekonomik ayrıcalıklara sahip değillerdi. Toplumun geniş bir bölümünü 

oluşturan kesim ise genel halk tabakasıydı. Bu kesim tüccar, meslek sahibi insanlar, 

çiftçiler ve kölelerden oluşmaktaydı. Devletin bütün vergi yükünü bu kesim 

taşımakta ve meydana gelen çatışmalar sonucunda meydana gelen ekonomik 

sıkıntılara katlanmak zorunda idiler.60 

Ülkenin maliyesinin en önemli gelir kaynağını ise halktan alınan vergiler 

oluşturmaktaydı. Ayrıca limanlar üzerinden gerçekleştirilen, ihracat ve ithalat 

mallarından gümrük vergisi alınmaktaydı. Bazı mal müsaderelerinde bulunan 

Mevlây İsmail, ithal ve ihraç malları üzerinden alınan vergiyi %10-25 arasında 

belirlemişti. Devlet limanlarından gerçekleştirilen ticarî faaliyetin devlet tekeline 

alınmasından da önemli gelir sağlanıyordu.61 

                                                           
59 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 39. 
60 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 40. 
61 Ceran, Fas Tarihi, s. 881. 
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Mevlây İsmail’in siyâsî gücünü elinde tutmak için oluşturduğu ordunun 

ihtiyaçlarının karşılanması ve ülkede inşa edilen saraylar ve kaleler nedeniyle yapılan 

harcamalar halka büyük bir vergi yükü ve borcu yüklüyordu. Dönem hakkında 

bilgiler aktaran bazı tarihçiler Mevlây İsmail tarafından yapılan eserlerin ihtişam ve 

sayı yönünden dönemin en büyüklerinden olduğunu ifade ederler. Durumun 

büyüklüğünü ifade etmek için dönemin âlimlerinden es-Selâvî, şu ifadeleri 

kullanmaktadır: “Bu eserler eski ve yeni, Fars, Yunan, Rum, Arap, Türkler ve 

Firavunların yaptıkları eserleri aciz bırakmaktadır.”62 

Vergi yükü ve borcundan bunalan halk bundan kurtulmak için çeşitli çareler 

aradı. Bu çarelerden birini el-Kurdûdî h. 1114 yılında gerçekleşen olayı ed-Durru’l-

Munezzad adlı eserinde şu şekilde aktarmaktadır: “Fas halkı sultandan vergileri 

hafifletmesine şefâatçi olması için yanlarına Fas’ta bulunan Sıkillîn Şeriflerindeki 

nalı şerifle sultana ricada bulunmuşlar, sultan da şefâati kabul etmiş; fakat halk 

bundan sadece bir yıl kadar faydalanabilmiştir. Çünkü ertesi yıl yeni Mevlây Fas 

halkına yine büyük bir vergi yükü ve borcu yüklemiştir.”63 

Halk açısından durum hiçbir zaman değişmemiştir. Bu sıkıntılarına bir de 

kuraklık, taun, toplumsal çatışmalarda eklenince halk açlıktan ölmeye başlamış; bu 

kadar vahim bir durumda dahi yöneticiler halka yine ağır vergiler yüklemeden 

kaçınmamışlardır. Halktan vergi ödemede gevşeklik gösterenlerin hapse atılmasını, 

vergisini ödemeyen zengin kimseye ulaşılamadığı takdirde kardeşinin yahut da eşinin 

hapse atılmasını emretmiş olması yine sultanın bu konudaki sert uygulamalarını 

göstermesi açısından önemlidir.64 

Sultan halka uyguladığı bu sert uygulamasının aynısını el emeği ile geçinen 

zanaatkârlara ve çiftçilere de yapmıştır. Şehirde borçlandırılmadık hiçbir kimse 

kalmamıştır. İnsanlar çöllere, köylere, dağlara kaçmışlar; Sudan, Tunus, Mısır ve 

Şam’a ulaşmışlardır. İşin vahameti öyle bir duruma ulaşmıştı ki sayılı birkaç insanın 

dışında Fas’ta kimse kalmamıştır.65 İşte böyle bir ortamda İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî h. 

                                                           
62 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 102-103. 
63 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 41. 
64 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 135. 
65 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 134-135. 
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1143 yılında bu uygulamaların başlamasıyla birlikte hicret etme gayesiyle son kez 

Meşrik yolculuğuna çıkmıştır. 

Toplumu oluşturan sınıftan biri ve ayrıcalıklara sahip olan tarikat şeyh ve 

şerifleri ise sultanın yaptığı bu kötü uygulamaları onaylamaları karşılığında vergiden 

ve borçlardan muaf tutulmuşlardır. Onlar sultanın uyguladığı bu sert muameleyi 

eleştirdikleri takdirde mallarına el koyulma vb. şekilde cezalandırılmışlardır. Nitekim 

h. 1149 yılında sultanlardan Muhammed b. ʻArbiyye bu çeşit bir uygulamada 

bulunmuştur.66 

Dönemin âlimlerinden Hasen b. Muhammed el-Yûsî yapılan bu haksızlıklar 

ve uygulamalar hakkında, Sultan Mevlây İsmail’e mektup yazarak, gördüğü 

yanlışlıkları açık bir şekilde dile getirmiştir. Yûsi mektubunda genel olarak halktan 

alınan verginin din ve dünya işlerinin düzenlenmesiyle ilgili işlerde harcanması 

gerektiğini belirtmiş, vergi toplama ve harcamalarda yanlışlıkların bulunduğunu, 

insanlar arasında adaleti tesis etmekle görevlendirilen memurlar ve yardımcılarının 

halka zulmettiklerini belirtmiş; bu konudaki yanlışlıkları dile getirdiği mektubunu, 

“Şüphesiz ki Allah, adaletli davranmayı, iyilikte bulunmayı ve akrabalara yardım 

etmeyi emreder. Fuhşu, kötülüğü ve zulmü yasaklar. Allah, sizlere, düşünüp tutası-

nız, diye öğüt verir.” (Nahl/ 90) ayetiyle bitirmiştir:67 

Yûsî’nin de mektubunda belirtmiş olduğu gibi toplum bütün bu sıkıntıların 

yanında ayrıca yetersiz beslenme sonucunda salgınla karşılaşmış, h. 1133 yılında 

meydana gelen bu olayın ardından Mağrib, bu sefer de 1155’te ve 1163 yıllarında 

büyük bir taunla (veba)  karşılaşmıştır. Özellikle de Meknes ve Fas halkı bundan 

büyük bir oranda etkilenmiş, yüzlerce kişi hayatını kaybetmiştir. Yaşanan bu acı 

olayları anlatan el-Ḳâdirî Fas’ta bir gün içerisinde dönemin âlimlerinin de bulunduğu 

300’ten fazla insanın vefat ettiğini belirtmiştir. İbnu’ṭ-Ṭayyib’in öğrencilerinden ve 

arkadaşlarından Abdulmecîd b. Alî ez-Zebâdî’de bu salgından vefat edenler 

arasındaydı.68 

                                                           
66 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 43. 
67 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 95; Ceran, Fas Tarihi, s. 872. 
68 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 43. 
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Ülkenin imarı için büyük bir gayret sarf eden Mevlây İsmail, Fas şehri yerine 

yolları, sarayları vb. yapılarıyla başşehir yaptığı Meknes’i Mağrib’in en güzel 

şehirlerinden biri haline getirmiştir. Bedevîleri yerleşik hayata geçirebilmek için 

onlara araziler tahsis etmiş ve hayvan dağıtmıştır. Mağrib halkının ziraat, ticaret ve 

çeşitli mesleklerle hayatını kazanmasını sağlamıştır. Ülkenin itaat eden topraklar 

(Bilâdu’l-Mahzen) ve âsî topraklar (Bilâdu’s- Siba) diye ikiye ayrılmasına alışmış 

olan Mağrib halkını tek bir bayrak altında toplayarak siyasî birliği temin etmiş; aldığı 

tedbirler sayesinde ülkede hırsızlık, soygun ve yol kesicilik büyük ölçüde 

azalmıştır.69 

Fakat sultanın dönemindeki bu güçlü ekonomik ve sosyal yapı kendisinden 

sonraki dönemde oğulları arasında meydana gelen ve otuz yıl süren karışıklıklar 

nedeniyle bozulmuş, ülke ekonomik olarak iflas etmiş ve sultanın ülkede oluşturduğu 

sosyal birlik ise bozulmuştur. 

3.3. İlmî ve Kültürel Durum 

Tarihçiler genellikle İslâm dünyasının ilmî ve kültürel bakımından Bağdat’ın 

düşüşünün akabinde h. VII. yüzyılın ortasından XIII. yüzyıla kadarki dönemini düşüş 

ve gerileme dönemi olarak kabul ederler. Bu niteleme, ilmî ve kültürel olarak nisbî 

bir gerileme olarak kabul edilebilir; fakat bu bütün alanlardaki faaliyetlerin 

gerilemesini ifade etmez. Kaldı ki nispeten görülen bu düşüş özgün eserler meydana 

getirmede yani keyfiyette bir düşüş olarak kabul edilebilir; fakat eserlerdeki sayıca 

düşüşü ifade etmemektedir. Çünkü sonraki dönemlere de bakıldığında önceki 

dönemdeki âlim ve müellifler gibi nice âlim ve müellifin tarih sahnesinde yer 

aldıkları, ilmî olarak sayısız eserler verdikleri görülmektedir.70 

Şunu da belirtmek gerekir ki İslâm dünyasında meydana gelen bu 

olumsuzluğun  ayrıca bölge ve zamana göre de farklılık arzettiği görülmektedir; 

çünkü tabakât ve terâcim kitaplarında müşahede edildiği gibi çalışma konumuz olan 

                                                           
69 Ceran, Fas Tarihi, s. 765-767. 
70 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 44. 
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XII./XVIII. yüzyıl Mağrib’inin ilmî ve kültürel hayatında ilmî bir canlılığın olduğu 

ve bu dönemde müelliflerin sayısız eserler verdikleri görülmektedir. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in yaşadığı Filâlîler dönemi öncesinde Fas, cami ve mescitler 

yanında çok sayıda medrese, kütüphane ve zâviye ile donatılmış bulunuyordu. 

Merîniler ve Saʻdîler zamanında ülkede çok sayıda medrese inşa ettirilmişti. Dînî 

ilimler sahasında şöhret kazanan âlimlerin sayısı büyük rakamlara ulaşıyordu. Filâlî 

sultanları, ilmî hareketi daha da kuvvetlendirecek tedbirler almışlar, âlimlerle 

yakından ilgilenerek onların çalışmalarını desteklemişlerdir.71 

Hanedanın önemli hükümdarlarından Sultan Mevlây İsmail ise, büyük 

şehirleri eserlerle donatmıştı. Başşehir Meknes, onun zamanında, dünyanın önemli 

medeniyet merkezlerinden biri haline gelmişti. Çeyrek asrı aşan parlak bir dönemin 

sultanı olan Mevlây Muhammed b. Abdullah, dînî  ilimler sahasında temayüz etmiş 

ve değerli eserler yazmış bir âlim idi.72 

Dönemin ilmî ve kültürel çalışmaları hakkında bilgi veren önemli 

eserlerinden biri olan İltikâṭu’d-Durar’da müellif el-Ḳâdirî, h. 1100-1180 yılları 

arasında 80 yıl içersinde yaşamış 191 müellife ait 243 eser hakkında bilgi vermiştir. 

Müellifin bilgi verdiği bu müelliflerden çok azı Mağrib dışındaki müelliflerdendi. el-

Ḳâdirî eserine asrın sadece 80 yıllık dönemini almış, 1180’den sonra vefat eden 

müellifleri hatta dönemin ileri gelen müelliflerinden biri olan ve 1170’te vefat eden 

İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî’yi dahi bu eserine almamıştır. Müellif ayrıca yaklaşık 60 

kadar da müellifi eserine dâhil etmemiş, ayrıca biyografisini verdiği bazı müelliflerin 

eserlerini vermeden “Eserleri çoktur.” tabirini kullandığı ya da eserlerinden bazısını 

zikretmekle yetindiği de görülmektedir.73 Örneğin dönemin müelliflerinden el-

Yûsî’nin 37 eserinden ki -buna risâle ve fetvâları da eklendiğinde sayı yüze 

ulaşmaktadır- sadece 6 eserini,74 yine müelliflerden Ebu’l-Abbas Ahmed b. 

Abdulazîz el-Hilâlî’nin 15 eserinden 6’sını, yine terâcimini verdiği Ali b.  

Muhammed b. Berake et-Tıṭvânî’nin 9 eserinden sadece 1’ini zikretmiştir. Bütün bu 

                                                           
71 Ceran, Fas Tarihi, s. 869. 
72 Ḥarekât, el-Mağrib ‘Abra’t-Târîḫ, III, 530-550; Ceran, Fas Tarihi, s. 869. 
73 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 45. 
74 ‘Abbas el-Cirârî, ‘Abḳariyetu’l-Yûsî, 1.b. Dâru’l-Beyḍâ-Dâru’å-æeḳâfe, 1981, s. 105-153. 
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bilgiler, dönemin ilmî ve kültürel seviyesinin yüksek ve telif edilen eserlerin de ne 

kadar çok olduğunu göstermesi açısından önemlidir.75 

Bütün bu bilgilerden hareketle denilebilinir ki, genelde Mağrib -özellikle de 

Fas’ta- XII./XVIII. yüzyılda Mevlây İsmail döneminde istikrarın sağlanması 

neticesinde ilmî ve kültürel faaliyetlerde gözle görülür bir gelişme meydana 

gelmiştir. Dönemin önde gelen âlimlerinden el-Ḳâdirî Mevlây İsmail döneminde 

ülkede refahın arttığı, çatışmaların durduğu ve bu gelişmelerin de katkısıyla ilim 

erbabının çoğaldığı gözlenmiştir.76  

Bu refah döneminde birçok âlim ve müellif Mağrib’e özellikle de Fas’a hicret 

etmişti. Bu hicret edenler arasında h. XI. yüzyılın başlarında ülkelerinden gruplar 

halinde çıkmak zorunda kalan ve hicretleri yüzyılın sonunda tamamlanan Endülüslü 

âlimler de vardı. Bu âlimlerin ilmî katkıları büyük olmuştur. Bu değerli ilim adamları 

ilmî birikimlerinin yanı sıra beraberlerinde taşıdıkları değerli kitaplar ile de bu ilmî 

ve kültürel mirasa ortak olmuşlar ve katkıda bulunmuşlardır.77 

Sağlanan bu istikrarın ardından meydana gelen kargaşa durumunda birçok 

âlim başka yerlere hicret etmek zorunda kalsa da onların yapmış oldukları çalışmalar 

sonraki dönemlerde ülkede asla kaybolmayacak ilmî bir temel oluşturmuştur.78 

Dönemdeki ilmî ilerlemenin başka bir faktörü ise sûfî zaviyelerin bulunması 

ve el-Fâsiyye, el-Vezzâniyye, en-Nâsıriyye, ed-Delâiyye vb. zâviyelerin ilmî olarak 

katkılarının büyük olmasıdır. İbnu’ṭ-Ṭayyib’in hocalarından Ebû Abdillâh b. Şâõelî, 

Ebû Abdillâh b. Mesnâvî de bu zaviye mensuplarından idi. Bu zaviyelerin ayrıca 

bünyelerinde oluşturdukları ve muhafaza ettikleri kütüphaneler ve ilmî çoşkunluğu 

sürekli olarak müntesibleri arasında canlı tutmaları da ilim alanındaki katkılarının 

büyük olduğunu göstermektedir. Bu zaviyeler, Mağrib’te çoğunlukla tasavvufî bir 

anlayışla fikrî bir zemin hazırlamışlar; insanların yetiştirilmesine büyük önem 

                                                           
75 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 45. 
76 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 47. 
77 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VI, 11-12. 
78 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 47. 
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vermişler, verdikleri bu eğitim sayesinde de ülkenin savunması konusunda cihad 

ruhunun hep canlı kalmasını sağlamıştır.79 

Ülkede Mevlây İsmail’in vefatı nedeniyle meydana gelen kargaşa ve anarşi 

yüzünden bazı âlimler büyük şehirlerden hicret ederek daha küçük yerlere ve köylere 

yerleşmişlerdir. Bu âlimler, ilmî ve kültürel birikimin artmasını, ayrıca ilmin sadece 

belli merkezlerde değil de ülkenin her tarafına yayılmasını sağlamışlardır.80 

Dinî ilimlerden tefsir ve kıraat alanında temayüz eden Şeyhu’l-Mukriîn” 

olarak bilinen İdris b. Muhammed el-Hasenî Mincere,81 hadis ilminde Buḫârî’nin 

Ṣaḥîḥ’ine beş ciltlik bir hâşiye yazmış olan İbn Zakrî,82 fıkıh alanında Ali b. 

Abdulvâhid el-Enṣârî es-Sicilmâsî,83 yine fıkıh alanında meşhur Mâlikî fukahasından 

Ahmed b. Saʻîd el-Muceylidî,84 yine yazdığı eserlerin çokluğu sebebiyle zamanının 

Suyûtî’si olarak tanınan Abdurrahman b. Abdulkâdir Ebû Zeyd el-Fâsî,85 asrının 

“Gazzâlisi” olarak tanınan Hasen b. Muhammed el-Yûsî,86 ferâiz alanında uzman 

Ahmed b. Süleyman er-Resmûkî,87 meşhur fakih ve mutasavvıflardan biri olan İbn 

Nâsır ed-Derʻî,88 Vezzâniye tarikatının piri Abdullah b. İbrahim eş-Şerif,89 Maliki 

fakihi ve meşhur sufilerden Ahmed b. Muhammed el-Heştûkî,90 Mağrib’in önemli 

edip, fakih ve mutasavvıflarından olan Ebû Sâlim Abdullah b. Muhammed el-

                                                           
79 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 47. 
80 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 44. 
81 Bkz: Muhammed Abdulḥay b. Abdilkebîr b. Muhammed el-Hasenî el-İdrîsî el-Kettânî, Fihrisu’l- 

Fehâris, ve’l-Eåbât ve Mu‘cemu’l-Meâ‘cim ve’l-Meşyeḫât ve’l-Muselselât, 2.b., Dâru’l-Mağribi’l- 

İslâmî, Beyrut, 1982, II, 568. 
82 Bkz: el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, I, 498. 
83 Bkz: Ḫayruddîn b. Mahmud b. Muhammed b. Ali b. Fâris ez-Ziriklî ed-Dımeşḳî, el-Aʻlâm, 15.b, 

Dâru’l-Melâyîn, 2002, IV, 309. 
84 Bkz: Ziriklî, el-Aʻlâm, I, 131. 
85 Bkz: Ziriklî, el-Aʻlâm, III, 310. 
86 Bkz: Ziriklî, el-Aʻlâm, II, 223; el-Cirârî, Abḳariyetu’l-Yûsî, s. 21-46. 
87 Bkz: Ziriklî, el-Aʻlâm, I, 34. 
88Bkz: Muhammed Ḫalîl b. Ali b. Muhammed b. Muhammed el-Murâdî, Silku’d-Durar fî Aʻyâni’l-

Ḳarni’å-æâniye ‘Aşar, 3.b, Dâru’l-Beşâiri’l-İslâmiye-Dâru İbni Ḥazm, 1988, IV, s. 91; es-Selâvî, 

Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 111-112; mbsz., Terâcimu Aʻyâni’l-Medîneti’l-Munevvera fi’l- Ḳarni’å-

æâniye ‘Aşar el-hicrî, thk.Muhammed Tuncî, 1.b, Dâruş-Şurûḳ, Cidde, 1984, s. 57; el-Vedğîrî, et-

Ta‘rîf, s. 67. 
89 Bkz: Ziriklî, el-Aʻlâm, IV, 63-64. 
90 Bkz: Ziriklî, el-Aʻlâm, I, 162. 
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ʻAyyâşî,91 genel şiir şekillerinde ve muvaşşah türünde uzman, ayrıca bazı öğretici 

tarzda şiirler telif eden Ebû Abdillah Muhammed b. Kasım b. Muhammed b. Zâkûr,92 

Saʻdîler ve Filâlîler tarihine ait en önemli kaynaklardan biri olan Nuzhetu’l-Hâdî bi-

Aḫbârî Muluki’l-Ḳarni’l-Hâdî adlı eseri telif eden Muhammed es-Sağîr b. el-Hâc b. 

Abdillah el-Vefrânî93 dönemin önde gelen âlimlerindendir.94 

Dönemin âlim ve müelliflerinin gerek şiir gerekse nesir olsun telif ettikleri 

eserlerinin çoğunluğunun dînî konularda eserler olduğu görülmektedir. Bu dönemde 

telif edilen şiirlere bakıldığında konusunun zühd, tasavvuf, Hz. Peygamber’i ve 

ashâbını övgü ve onların sîretleri olduğu görülmektedir. Dînî konular dışında telif 

edilen eserlerin bile yine de dinî sahanın etkisinde kaldığı görülmüştür. Şiir ve nesrin 

konusunu genelde dînî temalar oluşturunca verilen eserlerin konularında çeşitlilik 

açısından bir azalma olmuştur. Şiir dînî gaye ve konularla ele alınmasının yanında 

diğer ilimlerin öğrenilmesi konusunda bir araç olarak da kullanılmıştır. Edebî 

türlerden olan tersîl ve makâmatların dışında gerek şiir gerekse de nesir türlerinden 

telif edilen eserlerin çoğunluğunun tefsir, hadis, akâid vb. dînî konular olduğu  ve 

tasavvufun dînî temalı eserlerin başını çektiği görülür.95 

Dönemin ilmî başka bir özelliği ise ilim adamlarının güçleri yettiğince bidat 

ve hurâfelere karşı mücadele etmeleridir. Bu yanlış inanışlarla mücadele edenlerin 

başında da Şeyh Ebû Yûsî gelmektedir. Yûsî, bu konuda bazı risâle ve kitaplar telif 

etmiştir. Bu konuda mücadele veren dönemin diğer âlimleri arasında Şeyh 

Muhammed b. Abdirrahmân b. Zekrî, Şeyh Ahmed b. Muhammed b. Nâsır ed-Derʻî, 

İbn Abdisselâm en-Nâsirî, Fakîh Berdele’yi zikredebiliriz.96 

Dönemde telif edilen eserler çoğunlukla ilim meclislerindeki çalışmaların bir 

ürünü olarak ortaya çıkmıştır. İlmi halkalarda şeyh herhangi bir eseri öğrencilerinin 

arasında okur, eserin lafız ve manalarını açıklar, aynı konuda diğer müelliflerin 

                                                           
91 el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, I, 168-169, II, 1070; Muhammed Ḥaccî, ez-Zaviyetu’d-Delâiyye, 2.b., 

byy., 1409/1988, s.154; a.mlf., Muʻallimetu’l-Mağrib, el-Cem‘ıyyetu’l-Mağrîbiyye, byy., 2002, 

XVI, 5358; Hasan Kâmil Yılmaz “Ayyâşî”, DİA, Ankara, 1991, IV, 297. 
92 Bkz: Ziriklî, el-Aʻlâm,VII, 7. 
93 Bkz: Ziriklî, el-Aʻlâm, VII, 67. 
94 Ceran, Fas Tarihi, s. 869-881. 
95 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 50. 
96 el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 677. 
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görüşlerini verdikten sonra kendi görüş ve mülâhazaları ile dersini tamamlardı; fakat 

bu dönemde ilmî meclislerde okutulan eserlere bakıldığında önceki dönemlerin 

müelliflerinden Sibeveyh, el-Ḫalîl b. Ahmed, el-Muberred, æaʻleb gibi müelliflerin 

telif ettikleri temel eserlerin çok az okutulduğu -o kadar ki bu eserlerin kaybolduğu 

yahut da nadir bulunduğu- görülmektedir. Okutulmasına önem verilen şerh ve 

hâşiyelerde ise dil ve edebiyat alanında İbn Mâlik, İbn Âcurûm, el-Mekûdî, İbn 

Hişâm, et-Taftazânî, Ḫazrucî ve Bûṣîrî gibi belirli bazı müelliflerin dışına 

çıkılmadığı görülmektedir.97 

Son olarak dönemin belirgin bir özelliği olarak müelliflerin çoğunluğunun 

birçok ilim dalında temâyüz etmelerini zikredebiliriz. Muşârik adı verilen bu âlimler 

gerek telif gerekse tâlim olsun sadece bir alanda değil bir çok alanda eserler 

vermiştir. Sonraki bölümlerde hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilecek olan 

araştırmamızın konusu İbnu’ṭ-Ṭayyib’in de bu özelliklere sahib bir müellif olduğu ve 

farklı birçok alanda eserler verdiği görülmektedir. 98 

                                                           
97 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 52. 
98 Abdullah Kennûn, en-Nubûğu’l-Mağribî fi’l-Edebi’l-‘Arabî, 2.b., Tanca, 1960, I, 291; el-Vedğîrî, 

et-Ta‘rîf, s. 49-52. 
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İBNU’T- ṬAYYİB EŞ-ŞERAḲÎ HAYATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

1. İsmi ve Nesebi 

İbnu’ṭ-Ṭayyib el-Fihristu’s-Ṣuğrâ’sı olarak adlandırdığı İrsâlu’l-Esânîd adlı 

eserinde babasını “Efendim, şeyhim, babamız, sâlih âlim, sûfî, mâhir, edib, Ebû 

Abdillâh Muhammed et-Ṭayyib b. Muhammed b. Mûsâ b. Muhammed eş-Şeraḳî el-

Fâsî” olarak tanıtmıştır.99 Bu bilgiye göre İbnu’ṭ-Ṭayyib’in nesebi Muhammed b. 

Muhammed Ṭayyib b. Muhammed b. Mûsâ b. Muhammed eş-Şeraḳî el- Fâsî’dir.100 

Künyesi Ebû Abdullah’tır. İbnu’ṭ-Ṭayyib’in bazı eserlerinde bu nesebine “es-

Ṣamîlî”yi (Ṣumeylî) de eklediği görülmektedir.101 

Babasının adı Muhammed eṭ-Ṭayyib olmasına rağmen terâcimlerde şair İbn 

Muhammed eṭ-Ṭayyib olarak değil İbnu’ṭ-Ṭayyib olarak meşhur olmuştur. Şairin 

künyesinin geçtiği İrsâlu’l-Esânîd adlı eserinin Amerika’daki nüshasında “Allah’ın 

af ve mağfiretine muhtaç eserin müellifi Muhammed b. Ṭayyib b. Muhammed b. 

Muhammed İbnu’ş-Şeraḳî ”olarak verilmiştir. Bu nüshada ikinci dedesinin adı 

“Mûsâ” yerine “Muhammed” olarak verilmekle hata edilmiştir; fakat eserin Suud 

nüshasında doğru bir şekilde yer almıştır.102 Daha sonraları İbnu’ṭ-Ṭayyib’in 

biyografisini veren Ebu’l-Feyḍ Muhammed Murtaḍâ ez-Zebîdî, Tacu’l-ʻArûs, el-

                                                           
99 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 57. 
100 ez-Zebîdî, Tâcu’l-‘Arûs min Cevâhiri’l-Ḳâmus, Dâru’l-Hediyye, tsz., I, 3; el-Murâdî, Silku’d-

Durar, IV, 91; Abdurrahmân b. Hasan el-Cebertî, ‘Acâibu’l-Âåâr fi’t-Terâcim ve’l-Aḫbâr, thk. 

Abdurrahîm Abdurrahmân Abdurrahîm, Dâru’l-Ḳutubi’l-Mıṣriyye, 1997, I, 351; Mevlây İdrîs el-

Faḍîlî, ed-Dureru’l-Behiyye ve’l-Cevâhiru’n-Nebeviyye, Vizâratu’l-Evḳâf ve’ş-Şuûni’l-İslâmiyye, 

Mağrib, 1999, II, 336; Muhammed b. Cafer el-Kettânî, Selvetu’l-Enfâs, thk. Muhammed Hamza b. 

Ali el-Kettânî, III, 67; a.mlf., er-Risâletu’l- Mustaṭrefe, 6.b., Dâru’l-Beşâir, 2000, s. 85; el-Kettânî, 

Fihrisu’l-Fehâris, II, 1067; İsmail b. Muhammed Emîn b. Mîr Selîm el-Bâbânî el-Bağdâdî, Hediy-

yetu’l-ʻÂrifîn Esmâu’l-Muellifîn Âåâru’l-Muṣannefîn, Dâru İóyâi’t-Turâå el-‘Arabî, Beyrut, II, 

331; Ziriklî, el-Aʻlâm, VI, 177; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 57; Kennûn, en-Nubûğu’l-Mağribî, I, 291; 

Muhammed el-Menûnî, el-Maṣâdiru’l-ʻArabiyye li’t-Târîḫi’l-Mağrib, Kulliyetu’l-Âdâb ve’l-

‘Ulûmi’l-İnsâniyye, Rabâṭ, 1983, s. 176; Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, XVI, 5358; Muhammed 

İbn Tâvît et-Tiṭvânî, el-Vâfî bi’l-Edebi’l-‘Arabiyyi fi’l-Mağribi’l-Aḳṣâ, 1.b., Dâru’å-æeḳâfe, 1982, 

III, 853. 
101 el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1067; el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, II, 331; Kennûn, en-

Nubûğu’l-Mağribî, I, 291; Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, XVI, 5358; et-Tiṭvânî, el-Vâfî, III, 853. 
102 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 57-58. 
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Murâdî Silkud-Durar ve el-Kettânî Fihrusu’l-Fehâris’inde dedesinin adını hep 

“Mûsâ” olarak zikretmişlerdir.103 

Şairin ailesinin Fas’a tam olarak ne zaman yerleştiği bilinmemektedir. Tercih 

edilen görüşe göre ailenin h. VIII. yüzyılın sonu ve IX. yüzyılın başı104 es-Selâvî’nin 

tercih ettiği diğer görüşe göre ise XI. yüzyılın başlangıcında yahut da ondan az bir 

süre önce yerleştiği tahmin edilmektedir. es-Selâvî, Şerâḳa kabilesinin h. 1016 

yılından önce Ṭâlia ve diğer kasabalara ve Bâbu’l-Musâfirîn yakınlarına yerleşen 

fertler olduğunundan bahsetmektedir. Zaten şairin ailesi de bu kabiledendir. 

Türklerin Cezayir’i almalarından sonra Mağribu’l-Aksâ’ya hicret ettiler ve Saʻdîler 

tarafından askeri görevlerde kullanıldılar. Abdullah b. Şeyh onlardan kendisini 

korumaları için bir grup meydana getirmiştir. es-Selâvî’ yine bu kabilenin sert 

mizaçlı insanlar olduklarını Fas halkı ile daima çatışma halinde olduklarını zikreder. 

Muhammed b. Ḥâc’ın 1048 yılında şehirde bu kabile ile meydana gelen çatışmalarda 

ʻAyyâşî mücahidlerine yardım ettiği nakledilmektedir. Bu çatışmalar Mevlâ Reşîd el-

ʻAlevî’nin yönetime gelmesinden sonra da azalmamış; bu nedenle Sultan, el-Ḥamîs 

kasabasının onlar için bina edilmesini emretmiş ve onları burada kalmaya mecbur 

etmiştir. Yine Fas şehrine sürekli zarar vermelerinin ardından ikinci kez onların iki 

nehir arasında bulunan Ṣadîne ve Fiştâle’ye taşınmalarını emretmiş ve onlara yer 

tahsis etmiş, onlar da kendileri için burada evler inşa etmişlerdir.105 

es-Selâvî, bu kabileye شراقة yahut da شراكة  adının verilmesinin nedeni olarak 

 kelimesinin aslında Tilmisân çöl Araplarını ve onlara dahil olanların lakabı  شراقة

olduğunu, bu kabilenin Mağribu’l-Aksâ’ya göre şark tarafında bulunduğunu, bu 

yüzden de Tilmisân halkının Mağribu’l-Aksâ halkını “Meğârib”, Mağribu’l-Aksâ 

halkının da Tilmisân halkını “Meşârik” olarak isimlendirdiğini ifade eder.106 

                                                           
103 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1067; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 

58. 
104 Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, XVI, 5358. 
105 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VI, 52-53. 
106 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VI, 41; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1067; Ziriklî, el-Aʻlâm, VI, 

178; Muhammed el-Aḫḍar, el-Ḥayâtu’l-Edebiyye fi’l-Mağrib ‘alâ ‘Ahdi’d-Devleti’l-‘Aleviyye, 

1.b., Dâru’r-Reşâdi’l- Ḥadîåe, 1977, 258. 
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İbn Sûde İzâletu’l-İltibâs an Ḳabâili Sukkâni Medîneti Fâs adlı eserinde 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in nisbesi  es-Ṣamîlî oğullarının “Şerâḳa” kabilesinden ve İbnu’ṭ-

Ṭayyib’in de bu kabileden olduğunu belirtmiş, bu kabilenin ticaret ve el sanatlarıyla 

uğraştıklarını ifade etmiştir. Aynı şekilde İbnu’ṭ-Ṭayyib de Şerḥu’l-Ḳaṣîdeti’l-

Muḍariyye adlı eserinde nesebini Muhammed b. Ṭayyib b. Muhammed es-Ṣamîlî el-

Fâsî el-Medenî” olarak belirtmiştir.107 Aynı nisbeyi İbnu’ṭ-Ṭayyib’in öğrencisi 

Abdu’l-Mecîd ez-Zebâdî eseri Bulûğu’l-Meram’da ve Muhammed b. Cafer b. İdrîs 

el-Kettânî de Selvetu’l-Enfâs’ta zikretmektedir. İbnu’ṭ-Ṭayyib şarka hicret ettiğinde 

onu hicret ettiği yer olan Fas’a nisbetle “el-Fâsî” bazen de onu Mağrib’e nisbetle 

“İbnu’ṭ-Ṭayyib el-Mağribî”,  Medine-i Münevvere’de vefat ettiğinden dolayı ise “el-

Medenî” olarak isimlendirmişler, Meşrik’te ise hadis rivayetinde teselsulu 

tamamlamak için “Şemsuddîn” lakabını nesebine eklemişlerdir. Bazı müellifler- ki 

ed-Dureru’l-Behiyye sahibi Mevlây İdrîs el-Faḍîlî de bu müelliflerdendir- İbnu’ṭ-

Ṭayyib’in Fas’a sonradan yerleşen Endülüslü “Şerafi” oğullarından olduğunu iddia 

etmişlerdir ki bu bilgi kaynakların büyük ekseriyetine göre açık bir hatadır.108 

2. Doğumu, Yaşayışı ve Ailesi 

İbnu’ṭ-Ṭayyib 1110/1698’de Fas’ta doğdu.109 İlim, din ve vera sahibi olan aile 

fertleri arasında yetişmiştir. Şair, baba tarafından dedesi Ebû Abdillah Muhammed b. 

Mûsâ’yı “salih bir âlim ve mâhir bir edib” olarak nitelemiş, babası Muhammed et-

Ṭayyib’i birçok eserinde kendisinden ilim aldığı şeyhlerinin arasında saymış ve 

ondan bahsetmiştir. İbnu’ṭ-Ṭayyib’in Âmine (Mennâne) adında bir kız kardeşi vardı. 

Muhammed b. Cafer b. İdrîs el-Kettânî Selvetu’l-Enfâs’ta onun biyografisini vermiş 

ve Âmine’nin sâliha, hayırlı bir kadın, gönlü ahirete ve ilim meclislerine düşkün 

birisi olduğunu, Ebû Abdillah Cessûs ve Ahmed b. Mubârek el-Lamṭî’nin ilim 

                                                           
107 Müellif eseri “Şerḥu’l-Ḳaṣîdeti’l-Muḍariyye”de “Zengin olan Rabbi’ne muhtaç olan eserin müelli-

fi, Muhammed İbnu’ṭ-Ùayyib İbn Muhammed es-äamîlî el-Fâsî el-Medenî dedi” demektedir. Bkz: 

el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 59. 
108 el-Faḍîlî, ed-Dureru’l-Behiyye, II, 336; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1067; el-Aḫḍar, el-

Ḥayâtu’l-Edebiyye, s. 25; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 59-60. 
109 ez-Zebîdî, Tâcu’l-‘Arûs, I, 3; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Cebertî, ‘Acâibu’l-Âåâr, I, 351; 

Muhammed b. Cafer b. İdrîs el-Kettânî, Selvetu’l-Enfâs, III, 67; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 

1068; Ziriklî, el-Aʻlâm, VI, 177; Kennûn, en-Nubûğu’l-Mağribî, I, 291; Ḥaccî, Muʻallimetu’l-

Mağrib, XVI, 5358; et-Tiṭvânî, el-Vâfî, III, 853; mbsz., Terâcimu Aʻyâni’l-Medîneti’l-Munevvera, 

s. 57; el-Aḫḍar, el-Ḥayâtu’l-Edebiyye, s. 258. 
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meclislerine katıldığını ve h. 1187 yılında vefat ettiğini ifade etmiştir.110 İbnu’ṭ-

Ṭayyib ʻUyûnu’l-Mevârid adlı eserinde ailenin diğer bir ferdi halası “Zehrâ”dan ve 

onun rivayet ettiği muselsel hadislerden bahsetmiş, onu “Musennide” ayrıca “ilimde 

mâhir, muttakî, dindar şeyha olarak” nitelemiştir. İbnu’ṭ-Ṭayyib’in bu halası Zehra, 

Mağrib âlimlerinin önde gelenlerinden Ebû Alî el-Hasen b. Mesʻûd el-Yûsî ile 

evliydi.111 Âlim Yûsî de bu ailenin bir ferdiydi. İbnu’ṭ-Ṭayyib halası Zehrâ, babası 

Muhammed et-Ṭayyib ve şeyhi İbnu’l-Mesnâvî yoluyla ve ayrıca doğrudan 

eserlerinden Yûsî’den ilmî nakillerde bulunmuştur. İbnu’ṭ-Ṭayyib ilmî nedeniyle ona 

büyük bir saygı göstermiştir. Daha önce hiçbir kimseyi nitelemediği övgü sıfatlarıyla 

onu nitelemiştir ve onun hakkında “Dünya’nın imamı, ikincisi olmayan varlıkların 

kutbu ve döneminde nazım ve nesirde tektir” buyurmuştur. el-Yûsî eseri Zehru’l-

Ekem fi’l-Emåâli ve’l-Ḥıkem’de nesir ve nazıma ait benzeri görülmemiş örnekler 

sunmuştur.112 

3. Eğitimi, Hocaları ve Talebeleri 

3.1. Eğitimi 

İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî, Muhammed b. Süleyman er-Rûdânî ve Hasan el-

Yûsî ile birlikte dönemin en meşhur üç âliminden birisiydi.113 İbnu’ṭ-Ṭayyib aile 

ortamındaki eğitiminin ardından ilim almak için beldesindeki büyük hocaların 

meclislerine katılmıştır. Şairin ailesinin ikâmet ettiği yer “Derbu’t-Ṭavîl” ile İbn 

Şâẕelî’nin derslerini verdiği evi, Muhammed b. İdrîs el-ʻArabî ve diğer âlimlerin 

derslerini verdikleri Ḳaraviyyîn Mescidi, Şeyh Ebû ʻAbbas el-Vicârî’nin ders verdiği 

Endelüs Mescidi ve Reşîdiye medresesi, uzun zaman kendisinden ayrılmadığı Şeyh 

Mesnâvî’nin derslerini verdiği Mevlâ İdrîs Mescidi, İbnu Zekrî ile Meyyâre’nin ilmî 

dersler verdiği Ṣâğa’daki ʻIyâḍ Mescidi ve ülkenin dört bir yanına yayılan bu gibi 

mescitlerin arasında mekik dokurcasına dersler almıştır.114 

                                                           
110 Muhammed b. Cafer b. İdrîs el-Kettânî, Selvetu’l-Enfâs, III, 66; Abdüsselâm İbn Abdilkâdir İbn 

Sûde, thk. Muhammed Ḥaccî, İtḥâfu’l-Muṭâliʻ 1.b., Dâru’l-Ğarbi’l-İslâmî, 1997, I, 35. 
111 Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, XVI, 5358. 
112 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 61. 
113 Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, XVI, 5358. 
114 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 62. 
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İbnu’ṭ-Ṭayyib’in ömrünün yaklaşık 33 yılını geçirdiği bu dönem aynı 

zamanda ilmî şahsiyetinin oluştuğu dönemdir. Bu dönemde kendisini dönemin 

şeyhlerinden ilim öğrenmeye vermiş ve bunun sonucunda da ortaya koyduğu 

eserlerin ilk örnekleri de bu dönemde ortaya çıkmıştır. Yine ilk olarak ilim vermek 

üzere ilim halkalarını oluşturmuş ayrıca kadılık makamını üstlenmiştir. Bizzat 

kendisi bu dönemde doğrudan ders aldığı ve çeşitli ilimlerde kendilerinden icâzet 

aldığı şeyhlerinin iki yüze yakın olduğunu ifade etmiştir;115 fakat bu sayı sadece ilmî 

halkasına katılıp yüz yüze kendisinden ders aldığı şeyhlerini göstermemektedir. Bu 

sayı belki de onun hayatta hiç karşılaşmadığı; fakat kitabını rivâyet etme konusunda 

icâzet aldığı şeyhlerini de içermektedir. Bundan dolayı da İbnu’ṭ-Ṭayyib’in ilmî 

birikimine katkısı olan şeyhlerinin daha çok kendisinden bizzat dersler aldığı 

Mağribli özellikle de Faslı şeyhler olduğunu söyleyebiliriz.116 

İbnu’ṭ-Ṭayyib dönemin ilmî hayatının genel bir özelliği olan dînî ilimler 

Kur’ân, hadis, fıkıh, tasavvuf ve bu ilimlerin anlaşılmasında vasıta görevi gören 

diğer ilimler olan fıkhu’l-luga, nahiv, sarf, belâğat, arûz, şiir, tarih vb. ilimlerde 

temayüz etmiştir. İrsâlu’l-Esânîd adlı eserinde çeşitli ilimlere ait rivayetlerini 

aktarmıştır. Bu rivayetlerde onun başta Kur’ân ve tefsir olmak üzere hadis ilmindeki 

merviyyâtı da  onun bu ilimdeki ilmî seviyesinin ne kadar ileri olduğunu göstermesi 

açısından önemlidir. İbnu’ṭ-Ṭayyib’in bu merviyyâtının çoğunluğu, kendilerinden 

aynı zamanda Mâlikî Fıkhına ait nakilleri de rivâyet ettiği Faslı şeyhlerden idi.117  

İbnu’ṭ-Ṭayyib her ne kadar Şâfiî, Ḥanbelî ve Ḥanefî mezhebine bağlı bir 

müntesib olmasa da bu mezheplerin usûlünden furûuna kadar pek çok şeyi okumuş 

ve rivâyet etmiştir.118 Bütün bu bilgiler de bize onun mezhepler ve içtihatları 

konusunda da kendisini yetiştirmiş bir âlim olduğunu göstermektedir. 

                                                           
115 el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1068, Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, XVI, 5358; el-Aḫḍar, el-

Ḥayâtu’l-Edebiyye, s. 258. 
116 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 62. 
117 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 63. 
118 Bu konuda müellif eserinde şu ifadeleri kullanmıştır: “Şafiî mezhebi müntesibi olmamama rağmen 

Şafiî fıkhını okudum ve onun hakkında usul ve furuuna ait çok bilgi işittim, onun hakkında teda-

vüldeki bütün kitapların icâzetini aldım. Bu itibarla Şafiî olurum. Müellif hanefî mezhebi hakkın-

daki bilgisinden de şu şekilde bahsetmektedir: “Hanefî mezhebini usulünden furuuna kadar o ka-

dar çok okudum ki icâzet aldım. Hanefî fıkhının bütün kitaplarını serdettim. Müellif Hanbelî fık-

hında iyi bir ders almamış; fakat bu mezhebe ait pek çok eserin icâzetini almıştır. Bu mezhep hak-
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İbnu’ṭ-Ṭayyib dînî ilimlerden sayılan tasavvuf ilminde de iyi bir eğitim 

almıştır. İyi bir eğitim almasında babası Muhmammed et-Ṭayyib’in etkisi büyük 

olmuştur; çünkü babası dönemin tasavvuf büyüklerindendi. İbnu’ṭ-Ṭayyib tasavvufta 

icâzetin bir sembolü olan hırka giymeye babasının eliyle mazhar olmuştur. Ḳâdiriye 

hırkasını bizzat onun eliyle giymişti. Babası eliyle Şeyh Ebû Medyen Şuayb el-

Enṣârî’ye nisbet edilen el-Medyeniyye’nin hırkasını giyen İbnu’ṭ-Ṭayyib şeyhi 

Muhammed b. Abdillah el-Meşîşi el-ʻAlemî eliyle de tasavvufta sekizinci hırkasını 

giymeye nail olmuştur. Bütün bu bilgiler İbnu’ṭ-Ṭayyib’in tasavvufî mezhepler 

konusundaki geniş bilgisini göstermektedir. Çok sayıda tasavvufî ekolden icazet 

almasının yanı sıra  her zaman itidal üzere olmaya ve sünnete bağlı kalmaya devam 

etmiştir. O icâzetini aldığı bu tasavvufî fırkalardan Şeyh Ahmed b. Nâṣır’ın en 

meşhur şeyhlerinden olan en-Nâṣıriyye eş-Şâẕeliyye fırkasına intisab etmiştir. 

Kendini eseri el-İstişfâ bimâ fî Ẕâti’ş-Şifâ’da  Eş‘arî, Nâṣırî, ve Şâẕelî olarak 

nitelemektedir.119 

3.2. Hocaları  

İbnu’ṭ-Ṭayyib eseri İrsâlu’l-Esânîd’de şeyhlerinin sayısının iki yüze yakın 

olduğunu ifade etmektedir. Fakat bu şeyhlerinden çok azının isimleri bilinmektedir. 

Bunun sebebi ise bu konuda faydalı olabilecek en önemli üç kitabının da 

kaybolmasıdır. Ayrıca onun verdiği bu sayı sadece ilmî halkasına katılıp yüz yüze 

kendisinden ders aldığı şeyhlerini de göstermemektedir. Bu sayı belki de onun 

hayatta hiç karşılaşmadığı fakat kitabını rivâyet etme konusunda icâzet aldığı 

şeyhlerini de içermektedir. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in hayatında bir kez bile olsa karşılaşmadığı ama genel yahut 

özel icâzet aldığı Mağribli şeyhlerinden bazıları şunlardır: 

Ebu Sâlim Abdullah b. Muhammed b. Ebi Bekr es-Sicilmâsî el-ʻAyyâşî: 

1037/1628 yılında Fas'ta doğan şeyh, Sicilmâse havzasının Büyük Sahra sınırı 

                                                                                                                                                                     
kındaki bilgisini kendisi şu şekilde ifade etmektedir. “Hanbelî mezhebi hakkında büyük bir bilgiye 

ve onun kullanılması konusunda çok bir şeye sahip değilim; fakat Mâlikî ve Şâfiî pek çok şeyhten 

usulünden furuuna kadar icazet aldım.” Bkz: el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 64. 
119 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 63-65. 
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bölgesinde yaşayan ʻAyyaş (Ayyaşoğulları) adlı bir Berberi kabilesine mensuptur. 

Önce babasından ve kardeşinden, sonra da Ebû Zeyd b. Ḳâḍı ve Abdulkâdir el-Fâsi 

gibi memleketinin tanınmış âlimlerinden ilim tahsil etti. Daha sonra Mısır'a giderek 

orada Ali el-Uchûrî, Şehâbeddin el-Ḫâfâci, Abdulkadir el-Maḥalli'nin derslerine 

devam etti. Mekke ve Medine'yi üç defa ziyaret etti. er-Rıḥletu’l-ʻAyyâşiyye adlı 

eserini son olarak Medine'de bulunduğu sırada yazdı. Ayrıca burada hadis dersleri 

verdi. Ebü İshak İbrahim eş-Şehrezûrî’ye intisap etti. Elli üç yaşında 1090'da 

vebadan ölmüştür.120 

Ebu’l-Cemâl Muhammed b. Abdilkerîm el-Cezâirî: Şeyh h. 1102’de vefat 

etmiştir. İbnu’ṭ-Ṭayyib şeyhinden icâzet aldığını eseri ‘Uyûnu’l-Mevârid’in birçok 

yerinde ifade etmiştir.121 

Ebû Abdillah Muhammed b. Ahmed b. Ali el-Mehdî el-Fâsî: Şeyh h. 

1109’de vefat etmiştir. Delâilü’l-Ḫayrât’ın şerhinde İbnu’ṭ-Ṭayyib kendisinden pek 

çok nakillerde bulunmuştur. İbnu’ṭ-Ṭayyib eserinde şeyhi “شيخنا” lafzı ile 

nitelemiştir.122 

Ebu’l-ʻAbbâs Ahmed b. Muhammed el-Mesnâvî: el-Kettânî eseri 

“Fihrisu’l-Fehâris’te İbnu’ṭ-Ṭayyib’in kendilerinden icâzet aldığı şeyhleri arasında 

zikretmiştir. İbnu’ṭ-Ṭayyib şeyhin ömrünün son zamanlarında küçük yaşta olmasına 

rağmen kendisinden Kur’ân okumaları ve itikâdî konularda icâzet yoluyla ilim 

almıştır.123 

Ebu’l-Esrâr el-Hasen b. Alî el-ʻAcîmî el-Hanefî el-Mekkî: Fakîh, 

muhaddis ve sûfi olan şeyh daha küçük yaşta iken babasından icâzet almıştır. İbnu’ṭ-

                                                           
120 el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, I, 168-169, II, 1070; Hasan Kâmil Yılmaz “Ayyâşî”, DİA, IV, 297; 

Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, XVI, 5358. 
121 Muhammed İbn Muhammed Ṭayyib İbn Muhammed İbn Mûsâ İbn Muhammed eş-Şeraḳî el-Fâsî, 

er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, thk. Nûreddîn Şûbed, 1.b., el-Müessesetu’l-‘Arabiyye li’d-Dirâsâti ve’n- 

Neşri’l-Merkezi’r-Reîsî, 2014, s. 22; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 66. 
122 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 66. 
123 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1069; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 

66; Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, XVI, 5358; Kennûn, en-Nubûğu’l-Mağribî, I, 291. 
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Ṭayyib de kendisinden rivâyet konusunda icâzet almıştır. H. 1113’te Tâif’te vefât 

etmiştir.124 

Ebû Abdillah Muhammed b. Abdilkâdir el-Fâsî: Şeyh h. 1116’de vefat 

etmiştir. İbnu’ṭ-Ṭayyib dînî ilimler başta olmak üzere diğer ilimlerle de ilgili bir grup 

kitabının icazetini aldığını eseri İrsâlu’l-Esânîd’de zikretmiştir.125 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in bizzat kendilerinin derslerine katıldığı ve kendilerinden yüz 

yüze ilim aldığı şeyhlerinden bazıları ise şunlardır: 

Ebû Abdillâh Muhammed b. Ahmed el-Mesnâvî: Fas’a göç eden Delâî 

ailesine mensup olan şeyhden talebesi İbnu’ṭ-Ṭayyib “Muhakkiklerin sonuncusu”, 

“Dil ilimlerinin imamı” “Nazım, şiir ve nesirde hüccet” gibi sıfatlarla bahsetmiştir. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib uzun bir dönem el-Mesnâvî’nin sohbetinde bulunmuş, onu kendisine 

örnek almış; dönemindeki fıkıh, hadis, sarf, nahiv, Arapça, mantık, beyân vb. ilimleri 

kendisinden almıştır. Şemâil ve el-ʻIyad’ın eş-Şifâ’sını, Ḫulâsatu’l-Kâfiye li İbn 

Mâlik, Ḥâşiyetu ‘ale’l-Muğnî, Ḥavâşî et-Tevḍîh eserleri başta olmak üzere edebiyat, 

dil ve şiir alanındaki pek çok eseri yine huzurunda okumuştur. İbnu’ṭ-Ṭayyib, şeyhi 

el-Mesnâvî’yi eseri İḍâetu’r-Râmûs’un birçok yerinde zikretmiştir.126 İbnu’ṭ-Tayyib 

Ṣaḥîḥu’l-Buḫârî’yi hatmettiği günde aşağıda nazmettiği beytinde hocası Mesnâvî’yi 

methetmiştir: (Tavîl)127 

ا وىجْهُ الصَّبىاحِ  1  نَّهُ أى كى   إِلَى أىنْ بىدى

 

 رِ كْ مُُىمَّدُ الْمىسْناوِيُّ نَىْلُ أىبِ بى  

 1. Sabahın yüzü göründüğünde sanki o Ebu Bekir’in neslinden Muhammed 

Mesnâvi’dir. 

Ebu’l-ʻAbbâs Ahmed b. Alî el-Vicârî el-Endelusî el-Fâsî: Allâme, edib ve 

dilci olan el-Vicârî, “Şeyhu’n-Nahviyyîn” (Nahivcilerin Şeyhi) olarak görülmüştür. 

                                                           
124 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Cebertî, ‘Acâibu’l-Âåâr, I, 351; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, 

II, 810; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 67;  mbsz., Terâcimu Aʻyâni’l-Medîneti’l-Munevvera, s. 57. 
125 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, s. 91; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1070; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 

66; mbsz., Terâcimu Aʻyâni’l-Medîneti’l-Munevvera, s. 57. 
126 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1069; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 

72-73; Kennûn, en-Nubûğu’l-Mağribî, I, 291. 
127 Abdulalî el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, 1.b., el-Bûkîlî, 1996, s. 70. 



37 

Nahvin öğretilmesi, kâidelerinin yazılması konusunda alanında tek otorite olarak 

görülen şeyhin tedris halkasından talebeler faydalanmıştır. Şeyh dil, aḫbâr, 

Eyyâmu’l-ʻArab konularında ve edebiyatta bilgiliydi. İbnu’ṭ-Tayyib’e göre allâme üç 

şeyhten üçüncüsü, rivayetleri titiz, sağlam ve güvenilir bir şekilde aktarmak olan 

itḳân ve zabtın şeyhidir. İbnu’ṭ-Ṭayyib başka bir sözünde şeyhin naḥiv ve dil 

alanındaki bilgisini ifade etmek üzere onu “Asrın nahivcisi ve dilcisi” olarak 

nitelemiştir.128 İbnu’ṭ-Tayyib aşağıdaki beytinde şeyh el-Vicârî’yi methetmiştir. 

(Vâfir)129 

 ارِ وىت ىبىدَّتْ فِي قىطِيعٍ كىاالصُّوى  1

 

 اةٌ عىرْفُ هىا نىشْرُ الصُّوىارِ ف ىتى  

 1. Bir ceylan sürüsü gibi bir sürüde gözüktü. Bir kız ki ondan yayılan koku 

misk gibidir. 

Ebû Abdillâh Muhammed b. Ahmed eş-Şâẕelî: Delâî ailesine mensup olan 

şeyh birçok ilimde söz sahibi muşârik bir âlim idi. Talebesi İbnu’ṭ-Ṭayyib, eş-

Şâẕelî’yi “Dil ilimlerinin şeyhi” ve “Dil ilimlerinin allâmesi” olarak nitelendirmiştir. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib el-Ḳâmusu’l-Muḥît başta olmak üzere dil ve edebiyat alanındaki 

birçok eseri bizzat huzurunda okumuştur.130 

Ebû Abdillâh Muhammed b. Abdirrahmân b. Zekrî: Fas şehrinde doğan 

şeyh, Muhammed b. Abdurrahman b. Abdulkâdir el-Fâsî ve Ebû Abdullah 

Muhammed el-Ḥayyât er-Rukʻî’nin derslerine devam etti. Kısa sürede hocalarına 

yönelttiği sorularla ve tartışmalara katılmasıyla dikkatleri üzerinde topladı. Kendini 

tamamen ilme veren İbn Zekrî eski hocalarından başka Ahmed b. ʻArabî b. Ḥâc ile 

Muhammed b. Ahmed el-Mesnâvî’den lugat, fıkıh, tefsir, hadis, tasavvuf ve edebiyat 

dersleri aldı. Fas’ta kuyumcular çarşısındaki küçük bir camide imamlığa 

başladığında haftada iki gün İbn ʻAtâillah el-İskenderî’nin el-Ḥikemu’l 

ʻAtâ’iyye’sinden tasavvuf dersleri veriyordu. Zamanla dinleyicilerinin sayısı arttı ve 

                                                           
128 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1070; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s.73; 

Kennûn, en-Nubûğu’l-Mağribî, I, 291. 
129 Muhammed b. Muhammed Ṭayyib b. Muhammed b. Mûsâ b. Muhammed eş-Şeraḳî el-Fâsî, Şerḥu 

Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, thk. Ali Hüseyin el-Bevvâb, 1.b., Dâru’l-‘Ulûm, Riyaḍ,1983, s. 352; el-

Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 69. 
130 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1070; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 

73. 
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cami cemaate dar gelmeye başladı; ayrıca onun kerâmet ehli olduğuna da 

inanılıyordu. İbn Zekrî özellikle fıkıh alanında büyük bir şöhret kazandı ve zamanın 

önde gelen Mâlikî fakihleri arasına girdi. Hatta hocası el-Mesnâvî dahi derslerine 

katılıyordu. Takvâ sahibi olan İbn Zekrî yardım etmeyi çok sever, diğer insanları da 

buna teşvik ederdi; kendisine büyük bir miras kaldığında tamamını yoksullara 

dağıtarak bitirmişti. İbn Zekrî Fas şehrinde h. 1144’te vefat etti.131 

Ebû Abdillah Muhammed b. ‘Arabî el-Fâsî: H. 1129’da vefat etmiş olan 

şeyh yedi kıraatte meşhurdur. İbnu’ṭ-Ṭayyib bu ilmi kendisinden aldığını ifade 

etmiştir.132 

Ebu’l-Abbas Ahmed b. Muhammed b. Nâṣır ed-Derʻî: Şeyh h. 1129’da 

vefat etmiştir. Zamanının Nâṣıriye zaviyesi sahibidir. İbnu’ṭ-Ṭayyib bu şeyhinden 

pek çok rivayette bulunmuş, ilmi ve faziletinden bahsetmiştir. İbnu’ṭ-Ṭayyib şeyhi 

hakkında “Bana virdleri öğretti ve tasavvuf hırkasını giydirdi. Kendisinin ve 

ashabının sohbetlerinden çok faydalandım.” buyurmuştur. Şeyh İbn Nâṣır Fas’ta 

ikamet etmiyordu; fakat çok sık olarak Fas’a giderdi.133 

Ebû Osman Saʻîd b. Ebi’l-Ḳâsım el-ʻAmîrî: Şeyh h. 1131’da vefat etmiştir. 

Onun tefsir ve Ṣaḥîḥi-Buḫârî’yi okuttuğu bir meclisi vardı. Meknes’te kadılık 

görevini üstlenmiştir.134 

Ebû Abdillah Muhammed b. Abdirrahmân b. Abdilkâdir el-Fâsî: Şeyh 

Ṣağîr olarak bilinir. H. 1134’da vefat etmiştir. İbnu’ṭ-Ṭayyib kendisinden pek çok 

dinî ilim özellikle de muselsel hadis rivayetinde bulunmuştur. İltiḳâdu’d-Durar’de 

şeyh fakih, sûfi âlim, muşârik yani pek çok ilimde âlim olduğu ifade edilirken İbnu’ṭ-

Ṭayyib şeyhini el-Menḥu’l-Bâdiye fi’l-Esânîdi’l-‘Âliye eserine atfen bazen Ṣâhibu’l-

Menḥ olarak nitelemiştir.135 

                                                           
131 es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, III, 83; Ahmet Kavas “İbn Zekrî el-Fâsî”, DİA, Ankara, 1999, XX, 459. 
132 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 67. 
133 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; es-Selâvî, Kitâbu’l-İstiḳṣâ, VII, 111-112; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 

67; mbsz., Terâcimu Aʻyâni’l-Medîneti’l-Munevvera, s. 57. 
134 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 67. 
135 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 595; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s.67; 

Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, XVI, 5358. 



39 

Ebu İsḥâḳ İbrahim b. Ali b. Muhammed ed-Der‘î: Şeyh es-Sibâʻî adıyla 

meşhur olmuştur.136 Muhaddis, kurrâ ve mutasavvıf olan şeyhini İbnu’ṭ-Ṭayyib eseri 

İḍâetur’-Râmûs’ta “Şeyhu’l-İḳrâ ve İmlâ” olarak nitelemiştir. es-Sibâʻî’nin hadiste 

sadece İbnu’ṭ-Ṭayyib’in sahip olabildiği âli bir isnâdı vardı.137 Kettânî eseri 

Fihrusu’l-Fehâris’inde şeyhin bu âli isnadına Mağrib’ten sadece İbnu’ṭ-Ṭayyib’in 

sahip olabildiğini esefle bildirmiştir.138 İbnu’ṭ-Ṭayyib şeyhden ayrıca dînî ilimler 

dışındaki ilimler de almıştır.139 

Ebu’l-Abbâs Ahmed b. el-ʻArabî: Şeyh zamanın “Raṣîf” mescidinde hadis 

ve siyer öğretiminde meşhur olan şeyhi el-Kettâni İbnu’ṭ-Ṭayyib’in şeyhleri arasında 

saymıştır.140 

Ebu’l-Hasen Alî b. Ahmed el-Ḥarîşî el-Fâsî: el-Muhadddisu’l-Muşârik olan 

şeyh Medine’de vefat etmiştir. el-Kettâni eserinde şeyhi İbnu’ṭ-Ṭayyib’in şeyhleri 

arasında zikretmiştir.141 

Ebû Abdillah Muhammed b. Ahmed b. Muhammed Meyyâre el-Fâsî: 

İbnu’ṭ-Ṭayyib şeyhini muhaddis, muhakik, aklın imamı ve naklin süvarisi olarak 

nitelemiştir. Şeyhin Ṣâğa Mahallesi’nde ʻIyâḍ mescidinde bir ilim meclisi vardı.142 

Ebû Abdillâh Muhammed b. Abdillâh b. Muhammed eş-Şerîf el-Hasenî 

el-Meşîşî el-ʻAlemî: Birçok konuda âlim (muşârik) olan şeyh Fas’taki ikametinin 

ardından Şafşâvân’a yerleşmiş, İbnu’ṭ-Ṭayyib eserleri İrsâlu’l-Esânid ve ʻUyûnu’l-

Mevârid’de kendisinden rivayetlerde bulunmuştur.143 

Ebû Abdillâh Muhammed b. Abdisselâm b. Ḥamdûn el-Bennânî en-Nefzî 

el-Fâsî: Fas’ta doğan şeyh başta Hicaz bölgesi olmak üzere çeşitli ilim ve kültür 

                                                           
136 Ziriklî, el-Aʻlâm, I, 54. 
137 el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1070; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 68. 
138 el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1094. 
139 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 68. 
140 el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1069. 
141 el-Murâdî, Silku’d-Durar, III, 105, 205; Muhammed b. Cafer el-Kettânî, er-Risâletu’l- Mustaṭrefe, 

I, 150; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1070. 
142 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1070; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 

68. 
143 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 69. 
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merkezlerini dolaşarak ilim tahsilini tamamlamıştır. Hocaları arasında Abdulkâdir el-

Fâsî’nin iki oğlu Muhammed ve Abdurrahman ile İbnu’l-Ḥâc Ahmed b. ʻArabî de 

bulunmaktadır. Daha sonra ülkesine dönerek Ḳaraviyyin Medresesi’nde hocalık 

yapmaya başladı. Ṣaḥîḥ-i Buḫârî derslerinin yanı sıra Arap dili ve edebiyatına 

duyduğu yakın ilgi sebebiyle Muḫtaṣaru Ḫalîl adlı eseri her yıl okuturdu. 

Memleketinde çıkan siyasî kargaşa sebebiyle h. 1150 yılında Ṭıṭvân’a gitti. Burada 

altı yıl boyunca tefsir, hadis ve gramer dersleri verdi. Sonra tekrar Fas’a döndü.  

1163’te hayli ileri bir yaşta iken Fas’ta vefat etti.144 İbnu’ṭ-Ṭayyib’ten önce yaşamış 

İbrahim b. el-Hasen el-Kûrânî, Muhammed el-Ḫarşî Maḥşî Ḫalîl, Ahmed b. el- Ḥâc 

gibi âlimlerden bir grup şeyhten rivâyetlerde bulunmuşlardır. İbnu’ṭ-Ṭayyib 

kendisinden Hanefî Fıḳḥı’nı almış, sekizinci sûfi hırkasını kendisinden giymiştir.145 

Ebu’l-Hasen Alî et-Tedğî: Kettânî eserinde şeyhi İbnu’ṭ-Ṭayyib’in şeyhleri 

arasında saymış ve onu büyük muhaddis olarak nitelemiştir. Ebû Nuaym’ın 

Ḥilye’sinin ihtisârını kendisine atfetmişitir.146 

Ebû Zeyd Abdirrahmân el-Fiştâlî: İbnu’ṭ-Ṭayyib Kur’ân ve İbn Keåîr 

rivayetini huzurunda okumuştur.147 

Ebû Muhammed Abdilvâhid b. Muhammed el-Fiştâlî: İbnu’ṭ-Ṭayyib aynı 

şekilde bu şeyhinin huzurunda da Kur’ân ve İbn Keåîr rivayetini okumuştur.148 

Muhammed b. Abdirrahmân b. Abdilkâdir et-Tilmisânî: İbnu’ṭ-Ṭayyib 

bu şeyhinden muselsel hadis rivayetinde bulunmuştur.149 

Muhammmed Ṭayyib b. Muhammed eş-Şeraḳî: İbnu’ṭ-Ùayyib babası 

Muhammed eṭ-Ṭayyib’i birçok eserinde kendisinden ilim aldığı şeyhlerinin arasında 

                                                           
144 Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib,  XVI, 5358; M.Yaşar Kandemir, “Bennânî”, DİA, Ankara, 1992, V, 

459. 
145 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91;  el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, I, 224-227, II, 1068; el-Bağdâdî, 

Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, II, 327; Ömer Rıza Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-Muellifîn, Mektebetu’l- Muåennâ, 

Beyrut, X, 168; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s.69; Kennûn, en-Nubûğu’l-Mağribî, I, 291; el-Aḫḍar, el-

Ḥayâtu’l-Edebiyye, s.258. 
146 el-Kettânî, Fihrisu’l- Fehâris, II, 1070. 
147 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 69. 
148 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 70. 
149 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 70. 
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saymış ve ondan bahsetmiştir.150 İbnu’ṭ-Ṭayyib’in ayrıca dînî ilimlerden tasavvufta 

da iyi bir eğitim almasında babası Muhmammed eṭ-Ṭayyib’in etkisi büyük olmuştur; 

çünkü babası dönemin tasavvuf büyüklerindendi. İbnu’ṭ-Ùayyib tasavvufta icâzetin 

bir sembolü olan hırka giymeye babasının eliyle mazhar olmuştur. Ḳâdiriye hırkasını 

ve Şeyh Ebû Medyen Şuayb el-Enṣârî’ye nisbet edilen el-Medyeniyye’nin hırkasını 

yine bizzat babasının eliyle giymiştir.151 

Zehrâ Binti Muhammed eş-Şeraḳî: İbnu’ṭ-Ùayyib’in halası olan Şeyha, 

aynı zamanda dönemin önde gelen âlimlerinden Ebû Alî el-Yûsî’nin eşidir. Fakîhe 

ve muhaddise olan âlimeden İbnu’ṭ-Ṭayyib hadis rivayetlerinde bulunmuştur.152 

3.3. Talebeleri 

Abdulmecîd b. Alî el-Menâlî ez-Zebâdî: ez-Zebâdî adıyla meşhur, hadis, dil 

ve edebiyat gibi bazı ilimlerde muşârik, sûfi bir âlimdir. el-Ḳâdirî “Onun vefatı ile 

Mağrib’te ilim kayboldu.” sözüyle onun bu konudaki üstünlüğünü belirtmiştir. 

İbnu’ṭ-Ùayyib’ten İbn Ecdâbî’nin eseri el-Kifâyetu’l-Muteḥaffıẓ’ı okumuştur. 

Meşrik’a giden ez-Zebâdî tekrardan h. 1158’de son kez şeyhi İbnu’ṭ-Ṭayyib ile 

görüşmüş ve 1163 yılında vefat etmiştir. Müellifin Bulûğu’l-Merâm bi’r-Rıḥleti ilâ 

Beytillâhi’l-Ḥarâm adlı eseri bulunmaktadır.153 

Ḥamdûn b. Muhammed b. Abdisselâm el-Fâsî: Kettânî eserinde İbnu’ṭ-

Ṭayyib’in öğrencisi el-Fasî için bir icâzet verdiğini ve bu icâzetinide onun imzasına 

muttali olduğunu söylemiştir.154 Şeyh h. 1190’ ta vefât etmiştir.155 

Ebû Abdillah Muhammed b. Ebû’l-Feyḍ Muhammed el-Murtaḍâ ez-

Zebîdî el-Yemenî156: H. 1145 yılında Hindistan’da doğan ez-Zebîdî’nin ataları 

Irak’ın Vâṣıt şehrinden Hindistan’a gelmiş olup soyu, Hz. Ali neslinden Ebu’l-Ferrâh 

                                                           
150 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 60. 
151 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 65; mbsz., Terâcimu Aʻyâni’l-Medîneti’l-Munevvera, s. 57. 
152 el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1071; Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, XVI, 5359. 
153 Muhammed İbn Muhammed İbn ‘Umer İbn Ḳâsım Maḫlûf, Seçeretu’n-Nûri’z-Zekiyye fî 

Ùabaḳâti’l-Mâlikiyye, thk. Abdulmecîd Ḫayâlî, 1.b., Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, Beyrut, 2003, s. 

508; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 80. 
154 el-Kettâni, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1071; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s.80. 
155 el-Kettâni, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1071. 
156 Zebidî en önemli eseri Tâcu’l-‘Arûs,’ta (I, 3) İbn Ṭayyib’ten şeyhi olarak bahsetmektedir. 
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el-Vâṣıtî’ye dayanır. Zebîdî’nin Vâṣıtî nisbesi buradan gelir. Abdulḥay el-Kettânî 

onu tahsil ve şöhret açısından Zebîdî, mezhep bakımından Ḥanefî, akîde bakımından 

Eş‘arî, irtibaten Ḳâdirî, sülûken Naḳşibendî olarak tanıtır. Evlâdı bulunmamakla 

birlikte hepsi övgü ve takdir ifade eden “Ebu’l-Feyḍ” künyesiyle tanınır. Vefâiyye 

tarikatı şeyhi Ebu’l-Envâr b. Vefâ’ya bağlılığından dolayı Vefâî nisbesini de alan 

Zebîdî’ye Ebu’l-Feyḍ künyesini 1182’de bu şeyhi vermiştir. Hanefî mezhebinin 

önemli merkezlerinden olan Yemen’in Zebîd şehrinde yaklaşık beş yıl kalarak birçok 

hocadan ders aldı. Abdülhâlik b. Ebû Bekir el-Mizcâcî’den hadis ve diğer dinî 

ilimleri okudu, Fîrûzabâdî’nin el-Kâmûsu’l-Muḥîti’ini rivayet etti. Zebîd’de kaldığı 

süre içinde her yıl hac mevsiminde Hicaz’a gidip Mekke, Medine ve Tâif ulemâsıyla 

görüşerek onlardan istifade etti. Mekke’de hocası İbnu’t-Ṭayyib eş-Şeraḳî’den 

yararlandı. İbnu’t-Ṭayyib’den Medine’de el-Kâmûs’u okudu ve onun yazdığı 

İḍâetu’r-Râmûs Ḥâşiye ‘ale’l-Ķâmûs adlı eseri kendisinden aldı. Öyle ki şeyhi 

İbnu’t-Ṭayyib’in eserlerini dilinden düşürmez oldu. Kahire’ye gittikten yedi yıl sonra 

telifine başladığı Tâcü’l-‘Arûs şöhretini daha da arttırdı. 1188’de Tâcu’l-‘Ârûs’u 

tamamlayınca şöhreti iyice yayıldı. Büyük bir ilme sahip Zebîdî, 1205’te vebadan 

öldü ve Mısır’da Ruḳayye binti Ali b. Ebî Ṭalib’in bulunduğu kabristana 

defnedildi.157 

Ebu’l-Abbas Ahmed b. Muhammed el-Bekûrî: Teracim kitaplarında 

hakkında bir bilgiye ulaşılamayan şeyh için hocası İbnu’ṭ-Ṭayyib eseri er-Rıḥletu’l- 

Ḥicâziyye’ de onu metheden el-Ḳaṣîdetü’l-Lâmiye’yi nazmetmiştir.158 

Ebû Abdillah Muhammed b. Ebî Abdillâh el-Ḫayyâd b. Ahmed: İbnu’ṭ-

Ṭayyib’in Fas’taki öğrencilerinden biri olan şeyh, Fas’ta İbn Ceyce adıyla meşhur 

olmuştur. İbnu’ṭ-Ṭayyib h. 1139-1140 yılları arasındaki hac yolculuğu sırasında 

kendisine yol arkadaşlığı yapan şeyhi bizzat kendisi bu adla isimlendirmiştir. Hocası 

şeyhin ahlakı ve yol arkadaşlığını çokça övmüş, onun 1140’da Kahire’de ilmî 

                                                           
157 Abdurrezzâk b. Hasan b. İbrahim el-Bayṭâr, Ḥilyetu’l-Beşer fî Târîḫi’l-Ḳarni’å-æâliåe ‘Aşar, Dâru 

äadır, Beyrut, 1993, I, s.1492; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, I, 526-527; Kennûn, en-Nubûğu’l-

Mağribî, I, 291; Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, XVI, 5358; Durmuş, “Zebîdî, Muhammed Mur-

tazâ”, DİA, Ankara, 2013, XLIV, 168. 
158 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 80. 
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derslerine katıldığını ifade etmiştir.159 İbnu’t-Ṭayyib hac yoculuğu esnasında 

kendisinden ayrıldığında ona özlemini dile getirdiği şu beyitleri nazmetmiştir: 

(Vâfir)160 

 ادٌ وىسىارى إِلَى السَّوِيسِ وىلِ فُ ؤى  1

 

رِ فُ رْقىتِهِ اتِِّقىادُ    بهِِ مِنْ نَى

 اوْم  ف ىيىا لىيْتى الزَّمىانى يَىُودُ ي ى  2 

 

 بلُِقْيىاهُ وىمىا دىهْريِ جىوىادُ  

 1. Benim onun ayrılık ateşiyle yanan bir gönlüm olduğu halde Süveyş’e yö-

neldi. 

2. Keşke zaman onunla karşılaşmamda bir gün cömert olsa. (Ama) Zamanım 

cömert olmadı. 

Şihâbuddîn Ahmed b. Abdirrahmân: Şeyh Haremeyn’de hocası İbnu’t-

Ṭayyib’ten “Ṣaḥîḥu’l-Buḫârî” ve “Ṣaḥîḥu’l-Müslim” dersleri almıştır. Şeyh h. 

1172’de vefât etmiştir.161 

el-Kâḍî Ebû Zeyd Abdurrahman el-Malikî el-Maḥallî: Maḥallî İbnu’ṭ-

Ṭayyib’in Kahire’deki ikâmeti sırasında “eş-Şemâilu’l-Muhammediyye” 

derslerinden bazısına katılmıştır.162 

Ebû Muhammed el-Ḥuseyn b. Abdillâh el-Hevârî: Şeyh başta hadis olmak 

üzere çeşitli ilimlerde ders almak için İbnu’ṭ-Ṭayyib’in çeşitli ilim meclislerine 

katılmıştır. Ebû Abdullâh Muhammed b. Abdirrahmân el-Fâsî’nin eseri el-Menḥu’l-

Bâdiye fî’l-Esânîdi’l-‘Âliye’nin yarısından fazlasını hocası İbnu’ṭ-Ṭayyib’in 

huzurunda onun lafzıyla okumuştur.163 

                                                           
159 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 81. 
160 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 512; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 36. 
161 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 26; Muhammed İbn Alî eş-Şevkânî, İtḥâfu’l-Ekâbir bi 

İsnâdi’d-Defâtir, thk. Ḫalil b. Osman el-Cebûr,1.b., Dâru İbn Ḥazm, 1999, s.161, 167. 
162 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 25. 
163 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 26. 
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Ebu’l-ʻAbbâs Ahmed b. Abdilazîz el-Hilâlî es-Sicilmâsî: Fakîh, muhaddis 

ve dilci olan şeyh h. 1175’te vefât etmiştir. Hac yolculuğu esnasında başta “Ṣaḥiḥ-i 

Müslim” olmak üzere hocası İbnu’ṭ-Ṭayyib’ten dersler almıştır.164 

Muhammed Efendî el-Mesʻûdî el-Medenî: H. 1143’te kendisi gibi âlim ve 

salih bir insan olan babası İbrahim Efendî ve kardeşiyle Medine’ye gelerek buraya 

yerleşen şeyh, güzel ahlaklı fâḍıl bir insandı. İbnu’ṭ-Ṭayyib’in başka bir talebesi 

Abdurrahmân el-Enṣârî, Muhammed Efendî ile Allâme İbnu’ṭ-Ṭayyib’in derslerinde 

beraber bulunduklarını ifade etmiştir. Çok yakın bir dostu olan aynı zamanda da 

Bâbu’s-Selâm’da müderrislik yapan Muhammed Efendî el-Kerkûkî’nin vefatından 

sonra bu medresede müderrislik yapmıştır. el-Mesʻûdî hocası İbnu’ṭ-Ṭayyib’in de 

vefât ettiği hastalık olan vücudun ödem yapması neticesinde 1174’te vefât etmiştir. 

Şeyh Baḳî mezarlığında medfûndur.165 

Abdulḳâdir b. Ḫalîl er-Rûmî el-Medenî: Kedekzâde olarak tanınan şeyh h. 

1187’de vefât etmiştir. İbnu’ṭ-Ṭayyib ve Muhammet Ḥayât gibi dönemin 

âlimlerinden hadis dersleri okuyan şeyh, sürekli olarak İbnu’ṭ-Ṭayyib’in yanında 

bulundu. Bu yüzden şeyh hocasının bir nevi derslerindeki asistanı oldu.166 

Ahmed b. Salih b. Ahmed b Ṣadaḳa: H. 1183’te vefat etmiş olan şeyh “el-

Verrâḳu’l-Edîb” olarak tanınıyordu. Dönemin âlimlerinden Muhammed el- 

Ḥamevî’den Arap Dili, Kâsım en-Neccâr’dan fıkıh ve akâid, İbnu’ṭ-Ṭayyib’ten 

“Ṣaḥîḥ-i Buḫârî” dersleri aldı. Aynı zamanda edebiyat ve şiir konusunda da ender 

şahsiyetlerden birisi olan şeyh meânî, beyân gibi edebiyat ilimleri ile Arap dili 

konusunda da bilgili birisiydi.167 

Alî b. Abdirrâhmân el-İslâmbûlî: Defterdârî adıyla meşhur olan şeyhu’l-

âlim ve fâḍıl el-İslâmbûlî özellikle de mantık konusunda mâhirdi. Hanefî fakîhi olan 

                                                           
164 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 26. 
165 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 26; Abdurrahmân İbn Abdilkerîm el-Ḥanefî el-Medenî el-

Enṣârî, Tuḥfetu’l-Muḥibbîn ve’l Aṣḥâb fî Ma‘rifeti mâ li’l-Medeniyyîn mine’l-Ensâb, thk. Mu-

hammed el-ʻArûsî el-Meṭvî, 1.b., el-Mektebetü’l-‘Atîḳa, Tunus, 1970, s. 464-465. 
166 el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1071. 
167 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 27; el-Murâdî, Silku’d-Durar, I, 113. 
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el-İslâmbûlî, h. 1140’ta Medine’ye gelmiş, hocası İbnu’ṭ-Ṭayyib’e komşu olmuş ve 

ondan dersler almıştır. Şeyh 1183’te vefat etmiştir.168 

Abdurrahmân b. Abdilkerîm el-Ḥanefî el-Enṣârî el-Medenî: Şeyhu’l-

Fâḍıl, çeşitli edebi ve dînî ilimlerde mâhir, ve zamanının Medine tarihçisi ve Mescidi 

Nebevî’nin hatipleriden olan şeyh Medine’de doğmuş ve orada yetişmiştir. İbnu’ṭ-

Ṭayyib’in yanısıra Cemâl Abdullâh b. Sâlim el-Buṣrî, Muhammed Ebî’t-Ṭâhir b. 

İbrâhim el- Kûrânî gibi dönemin âlimlerinden dersler almıştı.169 

4. İlmî ve Edebî Kişiliği 

İbnu’ṭ-Ṭayyib Fas’taki din, dil ilimleri ve edebî ilimlerdeki eğitimini 

tamamladıktan sonra, dönemin ilmî hayatının genel bir özelliği olan dinî ilimlerden 

Kur’ân, hadis, fıkıh, tasavvuf ve bu ilimlerin anlaşılmasında vasıta görevi gören 

ilimlerden olan fıkhu’l-luga, nahiv, sarf, belâğat, arûz, şiir, tarih vb. ilimlerinde de 

temayüz etmiş; sürekli olarak derslerine katıldığı şeyhlerinin övgüsünü kazanmıştır. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî Fas’taki bu eğitiminin ardından tedrîs çalışmalarında 

bulunmuş sayısız öğrenci yetiştirmiştir. Şairin meşhur eserleri Şerḥu Muvaṭṭıeti’l-

Faṣîḥ, Şerḥu’l-Ḳaṣîdeti’l-Muḍariyye, İḳâmetu’l-Burhân ʻalâ Enne’l-Efʻâle’n-Nâḳıṣa 

İnnemâ Tedullu ʻale’z-Zamân, İsfâru’l-Liåâm an-Muḥayyâ Şevâhidi İbn Hişâm, 

Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, Simṭu’l-Ferâid fîmâ yete’alleḳu bi’l-Besmeleti ve’s-

Ṣalâti mine’l-Fevâid, Telḫîsu’t-Telḫîs min Şevâhidi’t-Telḫîs”i bu dönemde h. 1139 

yılında Medine’ye hicret etmeden önce telif etmiştir. O, bu eserlerinden bazılarını 

Meşrik’a ilk yolculuğunda beraberinde götürmüş, onları hocalarına sunmuş ve 

onların takdirlerini almıştır.170 

İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî’nin âlim bir ailede dünyaya gelmesi onun küçük 

yaşta ilimle tanışmasını sağlamış, daha sonraki ilmî yaşantısında da babasının 

katkıları büyük olmuştur. Şair 60 yaşında vefat etmiş, ömrünün yaklaşık 33 yılını ise 

Fas’ta geçirmişitir. İlmi hayatının daha olgunlaşma döneminde olmasına rağmen bu 

                                                           
168 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 27; el-Enṣârî, Tuḥfetu’l-Muḥibbîn; el-Murâdî, Silku’d-Durar, 

III, 216; Ziriklî, el-Aʻlâm, I, 119. 
169 el-Murâdî, Silku’d-Durar, II, 303. 
170 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 30. 
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dönemde yukarıda zikredilen mükemmel eserleri telif etmesi onun ilmî seviyesini 

göstermesi açısından önemlidir. Daha sonra hicret ettiği Medine döneminde ise ilmî 

hayatının zirvesine çıkmış, gerek talebeleri gerekse de dönemin ilim adamları 

tarafından “allâme” olarak nitelendirilmiştir.  

İbnu’ṭ-Ṭayyib, kaynaklarda daha çok hadis âlimi olarak tanınmasına rağmen, 

onun bu özelliğininden daha çok dil ve -özellikle de edebiyat- yönünün ağır bastığı 

gerçeği telif ettiği eserlerinde açıkça görülmektedir. O, en fazla eserini dil ve 

edebiyat alanında telif ettiği gibi daha çok bu alanda dersler vermiştir. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in muttakî, salih bir insan olması ilmî hayatına ve eserlerine 

yansımıştır. Şiiri başta olmak üzere diğer eserlerinde de dinî gayeyi ön planda 

tutmuş, özellikle de nazmettiği şiirlerinde dînî konuları işlemiştir. 

Şairin ilmî ve edebî diğer bir özelliği ise onun farklı alanlarda eserler vermiş 

olmasıdır. Öyle ki dil ve edebiyat ilimleri, biyografi, dînî ilimler gibi farklı ilimlerde 

61 eser telif etmiştir. 

Şairin ilmî ve edebî değerini ortaya koyan belki de en önemli bilgilerden biri 

de Dîvân’ındaki fahr türünün tek örneği olan aşağıdaki beyitlerdeki ifadeleridir. Şair 

bu şiirinde bir nevi dil alanındaki ilmî otorite oluşunu ifade etmiştir. (Kâmil)171 

 بٍ لَى بِدعْى إِنْ وىافَى بغِىيْثٍ صيِِّ  1

 

 أىتىى بِكُلِّ شىذىى وىعُرْفٍ طىيِّبِ وى  

ثِيِر  2   هُ نَّ إِ فى وىاخْتىصَّ بِِلْىْمْدِ الْكى

 

 بِ نَىْرُ اشْتِقىاقِ مُُىمَّدِ بْنِ الطَّيِِّ  

 
1.  Bol yağmur ve yayılan bütün hoş kokularla gelmesinde şaşılacak bir şey 

yok. 

2.  Çünkü (O’na) çok övgü lütfedildi. O iştikak ustası Muhammed İbnu’ù-

Ṭayyib’tir. 

Yine meşhur öğrencilerinden biri Murtaḍâ ez-Zebîdî hocası için nazmettiği 

bir beytinde onu “allâme ve asrın muhaddisi” olarak nitelemiş ve onun hadis ilminde 

                                                           
171 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 32. 
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otorite oluşunu dile getirmiştir.172 İbnu’ṭ-Ṭayyib Mağrib’te zamanının en büyük ilmî 

şahsiyetlerinden olması ve de çok sayıda eser vermesine rağmen, dönemin ilmî 

hayatı hakkında bilgi veren kaynaklarda hakettiği yeri alamamıştır. Dönemin temel 

kaynaklarının en önemli müelliflerinden biri kabul edilen Muhammed İbnu’ṭ-Ṭayyib, 

el-Ḳâdirî başta olmak üzere ricâl tarihçileri tarafından büyük bir ihmale uğramıştır. 

Özellikle de Mağrib tarihi hakkında eser yazan el-Ḳâdirî’nin, eş-Şeraḳî’den ilmî 

olarak daha az şöhrete sahip olan müellifleri, eş-Şeraḳî’nin öğrencilerini, hatta ilmî 

açıdan ancak onun öğrencisi olacak şahısları zikretmesine rağmen eş-Şeraḳî’yi 

zikretmemesi gerçekten büyük bir ihmaldir. Ḳâdirî’nin terâcim konusunda önemli 

eserleri olan Neşru’l-Meåânî, Ḥavliyâtu Neşri’l-Meåânî, İltiḳâdu’d-Durar ve el-Eklîl 

ve’t-Tâc adlı eserlerine bakıldığında müellifin eş-Şeraḳî’ye bir kelime dahi olsa yer 

vermediği görülür. Bu durumunun sebebi olarak İbnu’ṭ-Ṭayyib’in hayatının diğer 

yarısını Meşrîk’ta geçirdiği ve eserlerini büyük ölçüde orada ortaya koyduğu ileri 

sürülebilir. Fakat el-Ḳâdirî gibi sadece Mağrib müelliflerini değil Meşârîk 

müelliflerini de eserlerine alan büyük bir tarihçiye bu durumun nasıl gizli 

kalabildiğini anlamak gerçekten mümkün değildir. Genelde aynı dönemde yaşayan 

müellifler arsında ihtilaf, rekabet vb. nedenlerle gerçeklerin gizlendiği görülen bir 

gerçektir; fakat her iki âlimin aralarında yaş farkının bulunması yukarıdaki gerekçeyi 

ortadan kaldırmaktadır. Acaba eş-Şeraḳî ile Fas’ta o dönemin meşhur ilim sahibi 

ailelerinden el-Ḳâdirî’nin ailesinden bazı fertler arasında meydana gelen böyle bir 

çekişmenin mi bu duruma neden olduğu akla gelmektedir.173 İbnu’ṭ-Ṭayyib’e dönem 

hakkında bilgi veren en meşhur eser konumunda olan el-Ḳâdirî’nin eserlerinde yer 

verilmemesine rağmen, gerek eş-Şeraḳî’nin öğrencileri gerekse Mağrib ve Meşrîkli 

çok sayıdaki müellifin oluşturduğu en kadîm ve en güvenilir terâcim kitaplarında eş-

Şeraḳî’nin hayatı, ilmî şahsiyeti hakkında bilgilere ulaşılmaktadır. 

                                                           
172 Murtaḍâ ez-Zebîdî, Elfiyyetu’s-Sened, thk.Muhammed b. ʻAzûz, 1.b., Dâru İbn Ḥazm, Beyrut, 

2006, s. 101-102. 
173 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 7. 
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5. Eserleri 

Bazı mütercimler -şairin gerek günümüze ulaşan, gerekse de ulaşmayan 

eserleri incelendiğinde- İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî’nin 50’den fazla eseri olduğunu 

belirtmiştir.174 Şairin 50 eseri kayıp yahut kayıp hükmündedir ve eserlerinden sadece 

11 tanesi günümüze ulaşmıştır. İbnu’ṭ-Ṭayyib’in kendi eserlerinden ve başta terâcim 

kitapları olmak üzere diğer eserlerden ulaşılan bilgilere göre müellifin toplamda 61 

eserinin olduğu tespit edilmiştir.  

Şairin bu eserleri telif edildikleri ilim dalı ve sayısı bakımından 

gruplandırıldığında ise aşağıdaki tablo karşımıza çıkmaktadır: 

ESER VERİLEN İLİMLER VERİLEN ESER SAYISI 

1) Dil İlimleri (العلوم اللغوية) 
24 

a) Muʻcem (المعجم) 8 

b) Nahiv ve Sarf (النحو و الصرف) 16 

2) Edebiyat ve İlimleri (الادب و علومه) 
15 

a)Edebiyat (الَدب) 10 

b) Belâğat ve Aruz (البلاغة و العروض) 5 

3) Biyografi ( فهاريستراجيم و  ) 
4 

4) Dinî İlimler (العلوم الدينية) 
16 

a) Tefsîr (التفسير) 3 

b) Hadîs (الحديث) 3 

c) Fıkıh (الفقه)  4 

d) Siyer ve Şemâil (السير و الشمائل) 5 

e) Tasavvuf (التصوف)  1 

5) Muhtelif (المختلفات) 
2 

TOPLAM 61 

                                                           
174 el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1070; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; Kennûn, en-Nubûğu’l-

Mağribî, I, 291; mbsz., Terâcimu Aʻyâni’l-Medîneti’l-Munevvera, s. 57. 
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Tablodaki eserlere bakıldığında eserlerin çokluğu ve birçok alanda verildiği, 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in yaşadığı Meşrik ve Mağrib’in o günkü dönemin özelliği olan şerh, 

hâşiye ve talîk türünden olduğu, 24 eserinin yani üçte birinden fazlasının dil bilimleri 

ile ilgili olduğu görülmektedir. Buna edebiyat, belâğat ve aruz ile ilgili eserleri de 

ilâve edildiğinde ise eserlerin yarısından fazlasını dil ilimleri oluşturmaktadır. Bu da 

dil, edebiyat ve ilimleri alanında verilen eserlerin toplamının dinî ilimlerde verilen 

eser sayısından daha çok olduğunu açıkça göstermektedir. Eserlerden elde edilen bu 

bilgi de onun edebiyat ve dil ilimleri alanında daha çok temâyüz ettiğini 

göstermektedir. Bu eserlerden sadece 11’i günümüze kadar ulaşabilmiştir.175 

İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî’nin günümüze ulaşan mevcut eserleri şunlardır. 

1. İḍâetu’r-Râmûs (el-Ḥâşiyetu ‘ale’l-Ḳâmûs) 

2. Muvaṭṭıetu’l-Faṣîḥ li Muvaṭṭıeti’l-Faṣîḥ (Şerḥu Muvaṭṭıeti’l-Faṣîḥ) 

3. Taḥrîru’r-Rivâye fî Taḳrîril’l-Kifâye (Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ) 

4. er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye 

5. İrsâlu’l-Esânîd ve Îṣâlü’l-Muṣannafât ve’l-Eczâu ve’l-Mesânîd (el-

Fihristü’l- Ṣuğrâ) 

6. ‘Uyûnu’l-Mevâridi’s-Selsele min ʻUyûni’l-Esânîdi’l-Muselsele 

7. Feyḍu’l-İnşirâḥ 

8. Şerḥu Ḥizbi’n-Nevevî 

9. el-‘Uḳûdu’n-Naẓîme (Şerḥu’l-Ḳaṣîdeti’l-Muḍariyye) 

10. el-Ḳaṣîdeti’r-Râiyye fî Medhi’r-Rasûl 

11. el-İstişfâ bimâ fî Zâti’ş-Şifâ 

                                                           
175 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 139. 
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İbnu’ṭ-Ṭayyib daha çok dil alanında eserler vermesine rağmen günümüze 

ulaşan eserlerinden İḍâetu’r-Râmûs, Muvaṭṭıetu’l-Faṣîḥ li Muvaṭṭıeti’l-Faṣîḥ, 

Taḥrîru’r- Rivâye fî Taḳrîril’l-Kifâye muʻcem; Feyḍu’l-İnşirâḥ da usûlü-nahv 

alanında olmak üzere bu alanda sadece 4 eseri günümüze ulaşabilmiştir. İbnu’ṭ-

Ṭayyib’in eserlerinden olmadığı halde el-Bağdâdî, eserleri Îḍâhu’l-Meknûn ve 

Hediyyetu’l-‘Ârifîn176de el-Ezhâru’n-Nediyye fi’t-Târîḫ adlı eseri ona nispet 

etmektedir.177 Oysaki İbnu’ṭ-Ṭayyib’in eserlerini genelde başka eserlerin içerisinde 

zikretme anlayışı ve öğrencilerinin diğer eserlerini zikretmesine rağmen bu eserini 

zikretmemesi, bu eserin ona ait olmadığını göstermesi açısından önemlidir.178 

5.1. Dil İlimlerine Ait Eserleri 

İḍâetu’r-Râmûs ve İḍâfetu’n-Nâmûs ʻalâ İḍâeti’l-Ḳâmûs 

Eserin meşhur adı Ḥâşiyetu’l-Ḳâmûs’tur. Eserin başta Mağrib kütüphane-

lerinde olmak üzere dünya kütüphanelerinde de çok sayıda el yazma nüshaları 

mevcuttur. Eserin küçük bir kısmı Abdusselâm el-Fâsî et-Tehâmî er-Râcî el-

Hâşimî’nin tahkîki ile yeniden basılmıştır.179 

Taḥrîru’r-Rivâye fî Taḳrîril’l-Kifâye 

Eserin meşhur adı Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ’dır. Eser İbnu’l-Ecdâbî olarak 

meşhur olan Ebû İshâk İbrahim b. Ahmed et-Ṭrablusî’nin Kifâyetu’l-Muteḥaffıẓ ve 

Nihâyetu’l-Mutelaffıẓ fi’l-Luğati’l-ʻArabiyye adlı eserinin şerhidir. Eserin konusu 

dilin lafızlarıdır. Eser æeʻâlîbî’nin Fıḳḥul-Luga ve İbn Sîde’nin el-Muḫaṣṣaṣ adlı 

eserlerindeki metodla bablar şeklinde tasnif edilmiştir. Çok kısa bir muhtasardır. 

Esere her lafız alınmamış; bilâkis ihtisar edilerek büyük sözlüklerden meşhur olan 

lafızlar seçilerek alınmıştır. Eserin muhtasar olmasının başka bir nedeni de, müellifin 

hâşiyeden garip kelimeleri çıkarması ve şevâhidden uzak durmasıdır. Eserin 

muhtasar olması eserin yayılmasını ve medrese kitaplarından olmasını sağlamıştır. 

                                                           
176 el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, II, 331. 
177 el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, II, 331; a.mlf., Îḍâhu’l-Meknûn, tashih ve basıma haz. Muhammed 

Şerâfuddîn, Dâru İḥyâu’t-Turâåi’l- ʻArabî, Beyrut, III, 67. 
178 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 139. 
179 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, II, 331; Ziriklî, el-Aʻlâm, VI, 

178; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 140; Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, XVI, 5358; mbsz., Terâcimu 

Aʻyâni’l-Medîneti’l-Munevvera, s. 57; el-Aḫḍar, el-Ḥayâtu’l-Edebiyye, s. 259. 
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Ḳıfṭî, İbn Ecdâbî’den insanların Mağrib ve Mısır’da Kifâyetu’l-Muteḥaffıẓ’la meşgul 

olduklarını aktarmıştır. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in eserle tanışması ise hocası Ebû Abdullah Muhammed b. 

Şaẕelî’nin huzurunda bu eseri okuduğu Fas’taki ilim halkalarına geldiği dönemde 

olmuştur.180 İbnu’ṭ-Ṭayyib çok geçmeden de öğrencilere eseri okutacak makama 

sahip olmuştur. Bu derslerin sonunda da eserin şerhi ortaya çıkmıştır. Eserin Dâru’l- 

Kutubi’l-Mıṣrîye’de iki el yazma nüshası bulunmaktadır. Mevcut bu iki nüshada da 

eserin bitiriliş tarihine ait bilgi yer almamaktadır; fakat diğer eserlerindeki 

bilgilerden eserin h. 1139 yılında tamamlanmış olabileceği büyük olasılıkla tahmin 

edilmektedir. İbnu’ṭ-Ṭayyib eserin muḳaddimesinde kendisini eserin hâşiyesine 

yönelten âmiller arasında seçkin hocalarının ve öğrencilerinin isteğine cevap verme 

isteği olduğunu belirtir.181 

İbnu’ṭ-Ṭayyib eserde lafızların zabtını, manaların şerhini ve şevâhidlerini ele 

almıştır. Eseri telif ettiğinde müellif henüz ilmî hayatının başında, hatta otuzuna bile 

ulaşmamıştı. Bu durum ortaya koyduğu bu eserde kendini hissettirmiş ve örneğin 

başka bir eseri Ḥâşiyetu’l-Ḳâmûs’taki gibi ilmî bir derinliğin görülmemesine neden 

olmuştur. 

Eserde: 

- Dilin ne demek olduğu konusundaki ihtilaflar. 

- Lafzın iştiḳâḳı konusundaki ihtilaflar. 

- Dilin Allah’tan bir ilham mı, yoksa insanlar tarafından ortaya konulmuş bir 

husus mu olduğu konusundaki ihtilaflar. 

- Dilin Allah’tan bir ilham olma durumunda dil öğrenilmesi ve keyfiyetine 

ulaşmadaki metod. 

                                                           
180 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 201; mbsz., Terâcimu Aʻyâni’l-Medîneti’l-Munevvera, s. 

57. 
181 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 33. 
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- Dildeki lafızların terkibler olarak mı yoksa sadece lafızlar olarak mı 

konduğu meselesi. 

- Dilin toptan mı yoksa peyderpey mi olarak konulduğu meselesi. 

- Dilin öğrenilme metodu akıl mı yoksa nakil midir? 

- Dilin genişliği ve onu ihata etmenin imkânsızlığı. 

- Dilin bütünü lehçelerde dâhil bir hüccet midir? 

- Lehçeler arasındaki ihtilaf ve bunun neticeleri. 

- İstişhâd ile ilgili meseleler. 

- Arap şiiriyle istişhâd ve şiir tabakalarının zikri. 

- Şiir alanında istişhâd tabakasının belirlenmesindeki ihtilaf. 

- Dil ile istişhâda ihtiyacı olan ilimler gibi konulara yer verilmiştir.182 

Müellif eserinde ele aldığı dil ile ilgili bu sorunları daha sonra telif ettiği 

Ḥâşiyetu ʻale’l-Ḳâmûs ve Şerḥu İḳtirâḥi’s-Suyûṭî gibi eserlerinde de ele almıştır. Her 

ne kadar eser diğer eserlerine nazaran ilmî açıdan fazla bir derinliğe sahip olmasa da 

dil ilimleri ile ilgili yaptığı bu çalışmasının ilk çalışma olması ona tarihi bir değer 

vermektedir. Çünkü İbnu’ṭ-Ṭayyib yapmış olduğu bu çalışma ile dil alanında 

temâyüz etmiş bir müellif olarak kabul edilmiştir.183 

Ḥâşiyetu ‘alâ Durreti’l-Ğavvâs 

Eser Ebû Muhammed Ḳâsım b. Alî b. Muhammed el-Ḥarîrî’nin Arap dil 

eserlerinin en meşhurlarından sayılan Durretu’l-Ğavvâs fî Evhâmi’l-Ḫavâs adlı 

eserin hâşiyesidir. Bu eseri günümüze ulaşmamıştır. İbnu’ṭ-Ṭayyib’in diğer eserleri 

Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ”184 ve İḍâetu’r-Râmûs’ta bu esere atıflar yer almıştır.185 

                                                           
182 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 63-84. 
183 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, II, s.331; Ziriklî, el-Aʻlâm, VI, 

178; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 140-143; Kennûn, en-Nubûğu’l-Mağribî, I, 291. 
184 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 84,164, 487. 
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Ḥavâşi’r-Ravḍi’l-Meslûf 

Eser el-Ḳâmûsu’l-Muḥît’in müellifi Ebu’t-Ṭâhir Mecduddîn Muhammed b. 

Yakûb b. Muhammed el-Fîrûzâbâdî”nin er-Ravḍu’l-Meslûf fîmâ Lehû İsmânî İlâ 

Ulûf adlı eserinin ḥâşiyesidir. İbnu’ṭ-Ṭayyib İḍâetu’r-Râmûs ve diğer bazı 

eserlerinde farklı yerlerde bu eserine atıfta bulunmuştur. Bu eser de günümüze 

ulaşmamıştır.186 

Ḥavâşî Şifâi’l-Ğalîl 

Eser Şihâbuddîn Ahmed b. Muhammed b. Ömer el- Ḫafâcî’nin eseri Şifâu’l- 

Ğalîl bi mâ luğatu’l-ʻArab mine’d-Daḫîl adlı eserinin şerhidir. Ḫafâcî’nin eseri 

muarrebleşmenin şartını ve keyfiyetini beyan etmekle birlikte, muʻcem esasına göre 

düzenlenmiş yaklaşık 1200 kelimeyi ihtiva etmektdir. Bu kitabın şerḥi olan İbnu’ṭ- 

Ṭayyib’in bu eseri de günümüze ulaşmayan eserlerindendir.187 Diğer eserleri Şerḥu 

Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ188ve Feyḍu’l-İnşirâḥ’ta189 kayıp hükmünde olan bu eserine 

atıflarda bulunmuştur.190 

Ḍav’ul-Ḳâbûs fî Zevâidi’ṣ-Ṣıḥâḥ ʻale’l-Ḳâmûs 

İbnu’ṭ-Ṭayyib diğer bir eseri İḍâetu’r-Râmûs’ta Celâluddîn es-Suyûṭî’nin el- 

İfṣâḥ an Zevâidi’l-Ḳâmûs ʻale’ṣ-Ṣıḥâḥ adlı eserinden bahsederken kendisinin de o 

vakitlerde aynı konuda kitapçık şeklinde bazı notlar topladığını ve onları Ḍav’ul- 

Ḳâbûs fî Zevâidi’s-Ṣıḥâḥ ʻale’l Ḳâmûs olarak adlandırdığını ifade etmiştir. Büyük 

olasılıkla İbnu’ṭ-Ṭayyib bu kitapçıktaki maddeleri daha sonra telif ettiği eseri 

                                                                                                                                                                     
185 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 143; Kennûn, en-Nubûğu’l-Mağribî, I, 291. 
186 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 144. 
187 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 144. 
188 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s.610. 
189 eş-Şeraḳî, Feyḍu Neşri’l-İnşirâḥ min Ravḍı Ùayyi’l-İḳtirâḥ, thk. Mahmud Yusuf Feccâl, 1.b., 

Dâru’l-Buḥûåu’d-Dirâsâti’l-İslâmiyye ve İḥyâi’t-Turâå, Abu Dabi, 2000, I, s. 343. 
190 “Müellif, أندلس” lafzından bahsederken “onun muarreb olduğunu açıklamışlardır. Onu Araplar  

bilmezler. Nitekim Yâkut el-Ḥamevî Muʻcemu’l-Buldân’da aynı şekilde açıklamıştır. Ben de onu 

“Ḥavâşî Şifâi’l-Ğalîl”e koydum. Yine “زنديق” kelimesinden bahsederken, bazıları onu muarreb 

kabul etmiş bazıları da Arapça olduğunu kabul etmiştirlerdir dedikten sonra bu kelimeyi “Şerḥu’l- 

Kâmûs” ve “Ḥavâşî Şifâi’l-Ğalîl”de açıkladım. Yine “الديوان” kelimesinden bahsederken yine    

kelimeyi “Şerḥu Naômi’l-Faṣîḥ”te açıkladım ve Ḥavâşî Şifâi’l-Ğalîl”de daha fazla bilgi verdim 

diyerek eserlerine atıfta bulunmuştur. Bkz: el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s.144-145. 
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İḍâetu’r-Râmûs’a ilave etmiştir. Çünkü bu eserin konularının İḍâetu’r-Râmûs’un 

konularından bir kısmı olduğu görülmektedir.191 

el-Musfir an-Ḫabâyel’l-Muzhir 

Eser Ebu’l-Faḍl Celâluddîn Abdurrahmân b. Ebî Bekr b. es-Suyûṭî’nin eseri 

el-Muzhir fi’l-Luga ve Envâʻıhâ adlı eserin şerḥidir. İbnu’ṭ-Ṭayyib diğer eserleri 

Feyḍu’l-İnşirâḥ ve Şerḥu’l-Kifâye’de192 bu eserine atıfta bulunmuştur. Muhammed 

el-Fâsî Târîḫu’d-Dirâsâti’l-Lugaviyye bi’l-Mağribi’l-Akṣâ adlı eserinde Ḥamzâviyye 

zâviyesinde iki yazma nüshasının bulunduğunu belirtmiştir.193 

Muvaṭṭıetu’l-Faṣîḥ li-Muvaṭṭıeti’l-Faṣîḥ 

Eser Mâlik b. Abdirrahmân b. Muraḥḥal Alî b. Abdirrahmân el-Mâlikî es- 

Sebtî’nin æaʻleb’in meşhur eseri el-Faṣîḥ’e manzum olarak yazmış olduğu 

Manẓûmetu Faṣîḥi æaʻleb adlı eserinin şerhidir. Eserin bir diğer adı da Naẓmu’l- 

Faṣîḥ’tir. Eserin h. 1139 yılından önce yazıldığı sabittir; çünkü İbnu’ṭ-Ṭayyib bu yıl 

yaptığı Hac yolculuğu esnasında beraberinde eserini Meşrika götürmüştür. Eserin 

yazma nüshası mevcuttur.194 İbnu’ṭ-Ṭayyib diğer bir eseri Feyḍu’l-İnşirâḥ’ta195 bu 

eserine atıfta bulunmuştur. 

İḳâmetu’l-Burhân ʻalâ Enne’l-Efʻâle’n-Nâḳıṣa İnnemâ Tedullu ʻale’z-

Zamân 

Eser İbnu’ṭ-Ṭayyib’in günümüze ulaşmayan eserlerindendir. Müellif diğer bir 

eseri Feyḍu’l-İnşirâḥ’ta mezkûr eserini İbn Mâlik et-Ṭâî’nin eseri Teshîlu’l-Fevâid 

ve Tekmîlu’l-Maḳâṣıd adlı eserinde nâkıs fiillerden kâne ve benzerlerinin oluş ve 

zamana aynı anda delâlet ettiği fikrine karşı yazmış olduğunu belirtmektedir. 

Eserinde kâne ve benzerlerinin sadece zamana delâlet ettiğini ve Suyûṭî’nin de el-

İḳtirâḥ fî Uṣûli’n-Naḥv adlı eserinde aynı görüşte olduğunu ifade etmektedir. 

                                                           
191 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s.145; Kennûn, en-Nubûğu’l-Mağribî, I, s. 291. 
192 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 83, 497. 
193 el-Kettâni, Fihrisu’l- Fehâris, II, 1070; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 145; Kennûn, en-Nubûğu’l-

Mağribî, I, 290; Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, XVI, 5358; el-Aḫḍar, el-Ḥayâtu’l-Edebiyye, s. 259. 
194 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; Ziriklî, el-Aʻlâm, VI, s. 178; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 146; 

Kennûn, en-Nubûğu’l-Mağribî, I, 291. 
195 eş-Şeraḳî, Feyḍu’l-İnşirâḥ, I, 171. 
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Müellifin Feyḍu’l-İnşirâḥ’ta196 Sibeveyh ve hocası el-Mesnâvî’nin de aynı görüşte 

olduğunu belirttiği bilgilere dayanarak eserin İbnu’ṭ-Ṭayyib’in Fas döneminde 

yazıldığı anlaşılmaktadır.197 

Ḥâşiyetu ʻalâ Şerḥi’l-Âcurrûmiyye li Ḫâlid’il-Ezherî 

Eser Ḫâlid b. Abdillâh el-Ezherî’nin İbn Âcurrûm’un el-Âcurrûmiyye’si 

üzerine kaleme aldığı şerḥinin bir talikâtıdır. Eser İbnu’ṭ-Ṭayyib’in günümüze kadar 

ulaşmayan eserlerindendir. Diğer bir eseri ʻUyûnu’l-Mevârid’de bu esere atıfta 

bulunmuştur.198 

Ḥâşiyetu ʻalâ Şerḥi’l-Ḳavâid lil-Ezherî 

Eser İbn Hişâm’ın nahiv eseri el-İʻrâb an Ḳavâidi’l-İʻrâb adlı eserinin el- 

Ezherî tarafından yapılan şerhi Mûṣilu’t-Ṭullâb ilâ Ḳavâidi’l-ʻİrâb’ın hâşiyesidir. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib bu eserine Şerḥu’l-Kifâye199 ve ʻUyûnu’l-Mevârid gibi eserlerinde 

atıfta bulunmuştur.200 

Ḥâşiyetu ‘ale’t-Taṣrîḥ lil-Ezherî 

Eser İbn Hişâm’ın Evḍahu’l-Mesâlik ilâ Elfiyyeti İbn Mâlik adlı eserinin el-

Ezherî tarafından yapılan şerhi et-Taṣrîḥ ʻale’t-Tevḍîh adlı eserin hâşiyesidir. İbnu’ṭ-

Ṭayyib, mevcut birçok eserinde özellikle de İḍâetu’r-Râmûs adlı eserinde bu eserine 

atıfta bulunmuştur. Bu eserini ayrıca el-Ḥavâşî olarak da adlandırmıştır.201 

Ḥâşiyetu ‘ale’l-Murâdî 

Eser İbn Ummu Ḳâsım olarak tanınan Ebû Muhammed Bedruddîn Hasen b. 

Ḳâsım b. Abdullah b. Alî el-Murâdî’nin İbn Mâlik’in el-Elfiyye adlı eserine yapmış 

olduğu şerhinin hâşiyesidir. Müellif mevcut eseri İḍâetu’r-Râmûs’ta kelimenin farklı 

şekillerinin hepsinin aynı manada toplandığını belirttiği ilgili bölümde bu görüşü 

hocası Muhammed b. Mesnâvî’den de Ḥavâşî Murâdî adlı eserinde aktardığını ifade 

                                                           
196 eş-Şeraḳî, Feyḍu’l-İnşirâḥ, II, 1060. 
197 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 146-147. 
198 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 147. 
199 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 166. 
200 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 148. 
201 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 148. 
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etmiştir. Hâşiye olan bu eserini ayrıca Ḥavâşî Murâdî olarak da adlandırmış,202 ve 

diğer eserleri olan Feyḍu’l-İnşirâḥ203 ve Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ’ta bu eserine 

atıfta bulunmuştur.204 

Ḥâşiyetu ‘ale’l-Muğnî 

Eser İbn Hişâm en-Naḥvî’nin eseri Muğni’l-Lebîb’in şerhidir. İbn Ṭayyib 

mevcut eserlerinden İḍâetu’r-Râmûs ve Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ’da bu eserine 

atıfta bulunmuştur.205 Ayrıca İbn Ṭayyib’in biyografisini veren pek çok mütercim de 

eseri zikretmiştir.206  

Ḥavâşi’t-Tevḍîh 

Eser İbn Hişâm en-Naḥvî’nin Evḍahu’l-Mesâlik ilâ Elfiyyeti İbn Mâlik adlı 

eserine İbnu’ṭ-Ṭayyib’in yazdığı şerhdir. Müellif Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ207, 

Feyḍu’l- İnşirâḥ208 ve diğer birçok eserinde bu eserine atıfta bulunmuştur.209 

Ḥavâşi’t-Teshîl 

Eser İbn Mâlik et-Ṭâî’nin Teshîlü’l-Fevâid ve Tekmîlü’l-Maḳâṣıd adlı 

eserinin şerhidir. Müellif Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ210 ve İḍâetu’r-Râmûs gibi 

eserlerinde bu esere atıfta bulunmuştur.211 

Ḥavâşî Şerḥi Lâmiyyeti’l-Ef‘âl li İbni’n-Nâẓım 

Eser Ebû Abdullah b. Mâlik en-Naḥvî’nin sarf konusundaki manzum eseri 

Lâmiyyetu’l-Efʻâl adlı eserinin oğlu “İbn Nâẓım” olarak tanınan Bedreddîn 

Muhammed b. Muhammed b. Abdillah tarafından yapılan şerhi Şerḥu Lâmiyyetu’l-

Efʻâl adlı eserin hâşiyesidir. İbnu’ṭ-Ṭayyib mevcut bazı eserlerinden Feyḍu’l-

                                                           
202 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 148-149. 
203 eş-Şeraḳî, Feyḍu’l-İnşirâḥ, I, 200. 
204 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 242, 385. 
205 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 41. 
206 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 149. 
207 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 38, 66, 266. 
208 eş-Şeraḳî, Feyḍu’l-İnşirâḥ, I, 171. 
209 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 149. 
210 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 61. 
211 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 149. 
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İnşirâḥ,212 Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ”213 ve İḍâetu’r-Râmûs’ta bu şerḥine atıfta 

bulunmuştur.214 

Ḥavâşî’l-Mekûdî 

Eser Ebû Zeyd Abdirrahman b. Ali el-Mekûdî’nin İbn Mâlik’in el-Elfiye’sine 

yapmış olduğu şerhinin hâşiyesidir. İbnu’ṭ-Ṭayyib’in Feyḍu’l-İnşirâḥ,215 İḍâetu’r-

Râmûs veʻUyûnu’l-Mevârid adlı eserlerinde bu esere atıflar bulunmaktadır.216 

Risâletu fî “helumme cerran” 

İbnu’ṭ-Ṭayyib bu risâlesini İḍâetu’r-Râmûs adlı eserinin (ج) faslının (ر) 

babında zikretmiştir. Müellif eserde “هلم جرا” lafzının Arapça mı yoksa müvellid mi 

olduğu konusunu ele almıştır. Müellif ayrıca eserde konunun es-Seğânî’nin eseri el- 

ʻUbâb ve el-Enbârî’nin ez-Zâhir adlı eserinde tartışıldığını ve İbn Hişâm’ın bu 

konudaki görüşüne itibar etmediklerini belirtmiştir. Müellif kendisi de İbn Hişâm’ın 

bu vb. kelimeler ile ilgili yazdığı eserini titizlikle incelediğini, ayrıca Suyûṭî’nin de 

el-Eşbâh ve’n-Naẓâir’inde İbn Hişâm’ın bu konudaki sözünü aktararak tetkik ettiğini 

bildirmektedir. İbnu’ṭ-Ṭayyib kanaatinin bu kelimelerin tamamıyla Arapça olduğunu 

olduğunu belirtmiş, sonrada bu konuda daha fazla söyleyecek bir söz bırakmayacak 

bir risâle ortaya koyduğunu belirterek bu eserine atıfta bulunmuştur.217 

Şerḥu’l-Eşbâh ve’n-Naẓâir 

Eser Ebu’l-Faḍl Celâluddîn Abdurrahman b. Ebî Bekr b. Muhammed es- 

Suyûṭî’nin eseri el-Eşbâh ve’n-Naẓâir fin-Naḥvî’nin şerhidir. İbnu’ṭ-Ṭayyib İḍâetu’r- 

Râmûs’ta adlı eserinde “Bütün bunları Şerḥu’l-Eşbâh ve’n-Naẓâir ve el-Musfir 

Ḫabâye’l-Muzhir’de etraflıca ele aldım ve açıkladım.” sözüyle bu eserine atıfta 

bulunmuştur.218 

                                                           
212 eş-Şeraḳî, Feyḍu’l-İnşirâḥ, I, s. 200. 
213 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 163-164. 
214 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 150. 
215 eş-Şeraḳî, Feyḍu’l-İnşirâḥ, I, s. 200. 
216 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 150. 
217 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s.103; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 150-151. 
218 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s .151. 
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Şerḥu’l-Kâfiyeti li İbni’l-Ḥâcib 

Eser Şerḥu Ḥâcibiyye olarak da adlandırılmıştır. Eser İbn Ḥâcib olarak 

tanınan Cemâluddîn Osman İbn Ömer’in nahiv alanındaki el-Kâfiye adlı eserinin 

şerḥidir. İbnu’ṭ-Ṭayyib’in bu şerhinin dışında eserin pek çok şerhi vardır. Raḍî el- 

Esterâbâẕî’nin şerhi en önemlilerinden kabul edilir.219 İbnu’ṭ-Ṭayyib yapmış olduğu 

bu şerhine diğer eserlerinden İḍâetu’r- Râmûs’ta atıfta bulunmuştur.220 

Şerḥu’l-Kâfiyeti li İbni Mâlik 

Eser Muhammed b. Abdillah b. Mâlik et-Ṭâî’nin el-Kâfiyetu’ş-Şâfiye adlı 

eserin şerhidir. İbnu’ṭ-Ṭayyib bu şerhine Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ221 ve İḍâetu’r- 

Râmûs gibi mevcut eserlerinde atıfta bulunmuştur.222 

Şerḥu Lâmiyyeti’l-Ef‘âl li İbni Mâlik 

Müellif bir diğer eseri İḍâetu’r-Râmûs’ta bu eserine atıfta bulunmuş ayrıca 

Abdullah b. Addussamed Kennûn el-Hasenî eseri en-Nubûğu’l-Mağribî fi’l-Edebi’l-

ʻArabî’de223 bu eserden bahsetmiştir. Eserin İbn Mâlik’in oğlu İbn Nâẓım olarak 

tanınan Bedreddîn Muhammed b. Muhammed b. Abdillâh tarafından şerh edilen 

Şerḥu Lâmiyyeti’l-Ef‘âl adlı eserin hâşiyesi olduğunu zikreden araştırmacılar da 

olmuştur.224 

Feyḍu’l-İnşirâḥ min Ravḍı Ṭayyi’l-İḳtirâḥ 

Eser Celâluddîn es-Suyûtî’nin Kitâbu’l-İḳtirâḥ fî Uṣûli’n-Naḥvi adlı eserinin 

şerḥi Şerḥu İḳtirâḥ’ın ihtisârıdır. Bugün eserin üç yazma nüshası bulunmaktadır:  İlki 

Rabât Ḫızânetu’l-ʻAmme  numarada, ikincisi Dâru’l-Kutubu’l-Mıṣriyye 224 1915  د

numarada ve üçüncüsü ise yine aynı kütüphane 1109 numarada mahfûz edilmektedir. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in diğer bir eseri Feyḍu’l-İnşirâḥ’ta ki ifadesinden eseri iki kez 

telif ettiği anlaşılmaktadır. İlki, müellifin el-İḳtirâḥ’ın nüshasının kenarlarına düştüğü 

                                                           
219 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 92. 
220 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 151. 
221 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 163. 
222 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, II, 331; Ziriklî, el-Aʻlâm, VI, 

178; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 151; mbsz., Terâcimu Aʻyâni’l-Medîneti’l-Munevvera, s. 57. 
223 Kennûn, en-Nubûğu’l-Mağribî, I, 304. 
224 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 152. 
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talikâtlardan meydana gelirken ikinci telifi ise bu notlarını inceledikten sonra el- 

İḳtirâḥ’ı şerh ederek ayrı bir eser olarak meydana getirdiği müstakil eseridir. Eserin 

ne zaman telif edildiği bilinmemekle birlikte İbnu’ṭ-Ṭayyib’in henüz ilimde büyük 

şöhrete ulaşmadığı ilk dönemlerinde telif etmiş olduğu daha sonraki eserleri ile 

karşılaştırıldığında tahmin edilmektedir. Eser nahiv konusunda her ne kadar önceki 

yapılan çalışmalara fazla bir şey katmamış olsa da Mağrib’te telif edilmiş eserlerin 

çoğunun kaybolması nedeniyle ona tarihi bir değer katmıştır.225 

5.2. Edebiyat ve İlimlerine Ait Eserleri 

İsfâru’l-Liåâm an-Muḥayyâ Şevâhidi İbn Hişâm 

Müellif bu eserini Şerḥu Şevâhidi’t-Tevḍîh olarakta adlandırmıştır. Eser Ebû 

Muhammed Abdullah b. Yusuf b. Hişâm el-Enṣârî’nin eseri Evḍahu’l-Mesâlik ilâ 

Elfiyye İbn Mâlik’teki nahiv şevâhidlerinin şerhidir. Şerh edilen bu eser nahiv ile 

ilgili öğretici bir kitap olması nedeni ile İbnu’ṭ-Ṭayyib’in döneminde büyük bir revaç 

bulmuştur. Müellif bu eserine diğer eserleri Muveṭṭıetu’l-Faṣîḥ ve İḍâetu’r-Râmûs’un 

pekçok yerinde atıfta bulunmuştur. Ahmet el-Bekûrî’nin hac yolculuğunda 

Ḳaṣîdetu’l-Lâmiyye’sinde şeyhini bu eserini zikrederek övmesinden eserin h. 1139 

yılından önce telif edildiği anlaşılmaktadır.226 

Envâru’l-Envâr fî Şerḥi Şevâhidi’l-Keşşâf ve’l-Envâr 

Eser müellifin Zemaḫşerî’nin el-Keşşâf olarak tanınan tefsîrinin ve yine 

Nâṣıruddîn Abdullah b. Ömer b. Muhammed el-Beyḍâvî’nin eseri Envâru’t-Tenzîl ve 

Esrâru’t-Te’vîl’indeki şevâhidlerin şerhlerini topladığı eseridir. İbnu’ṭ-Ṭayyib diğer 

eserlerindeki bazı atıflarında eserini Şerḥu Şevâhidi’t-Tefsirayn olarak da 

adlandırmaktadır. Fakat eser ilk adıyla İḍâetu’r-Râmûs ve diğer eserlerinde defalarca 

geçmektedir. Müellif bazen de esere bir kitabın adıyla Şerḥu Şevâhidi’l-Keşşâf ve 

Şerḥu Şevâhidi’l-Beyḍâvî olarak da işaret etmektedir.227 

                                                           
225 el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, II, 331; Ziriklî, el-Aʻlâm, VI, 178; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 152-

154; Kennûn, en-Nubûğu’l-Mağribî, I, 305. 
226 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 154-156. 
227 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, II, 331; Ziriklî, el-Aʻlâm, VI, 

178; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 156. 
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Telḫîsu’t-Telḫîs min Şevâhidi’t-Telḫîs 

Eser Ebu’l-Meʻâlî Celâluddîn Muhammed b. el-Ḳâḍî Sa’duddîn b. Ömer el-

Ḳazvînî’nin belağat alanında telif ettiği Telḫîsu’l-Miftâḥ adlı kitabının şevâhidlerinin 

şerhidir. Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ,228 er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye ve Feyḍu’l-İnşirâḥ 

gibi mevcut eserlerinde atıfta bulunmuştur. Eser Fas döneminde telif edilmiştir. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib eserini bazen Şerḥu Şevâhidi’t-Telḫîs adıyla da adlandırmıştır.229 

Dîvânu’ş-Ş‘ir 

İbnu’ṭ-Ṭayyib gazel beytinin matlaısını İḍâetu’r-Râmûs adlı esrinde zikretmiş 

ve akabinde de “o uzundur, onu Dîvân ve Enîsu’l-Muḍrib’te ve diğer bazı eserlerde 

zikrettim” ifadesinde bulnmuştur. Şairin bu sözünden bütün şiirlerini topladığı 

Dîvân’ı olduğu anlaşılmaktadır; fakat eser günümüze ulaşmamıştır. Dîvân’dan 

günümüze ulaşan sadece, şairin mevcut eserlerinin içerisinde yer alan kasîdeleri, 

maktuʻaları ve beyitlerinden bir kısmıdır. Şunu da belirtmek gerekir ki; İbnu’ṭ-

Ṭayyib’in hac dönüşünde divanın çalınmasına esefle yazdığı beyitlerinden sanki 

bütün şiirlerini bu divanına koyamadığı anlaşılmaktadır. Bugün onun günümüze 

ulaşan eserlerinden 709 beyti el-Vedğîrî tarafından eserleri tahkik edilerek Dîvân’ı 

olarak neşredilmiştir. Neşredilen bu Dîvân’a bakıldığında, şairin yaşadığı dönemdeki 

Arap ve Mağrib şiirinin özelliklerini yansıttığını, şiirlerin konusunun çoğunlukla 

dînî, özellikle de Hz. Peygamber’i (SAV) medih konusunda olduğu, cinâs başta 

olmak üzere bedîʻî güzellikleri yansıttığı görülmektedir.230 

er-Rıḥle 

Eser İbnu’ṭ-Ṭayyib’in h. 1139-1140 yılları arasında yaptığı Hac yolculuğu 

sırasında kaydettiği hatıratlar ve günlük anılardan oluşmuştur. Müellif eserde 

yolculuğu sırasındaki yerlerin, ziyaret ettiği mekânların tasvirine yer vermiştir. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib, ayrıca karşılaştığı âlim ve ilim öğrencilerini, okuduğu kitapları, ilim 

meclislerini ve de yolculuğu esnasında kendisine sorulan soruların neticesinde 

                                                           
228 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 234. 
229 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 156. 
230 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 156-157. 
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yazmış olduğu risâlelerini de eserinde zikretmiştir. Eser bu özelliklerinin yanı sıra 

müellifin hayatı ve kültürel seviyesini göstermesi bakımından tarihî kaynakların en 

önemlilerindendir. Müellif eserde seci başta olmak üzere bediʻî sanatların yer aldığı 

bir üslûp kullanmış ve lafızları âdeta seçerek almıştır. Eser edebî olarak içerdiği 

kadîm ve modern şiir ve nesir üslûbuna sahip olması ve başta çağdaşı olmak üzere 

çok sayıda edip, âlim ve şeyhlerin bilgilerini ihtiva etmesi yönüyle ayrı bir öneme 

sahiptir.  

Müellif birçok eserinde iki Rıḥle yazdığını ifade etmektedir. ʻUyûnu’l- 

Mevârid adlı eserinde müellif her yönden edebî eserlerle ilgilendiğini ve bu alanda 

mahir olduğunu belirttikten sonra “İşitenin kulağına hoş gelen iki Rıḥle telif ettim.” 

diyerek bu iki Rıḥle’ye atıfta bulunmuştur; fakat bu iki Rıḥle farklı konularda 

yazılmış iki ayrı eser değildir; çünkü her iki eserin de konusu aynıdır. O da 1139-

1140 yılları arasında müellifin ziyaret ettiği kutsal mekânlar ve yolculuk esnasındaki 

müşâhedeleridir. 

İkinci kez eserin telif edilme nedeni öncekinin çalınmasıdır. Müellif eserinin 

çalınmasının ardından eseri çevresindekilerin kendisinden tekrar telif etmesini istemeleri 

üzerine tekrar kaleme aldığını belirtir. Her iki eserin de konusu müellifin 1139-1140 

yıllarında yaptığı hac yolculuğu ve bu esnadaki müşahedeleri olsa da, ikinci kez telif 

edilen eser birincisinden bazı farklılıklar göstermektedir. Bu farklılıklara baktığımızda; 

birinci telifin sadece 1139 yılındaki hacca gidişteki olay, tasvir ve müşahedeleri içerirken 

1140 yılında yapılan ikinci telifin ise; birinci telifteki konuları içermekle birlikte, Fas’a 

dönüş yolculuğunu da içermesi ile ilkinden daha fazla bilgi ihtiva ettiği görülmektedir.  

İkinci kez telif edilen bu eserin el yazma nüshası bugün sadece Leipzig 

Üniversitesi Kütüphanesi 476 numarada bulunmaktadır. Müellifin diğer eserlerinde 

de belirttiği gibi bu eserine bir ad koymadığı onu sadece “Bu Ebû Abdillâh’ın 

Rıḥle’sidir.” tabirini kullandığı görülmektedir.231 

                                                           
231 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1070; el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-

ʻÂrifîn, II, 331; Ziriklî, el-Aʻlâm, VI, 177; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 157-162; Ḥaccî, Muʻallimetu’l-

Mağrib, XVI, 5358; el-Aḫḍar, el-Ḥayâtu’l-Edebiyye, s. 260. 
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Şerḥu Devâvîni’ş-Şuʻarâi’s-Sitte 

Eser, el-Asmâî’nin Cahiliye dönemi şairlerinden olan İmruulkays b. Ḥucr, 

Nâbiğâ ez-Ẕubyânî, Antere b. Şeddâd, Zuheyr b. Ebî Sulmâ, Ṭarafe b. ‘Abd, ʻAlkâ-

me b. ‘Abede’ye ait şiirlerinden yapmış olduğu şiir derlemesinin şerhidir. İbnu’ṭ-

Ṭayyib mezkûr şerḥe İḍâetu’r-Râmûs ve diğer bazı eserlerinde atıfta bulunmuştur.232 

Şerḥu Şevâhidi’r-Raḍî  

Eser, Raḍî el-Esterâbâẕî’nin İbn Ḥâcib’in nahiv alanındaki eseri el-Kâfiye ve 

sarf alanındaki eseri eş-Şâfiye’ye yapmış olduğu şerhlerindeki şevâhidlerin şerhidir. 

el-Esterâbâẕî’nin yapmış olduğu şerhin şevâhidi başka bir müellif Abdulkâdir el-

Bağdâdî tarafından el-Kâfiye’nin şevâhidleri Ḫızânetu’l-Edeb olarak, eş-Şâfiye’nin 

şevâhidleri de ayrıca şerh edilmiştir. İbnu’ṭ-Ṭayyib’in bu eserin şevâhidlerini ayrı 

ayrı olarak mı, yoksa iki eserin şevâhidlerini aynı eserde mi zikrettiği 

bilinmemektedir. İbnu’ṭ-Ṭayyib bu eserine İḍâetu’r-Râmûs adlı eserinde atıfta 

bulunmuştur.233 

Şerḥu’l-Muallaḳât 

Eserin yedi muallaḳâtın mı yoksa on muallaḳâtın mı şerhi olduğu 

bilinmemektedir.234 Esere müellif diğer eseri İḍâetu’r-Râmûs’ta ve ez-Zebîdî Tâcu’l-

ʻArûs’ta235 atıfta bulunmuştur. 

 el-ʻUḳûdu’n-Naẓîmetu’d-Durriyye bi Şerḥi’l-Manzûmeti’l-Muḍariyye 

Müellif eserini Şerḥu’l-Ḳaṣîdeti’l-Muḍariyye ve Şerḥu’l-Muḍariyye olarak da 

zikretmiştir. Eser Ebû Abdillah Şerafüddîn Muhammed b. Sa‘îd b. Ḥammâd b. 

Muhsin el-Bûṣîrî’nin Ḳaṣîdetu’l-Muḍariyye fi’ṣ-Ṣalâti ale’l-Ḫayri’l-Beriyye adlı 

eserinin şerhidir. Kasîdenin sanat yönünden değerli olması ve özellikle de Hz. 

Peygamber’i övgü konusunda olmasından dolayı diğer bazı müelliflerin ilgisini 

                                                           
232 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 162; Kennûn, en-Nubûğu’l-Mağribî, I, 291. 
233 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 162-163. 
234 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 163. 
235 ez-Zebidî, Tâcu’l-‘Arûs, II, 102. 
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çektiği gibi, İbnu’ṭ-Ṭayyib’in de bu eseri şerh etme konusunda ilgisini çekmiştir. 

Eser o dönemde toplumun bütün fertleri arasında geniş bir şekilde yayılmış, o kadar 

meşhur olmuştur ki insanlar onu sürekli okunan bir vird edinmişlerdir. 

Şairin bu şerhi başlıca iki kısma ayrılmıştır: Giriş kısmı, eserin telif ediliş 

sebeplerinin zikredildiği, ikinci kısım ise beyitlerin manalarının açıklandığı; 

beyitlerin irab, belâğat, lugat ve dînî yönlerden incelendiği şerh kısmıdır. 

Şerhin iki adet el yazma nüshası mevcuttur. İlki Rabât Dâru’l-Ḥadîs el- 

Ḥaseniyye’de 4879 numarada, diğer nüsha ise Ṭıṭvân Ḫızânetu’l-‘Amme 591 

numaradadır.236 

Ḳaṣîdetu’r- Râiyye fî Medḥi’r-Rasûl 

Eser 66 beyittir. el-ʻUḳûdun-Naẓîme’nin Ṭıṭvân nüshasının sonuna mulhak 

edilmiştir. Eserde vezin ve konu bakımından el-Bûṣirî’nin el-Ḳaṣîdetu’l-      

Muḍariyye’deki metoduna uyulmuştur. Şair beyitlerin arasına zaman zaman bazı 

lafız ve manalar için şerhler eklemiştir.237 

Ḥavâşî Şerḥi Zekeriyyâ li’l-Ḫazraciyye 

Eser Şeyhulislâm Zekeriyyâ el-Enṣârî’nin Fetḥu’l-Beriyye adlı eserinin 

Ziyâeddîn Ebî Muhammed Abdillâh el-Ḫazrec tarafından er-Râmizetu’ş-Şâfiye fî 

ʻİlmi’l-ʻArûḍ ve’l-Kâfiye adıyla yapılmış şerhinin hâşiyesidir.238 Esere müelilf diğer 

eseri Feyḍu’l-İnşirâḥ’ta’239 atıfta bulunmuştur. 

Ḥavâşî ‘alâ Şerḥi ‘Uḳûdu’l-Cumân 

Eser, Celâluddîn es-Suyûṭî’nin el-Ḫâtıb el-Ḳazvînî’nin Telḫîsu’l-Miftâḥ adlı 

eserinin manzum şekli olan ʻUḳûdu’l-Cumân adlı kendi eserine es-Suyûṭî’nin yapmış 

                                                           
236 el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1070; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 163-165. 
237 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 163; el-Aḫḍar, el-Ḥayâtu’l-Edebiyye, s. 260. 
238 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 165. 
239 eş-Şeraḳî, Feyḍu’l-İnşirâḥ, I, s. 200. 
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olduğu şerhi Ḥallu ʻUḳûdi’l-Cumân’ın hâşiyesidir.240 İbnu’ṭ-Tayyib bu eseri 

Taḥrîru’r-Rivâye adlı eserinde zikretmiştir.241 

Ḥavâşi’l-Muḫtaṣar 

Eser Sa’duddîn et-Teftâzânî’nin, el-Ḳazvînî’nin eseri Telḫîsu’l-Miftâḥ’a 

yapmış olduğu şerhi Şerḥu’l-Muḫtaṣar’ın ḥâşiyesidir. Müellif bu eseri Taḥrîru’r-

Rivâye242, İḍâetu’r-Râmûs gibi diğer eserlerinde zikretmiştir.243 

Mâ ʻAleyhi’l-Muʻavvel min Mebâḥiå es-Seyyidi’l-Muṭavvel 

Eser Seyyid Şerif el-Cürcânî’nin el-Ḫâtıb el-Ḳazvînî’nin eseri Telḫîsul’l- 

Miftâḥ’a yapmış olduğu şerhi ile äa’duddîn et-Ùaftâzânî’nin yine Telḫîsul’l-Miftâḥ’a 

yapmış olduğu şerhi el-Muṭavvel’in hâşiyesidir. Müellif eseri el-ʻUḳûdu’n-Naẓîme’de 

zikretmiştir.244 

el-Mefrûḍ min ʻİlmi’l-Ḳavâfî ve’l-ʻArûḍ 

Eser müellifin Feyḍu’l-İnşirâḥ245 ve İḍâetu’r-Râmûs adlı eserlerinde 

geçmektedir. Eser adından da anlaşılacağı gibi arûz ve kâfiye ile ilgilidir.246 

5.3. Biyografik Eserleri 

 İrsâlu’l-Esânîd ve Îṣâlu’l-Muṣannafât ve’l-Eczâu ve’l-Mesânîd 

İbnu’ṭ-Ṭayyib İḳrâru’l-ʻAyn eserini el-Fihristu’l-Kubrâ olarak 

adlandırmasına karşılık bu eserini de el-Fihristu’ṣ-Ṣuğrâ olarak adlandırmıştır. 

Eserin bugün el yazma nüshaları mevcuttur. Nüshalardan ilki, Amerikan Princeton 

Üniversitesi Kütüphanesi 3861/ 83 numarada, ikinci nüsha yine aynı üniversite 

kütüphanesi 243/ 83 numarada, üçüncü nüsha Suudi Arabistan İmam Muhammed b. 

                                                           
240 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 165-166. 
241 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 34, 103. 
242 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 90. 
243 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 166. 
244 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 166-167. 
245 eş-Şeraḳî, Feyḍu’l-İnşirâḥ, I, 200- 201. 
246 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 167. 
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Suud el-İslâmiye Üniversitesi Kütüphanesi 528 numarada, dördüncü nüsha ise Rabât 

Ḫızânetü’l-ʻAmme 1374 numarada muhafaza edilmektedir. Müellif başka bir 

eserinde belirttiğine göre eserini h. 1144 yılı Zilkâde ayında Mescid-i Harâm’da 

tamamlamıştır. Eser başlıca 4 bölümden meydana gelmektedir: Birinci bölümde dil, 

din ve edebiyat gibi çeşitli ilimlerdeki kitapların rivayetindeki senedleri; ikinci 

bölümde müellifin ʻUyûnu’l-Mevârid adlı eserinde de zikrettiği 29 muselsel hadis, 

üçüncü bölümde tasavvufî kitapların rivâyetindeki müellif senedleri zikredilmiş; 

dördüncü bölümü hâtime yapılmıştır. Müellif bu eserinde ayrıca bazı hocalarını ve 

şeyhlerini-onların sayısı da onikidir-zikretmiş, diğer hoca ve şeyhlerini ise İḳrâru’l-

ʻAyn (el-Fihristu’l-Kubrâ)’da zikretmiştir.247 

el-Ufuḳul-Meşriḳ bi Terâcim men Leḳînâhu bil-Meşriḳ  

el-Kettânî Fihrisu’l-Fehâris adlı eserinde 3 kez bu eseri zikretmiş ondan 

sonraki mütercimler de ondan aktarımda bulunmuşlardır.248 Ayrıca İbn Sûde ve 

Merʻaşlî de esere vukufiyetlerini ifade etmişlerdir.249 

İḳrâru’l-ʻAyn bi İkrâri’l-Eåer Ba’de Ẕehâbi’l-ʻAyn 

Eseri müellif el-Fihristu’l-Kubrâ olarak adlandırmıştır. Eserde şeyhlerini ve 

onların çeşitli ilimlerdeki isnâdlarını vermiştir. İbnu’ṭ-Ṭayyib esere ve muhtevasına 

mevcut kitaplarından İrsâlu’l-Esânîd’de atıfta bulunmuştur. el-Kettânî de Fihrisu’l-

Fehâris’inde bu eseri zikretmiştir.250 Eser İbnu’ṭ-Ṭayyib’in günümüze ulaşmayan 

eserlerindendir.251 

el-Enîsu’l-Muṭrib fî men Leḳîtuhû min Udebâi’l-Mağrib 

Eser defalarca müellifin diğeri eseri olan İḍâetu’r-Râmûs’ta geçmektedir. 

Müellif İḍâetu’r-Râmûs’ta şiir türlerinden olan muvaşşahtan bahsederken bu türden 

                                                           
247 el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1070; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 167-168; Ḥaccî, Muʻallimetu’l-

Mağrib, XVI, 5358; el-Menûnî, el-Maṣâdiru’l-ʻArabiyye, s. 176; el-Aḫḍar, el-Ḥayâtu’l-Edebiyye, 

s. 260. 
248 el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1070. 
249 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 168-169; el-Aḫḍar, el-Ḥayâtu’l-Edebiyye, s. 260. 
250 el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1070. 
251 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 169; Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, XVI, s. 5358; el-Aḫḍar, el-Ḥayâtu’l-

Edebiyye, s. 260. 
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eserleri cem ettiğini özellikle de el-Enîsu’l-Muṭrib’te topladığını ifade etmiştir. Yine 

gazel beyitlerini zikrederken “Onlar (beyitler) uzundur, onları Dîvân ve el-Enîsu’l-

Muṭrib’te getirdim.” ifadesini kullanarak esere atıfta bulunmuştur. Üstad Abdulazîz 

b. Abdillah eserin İbnu’ṭ-Ṭayyib’e nispetinde tereddüt etmiş, eserin İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-

Şeraḳî’ye değil de Muhammed İbnu’ṭ-Ṭayyib el-ʻAlemî’ye ait olduğu görüşünü ifade 

etmiştir. İbnu’ṭ-Ṭayyib’in diğer eseri İḍâetu’r-Râmûs’ta eserin müellifin kendisine ait 

olduğuna dair açık ifadelerin bulunması, yine önde gelen mütercimlerden el-Ḳâḍî 

Ebu’l-Fetḥ İbnu’l-Ḥâc’ın mezkûr eseri İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî’nin eserleri arasında 

zikretmesi bu görüşü çürütmektedir. el-Kettânî de Fihrisu’l- Fehâris’inde bu eseri 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’e nisbet ederek zikretmiştir.252 Ayrıca her iki müellifin eserlerinin aynı 

adı taşıması da mümkündür.253 

5.4. Dînî İlimlere Ait Eserleri 

Ḥavâşi’l-Beyḍâvî 

Eser h. 1139’dan önce telif edilmiş ve müellifin diğer bir eseri olan Şerḥu’l- 

Kifâye’de254 zikredilmiştir. Eser el-Beyḍâvî’nin Envâru’t-Tenzîl ve Esrâru’t-Te’vîl 

adlı eserinin hâşiyesidir.255 

Ḥavâşi’l-Celâleyn 

Müellif eseri bazen Şerḥu’l-Celâleyn olarak da zikretmiştir. Eser İbnu’ṭ-

Ṭayyib’in diğer eserlerinden Feyḍu’l-İnşirâḥ, İḍâetu’r-Râmûs ve Şerḥu’l-Ḥizbi’n-

Nevevî’de geçmektedir İbnu’ṭ-Ṭayyib’in bu eseri Ebû Abdillâh Celâluddîn 

Muhammed b. Ahmed b. Muhammed el-Enṣârî el-Maḥallî’nin başlayıp da Ebu’l-

Faḍl Celâluddîn Abdurrahmân b. Ebî Bekir b. Muhammed el- Ḫudayrî es-Suyûṭi’nin 

tamamladığı Tefsîru’l-Celâleyn’in hâşiyesidir.256 Müellif diğer eseri Şerḥu Kifâyeti’l-

Muteḥaffıẓ’257da eserine atıfta bulunmuştur.258 

                                                           
252 el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1070. 
253 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 169; Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, XVI, 5358. 
254 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 49, 121, 161,141, 491. 
255 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s.170. 
256 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s.170. 
257 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 43, 161. 
258 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 149, 480. 
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Ḥavâşi’l-Keşşâf 

Eser Ebu’l-Ḳâsım Maḥmûd b. Ömer Muhammed el-Ḫârizmî ez-Zemaḫşerî’ 

nin meşhur eseri el-Keşşâf’ın haşiyesidir. Müellif diğer eseri Şerḥu Kifâyeti’l- 

Muteḥaffıẓ’da259 eserine atıfta bulunmuştur.260 

Temhîdu’d-Delâil ve Telḫîsu’l-Evâil 

el-Bağdâdî eserleri Îḍâhu’l-Meknûn ve Hediyyetu’l-ʻÂrifîn’de eseri İbnu’ṭ- 

Ṭayyib’e nispet etmiştir. el-Vedğîrî yaptığı çalışma neticesinde eserin bu adla sadece 

el-Bağdâdî tarafından zikredildiğini ondan başka kimse tarafından bu adla 

zikredilmediğini belirttikten sonra İbnu’ṭ-Ṭayyib’in mevcut eserleri arasında bu 

eserine vâkıf olamadığını belirtmiştir. Bununla birlikte el-Vedğîrî, el-Kettânî’nin 

eseri Fihrisu’l-Fehâris’te İbnu’ṭ-Ṭayyib’in bu eserinin Evâilu İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-

Şeraḳî olarak belirlendiğini ifade etmektedir. el-Kettânî eserinde İbnu’ṭ-Ṭayyib’ten 

bahsederken “O, İmâmu’l-muhaddis, musnid İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî’dir. Onun 

senedi kendisine dayanan bir Evâili vardır.” demektedir.261 

Ḥavâşi’l-Ḳasṭallânî  

Eser bu adla müellifin mevcut eserlerinde de zikredilmektedir. İbnu’ṭ-Ṭayyib 

eseri bazen Şerḥu’l-Ḳasṭallânî bazen de Ḥavâşî ve İrşâdu’s-Sârî olarak da 

adlandırmaktadır. Eser Ahmed b. Muhammed Ebî Bekr el-Ḳasṭallânî’nin Buḫârî’nin 

el-Câmi‘us-Ṣaḥîḥ’ine yazdığı şerh İrşâdü’s-Sârî fî Şerḥi Ṣaḥîḥi’l-Buḫârî adlı eserin 

haşiyesidir.262 İbnu’ṭ-Ṭayyib diğer eseri Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ’da263 bu eserine 

atıfta bulunmuştur. 

                                                           
259 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 43, 161. 
260 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 170; mbsz., Terâcimu Aʻyâni’l-Medîneti’l-Munevvera, s. 57. 
261 el-Kettâni, Fihrisu’l-Fehâris, I, 100; el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn., II, 331; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, 

s. 170-171. 
262 el-Kettâni, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1070; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 171; Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, 

XVI, 5358; el-Aḫḍar, el-Ḥayâtu’l-Edebiyye, s. 259. 
263 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 118, 148, 204, 206, 300, 490, 581, 585, 586, 587, 597. 



68 

ʻUyûnu’l-Mevâridi’s-Selsele min ʻUyûni’l-Esânîdi’l-Muselsele 

Eser ilki ve sonu muselsel hadis olmak üzere 151 hadis ihtiva etmektedir. 

Eser dua ile bitmekte ve eserde muselsel hadislere ilaveten aralarda diğer hadislerde 

bulunmaktadır. Eserin değeri sadece hadisler ve isnâdlarını içermesinden değil, 

ayrıca İbnu’ṭ-Ṭayyib’in hayatı ve yaşadığı dönem hakkında bilgi de vermesinden 

kaynaklanmaktadır. İbnu’ṭ-Ṭayyib bu eserini Medine’de 1151 yılında tamamlamıştır. 

Eserin birçok el yazma nüshası mevcuttur. Nüshaların ilki Rabât Ḫızânetu’l-ʻAmme 

( 1313ك ), ikincisi Rabât Ḫızânetu’l-Ḥaseniyye (10916), üçüncüsü Amerikan 

Princeton Üniversitesi Kütüphanesi (3861/ 84), dördüncüsü yine aynı üniversite 

kütüphanesinde (234/ 84), beşinci nüsha ise Ṣan‘â Mektebetu’l-Câmi‘i’l-Kebîr, (30) 

numarada mahfûz edilmektedir.264 

Ecvibetun (fî umûri dîniyye) 

Eser İbnu’ṭ-Ṭayyib’in h. 1139 ve 1140 yılları arasında Meşrik’a yapmış 

olduğu ilk seyahati esnasında çoğunluğu dînî konularda sorulan soruları yazarak 

kaydetmesi ile telif edilmiştir. Müellif er-Rıḥle’sinde bu cevaplardan bazısını 

zikretmiştir. Bu eserde onun kayıp eserlerindendir.265 

el-İstimsâk bi Evsuḳı ‘Urvetin fi’l-Aḥkâmi’l-Mute‘alliḳati bi’l-Ḳahve 

Meşrik’ta kahvenin ortaya çıkışı İslâm fukahâsının bu konuda uzun 

tartışmalar yapmasına ve de müellifin bu yeni sosyal âdeti ele almasına sebep 

olmuştur. Kahvenin helal ve haramlılığı konusunda on tane risâle yazılmıştır. İbnu’ṭ-

Ṭayyib h. 1139 yılında hac için yaptığı yolculuğu esnasında Meşriklilerin kahve 

içtiklerini ve misafirlere ikram ettiklerini ve de tasavvuf ehlinin özellikle teheccüd ve 

seherde uyanmak için kahve içtiklerini görmüştür. Müellifin kahvenin helalliği ve 

haramlılığı konusunda kendisine sorulan sorulara verdiği cevapları kaydetmesi ile 

oluşturulan bu eser, müellif tarafından bir mukaddime, dört fasıl ve bir hatimeden 

meydana getirilmiştir.  

                                                           
264 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 171-172; Ziriklî, el-Aʻlâm, VI, 178; el-Menûnî, el-Maṣâdiru’l-ʻArabiyye, s. 

177. 
265 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 173. 
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Risâle çalınmış bu nedenle de kaybolmuştur; fakat eserin yaklaşık 7 sayfalık 

bir özeti er-Rıḥle’de yer almaktadır. Bu mevcut özetten, kaybolan risâlenin 

mezheplere göre fakîhlerin, bazı doktorların, tasavvuf ehlinin kahvenin hükmü ile 

ilgili görüşlerinin bulunduğu görülmektedir. Eserde İbnu’ṭ-Ṭayyib bu konudaki 

görüşünü özet bir şekilde kahve faydalı ise kullanmanın caiz, zarar veriyorsa haram 

olarak açıklamıştır. Eser 1139 yılında Mekke-i Mükerreme’de telif edilmiştir.266 

Teʻâlîḳu Fıḳḥiyye 

İbnu’ṭ-Ṭayyib diğer eserleri Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ ve İḍâetu’r- 

Râmûs’ta bu eserine atıfta bulunmuştur. Müellif Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ’ında 

eserden Taḳâyid-i Fıḳhiyye ve İḍâetu’r-Râmûs’unda ise Teʻâlîḳu Fıḳhiyye olarak 

bahsetmiştir. Her ne kadar müellif eser için iki ayrı eser zikretmişse de her iki isim 

de aynı eserin adıdır.267 

Ḥavâşil-Maḥallî  

Eser Ebû Abdillâh Celâluddîn Muhammed b. Ahmed b. Muhammed el- 

Enṣârî el-Maḥallî’nin Tâceddîn Subkî’nin eseri Cemʻul-Cevâmî fî Uṣûli’l-Fıkh’a 

yapmış olduğu meşhur şerhinin hâşiyesidir. İbnu’ṭ-Ṭayyib diğer eseri Feyḍu’l- 

İnşirâḥ’ta268 bu eserine atıfta bulunmuştur.269 

el-İstişfâ bimâ fî Ẕâti’ş-Şifâ fî Sîreti’n-Nebiyyi åumme’l-Ḫulefâ 

Eser İbnu’l-Cezerî olarak bilinen Şemsuddîn Muhammed b. Muhammed’in 

manzum eseri Ẕâtu’ş-Şifâ fî Sîreti’n-Nebiyyi åumme’l-Ḫulefâ’nın şerhidir. Müellif 

eseri h. 1148’te Mekke-i Mükerreme’de tamamlamıştır. Dâru’l-Ḳutubi’l-Mısrıyye’de 

 numarada eserin el yazması nüshası bulunmaktadır.270İbnu’ṭ-Ṭayyib diğer 17 ش 

eseri Feyḍu’l-İnşirâḥ’ta271 bu eserine atıfta bulunmuştur. 

                                                           
266 el-Kettâni, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1070; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 173-174; el-Aḫḍar, el-Ḥayâtu’l-

Edebiyye, s. 260. 
267 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 175. 
268 eş-Şeraḳî, Feyḍu’l-İnşirâḥ, I, 216. 
269 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 175. 
270 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 175-176; el-Aḫḍar, el-Ḥayâtu’l-Edebiyye, s. 260. 
271 eş-Şeraḳî, Feyḍu’l-İnşirâḥ, I, 216. 
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Risâletun fî maʻnes-Ṣalati ale’r-Rasûl 

Müellif el-ʻUḳûdu’n-Naẓîme yani Şerḥu’l-Ḳaṣîdeti’l-Muḍariyye’de bu eserine 

atıfta bulunmuştur. Eser müellif tarafından İbn Hişâm’ın Allah Rasûlûne Ṣalâtın 

tefsirine reddiye olarak yazılmış bir risâledir. Eser müellif tarafından el-Muğnî’yi 

huzurunda okuduğu hocası İbnu’l-Mesnâvî’den ders aldığı h. 1136 yılından önceki 

döneme rast gelmektedir.272 

Simṭu’l-Ferâid fîmâ yeteʻalleḳu bi’l-Besmeleti ve’s-Ṣalâti mine’l-Fevâid 

İbnu’ṭ-Ṭayyib er-Rıḥle, Muveṭṭıetu’l-Faṣîḥ, Taḥrîru’r-Rivâye fî Takrîril’l- 

Kifâye (Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ)273, İḍâetu’r-Râmûs gibi mevcut eserlerinin 

birçok yerinde, ayrıca Risâletun fî maʻneṣ-Ṣalati ʻale’r-Rasûl eserinde de bu eserine 

atıfta bulunmuştur. İḍâetu’r-Râmûs’ta gelen açık ifadeye göre eser h. 1139 yılından 

önce telif edilmiştir. Müellif İḍâetu’r-Râmûs’un  لهأ maddesinde Fîrûzâbâdî’nin Celâl 

lafzının yirmiden fazla manasının bulunduğu ifadesini “bu bir kusurdur” diye 

redderek bu lafzın otuzdan fazla manasının bulunduğunu bu eseri Simṭu’l-Ferâid 

fîmâ yeteʻalleku bi’l-Besmeleti ve’ṣ-Ṣalâti mine’l-Fevâid’de dile getirdiğini 

belirtmiştir. Müellif yine el-Ḳâmus’ul-Muḥit’in girişinde “Besmele”nin şerhinde yine 

bu eserindeki araştırmasında ve Feyḍu’l-İnşirâḥ’ta274 atıfta bulunmuştur.275 

Şerḥu Sîreti İbn Fâris 

Eser meşhur dilci Ebu’l-Hüseyn Ahmed b. Fâris’in eseri Evcezu’s-Siyer li- 

Ḫayri’l-Beşer adlı eserin şerhidir. İbnu’ṭ-Ṭayyib İḍâetu’r-Râmûs adlı eserinin birçok 

yerinde, ayrıca diğer bazı eserlerinde de bu eserine atıflarda bulunmuştur.276 

Ḥavâşi’ş-Şemâîl  

Eser Ebû ʻÎsâ Muhammed b. ʻÎsâ et-Tirmîzî’nin eseri eş-Şemâilu’n- 

Nebeviyye adlı eserin şerhdir. İbnu’ṭ-Ṭayyib tarafından şerh edilen bu eser birçok 

                                                           
272 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 175. 
273 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 36. 
274 eş-Şeraḳî, Feyḍu’l-İnşirâḥ, I, 170. 
275 el-Kettâni, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1070; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 177; el-Aḫḍar, el-Ḥayâtu’l-

Edebiyye, s. 260. 
276 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s.177; el-Aḫḍar, el-Ḥayâtu’l-Edebiyye, s. 260. 
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kimse tarafından da şerh edilmiş, asırlar boyu da insanlar arasında tedâvülde 

olmuştur. Müellif eseri h. 1139 yılından önce şerḥ etmiş ve diğer bir eseri Şerḥu 

Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ’ta bu eserine atıfta bulunmuştur.277 

Şerḥu Ḥizbi’n-Nevevî 

Ebû Zekeriyyâ Yaḥyâ b. Şeref en-Nevevîvi’nin Ḥizb (Ḥizbu’l-Ḥıfô ve’l-

Evrâd ve Ḥizbu’l-İmâmi’n-Nevevî) adlı eserinin şerḥidir.  

Eserden bugün Princeton Üniversitesi Kütüphanesi 3861/ 1927 ve 234/ 83 

numaralar, Birmingham Üniversitesi Kütüphanesi 1148 numara, Rabât Merhum ‘Ilâl 

el-Fâsî Kütüphanesi 741 numara ve Rabât Ḫızânetu’l-‘Amme  numarada 4670  د

olmak üzere dünya kütüphanelerinde 5 el yazma nüshası bulunmaktadır.278 

5.5. Muhtelif Eserleri 

İcâzât 

Eser İbnu’ṭ-Ṭayyib’in ilimleri, merviyyâtları ve eserleri için icâzet verdiği 

bazı öğrencileri için bizzat kendisinin yazdığı şehâdetnâmelerdir. Şu ana kadar 

bilinen bu şehâdetnâmeler ise şunlardır:  

Abdusselâm b. Ḥamdûn el-Bennânî’ye kendi el yazısıyla yazdığı ve 

imzaladığı şehadetnâmedir ki; el-Kettânî buna eseri Fihrusu’l-Fehâris’te işaret 

etmiştir.279 

“el-ʻAclûnî” olarak meşhur olan Ahmed b. İsmail b. Muhammed için h. 

1167’de yazdığı bir sayfalık şehadetnâmedir ki bu şehâdetnâme bugün Daru’l-

Kutubi’l- Mıṣrıyye’de muhafaza edilmektedir. 

Ali b. Murâdî için Mekke-i Mükerreme’de, h. 1157’de yazdığı 

şehadetnâmedir ki; müellifin İrsâlu’l-Esânîd adlı eserinde bulunmaktadır. 

                                                           
277 el-Kettâni, Fihrisu’l-Fehâris, II, 1070; el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 178; el-Aḫḍar, el-Ḥayâtu’l-

Edebiyye, s. 260. 
278 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 178. 
279 el-Kettânî, Fihrisu’l-Fehâris, II, s.1071; Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, XVI, 5358. 
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Yine aynı şahıs için Dımeşḳ’te, h. 1167’de yazdığı ikinci bir şehâdetnâmedir 

ki o da İrsâlu’l-Esânîd’de bulunmaktadır.280 

Teẕkire 

Müellif İḍâetu’r-Râmûs سبح maddesinde “ Telif ettiğim Teẕkire’de “Onu şu 

şekilde buldum. “سبحان” belağatlı bir şekilde Allah’ı tenzih ederken kullanılan bir 

alemdir.” ifadesini kullanarak eserine atıfta bulunmuştur. 

Eser onun Te‘âlîḳu Fıḳḥiyye ve Teḳyîdâti Fıḳḥiyye eserlerinin dışında istediği 

ve başvurduğu bilgileri topladığı bir mecmu‘adır.281 

6. Vefâtı  

İlmî ve fikrî çalışmalarla dolu bir hayatın sonunda İbnu’t-Ṭayyib eş-Şeraḳî h.  

1170/1756 yılında 60 yaşında Medine-i Münevvere’de282 Mısır, Ḥaleb, Şam ve 

Türkiye bölgelerine yaptığı seyahatlerin ardından283 vücudunun ödem yapması284 

sonucunda vefat etti. Müellif Hz. Halime’nin kabri yanında defnedilmiştir.285 Meşhur 

kaynaklar müellifin ölüm tarihini 1170 olarak zikretmekle birlikte Tuḥfetu’l 

Muḥibbîn’de 1173286 ve Allâme ʻAydirûs İbn Ömer el-Ḥabeşî’nin eseri ʻUkûdu’l- 

Leâlî’ de 1174287 şeklinde yanlış olarak ifade edilmektedir. 

 

                                                           
280 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 179. 
281 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 179. 
282 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 94; el-Cebertî, ‘Acâibu’l-Âåâr, I, s. 351, el-Faḍîlî, ed-Dureru’l-

Behiyye, II, 336; Muhammed b. Cafer el-Kettânî, er-Risâletu’l-Mustaṭrefe, I, 85; el-Kettâni, Fihri-

su’l-Fehâris, II, 1068; el-Bağdâdî, Hediyyetu’l-ʻÂrifîn, II, 331;  Ziriklî, el-Aʻlâm, I, 3, VI, 177; 

Keḥḥâle, Mu‘cemu’l-Müellifîn,  X, 111; Ḥaccî, Muʻallimetu’l-Mağrib, XVI, 5358; Kennûn, en-

Nubûğu’l-Mağribî, I, 291; el-Menûnî, el-Maṣâdiru’l-ʻArabiyye, s. 176; et-Tiṭvânî, el-Vâfî, III, 856; 

mbsz., Terâcimu Aʻyâni’l-Medîneti’l-Munevvera, s. 58; el-Aḫḍar, el-Ḥayâtu’l-Edebiyye, s. 258. 
283 Kennûn, en-Nubûğu’l-Mağribî, I, 291. 
284 el-Ensârî,Tuhfetu’l-Muḥıbbîn, s. 335. 
285 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 94; Muhammed b. Cafer el-Kettânî, er- Risâletu’l- Mustaṭrefe, I, 85; 

Kennûn, en-Nubûğu’l-Mağribî, I, s. 291; mbsz., Terâcimu Aʻyâni’l-Medîneti’l-Munevvera, s. 58 
286 el-Ensârî,Tuhfetu’l- Muḥıbbîn, s. 335. 
287 Abdurrahman İbn Süleyman el-Ahdal, en-Nefsü’l-Yemânî ve’r-Rûḥu’r-Rûḥânî fî İcâzeti’l-Ḳuḍâti 

beni’ş- Şevkânî, thk. Muhammed Ḥabeşî, 1 b., Dâru’ṣ-Ṣamî‘î, Ṣan‘a, 2012, s. 22. 
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İBNU’Ṭ-ṬAYYİB EŞ-ŞERAKÎ’NİN ŞİİRİNDE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Edebiyat türleri içinde sözün mânâsını edebî sanatlar yoluyla en fazla gözeten 

yazı türü şiirdir. Sadece estetik gayeler ile kaleme alınmış olsa bile şiir, ait olduğu 

topluma bir şeyler anlatma, duyurma, bir şeyler hissettirme amacındadır. Toplum 

hayatında görülen fikrî, dînî, siyâsî, iktisâdî, sosyal ve kültürel meseleler, 

değişiklikler zaman içinde edebî eserlere de yansımıştır.288 Şiir dönemin sosyal, 

siyâsî, ilmî ve kültürel hayatına ışık tuttuğu gibi şiirde onu nazmeden şairin 

hayatından da kesitler yer almaktadır. Edebî ve tarihî olmasının yanında şiir, şairin 

edebi hayatı başta olmak üzere ona ait değerli bilgiler sağlayan bir hazinedir.  

Her edebî metin gibi şiirlerin de bir yapısı vardır. Şiirdeki yapı, ses ve anlam 

kaynaşmasından oluşan birimlerin bir tema etrafında birleşmesiyle oluşur. Bu 

birimler bir düzen içinde birleşirler. Bir şiirin temasını (muhtevasını) bulmak için 

gösteren durumundaki yapı ve anlatımdan yola çıkmak, bu yapıyı oluşturan birimleri 

neyin bir araya getirdiğini; bu birimlerin niçin bir araya geldiğini sormak ve 

düşünmek gerekir.289 Bu nedenle de şiirin muhteva ve şekil yönünden incelenmesi 

büyük bir önem arz etmektedir. Çalışmanın bu bölümünde şairin Dîvan’ı muhteva, 

üçüncü bölümde ise şekil yönünden incelenecektir. 

1. İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şerakî’nin Dîvânı  

Her ne kadar kaynaklarda müellife ait bir divandan bahsedilmemişse de 

müellif İḍâetu’r-Râmûs adlı eserinde kendisine ait bir Dîvân’ının bulunduğunu ifade 

etmiştir. Fakat bu Dîvân’ın tamamı günümüze ulaşmamıştır. Bugün müellifin 

günümüze ulaşan eserlerinden 709 beyti, Dr. Abdulalî el-Vedğîrî tarafından tahkîk 

edilerek müellifin Dîvân’ı olarak neşredilmiştir. el-Vedğîrî, eserinde şairin 

eserlerinden 98 şiir ve 709 beyiti tespit etmiş, bunlardan 27 şiir ve 78 beytin İbnu’ṭ-

Ṭayyib’e aidiyeti konusunda tam emin olamadığından onlara eserinin mülhak 

kısmında yer vermiştir. 

                                                           
288 Mehmet Kaplan, Şiir Tahlilleri 1 Tanzimat’tan Cumhuriyet’e, 32.b., Dergâh, İstanbul, 2014, s. 5. 
289 Şerif Aktaş, Şiir Tahlili Teori-Uygulama, 2.b., Akçağ, Ankara, 2011, s. 31. 
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Genel kabule göre bir beyitten oluşan şiirlere yetim, iki beyitten oluşan 

şiirlere nutfe, 3-6 beyitten oluşan şiirlere mukattaʻa, yedi ve daha uzun beyitten 

meydana gelen şiirlere kasîde denildiği290 gözönüne alındığında İbnu’ṭ-Ṭayyib’in 

Dîvân’ında yer alan şiirlerin nazım türleri bakımından aşağıdaki tablo karşımıza 

çıkmaktadır. 

NAZIM TÜRLERİ ŞİİR SAYISI BEYİT SAYISI 

Yetim 6 6 

Nutfe 41 82 

Mukattaa 23 92 

Kasîde 28 529 

TOPLAM 98 709 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in Dîvân’ındaki şiirlerinin beyit sayısı bakımından 

çoğunluğunu kasîdelerin, şiir sayısı bakımından ise nutfelerin oluşturduğu 

görülmektedir. Dîvân’ın yaklaşık %75’ini kasîdeler, %13’ünü mukattaʻalar, %12’sini 

nutfeler ve %1’ini ise yetîmler oluşturmaktadır. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in el-Vedğîrî tarafından oluşturulan bu Dîvân’ındaki şiir ve 

beyitlerin derlendiği eserlere baktığımızda ise aşağıdaki tablo ile karşılaşmaktayız: 

MÜELLİFİN ESERİ 

ŞİİR  

SAYISI 

BEYİT  

SAYISI 

İḍâetu’r-Râmûs (Ḥâşiyetu ‘ale’l-Úāmûs) 10 32 

Muvaṭṭıetu’l-Faṣîḥ li-Muvaṭṭıeti’l-Faṣîḥ  

(Şerḥu Muvaṭṭıeti’l-Faṣîḥ) 7+2* 73* 

Taḥrîru’r-Rivâye fî Taḳrîril’l-Kifâye 

(Şerhu Kifâyeti’l-Mütehaffız) 9 16 

er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye 64+2* 387* 

ʻUyûnu’l-Mevâridi’s-Selsele min ʻUyûni’l-Esânîdi’l-

Muselsele 6 167 

el-‘Uḳûdu’n-Naẓîmetu’d-Durriyye bi Şerḥi’l-

Manôûmeti’l-Muḍariyye 1 66 

* Tabloda gösterilen 2 şiir 42 beyit Muvaṭṭıetu’l-Faṣîḥ li Muvaṭṭıeti’l-Faṣîḥ 

(Şerḥu Muvaṭṭıeti’l-Faṣîḥ) ve er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye adlı eserlerin her ikisinde de yer 

almaktadır. 

                                                           
290 Emil Bedîʻ Yakûb, Mevsûatu ʻUlûmi’l-Luğati’l-ʻArabiyye, 1.b., Dâru’l-Kutubi’l-ʻArabiyye, Bey-

rut, 2006, VII, 297; IX, 64; IX, 268; IV, 212. 
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Dîvân’da bir beytin dışındaki bütün beyitler yukarıdaki tabloda görüldüğü 

gibi şairin eserlerinden derlenmiştir. Şairin eserleri dışında başka bir kaynaktan 

derlenen tek beyit ise Abdurrahman b. Süleyman el-Ahdal’ın, en-Nefsu’l-Yemânî 

ve’r-Rûḥu’r-Rûḥânî fî İcâzeti’l-Ḳuḍâti beni’ş-Şevkânî adlı eserinde nispet etmeden 

zikrettiği,291 İbnu’ṭ-Ṭayyib’in öğrencilerinden ʻAydirûs b. Ömer el-Habeşî’nin el-

‘Ukûdü’l-Lu’luiyye’sinde ise şaire nispet ettiği aşağıdaki beyittir: (Tavîl)292 

 أىنْ  فى يْ وىلىسْتُ بِىِهْلٍ أىنْ أُجىازى فىكى  1

 

 ىفى تُْ أُجِيزى وىلىكِنَّ الْىْقىائقِى قىدْ  

 1. Ben birinden icâzet almaya ehil değilken (başkasına) nasıl icazet            

verebilirim? Lakin hakikatler gizlenmiş olabilir. (Gerçekler göründüğü gibi          

olmayabilir.) 

Divan’ı oluşturan beyitlerin çoğunluğu er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye’de 

bulunmaktadır. Beyitlerin yaklaşık %55’inin er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, %24’ünün 

‘Uyûnu’l-Mevâridi’s-Selsele min Uyûni’l-Esânîdi’l-Muselsele, %10’unun 

Muvaṭṭıetu’l-Faṣîḥ li Muvaṭṭıeti’l-Faṣîḥ (Şerḥu Muvaṭṭıeti’l-Faṣîḥ), %11’ inin ise 

diğer eserlerde yer aldığı görülmektedir. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in şiirlerinde kullanmış olduğu vezinlere bakıldığında ise 

aşağıdaki sonuç karşımıza çıkmaktadır: 

BAHİR ŞİİR SAYISI BEYİT SAYISI 

Tavîl 35 280 

Kâmil 18 100 

Hafif 7 40 

Basît 11 124 

Vâfir 17 49 

Mütekârib 3 11 

Meczuu'l-Kamil 1 27 

Meczuu'r-Recez 1 6 

Recez 2 11 

Remel 1 2 

Münserih 1 36 

Seri 1 23 

TOPLAM 98 709 

                                                           
291 el-Ahdal, en-Nefsu’l-Yemânî, s. 22. 
292 el-Ahdal, en-Nefsu’l-Yemânî, s. 22; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 82. 
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Şairin şiirlerini en çok tavîl bahrinde nazmettiği görülmektedir. Tavîl, 

Divan’daki beytlerin yaklaşık %40’ını, basît %18’ini, kâmil %15’ini, vâfir %7’sini 

ve diğer bahirler ise %20’sini oluşturmaktadır. 

2. Muhteva Bakımından Şiiri 

Şairin Dîvân’ındaki şiirleri şairin hayatını, içinde yaşadığı toplumun 

özelliklerini ve coğrafyayı yansıtmaktadır. Öyle ki şairin hac yolculuğu esnasındaki 

müşâhedelerini yazarak telif ettiği eseri er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye’deki beyitlerinin 

Dîvân’ının yarısından fazlasını oluşturduğu dikkate alındığında bu durum açıkça 

görülmektedir. Dîvân’da muhteva açısından dikkati çeken bir başka husus da şairin 

bir hadis âlimi ve bir mutasavvıf olması hasebiyle şiirlerin muhtevasının 

çoğunluğunun dînî konulu olmasıdır. Dîvân’ındaki hemen hemen bütün şiirlerinde 

bunu görmek mümkündür. Şiirlerin çoğunluğunu medihler ve bu medihlerin 

konusunun ise dînî kişiler ve temalar oluşturmaktadır. Medih şiirlerinin dışındaki 

diğer konulardaki şiirlerde de durum aynıdır. Nitekim dînî temalı olmasının uzak bir 

ihtimal olduğu düşünülen hiciv türünün, Dîvân’daki tek örneği şiirin de dînî temalı 

olduğu görülmektedir. Çünkü bu şiirinde şair Hz. Ali’yi şehit eden İbnu’l-Mulcem’i 

ve onu metheden İbnu’l-Ḥıttân’ı hicvetmiştir. Yine şairin gerek yolculuğun 

faydalarını sıraladığı şiiri başta olmak üzere hikmet türünde verdiği, gerekse de ilmî 

türde verdiği şiirlerinin de dînî içerikli olduğu görülmektedir. 

Şairin şiirleri muhteva açısından incelendiğinde ele alınan konuların ise şu 

şekilde sıralandığı görülmektedir: 

KONU ŞİİR SAYISI BEYİT SAYISI 

Gazel (Afîf Gazel)  7 25 

Allah’a Övgü  2  4 

Medih 29 404 

Zühd ve Hikem Şiirleri  7 54 

İlmi Şiirleri 3 7 

Şikâyet, Öz Eleştiri ve Acziyet 5 8 

İhvâniyyât 1 2 

Hiciv 1 20 

Dînî Şiirleri  12 76 

Fahr 1 2 

Özlem Şiirleri  15 66 

Şairin Yaşadığı ve Ziyaret Ettiği Yerler Hakkın-

daki Bilgi ve Tasvirleri 3 7 

Teşvik 10 30 

Hac Yolculuğunda Sabır 2 4 

TOPLAM 98 709 
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Tabloda da görüleceği gibi gerek şiir gerekse beyit açısından Dîvân’da yer 

alan şiirlerin çoğunluğunu medihler oluşturmaktadır. Medih şiirleri sayı bakımından 

Dîvan’daki şiirlerin yaklaşık %30’unu, beyit sayısı bakımndan ise %57’sini oluştur-

maktadır. Şairin sayı bakımından sonraki şiirlerini ise özlem şiirleri ve diğer şiirleri 

oluşturmaktadır.  

2.1. Gazel 

Kelime olarak delikanlıların cariyelerle konuşması, daha açık bir ifade ile ka-

dınlar ile yârenlik etmesi olarak anlam verilen gazel, edebî bir ıstılah olarak bilhassa 

aşk, güzellik ve şaraptan bahseden şiirler hakkında kullanılır. Diğer bir ifade ile şair-

lerin sevdiklerine karşı hissettiklerinin, çoşkulu ifadeler halinde söz sanatıyla sergilen-

mesidir. Gazel, bütün dillerin edebiyatlarında önemli bir tema olduğu gibi Arap şiirin-

de önemli bir konudur.293 Sevgiden, sevgilinin aşkından söz eden gazeller, Arap ede-

biyatında önceleri kasîdeler içinde bir bölüm olarak kabul edilirken VII. yüzyılından 

sonra bu adla ayrı bir şekil olarak kullanılmaya başlanmıştır. Ama bunlar bugün kulla-

nılan anlamda bir nazım şeklinin adı olmayıp hangi şekilde yazılırsa yazılsın sadece 

konuları bakımından bu adı taşıyan şiirlerdir.294 Genellikle şairler gazele hem kasîde-

lerinin girişinde yer vermişler hem de müstakil kasîdeler yazmışlardır.295 

İbnu’ṭ-Ṭayyib, gazele Dîvân’ında akıcı bir üslûpla kasîdelerinin girişinde yer 

verdiği gibi duygularını ifade ettiği müstakil kasîdeler ve mukattaaʻlar da 

nazmetmiştir. Şair özellikle de Hz. Peygamber’i methettiği kasîdelerine gazellerle 

başlamıştır. Şair, utanç verici, müstehcen ifadeler taşıyan hissi gazele şiirinde hiç yer 

vermemiş, duygularını iffet sınırları içerisinde ifade etmiştir. 

2.1.1. Afîf Gazel 

İbnu’ṭ-Ṭayyib şiirlerinde, yaşadığı saf aşkını dile getirdiği gibi medihlerine 

bir mukaddime olarak da afif gazele yer vermiş, yukarıda da ifade edildiği gibi 

müstehcen ifadeler taşıyan hiçbir hissi gazele ise yer vermemiştir. Çünkü şairin 

                                                           
293 Muhammet Tasa, Ahmed b. Şahin el-Kıbrısî ve Şiirleri, Aybil Yayınları, Konya, 2014, s. 36. 
294 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı, 14.b., Dergâh Yayınları, İstanbul, 2011, s. 17. 
295 Muhammet Tasa, İbnu’s-Semmân ve Şiirleri,1.b., Adal Ofset, Konya, 2007, s. 75. 
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şiirlerindeki ağırlıklı unsur genelde dînî ve tasavvufî özelliklerdir. Onun şiiri dînî 

gaye ile nazmetme amacı gazellerinde de kendini göstermiştir.Tabloda da görüldüğü 

gibi şairin Dîvân’ında tespit edilen 7 şiir ve 25 beyit gazelinin hepsinin afîf gazel 

olduğu görülmektedir. 

Şair sevgilisinin uğruna katlandığı meşakkatlerini dile getirdiği aşağıdaki afif 

gazelinde, sevgisinin hiçbir şekilde azalmadığını ve sevgisinden hiçbir zaman 

vazgeçmeyeceğini ifade etmiştir. (Tavîl)296 

 دَّتِ وى مى  لىئِنْ مِلْتى عىنِّّ أىوْ مىلىلْتى  1

 

اِلله مىا مىلَّكى الْقى   ى لَى وى  بُ لْ فىإِنِِّّ

 1. Şayet benden yüz çevirmişsen ya da sevgimden bıktınsa hayır, vallahi   

kalbim senden bıkmadı. 

Şair müstakil bir kasîde olarak nazmettiği aşağıdaki afif gazelinde ise âşık 

olduğu sevgilisinin güzelliğini edebî bir şekilde yaptığı güzel teşbihlerle tasvir etmiş, 

ayrıca bu aşkını Allah’a olan tevbe ile de birleştirmiştir. (Basît)297 

 اطِبُهُ خى أُ  اِسْْىعْ حىدِيثى الْْىوىى يَى مىنْ  1

 

 بُهُ اهِ أىخُوكى في الُْْسْنِ قىدْ ضىلَّتْ مىذى  

 هُ ائبُِ جى عى  ا أىبْدىتْ إِنْ كُنْتى تُ نْكِرُهىا مى  2 

 

 هُ بُ انُْظرُْ إِلَى شىعْرهِِ دىبَّتْ عىقىارِ  

 كىوىاكِبُهُ   ت ىزْهُو    ث ىغْرهِِ   إِلَى    وىانْظرُْ  3 

 لىة  اتِ قى  جىرَّدى أىسْيىافى هُدْبِ اللَّحْظِ  4 

 

ائلِى   نىايَى ثَىَّ جى  ة  أىمىا رىأىيْتى الْمى

ائ ىتْ  5   لىة  ئِ اسى هُ وىانْظرُْ إلَى اىدْمُعِي جى

 

 ة  لى وىانْظرُْ لِقىامىتِهِ الْْىي ْفىاءِ مىائِ  

ارٍ    لِِىطِِّ   وىانْظرُْ  6   كىاتبُِهُ   حىلَّ    عِذى

 ة  بى ائِ أىمْسىتْ بهِِ مُهىجُ الْعُشَّاقِ ذى  7 

 

ئبِىة     مِنْ ب ىعْدِ مىا رىجىعىتْ لِِلِ تَى

هُمْ جُيُوشُ الشَّوْقِ  8   ة  بى الِ طى ف ىعىارىضىت ْ

 

 بىة  طِ مَّا اسْتىمىالى قُ لُوبى الِىْلْقِ قىالى  

 ذىوىائبُِهُ      رجِْلىيْهِ    تُ قىبِّلُ     جىاءىتْ  9 

  

 

                                                           
296 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 29. 
297 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 30. 
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1. Ey hitap ettiğim kimse aşkın sözünü dinle! Kardeşin güzellik konusunda 

yolunu şaşırdı. 

2.  Şayet sana gösterdiği şaşılacak şeyleri inkâr ediyorsan saçına bak!        

Örgüleri hareket ediyor. 

3.  Ağzına bak! Yıldız (gibi dişleri) parlıyor. 

4. Öldürücü bakışını kınından çıkardı. Orada ölümleri dolaşırken görmedin 

mi? 

5. Gözyaşıma bak! Akmağa başladı. Salınarak (yürüyen) ince belli kadının 

boynuna bak. 

6.  Sahibinde görünen yanağındaki çizgiye bak. 

7.  Aşıkların nefsi Allah’a tövbe edip döndükten sonra eridi. 

8.  İsteyerek bütün halkın kalpleri meylettiğinde özlem orduları onlara hücum 

etti. 

9.  Saç örgüsü (o kadar uzun ki) neredeyse ayaklarını öper. 

Şairin saf aşkını ve sevgilisine sitemini dile getirdiği bu afif gazelinde ise 

sevgilisi için yaptığı tasvirlerin ve “Rabâb”298 kelimesi ile yaptığı cinâsın, gazeline 

farklı bir güzellik kattığı görülmektedir. (Vâfir)299 

 نِِّّ عىشِقْتُ وىلَى أىقُولُ بِىنْ لِى  1

 

  الْعىذىابِ أىخىافُ عىلىيْهِ مِنْ أىلىِ  

 يادِ وىكُنْتُ أىظُنُّ أىنْ يشُْفىى فُ ؤى  2 

 

هُ الْعِذابِ    بِريِقٍ مِنْ ث ىنىايَى

 فىأىشْقىانّ هىوىاهُ وىمىا شىفىانّ  3 

 

بىنِّ بِىِنْ وىاعِ الْعىذىابِ    وىعىذَّ

 يدِِّ وىغىادىرى اىدْمُعِي مِنْ ف ىوْقِ خى  4 

 

بِ    تىسِيلُ لِغىدْرهِِ سىيْلى الرَّبِى

 يهِ وىمىا ذىنْبِِ سِوىى أىنْ هِِْتُ فِ  5 

 

بِ    كىمىنْ قىدْ هىامى قِدْم ا في الرَّبِى

 ااح  بِذكِْرىاهُ أىرىى طىرىبِ اِرْتيِى  6 

 

بِ    وىمىا طىرىبِ برِىنََّتِ الرَّبِى

 
                                                           
298 Rabâb kelimesi ilk geçtiği beyitte bulut; ikinci geçtği beyitte kadın adı; üçüncü geçtiği beyitte ise 

bir müzik âleti anlamında kullanılmıştır.  
299 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 31. 
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1. Ben aşığım. Ama kime olduğumu söyleyemem. Çünkü onun hakkında acı 

bir azaptan korkuyorum. 

2.  Dişlerindeki tatlı suyun gönlüme şifa vermesini zannediyordum. 

3.  (Fakat) Onun aşkı beni mutsuz etti ve bana şifa vermedi. Beni çeşitli   

azaplarla azaplandırdı. 

4.  Vefasızlığından bulutlardan akan yağmur gibi yanaklarımdan yaşlar akar 

oldu. 

5.  Benim hatam sadece ona âşık olmaktı. Eskiden Rabâb’a âşık olan kimse 

gibi. 

6. Rabâb sesleri beni neşelendirmezken onu hatırlamakla neşeleniyorum. 

İbnu’ṭ-Ùayyib sevgilisine hitap ettiği aşağıdaki afif gazelinde ise husnu-t ta’lil 

sanatını da kullanarak anlatıma güzellik katmıştır. (Kâmil)300 

 لا  لىمَّا تىسىتََّّى إِذْ رىآنّ مُقْبِ  1

 

 عىنِّّ زىعِيم ا أىنَّهُ لَى يُ ؤْنِسُ  

 انَدىيْ تُهُ لَ تُْفِ شخْصىكى إِنَّّى  2 

 

 سُِّْيتى إِنْسىانَ  لِىنَّكى مُؤْنِسُ  

 1. Beni karşısında görünce ünsiyet kuramayacağını zannederek benden giz-

lendiğinde; 

2. Ona kendini gizleme, diye seslendim. Çünkü sen ünsiyet kurduğun için in-

san, diye isimlendin. 

İbnu’ṭ-Ùayyib hac yolculuğu sırasında uğradığı Cezâyir yakınlarındaki 

ʻAynu’l-Mâḍi köyündeki insanların ahlâkını çok beğenmiş, misafirperverliklerinden 

de çok memnun kalmıştır. Şair bu nedenle de bu köyün kadınlarının güzelliği 

hakkında bu afif gazeli nazmetmiştir.301  

                                                           
300 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 175; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 72. 
301 el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 107. 
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(Hafîf)302 

 عىيُْْ مىاضٍ بِِىا عُيُونٌ مىوىاضٍ  1

 

تٌ فِعْلى السُّيُوفِ الْمىوىاضِ    يفىاعِلاى

 الِ وىالْتِفاىتُ الْغىزىالِ لىمَّا غىزى  2 

 

 يةى الُْسُودِ الْمىوىاضِ صىائِلا  صىوْلى  

 بى قىلْ وىقُدُودٌ ت ىزْهُو إِذىا قدَّتِ الْ  3 

 

 ضِ اِزْدِهىاءى الْىغْصىانِ بىيْْى الرِّيَى  

 1. Aynu’l-Mâḍi’de keskin kılıçların yaptığını yapan keskin (bakışlı) gözler 

vardır. 

2. Bana keskin ceylan bakışı ile saldırgan arslanların saldırışı gibi saldırdı. 

3. Bahçeler arasındaki dalların serpildiği (gibi) serpilen endamları kalbimi 

parçaladı. 

Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ṭayyib Dîvân’ın da, afif gazele saf aşkını dile getirmek 

için  müstakil şiir şeklinde yer verdiği gibi medihlerine bir mukaddime olarak da yer 

vermiş, müstehcen ifadeler taşıyan hiçbir hissi gazele ise yer vermemiştir. Şair ayrıca 

gazellerinde bedîʻî sanatlardan cinâsı da kullanarak şiirlerine edebî bir güzellik ve 

akıcılık katmıştır.  

2.2. Allah’a Övgü 

İbnu’ṭ-Ùayyib Allah Teâlâ’ya övgüsünü ifade ettiği beyitlerinde ise Allah’ın 

sınırsız güç ve mülke sahip olduğunu beliğ bir şekilde ifade etmiştir. (Vâfir)303 

 هِ وىكىيْفى يىكُونُ مُىْجُور ا عىلىيْ  1

 

 وىقىدْ خىلىقى الِىْلاىئقِى وىالْفِعىالَى  

 فىكُلٌّ مُلْكُهُ مِنْ غىيْرِ حِجْرٍ  2 

 

 لَى اُلله عىنْ حِجْرٍ ت ىعىالَى ت ىعىا 

 1. İnsanları ve yaptıklarını o yarattığı halde ona nasıl bir sınırlama olabilir. 

2. Hiçbir sınırlama olmaksızın bütün mülk onundur. Yüce Allah                  

sınırlamalardan uzaktır. 

                                                           
302 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 214; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 93; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-

Ùayyib, s. 73-74. 
303 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 96; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 117. 
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Şair yine Allah’a övgüsünü ifade ettiği bu şiirinde ise bitmeyen tükenmeyen 

yani sınırsız övgülerin Allah’a olduğunu yine beliğ bir şekilde nazmetmiştir. 

(Basît)304 

ا لَى ن ىفى  1  هُ لى  ادى فىالْىْمْدُ لِِلِ حَىْد 

 

 ارىا زى وْ مىا طىافى بِِلْب ىيْتِ مىنْ قىدْ حىجَّ أى  

 مىاوى  يْى وىمىا مُىىا اُلله ذىنْبى الطَّائفِِ  2 

 

هُ عىنِ السَّاعِيْى أىوْ    رىاازى حىطَّ الِْْلَى

 1. Hacceden yahut ziyaret eden Kâbe’yi tavaf ettiği sürece bitmeyen ve       

tükenmeyen hamdler Allah’a olsun. 

2.  Ve Allah’ın tavaf edenlerin günahlarını sildiği, say ve ziyaret edenlerin 

yüklerini düşürdüğü sürece (yine bitmeyen ve tükenmeyen hamdler Allah’a olsun.) 

 Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ùayyib Divân’ında yukarıdaki iki şiir ile Allah’ın 

sınırsız güç ve övgüye sahip olduğu vurgusuyla Allah’a olan övgüsünü beliğ bir 

şekilde ifade etmiştir. 

2.3. Medih 

Sözlükte “övmek, birinin meziyetlerini dile getirmek” anlamındaki medih, 

övülme ve beğenilme arzusu insanın fıtratında bulunduğundan insanlık tarihi kadar 

eskidir. Bu sebeple medih Arap şiirinde en çok işlenen konuların başında yer alır. 

Fahr, mersiye, hamâse, gazel, hamriyyat gibi türlerin temelinde de medih vardır. 

Övgü şiiri manasında kullanılan methiye daha çok kasîde şeklinde yazıldığından; 

önceleri “kasîde-i medhiyye” olarak anılmış, daha sonra sadece medhiyye şekli ile 

kullanılmıştır.305 

Çalışmanın giriş kısmında tespit edildiği gibi İbnu’ṭ-Ṭayyib’in Dîvan’ının 

çoğunluğunu kasîdeler -yaklaşık olarak %75‘ini-, kasîdelerin de çoğunluğunu 

medihler oluşturmaktadır. Medihlerin ise dînî kişiler ve temalardan oluştuğu     

görülmektedir. Zaten şairin Divan’ındaki şiirlerinin çoğunluğu, şairin hac 

yolculuğunda müşahede ve ifade ettiği duygularıdır. 

                                                           
304 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 91; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 43. 
305 İsmail Durmuş, “Methiye”, DİA, Ankara, 2004, XXIX, 406. 
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İbnu’ṭ-Ṭayyib Dîvan’ında başta Hz. Peygamber olmak üzere ʻUkbe b. Nâfiʻ, 

Abdullah b. Abbâs, Hz. Hasan gibi sahabeleri; Ahmet Zerrûk, Ebu’l Abbas el- 

Vicârî, Şeyh Mesnâvî, Şeyh Maḥrez, İsmail Âsım Efendi, Ebû Abdillah Muhammed 

b. Eṣrâm, Şeyh Ali el-Melîcî, Mâlik b. Muraḥḥal, Ahmed el-Bedevî, Hâlid b. Sinân 

gibi bazı dînî önderleri; el-Fîrûzâbâdî gibi bir dil âlimini; bazı salih kimseleri ve bazı 

kitapları (Tâcu’l-lüğa ve Sıhâhu’l-Arabiyye, Durretü’l- Ğavvâs alâ Evhâmi’l- Ḫavâs, 

el-Ubâb- Tehzîbu’l-Luga) ve Medine’yi methetmiştir. 

2.3.1. Hz. Peygamber’i Medhi 

Kur'an-ı Kerim'de birçok esma-i husna ile zat-ı ilahiyye, başta Hz. 

Muhammed olmak üzere diğer peygamberler, çeşitli nitelikleriyle müminler, ayrıca 

cennet, cennet ehli ve cennet nimetleri övüldüğü gibi Rasûlü Ekrem de ismen birçok 

sahabiyi, onların manevi meziyetlerini ifade ederek ve bu meziyetleri Kur'an-ı 

Kerim’in istediği mümin sıfatlarıyla örtüştürerek övmüştür. Buradan ilham alarak 

birçok şair tarafından ümmetin kendisi de methedilmiş,306 yine bu şairler tarafından 

tarih boyunca Hz. Peygamber’i metheden şiirler de nazmedilmiştir. 

Şairler bu peygamber methiyelerinde; Hz. Muhammed'in (SAV) doğumuna, 

nesebine, şirkin onunla ortadan kalkıp karanlığın yok oluşuna, güzel ahlâkına, fiziki 

yapısına, mucizelerine, şefâatine, ondan yardım talep edilmesine, ona duyulan 

özleme, onun yaşadığı kutsal mekânlara, dünyanın onun sayesinde yaratıldığına, ona 

salât ve selam getirmenin faziletlerine, ehl-i beyte ve ashabına övgüye dair birçok 

konuya yer vermişlerdir.307 

Şair Dîvân’ında 230 beyit ile Hz. Peygamber’i methetmiştir. Bu beyit sayısına 

Hz. Peygamber’i medhe genel bir şekilde değindiği beyitler  dâhil değildir. Bu medih-

ler Dîvân’ının yaklaşık % 33’ünü, Dîvân’da yer alan medihlerin ise % 60’ını oluş-

turmaktadır. Şairin bu medihlerinde şairlerin Hz. Peygamber medihlerinde yer ver-

dikleri yukarıda zikredilen konulara aynen yer verdiği görülmektedir. Şair için en 

önemli kasîdeleri Hz. Peygamber için nazmettiği bu medihleridir. Şairin Divan’ının ça-

                                                           
306 Durmuş, “Methiye”, DİA, XXIX, 406. 
307 Mehmet Mesut Ergin, Osmanlı Dönemi Arap Şiirinde Peygamber Methiyeleri, Marife, 2007, 

Sayı:1, s.120. 
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lınması nedeniyle Hz. Peygamber’i methettiği şiirlerinin kaybolmasından dolayı 

duyduğu üzüntüsünü dile getirdiği aşağıdaki beyitler, Hz. Peygamber için nazmettiği 

medih kasîdesinin kendisi için ne kadar önemli olduğunu göstermektedir.(Tavîl)308 

تىهُ لىوْ رىدَّ مِن ْهىا  1  ة  يدى صِ قى ف ىيىا لىي ْ

 

 بِ كُتْ لْ وىسىامُىْتُهُ في الْمىالِ أىجْْىعى وىا 

 1. Keşke o kasîdemi geri verse de tüm  malımı ve bütün kitaplarımı ona      

bağışlasam! 

(Tavîl)309 

 تِ دى صِيفِي سىبِيلِ اِلله ضىاعىتْ قى  أىلَى  1

 

 اولْىى بُ وىإِنْ كىانى خىيْرُ الِىْلْقِ أبْدىى ق ى  

 رىتِ كْ فِ لِ ف ىيىا لىيْتى شِعْريِ هىلْ تُ رىدُّ  2 

 

 وىأىعْلىمُ مِن ْهىا شِعْبىها وقىبِيلىهىا 

 1. Yaratılmışların en hayırlısı onu kabul ettiğini gösterse bile Allah yolunda 

kasîdem kayboldu. 

2. Keşke tekrar hatırlayabilsem de onun bir kısmını ya da benzerini 

bilebilsem! 

Şairin yukarıdaki şiir ve beyitlerinde kaybolmasından dolayı üzüntüsünü ve 

şikâyetini ifade ettiği kasîdesi, matlaı aşağıdaki beyit olan Hz. Peygamber’i 

methettiği kasîdesidir. (Kâmil)310 

ا الْمىقىامُ الْى  1  بىُ كْ يَى مُقْلىتِِ هىذى

 

 بىُ وىالرَّوْضىةُ الْغىنَّاءُ فِيهىا الْمِنْ  

 1. Ey gözüm! (bak.) Bu en büyük makam ve içinde minber olan zengin 

bahçe(dir.) 

Tamamı 120 beyit olan bu kasîdenin çalınması neticesinde şairin zihninde 

sadece 36 beyti kalmıştır.311 

                                                           
308 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 99; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 32. 
309 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 480; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 84. 
310 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 470-472; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 55. 
311 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 12. 
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İbnu’ṭ-Ùayyib’in Hz. Peygamber için nazmettiği medihlerine genelde afif bir 

gazelle mukaddime yaptığı, sonra medih bölümünde Hz. Peygamber’i övgü ifade 

lerine ve mucizelerine yer verdiği, sonunda da dua ve salâtu selâm ile hâtime yaptığı 

görülmektedir.  

Bu çalışmada şairin medihlerinin üslûp ve özelliklerinin ifade edilmesi 

bağlamında bazı kasîdelerinden örnekler verilmiş, tekrarlardan kaçınmak için bütün 

kasîdelere yer verilmeyerek diğer kasîdelerine işaret edilmiştir.312 

İbnu’ṭ-Ùayyib 36 beyitten oluşan aşağıdaki kasîdesinde matlaʻın ardından 6 

beyitle Hz. Peygamber’e olan hasretini ifade ettiği afif gazeliyle methiyesine giriş 

yapmıştır. 

Şair kasîdesinde yer verdiği bu afif gazelinde Hz. Peygamber’e olan özlemi 

ile sevgiliye olan özlemini bütünleştirmiş ve sevgilisi ile geçirdiği güzel günlerini 

hatırladığında gözyaşları döktüğü gibi Hz. Peygamber’e olan özlemi neticesinde de 

yaşlar akıttığını belirterek özleminin büyüklüğünü ifade etmiştir. (Münserih)313 

رقِا   1 حى مِنْ قُ بىا سىحى يَى بِى  را   لَى
 

 بِِىيْثُ حىلَّ مِنى الن ُّهىى سىحىرا   

 ارى سْت ىعى ا فى أىعىارى ق ىلْبِى خىفْق ا وىأىخْلىفى  2 
 

 مِنْ سُحْبِ مُقْلىتِِ مىطىرا   

 لىْ وى دى وىأىذكْىرىنّ الْعىهْدى مِنْ سُعىا 3 
 

 أىنْسى وىهىاجى الْىحْزىانى والْفِكىرىا 

مى نُ  4   ىلى  عى سْقىى مىعىهىا الشَّمُولى أىيََّ
 

 رىوْضٍ يُشىاكِلُ زىهْرهُُ الزَّهىرىا 

 وىغُصْنُهُ طىرىبِ  تُُىيِّلُهُ  5 
 

 ريِحُ الشَّمىالِ ليِ ىلْثمُى الن َّهىرىا 

رْهُُ كىالُْْسىامِ جىرَّدىنّ  6   وىنَى
 

ضِ يىسِيلُ مُن ْهىمِرا     وىسْطى الرِّيَى

 تىظِم اوىزىهْرهُُ فِيهِ صىارى مُن ْ  7 
 

تىشِرا    ا الْقىطْرُ فِيهِ مُن ْ  لىمَّا غىدى
 

1. Ey seher vaktinde Kuba’dan parlayan! Öyle ki (onun parlaması) akıldan 

sihri çözdü. 

2.  Kalbim çarptı ve ardından gözlerim bulutlardan yağmuru ödünç aldı. 

                                                           
312 Bkz: el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 29, 74- 81, 94- 96. 
313 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 41-43. 
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3.  Suad’dan kalan unutmadığım hatıraları aklıma getirdi, hüznümü ve 

efkârımı uyandırdı. 

4.  Çiçekleri (parlaklıkta) yıldızlara benzeyen bir bahçede onunla beraber 

şarap içtiğimiz günleri (hatırlattı.) 

5.  Kuzey rüzgârı nehri örtmesi için sevinçle dallarını sallıyordu. 

6.  Nehri, kınından çıkarılmış bir kılıç gibi bahçenin ortasından akıp gidiyor. 

7.  Yağmur, sabahleyin onda yayıldığında onun çiçekleri sıra sıra olur. 

Şair kasîdesinin devamında Hz. Peygamber’in bütün peygamber ve 

meleklerin en hayırlısı olduğunu vurgulamış, Hz. Peygamber için yapmış olduğu 

diğer methiyelerinde olduğu gibi bu methiyesinde de Hz. Peygamber’in mucizelerini 

zikretmiştir. İbnu’ṭ-Ùayyib zikrettiği bu mucizelerin ardından onun güzellikte 

kıyaslanamaz olduğunu belirttiği berceste beyti ile methini tamamlamıştır. 

 اأىمْ هىلْ أىطيِبُ بِطِيبىةٍ زىمىن   8
 

 وىهىلْ أىعُودُ مِنْ عِطْرهِىا عىطِرا   

تِهى  9  ا بِسىاحى  اوىهىلْ أىرىى مُنْشِد 
 

عُوثِ مِنْ مُضى   ب ْ  ارى مىدْحى الرَّسُولِ الْمى
 نْ مى وى مُُىمَّدِ الْمُصْطىفىى الرَّسُولِ  10 

 
يعِ الْىرْسىالِ قىدْ ظىهىرىا   عىلىى جْىِ

 ة  قُطْبٍ عىلىى الْىنبِْيىاءِ قىاطِبى  11 
 

كِ وىالسُّفىرى    اوىخىيْرِ كُلِّ الْىمْلاى

هُ مىا طىلىعىتْ ذكُىاءُ وىلَى  12   لىوْلَى
 

حى الِْْلاىلُ وىالْكىوْنُ مىا ظىهىرى    الَى

عى  13   تْ لىهُ الْمىحىاسِنُ كُلُّهىا جُِْ
 

امِلُ الُْْسْنِ فِيهِ مىا شُطِرىا   فىكى

 تِهِ يُُْجِلُ شَىْسى الضُّحىى بِطىلْعى  14 
 

 وىقىمىرُ التَّمِّ نوُرهُُ قىمِرىا 

 وىقىدُّهُ فىضىحى الْغُصُونى وىمىنْ  15 
 

 جِسْمُهُ رىاحى ي ىفْضىحُ الدُّرىرىا 

 هُ نوُرُ الصَّبىاحِ يَىْكِي أىسِرَّتى  16 
 

 وسُدْفىةُ اللَّيْلِ تُشْبِهُ الشَّعىرىا 

يهِْ بى  17   تْ دى كىمْ مُعْجِزىاتٍ عىلىى يىدى
 

 كُلُّ شىاعِرٍ حىصِرىا  عىنْ حىصْرهِىا 

 فىمىا تُ عىدُّ وىلَى يَُىاطُ بِِىا 18 
 

 وىمىنْ ي ىعُدُّ النُّجُومى والْمىطىرىا 

 قىدْ خىصَّهُ رىبُّهُ الْىْكِيمُ  19 
 

 ارى بِعُْجِزِ الْكِتىابِ فىأىعْجىزى الشُّعى  

 وىي ىوْمى موْلِدِهِ بىدىتْ عِبىٌ  20 
 

 ا  لِمىنْ رىآهىا يَى حُسْن ىهىا عِبى  
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رُ فىارِسٍ خَىىدىتْ  21  بنُِورهِِ نَى
 

 كىذىاكى كِسْرىى إيِوىانهُُ كُسِرىا 

 هُ  لى وىالظَّبُِْ والضَّبُّ وىالذِِّرىاعُ  22 
 

مِ دُونى مِرى    اقىدْ أىفْصىحىتْ بِِلْكىلاى

 وىقىدْ رىأىى رىبَّهُ بِقُْلىتِهِ  23 
 

لىةى أىسْرىى وىلىْ يىزغِْ بىصىرا     لىي ْ

 هُ لى  هُ لشَّمْسُ قىدْ رىدَّهىا الِْْلَى وىا 24 
 

 ب ىعْدى الْمىغىيبِ وىشىقَّقى الْقىمىرىا 

 افي كىفِِّهِ سىبَّحى الْىْصىى وىبِِى  25 
 

لُ الْمىعِيُْ وىانْ فىجىرى    افىاضى الزُّلَى

ان ىتى  26   هُ وُرْقُ الْىْمىامِ حَىىتْ مىكى
 

ا لىهُ الْعىنْكىبُوتُ قىدْ سىتَّىىا   كىذى

 ابِىى لْعىيُْْ قىدْ رىدَّهىا وىأىعْذى وىا 27 
 

رىا   بِريِقِهِ وىسىخ ا بِِىا بىدى

 مٍ دى قى والدَّوْحُ قىدْ أىقْ ب ىلىتْ بِلاى  28 
 

يْهِ إِذْ أىمىرىا   تىسْجُدُ بىيْْى يىدى

تِهِ  29  ةٍ برِىاحى  وىكىمْ وىكىمْ رىاحى
 

 نيِلىتْ وىأىذْهىبى لىمْسُهىا ضىرىر ا 

ا هُوى الْفرْ  30   هدُ في مُىىاسِنِ هىذى
 

ا الَّذِي لَى يُ قىاسُ بِِلنُّظىرىا   هىذى

 8. Ùaybe’de bir müddet ikâmet edebilir ve onun kokusuyla hoş kokulu olarak 

dönebilir miyim? 

9. Mudar’dan gönderilen Rasûlü methederek onun yerlerinde görünebilir 

miyim? 

10.  (O Rasûl ki) Bütün peygamberlere üstün gelen Muhammedu’l-

Mustafâ’dır. 

11. Bütün Peygamberlerin önderi ve bütün melek ve elçilerin en hayırlısıdır. 

12. O olmasaydı güneş doğmaz, ay görünmez ve kâinat meydana gelmezdi. 

13. Bütün güzellikler onda toplanmıştır. Güzellik onda tamdır, bölünmez. 

14.  Onun doğuşu sabah güneşini utandırır. Onun nuruyla dolunay 

aydınlandı. 

15.  Boyu dalları, bedeni de (parlaklıkta) incileri utandıran kimsedir O 

16.  Sabah güneşi onun çehresine, gece karanlığı da saçlarına benzer. 
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17.  Elinde bütün şairlerin sayamadıkları nice mucizeler ortaya çıktı. 

18.  Sayılamaz ve sınırlandırılamaz (nice mucizeler)! Kim yıldız ve yağmur 

tanelerini sayabilir? 

19.  Hakîm olan Rabbi ona şairlerin (benzerini getirmede) âciz oldukları 

kitap mucizesini verdi. 

20.  Doğduğu gün gören kimseye ibretler göründü. Ne güzel ibretler onlar! 

21.  Nuruyla Fars ateşi söndü. Aynı şekilde Kisrâ’nın sarayı yok oldu. 

22.  Geyik, keler ve (koyunun) bacağı hiç tartışma olmaksızın onunla açıkça 

konuştu. 

23.  İsra gecesi Rabbini gözüyle gördü. Göz kaymadı. 

24.  Rabbi güneş battıktan sonra onun için güneşi tekrar döndürdü. Ayı yardı. 

25.  Avucunda çakıl taşları tesbih etti ve onda tatlı sular fışkırdı. 

26.  Güvercin onun yerini korudu. Aynı şekilde örümcek de (ağı ile onu) 

gizledi. 

27. (Yere düşmüş bir şekilde bulunan) Gözü tükürüğü ile pisliğinden 

temizleyerek yerine koydu. Kurumuş pınarı tekrar akıttı ve tükürüğüyle suyunu 

tatlandırdı. 

28.  Ağaç, emrettiğinde ayağı olmaksızın önünde secde etmek için yürüdü. 

29.  Onun eliyle nice rahatlıklar elde edilmiş ve onun dokunuşuyla zararlar 

giderilmiştir. 

30.  O güzelliğinde yeganedir; O benzeriyle kıyaslanamayandır. 

Şair methiyesinin ardından kasîdesinin son kısmında, Hz. Peygamber’in 

şefâatine olan ihtiyacını ifadesinden sonra salât ve selâm ile kasîdesini bitirmiştir. 
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نْىحُ  31 لىهى يَى  نِّ أىسْأىلُ رىبِِّ الِْْ
 

 ظىرىابِِىاهِهِ مىا يقُِرُّ لِ النَّ  

 ان  وىأىنْ يىكُونى الِْتِىامُ لِ حىسى  32 
 

 إِذىا رىأىيْتُ الِْْمىامى قىدْ حىضىرىا 

هِ تىشْفىعُ  33   لِ  ف ىيىا رىسُولى الِْْلَى
 

 فىإِنَّنِّ قىدْ أىت ىيْتُ مُفْتىقِرىا 

 قىدْ حَىَّلىتْنِّ مىآثِِي ثقِْلا   34 
 

 وىلىيْسى لِ شىافِعُ سِوىاكى يُ رىى 

ةُ عىلىيْكى مىا سىجى ثََُّ  35   تْ عى  الصَّلاى
 

 وُرْقٌ عىلىى وُرْقِ الرُّبِى الِىْضِرىا 

ا شىائمٌِ بُ رُوقى قُ بىا 36   وىمىا شىدى
 

رقِا  لَىحى مِنْ قُ بىا سىحىرا     يَ بِى

 31. Rabbim onun sayesinde bana göz aydınlığı vermeni dilerim. 

32.  Ölümün geldiğini gördüğümde sonumun iyi olmasını (dilerim.) 

33. Ey Allah’ın Rasûlü bana şefâat et. Çünkü (şefâate) muhtaç olarak geldim. 

34.  Günahlarım bana çok ağırlıklar yükledi. Senden başka görünen bir 

şefâatçim yok. 

35.  Sonra yeşil alanların üzerindeki güvercinler seci ettiği sürece salât sana 

olsun. 

36. Kuba’da şimşekler çaktığı onları (yağmurun nereye yağacağını) 

gözetleyenler olduğu ve ey seher vaktinde Kuba’da parlayan (dediği) sürece (salât 

sana olsun!) 

İbnu’ṭ-Ùayyib Hz. Peygamber’e nazmettiği bir diğer methiyesinde ise çarpıcı 

bir matlaʻ beyti ile muhatablarının dikkatini çekmiş, Taybe’nin çayırları, Bakîʻ 

mezarlığı ve Hz. Peygamber’in yaşadığı yerleri ise atlâl olarak zikrederek methine 

giriş yapmıştır. (Kâmil)314 

ا الْمىقىامُ الْى  1  بىُ كْ يَى مُقْلىتِِ هىذى

 

 بىُ نْ وىالرَّوْضىةُ الْغىنَّاءُ فِيهىا الْمِ  

 بهُُ ارى وىالْمىسْجِدُ الْسْْىى الَّذِي مُِْ  2 

 

ا عىلىى الْىكْوىانِ طرُِّا  ي ىفْخى    رُ أىبىد 

                                                            
314 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 470-472; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 55-58. 
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 تِِ لَّ االْغىرَّا  بىةى ي ْ طى هىذِي مىرىابِعُ  3

 

ا وىالْعىنْبىُ    مِنْ طِيبِهىا طىابى الشَّذى

ا الْبىقِيعُ وىذىاكى أىشْرىفُ  4   ةٍ عى قْ ب ُ هىذى

 

 قْبِوُاأُ حىابُ فِيهىا الْْلُ وىالْىصْ  

ا النَّخِيلُ وىتلِْكى دىارُ الْ  5   طىفىىصْ مُ هىذى

 

 رُ أىفىلاى ت ىرىى الْىنْ وىارى فِيهىا تىظْهى  

 
ا الْمىكىانُ الْىعْظىمُ الْى  6  يالَّذِ  ىسْْى هىذى

 

 قىدْ كىانى فِيهِ الْمُصْطىفىى ي ىتىغوَّرُ  

ا وىحىقِّ اِلله أىشْرىفُ مىنْزِ  7   لٍ هىذى

 

 قىدْ كىانى جِبْيِلٌ لىهُ ي ىتىكىرَّرُ  

 1. Ey gözüm! (bak.) Bu en büyük makam ve içinde minber olan zengin 

bahçe(dir.) 

2. Ve (bu) yüce mescit ki mihrâbını ebedi olarak bütün kâinata karşı 

övünmektedir. 

3. Bu, amber ve hoş kokunun kokusunu kendisinden aldığı güzel Ùaybe’nin 

çayırlarıdır. 

4. Bu, (Peygamberin) âli ve ashabının gömüldüğü en şerefli yer Bakîʻ dir. 

5. Bu, hurma ağaçları; bu da Mustafâ (SAV)’nın evidir. Işıkların onda 

göründüğünü görmez misin? 

6. Bu, içinde Mustafâ (SAV)’nın dinlendiği yüce ve büyük yerdir. 

7. Bu, Allah’a yemin olsun ki Cibrîl’in gelip gittiği en şerefli evdir. 

Şair daha sonra Hz. Peygamber’in methine geçer. Bu methiyesinde de diğer 

methiyelerinde olduğu gibi onun mübârek, üstün özelliklerini ve mucizelerini 

zikrettiği görülmektedir. 

Şair methiyesinde Hz. Peygamber’in bazı fiziksel özellikleri ile tabiatın 

özelliklerini kıyaslarken maklub teşbihi kullanmıştır. Şair için güzelliğin kaynağı Hz. 

Peygamber olduğu için her şeydeki güzelliğin de ona benzediği inancı vardır. 

Bundan dolayı da şiirinde örneğin gece karanlığının ve sabah aydınlığının rengini, 

gül bahçesinin güzelliğini, hatta cennet nimetlerinden biri olan kevser nehrinin 

tatlılığını Hz. Peygamber’den aldığını ifade etmiştir. 
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İbnu’ṭ-Ùayyib zikrettiği Hz. Peygamber’in mucizelerinden sonra o 

mucizelerin büyüklüğünü ifade etmek için “Allahu Ekber! Bu Mustâfâ’nın (SAV) 

nice mucizeleri vardır ki sonsuz, sınırsızdır.” beytini nazmetmiş ve son beytinde 

muhatabına yönelttiği Hz. Peygamber’in üstün özelliklerini zikretmenin 

imkânsızlığını ifade eden beliğ bir soru ile methini bitirmiştir. 

ا الرَّسُولُ الطَّاهِرُ الْىخْ  8  قِ لاى هىذى

 

 رُ طْهى وىالْىعْلاىقِ وىالْىعْرىاقِ وىهْوى الْى  

ا الَّذِي جْىىعى الْمىحىاسِنُ   9   اهى لَّ كُ هىذى

 

 فىالُْْسْنُ فِيهِ كىامِلٌ لَى يُشْطىرُ  

ا الَّذِي مِنْ شىعْرهِِ اسْوىدَّ  10   جىىلدُّ ا هىذى

 

 وىابْ يىضَّ مِنْ مىرْآهُ فىجْرٌ نىيرُِّ  

ا الَّذِي مِنْ وجِْن ىت ىيْهِ جى  11   ةُ نَّ هىذى

 

اهُ الْ    رُ وْث ى كى الْوىرْدِ النَّدِيِّ وىمِنْ لىمى

ا الْزىجُ الْدْعىجُ الطَّرىفِ  12   كىحِيلُ لْ  اهىذى

 

 رُ هى الْىبْ يىضُ اللَّوْنِ الْىغىرُّ الْىزْ  

 أزْ  فِ نْ ا أىسِيلُ الِىْدِِّ أقْنَى الْى هىذى  13 

 

 هىرُ زْ هىى الْقىدِِّ يَىْكِيهِ الْقىضِيبُ الْى  

ا الَّذِي حىاكىى الْعىقِيقُ شفى  14   هُ اهى هىذى

 

 رُ هى إِذْ صىارى يَىْكِي ث ىغْرى فِيهِ الْىْوْ  

ا أىجىلُّ الِىْلْقِ سِبْطُ الِىْ  15   قِ لْ هىذى

 

 ظىرُ نىظِيٌر يُ نْ  طىلْقُ الِىْلْقِ لىيْسى لىهُ  

ا الَّذِي قىدْ أىشْرىقىتْ مِنْ  16   هِ ورِ نُ  هىذى

 

وْنِ ف ىهْوى الْعُنْ   ا الْكى  رُ صُ أىنْ وىارُ هىذى

ا الَّذِي خُرقِىتْ لىهُ الْعىا 17   فِي  تُ دىاهىذى

 

ا الْمُبْصِرُ    كىمْ مُعْجِزىاتٍ مىا رىآهى

نىتْ لِمىوْلِدِهِ  18  ا الَّذِي بِى  لاى عى  هىذى

 

تٌ عِظىامٌ ت ىب ْهىرُ مىاتٌ     وىآيَى

ا الَّذِي قىدْ أىخَْىدىتْ أىن ْ  19   هُ رُ وىاهىذى

 

 رُ أىنْ وىارى فىارِسى بئِْسى تلِْكى الْنوُ  

ا الَّذِي إيِوىانُ كِسْرىى لىْ  20   لْ زى  ي ى هىذى

 

نى نوُرُ الْمُصْطىفىى ي ىتىكىسَّ    رُ مُذْ بِى

ا الَّذِي قىدْ رىدَّ عىيْْى ق ى  21   ةٍ دى تىاهىذى

 

 رُ ب ىعْدى الْعىمىى ف ىغىدىتْ سىريِع ا تُ بْصِ  

ا الَّذِي قىدْ أىثْنَى عىلىيْهِ  22    فِي  اللهُ هىذى

 

 الت َّنْزيِلِ في كىمْ آيىةٍ لَى تُ نْكىرُ  

ا الَّذِي قىدْ أنُْزلِىتْ فِي  23   هِ نِ أْ شى هىذى

 

 شىانيِكى بىيْْى النَّاسِ هُوى الْىبْتَّىُ  

ا الَّذِي رُدَّ  24   ىحى لضُّ اتْ لىهُ شَىْسُ هىذى

 

غِيبِ وىشُقَّ بىدْرٌ أىنْ وى    رُ ب ىعْدى الْمى

ا الَّذِي قىدْ جىاءىهُ ضىبُّ ا 25   لاى لْفى هىذى

 

ا الْغىزىالُ الْىعْ    رُ فى مُتىكىلِّم ا وىكىذى

ا الَّذِي نىطىقى الذِِّرىاعُ لى  26   ابِى هُ هىذى

 

 قىدْ ضىمَّ مِنْ سُمِّ الْي ىهُودِ يُُىبُِّ  

ا الَّذِي في كىفِِّهِ قىدْ سىبَّ  27   تْ حى هىذى

 

 رُ جُ صُمُّ الِْْجىارىةِ نعِْمى تلِْكى الْىحْ  

ا الَّذِي قىدْ أىشْبىعى الْىْيْ  28   مْرىمى لْعىرى ا شى هىذى

 

 مِنْ صُواىعٍ بىلْ صُوَّاعٌ أىكْث ىرُ  
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ا الَّذِي رىوَّى الِىْمِيسى بِ  29  مىا عِ صىا هىذى

 

 رُ أىشْب ىعىتْهُ الْتُُْ  ءٍ فىارْت ىوىى إِذْ  

ا الْمُ  30   ىفى صْطى اىلُله أىكْبىُ كىمْ لِْىذى

 

 مِنْ مُعْجِزىاتٍ حىدُّهىا لَى يَُْصىرُ  

 اسَّْى لاقِ ذىا يَىُدُّ الشُّهْبى في أفُُ مىن  31 

 

 رُ طُ مىنْ ذىا ي ىعُدُّ الْقىطْرى مىهْمىا ي ىقْ  

 صىالْىْ ا يصِ مىنْ ذىا يَىُدُّ الن َّبْتى أىوْ يَُْ  32 

 

ا الْىمْرُ لَى يُ تىصىوَّ   ي ْهىاتى هىذى  رُ هى

 8. O, ahlâkı, huyu ve soyu temiz olan temizler temizi Rasûlü Tâhir’dir. 

9. O, bütün güzellikleri (kendisinde) toplayandır. Güzellik onda tamdır, 

bölünmez. 

10. O, gecenin karanlığını saçından, sabahın aydınlığını görünüşünden aldığı 

kimsedir. 

11. O, ıslak gül bahçesinin güzelliğini yanaklarından, Kevser’in tatlılığını 

ağzının tatlı suyundan aldığı kimsedir. 

12. O, kalemkaşlı, siyah ve sürme gözlü, beyaz, parlak renklidir. 

13. O, düz yanaklı, kıvrık burunlu, parlak ve boyu çiceğin sapına 

benzeyendir. 

14. O, ağzındaki dişleri cevhere, dudağı (kırmızılıkta) akik taşına 

benzeyendir. 

15. O, yaratılanların en yücesi, yaratılışı en mükemmel, ahlakı güzel ve 

benzeri görülmeyendir. 

16. O, kâinatın nurunun kendisinin nuruyla parlayandır ki o kâinatın aslıdır. 

17. O, görenlerin gördüğü nice mucizelerle alışılmışın dışına çıkıldığı 

kimsedir. 

18. O, dünyaya gelişi ile büyük ve harika alâmetlerin göründüğü kimsedir. 

19. O, nurlarıyla Fâris’in ateşini söndürdüğü kimsedir ki (bu) ateşler ne kötü 

ateştir. 
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20. O, Mustafâ’nın (SAV) nurunun ortaya çıkışı ile Kisra’nın sarayının yerle 

bir olduğu kimsedir. 

21. O, Kâtâde’nin kör olduktan sonra gözünü yerine koyandır. Göz hızlı bir 

şekilde yeniden görür oldu. 

22. O, Allah’ın kendisini inkâr edilemeyen nice ayetlerinde övdüğü kimsedir. 

23. O, insanlar arasında şanı hususunda ebter (sonu kesik olan) denilen 

kimsedir ki -asıl ebter onu söyleyendir- hakkında ayet indirilen kimsedir. 

24. O, güneş battıktan sonra tekrar kendisi için doğduğu ve parlak ayın 

yarıldığı kimsedir. 

25. O, konuşmak üzere çöl kelerinin ve aynı şekilde beyazlığı 

kırmızılığından daha baskın olan ceylanın kendisine geldiği kimsedir. 

26. O, Yahûdî’nin koyduğu zehrini haber vermek üzere (koyun) bacağının 

konuştuğu kimsedir. 

27. O, avucunda tesbih eden taşların bulunduğu- ki o taşlar ne güzel 

taşlardır- kimsedir. 

28. O, bir ölçek veya birçok ölçekle çok büyük orduları doyurandır. 

29. O, bir ordunun susuzluğunu bir kapla gideren ve onları hurmalarla 

doyuran kimsedir. 

30. Allahu Ekber! Bu Mustafâ’nın (SAV) nice mucizeleri vardır ki sonsuz, 

sınırsızdır. 

31. Kim gökyüzündeki yıldızları sayabilir? Ne kadar yağsa da yağmur 

tanelerini kim sayabilir? 

32. Kim bitkiyi yahut çakıl tanelerini sayabilir? Bu iş ne kadar uzaktır. 

Tasavvur edilemez. 
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Şair methiyesinin sonunda iltifât sanatını kullanmış ve Hz. Peygamber’e olan 

aşkını, âşığın sevgilisine olan aşkıyla aynı görmüş ve özleminin hiçbir zaman 

azalmayacağını ifade etmiştir. 

 يهِزَّ تىنىوى ف ىت ىن ىعَّمِي يَى مُقْلىتِِ  33

 

ا الَّذِي قىدْ كُنتى قِدْما  ت ىنْظُ    رُ هىذى

 يكِ ضْحى وابْكِي إِذىا مىا شِئْتِ أو ف ىلْتى  34 

 

 رُ وىالْمىشُوقُ مُُىرَّ فىالْكُلُّ يَُْمىدُ  

 ا  مائِ دى إِذْ عىادىةُ الْمُشْتىاقِ ي ىبْكِي  35 

 

 واجُرُ هْ إِنْ ي ىن ْعىمُوا بِِلْوىصْلِ أىوْ إِنْ ي ى  

 وىىن َّ ال فىإِذىا دىن ىوْا ي ىبْكِي مَىىافىاتِ  36 

 

مُْ يىسْت ىعْ    بُِ وىإِذىا نَىىوْا شىوْقا  لْى

 33. Ey gözüm! Faydalan ve seyret. Bu (güzellik) çok eskiden beri 

beklediğindir. 

34. İster ağla ister gül. Her şey âşıktan hoş görülür. Âşık hürdür. 

35. Çünkü âşık ister vuslât lütfuna ersin, isterse ayrı kalsın, sürekli ağlamak 

her zaman aşığın âdetidir. 

36. Onlar yakın oldukları zaman ayrılmak korkusundan ağlıyor, uzak 

olduklarında da onların özlemlerinden gözleri yaşarıyor. 

Şairin büyük bir mutasavvıf ve hadis âlimi olması, nazmettiği bütün 

şiirlerinde kendini gösterdiği gibi medihlerinde de bu özelliği açıkça görülmektedir. 

Şair Hz. Peygamber’i methettiği şiirlerinde, sürekli olarak günahlarını itiraf etmiş ve 

onlardan kurtulmak için ise Hz. Peygamber’i vesile kılarak Allah’a dua etmiştir. Şair 

66 beyitlik bu uzun kasîdesine de günahlarının affedilmesi için dua ile başlamıştır. 

İlk sekiz beyitte günahlarının affı için Rabbine yalvaran şair, “Yâ Rabbi! Şefâati 

saklanan bir hazine olandan (Hz. Peygamber) başka şefâatini umduğum bir dost 

yoktur.” beytini nazmetmiş sonraki iki beyti ile de mükemmel bir teḫalluṣ ile Hz. 

Peygamber’i medhine geçmiştir. (Basît)315 

 رىرُ لضَّ ا  رىبِّ يَى رىبِّ إِنِِّّ مىسَّنِّى يَى  1

 

 رُ وىحىارىب ىتْنِّ كُرُوبٌ دُونَىىا الظُّرى  

 ةٍ يى انِ عىدىتْ عىوىادِي زىمىانّ غىيْرى وى  2 

 

 كُبىُ لْ عىلىيَّ حىتََّّ اعْتَّىىتْنِّ الْكُرىبُ ا 

                                                            
315 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 59-65. 
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 مىلٍ عى  نْ مِ وىذىاكى مِنْ شُؤْمِ مىا قىدَّمْتُ  3

 

 رُ مىلٌ ت ىرْضىاهُ يذَُّخى إِذْ لىيْسى لِ عى  

 تْ لى زى وىغىيْرُ بِدْعٍ إِذىا مىا مُِىنٌ ن ى  4 

 

رُِ    بِعىبْدِ سُوءٍ مُسِيءٍ لىيْسى يَىْتُى

 ا  نىحوىإِنََّىا مُِىنٌ أىرْجُو بِِىا مِ  5 

 

 رُ تىظِ ن ْ مِنْ فىضْلِكى الْوىافِرِ الْوىافي وىأى  

 تِِ يى صِ يَى رىبِّ أثْ قىلىتِ الْىوْزىارُ نَى  6 

 

أٌ يُ رْجىى وىلَى وىزى    رٌ وىلىيْسى لِ مىزكْى

 اتىفِر  قْ مُ  يَى رىبِّ أقْ وىى قُ وىايى الذَّنْبُ  7 

 

 مىفىاقِريِ وىأىنَى رُحَْىاكى أىقْ تىفِرُ  

 رىتْ نْ تىشى ا وى يَى رىبِّ بِلىغْتُ فِي الْعِصْيىانِ  8 

 

 رُ تىشِ ن ْ مِنِّّ الْمىعىاصِي وىمِنْكى الْعىفْوُ مُ  

ي يَى رىبِِّ  9   ىوى سِ هُ مىا لِ شىفِيعٌ أرْتَىِ

 

ن ْزٌ وىمُذَّخىرُ    مىوْلَ  شىفىاعىتُهُ كى

 دىتْ  حَُِ مُُىمَّدٍ أحَْىدى الْمىحْمُودِ مىنْ  10 

 

 يرىُ مِنْهُ السَّرىائرُِ والْىسْرىارُ والسِّ  

 1. Yâ Rabbi! Yâ Rabbi! Bana zarar dokundu ve ardı ardına gelen sıkıntılar ve 

musibetler bana savaş açtı. 

2. Zamanın getirdiği sıkıntılarım yılmaksızın bana saldırdı. Hatta büyük 

sıkıntılar başıma geldi. 

3. Bu sıkıntılar yaptığım şeyin uğursuzluğundandır. Çünkü benim razı 

olacağın biriktirilmiş bir amelim yok. 

4. Günahkâr bir kulun günah işlediği ve emre uymadığında başına sıkıntıların 

gelmesinde şaşılacak bir şey yoktur. 

5. Ki bunlar karşılığında çok ve herkese yeten lütfundan ihsanlar umduğum 

ve beklediğim sıkıntılardır. 

6. Yâ Rabbi! Günahlar alnımı ağırlaştırdı. Sığınmayı umduğum ve (ondan) 

kaçacağım bir yerim yok. 

7. Yâ Rabbi! Yoksulluğuma muhtaç bir halde en büyük gücüm günahtır. Ve 

ben de (zaten) senin rahmetine muhtacım. 

8. Yâ Rabbi! Günah işlemekte aşırı gittim. Benim günahlarım yayıldı. Senin 

de affın yayılmıştır. 

9. Yâ Rabbi! Şefâati saklanan hazine olan bir efendiden (Hz. 

Peygamber’den) başka (şefâatini) umduğum bir şefaatçi yoktur. 
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10.  (O) gizli (halleri), sırları ve sîreti övülen Muhammed, Ahmed, 

Mahmûd’dur. 

Şair beliğ ve itiraf niteliğindeki bu girişten sonra aşağıdaki bölümde methine 

yine Hz. Peygamber’in mucizelerini zikrederek devam etmiştir. 

 سىرىى تى قْ وىسىارى للِْعىرْشِ والْكُرْسِيِّ وى  11

 

 رُ ظى وىفىازى مِنْ رىبِّهِِ بِِلرُّؤْيىةِ النَّ  

 لىكٌ مى  رىىوىحىازى مىا لىْ يَىُزْهُ في الْوى  12 

 

 وىلَى مىلِيكٌ وىلَى جِنٌّ وىلَى بىشىرُ  

لىهُ وىحىازى مىا لىْ يَىُزْ  13   دٌ حى أى هُ ق ىب ْ

 

 شىرُ وىقىاب ىلىتْهُ الت َّهىانّ ثَىَّ وىالْبى  

 كىمْ فى  اتِ وىخُصَّ مِنْ رىبِّهِِ بِِلْمُعْجِزى  14 

 

يْهِ مِنْ مُعْجِزىاتٍ لىيْسى ت ىنْحى    صىرُ لىدى

 قىدْ وى  هُ غمىامىةُ الْفُْقِ يَى مىا ظلَّلىتْ  15 

 

 رُ رُدَّتْ لىهُ شَىْسُهُ وىشُقِّقى الْقىمى  

 لىسِنٍ  عٍ قى وىمُعْجِزُ الذِّكِْرِ كىمْ مِنْ مِصْ  16 

 

 رُ قىدْ رىامىهُ ف ىرىمىاهُ الْعِيُّ والْىْصى  

 هُ لى  وىالضَّبُ كىلَّمىهُ وىالِْْذعُْ حنَّ  17 

 

 رُ جى لشَّ وىكىمْ أىجىابىتْ دُعىاءى الْمُصْطىفىى ا 

 مْ  وىكى عيرُ وىالظَّبُِّ وىافىهُ يىشْكُو والْبى  18 

 

 رُ سىلِمىتِ الْْدُْرىانُ والْىْجى  عىلىيْهِ  

 كىمْ و  اةِ في كىفِِّهِ سىبَّحىتْ صُمُّ الْىْصى  19 

 

 مِن ْهىا زُلَىلُ مىعِيٍْ صىارى ي ىن ْفىجِرُ  

 خا  سى والْعىيُْْ أىعْذىبِىىا بِريِقِهِ وى  20 

 

 رُ بِِىا وىعىاوىدىهىا مِنْ أىجْلِهِ الْبىصى  

 هِ تِ حى اوىكىمْ وىكىمْ رىاحىةٍ نيِلىتْ برِى  21 

 

 رىرُ ضَّ الوىرىاحى عىنْ ذِي السَّقىامِ السُّقْمُ وى  

بُوتُ حَىىتْهُ والْىْمى  22   دىتْ غى  امُ وىالْعىنْكى

 

 اتَىُومُ حىوْلى حَِىى غىارٍ بهِِ وىغىرُو  

 حٌ دى  قى وىالْىْيْشُ رىوىاهُ مِنْ دىعْوىتهِِ  23 

 

 رُ وىأىشْب ىعىتْهُ بِذكِْرِ الْمُصْطىفىى ثُُِ  

 ا بِِى مْ لىهُ مُعْجِزىاتٌ لَى يَُىاطُ وىكى  24 

 

 رُ طى لْمى وىكىيْفى يَُْصىى الْىْصىى والنَّجْمُ وا 

 اهِ فىمى يْ لى وىإِذىا إِلَىهُ الْوىرىى أىثْنَى عى  25 

 

 واثُ رُ كى   ي ىقُولىهُ الِىْلْقُ إِنْ ق ىلُّوا وىإِنْ  

 11. (O) İsrâ gecesinde arş ve kürsüye gitti ve Rabbini görmeye mazhar oldu. 

12. Yaratılmışlardan melek, melik, cin ve de insanın elde edemediği şeyi 

elde etti. 

13. Kendisinden önce kimsenin elde edemediğini elde etti. Orada onu 

tebrikler ve müjdeler karşıladı. 
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14.  Rabbi ona nice mucizeler verdi. Onun sınırlandırılamayan nice 

mucizeleri var. 

15.  Defalarca gök bulutları onu gölgeledi. Güneş onun için döndürüldü ve 

ay yarıldı. 

16.  Nice fasih dil sahibi Kur’an mucizesi gibi bir mucize getirmeye kalkıştı. 

Onlarda beyan sınırlı olduğu için güç yetiremediler. 

17.  Keler onunla konuştu, kütük onun için inledi. Mustafâ’nın (SAV) 

çağrısına nice ağaç cevap verdi. 

18.  Ceylan ona geldi, deve şikâyette bulundu. Nice duvar ve taşlar ona 

selam verdi. 

19. Avucunda sağır taşlar tesbih etti. Nice tatlı su da fışkırır oldu. 

20. Gözü tükürüğü ile pislikten temizledi. Onun sayesinde göz tekrar görür 

oldu. 

21. Onun eliyle nice nice rahatlıklar elde edildi. Hastadan hastalık ve zarar 

uzaklaştı. 

22. Örümcek ağ ördü. Güvercin içine girdikleri mağaranın etrafında 

dönmeye başladı. 

23.  Onun çağrısı (duası) ile bir kap suyla ordunun susuzluğu giderildi ve 

(ordu) Mustafâ’nın (SAV) zikri (sayesinde) hurmalar ile doydu. 

24.  Onun nice mucizleri vardır ki sınırlandırılamaz. Çakıl taşları, yıldız ve 

yağmur (taneleri) nasıl sayılabilir ki? 

25.  İnsanların İlâhı (Rabbi) onu övdükten sonra yaratılmışlar az olsun çok 

olsun (ona övgüde) ne diyebilirler ki? 

Şair Hz. Peygamber’in mucizelerinin saydığı bölümünün ardından şefâat 

konusuna döner ve günahlarının affedilmesi için Hz. Peygamber’e seslenişlerde 
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bulunur. Şairin bu seslenişlerinin aralarında yine Hz. Peygamber’i metheden beyitleri 

de inşâd ettiği görülmektedir. 

لىهِ كُنْ شىفِي 26  تَّ  فى عى ف ىيىا رىسُولى الِْْ

 

اتهِِ الْعُ    رُ مُ قىدْ ضىاعى مِنْهُ عىلىى لىذَّ

 نىتْ كى سى  ت ىتىاب ىعىتْ مِنْهُ عىوْرىاتٌ وىمىا 27 

 

هُ النُّكُ    رُ رىوْعىاتهُُ وىت ىوىالَى عِنْدى

 مِكا  هى ن ْ اللهى بِِلْعِصْيىانِ مُ  قىدْ قىابىل 28 

 

 شِرُ في غىيِّهِ إِذْ غىوىتْهُ الن َّفْسُ والْى  

 عٌ رى وى  مىا إِنْ نَىىاهُ نَُىاهُ لَى وىلَى  29 

 

 رُ وى عى قىدْ رىاعىهُ بىلْ رىعىاهُ فِي الْْىوىى  

 لٍ مى عى  أىخْطىأى وىأىخْطىلى فِي ق ىوْلٍ وىفِي  30 

 

 تىبىُ  قىطٌّ تُ عْ وىلىْ يُصِبْ فِي صىالِْىاتٍ  

 يىةٌ اعِ دى  وىإِنْ دىعىتْهُ إِلَى الِىْيْرىاتِ  31 

 

تىدِ    رُ وىنَى وىإِنْ تىدْعُهُ للِشَّرِِّ ي ىب ْ

 هِ بِ  انِ وىإِنْ أىلىمَّتْ مُلِمَّاتُ الزَّمى  32 

 

 رُ طى دىعىا وىإِنْ كُشِفىتْ يىسْت ىهْوهِِ الْبى  

 ىهىو   يْْى بى  أىميرهُُ الن َّفْسُ وىالشَّيْطىانُ  33 

 

 رُ ي ىهْوِي بهِِ جىدُّ ت ىقْوىاهُ وىي ىعْتىثِ  

ا الْعىبْدِ  34   هُ حَىُ رْ ي ى مىن ذىا سِوىاكى لِْىذى

 

تْهُ الْبىدْوُ وى    ضىرُ الْىْ يَى خىيْرى مىنْ يَىَّمى

 قِذُنّ نْ ت ُ  إِنْ لىْ تىكُنْ يَى رىسُولى اللهِ  35 

 

 رُ تىذِ مَِّا اقْتَّىىفْتُ وىإِلََّ كىيْفى أىعْ  

 نِّ لُ مِ حىاشىاكى حىاشىاكى يَى مىوْلَىيى تُْ  36 

 

 رُ وىلِ إلِىيْكى الْتِجىاءىاتٌ وىلِ ضُرى  

تٌ بتِىسْمِ  37   تِِ يى وىلِ إليكى انِتِْسىابِى

 

 مُُىمَّدا  وىذِمىامٌ لىيْسى يُُْت ىفىرُ  

 ابِِى  وىلِ جِوىارٌ بِىِعْتىابٍ حىلىلْتُ  38 

 

 قىرُ ت ى يُّ يَُْ فىعِنْدىهىا الْعىرْشُ والْكُرْسِ  

ائِحُ فِي عُلْيىاكى تُْ  39   نّ بُِ وىلِ مىدى

 

لْىىا مِنْ سىبْيِكى الظَّ    فىرُ بِىِنََّىا نَى

 لىيْ عى  ةِ وىلِ رىسىائلُِ فِي فىضْلِ الصَّلاى  40 

 

 ارُو كى والسَّلامِ وىمىا في ذىاكى قىدْ ذىكى  

 يْ دى يى  وىكُلِّهىا يَى رىسُولى اِلله بىيْْى  41 

 

تْى نَىْ    رُ طِ وىايى قىدَّمْتُ هىا للِْعىفْوِ تُى

 رىحا  طَّ مُ بِ فىانْظرُْ لِمىنْ لَىذى بِِلْبْ وىا 42 

 

 وىاسْْىعْ لىهُ وىأىجِرْهُ إنَِّهُ وىجِرُ  

 هِ تِ لَّ وىسىلْ لىهُ اللهى فِي غُفْرىانِ زى  43 

 

 رُ حىتََّّ ي ىعُودى وىكُلُّ الذَّنْبِ مُغت ىفى  

يلٍ  44    طِيبٍ حىسىنٍ وىفي خِتىامٍ جْىِ

 

 طىرُ فىبِالِْتِىامِ يتِمُّ الْقىصْدُ وىالْوى  

 تىهُ يقى قِ وىامْنىحْهُ مِنْ كُلِّ مىعْلُومٍ حى  45 

 

 رُ خِ حىتََّّ ي ىرىى صىدْرىهُ كىالْبىحْرِ ي ىزْدى  

رىى ي ى تََّّ حى  اىكى وىاكْشِفْ لىهُ الُْْجْبى في لقُْي 46 

 ي ىرىى

 

 يىسْتىتَُّ جْىىالى وىجْهِكى مىا إِنْ عىنْهُ  

 نٍ لى عى  وىاشْغىلْهُ بِِلِله في سِرٍِّ وىفِي  47 

 

 عىمَّا سِوىاهُ فىمىا فِي غىيْرهِِ سُرُرُ  

  لىيْ عى دىنَّ رى دُ وىاجْبُهُْ مِنْ كُلِّ كىسْرٍ وىارْ  48 

 

لُوهىا ف ىي ىنْجىبُِ     هِ بِِلْمىعىارفِ ي ىت ْ
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 نْ  وىكُ فيِْى وىافْ تىحْ عىلىيْهِ فُ تُوحى الْعىارِ  49

 

 رُ لىهُ وىليِِّا  فىمىنْ وىالىيْتى ي ىن ْتىصِ  

 لىهُ مىنْزِ  سِ وْ وىاجْعىلْ بِىِعْلىى عُلاى الْفِرْدى  50 

 

 رُ ظى فىضْلا  ف ىي ىزْدىادُ مِنْ جِوىاركِى النَّ  

دىةُ وىالُْْسْنَى فى  51   جىبٌ عى  لاى تلِْكى الزِّيَى

 

 ضىرُ إِنْ نلِْتُ هىا بِِلَّذِي سْىىتْ بِهِ مُ  

 عىتْ لى ا طى مى عىلىيْهِ إِلَىهُ الْعىرْشِ صىلَّى  52 

 

 رُ هُ لزُّ اشَىْسٌ وىمىا ازْدىهىرىتْ فِي الْفُُقِ  

 هُ اعىتى فى  شى يَى رىبِّ شىفِِّعْهُ فيَّ وىاقْ بىلْ  53 

 

اهُهُ رىب َّنىا لىدىيْكى مُعْتىبىُ    فىجى

مُْ وى  54   نَى أى وىأىنْتى قُ لْتى وىلىوْ أىنََّ

 

تُهُ فىأىنَى إِ    رُ لىيْهِ مُُْتىضِ قىدْ جِئ ْ

 دْ قى وى كى وىلِ مىقىاصِدُ لَى تىْفىى عىلىيْ  55 

 

يْتُ ب ىعْضا  وىجُلُّ الْقىصْدِ مُ    تَُّ سْتى أىبْدى

نىا وىب ىلِّغْنىا مى  56   دىنَى اصِ قى فىامْنُنْ عىلىي ْ

 

 رُ جِ بِىِسْرهِىا رىبِّ بِىْرُ الْبِِّ مُسْتى  

نىا فىاقْضِ  57   لا  جِ عى  هِ وىكُلُّ مىا قىدْ طىلىب ْ

 

 وىضِعْفىهُ ف ىغىيْثُ الْفىضْلِ مُن ْهىمِرُ  

 ةٍ خِرى وىكُنْ لىنىا رىبِّ في دُنْ يىا وىآ 58 

 

 فىإِن َّنىا بِرىسُولِ اِلله ن ىن ْتىصِرُ  

 نىايُىى شىاوىاشَْلُْ إِلْىِي بِىا ن ىرْجُو مى  59 

 

مُْ أىث ىرُ   يْ نىا فىإِنََّ لْى  وىوىالِدى

 نىات ى يرى طرُِّا  وىجِ  واىشَْلُْ أىحِب َّت ىنىا 60 

 

 ارُو ضى حى وىالْمُسْلِمِيْى وىمىنْ غىابوُا وىمىنْ  

 26. Ey Allah’ın Rasûlü! Dünya ve lezzetleri kendisinden kaybolan, 

27.  Kendisinde kusurları ard arda gelmiş ve kötülükleri bulunan, 

28.  Nefs ve kibrin günaha saptırmasıyla isyana dalmış bir şekilde Allah’a 

kavuşan bir gence şefâat et. 

29.  Ne aklı ne de önem verdiği takva onu (günahtan) nehyetti. Bilakis 

körlüğü onu hevaya sürükledi. 

30.  Söz ve davranışta hata etti ve hiçbir muteber salih amel yapmadı. 

31.  Bir davetçi onu iyiliklere çağırdığında yavaş davranır. Kötülüğe 

çağırdığında ise acele eder. 

32.  Zamanın felaketleri başına geldiğinde dua eder, (felaketler) 

kaldırıldığında kibir onu yoldan çıkartır. 

33.  Emiri nefis, şeytan ve hevâdır. Onda bulunan takvayı yolda kaybettirir. 

34.  Ey bedevi ve medenînin kendisine yöneldiği en hayırlı! Senden başka bu 

kula kim merhamet eder? 
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35.  Ey Allah’ın Rasûlü! Sen işlediğim günahlardan beni kurtarmazsan nasıl 

özür dilerim. 

36. Ey Efendim! Beni ihmal etmezsin. Çünkü zarara uğradığımda sana 

yalvardım. 

37.  İsmim Muhammed olduğu için seninle bir bağım, başkaları tarafından 

çiğnenmeyen bir emânım var. 

38.  Yerleştiğim bir kapı eşiği var. Onun karşısında arş ve kürsü küçümsenir. 

39.  Senin yüceliğin hakkında övgülerim vardır. (O övgüler) Bana kabul 

ettiklerinin arasında olmayı haber veriyor. 

40.  Sana salât ve selâmın fazileti konusunda söyledikleri hakkında 

risâlelerim var. 

41.  Yâ Rasûlallah! Hepsini affına vesile olması için dua etmemden önce 

sunuyorum. 

42.  Kapılarına sürünerek sığınan kimseye bak. Onu dinle ve koru; çünkü o 

endişelidir. 

43. Hatalarının affedilmesi için Allah’tan (af) iste. Ta ki bütün günahlardan 

bağışlanarak dönsün.  

44.  İyi ve güzel bir sonuçta hedefler ve arzular tamam olur. 

45.  Bütün ilmî hakikatlerini ona bağışla. Ta ki göğsünü, coşkulu deniz gibi 

görsün. 

46.  Sana kavuştuğunda perdeyi onun için kaldır. Ta ki yüzünün güzelliğini 

perdesiz bir şekilde görsün. 

47.  Gizli ve açıkta onu Allah ile meşgul et. Başkasıyla meşgul etme. Çünkü 

onun dışında mutluluk yoktur. 

48.  Her hastalığını tedavi et. Bilgileri ona ardı ardına ver ki onu okusun, 

hastalığını gider. 

49.  Ona ariflerin fetihlerini aç. Ve ona dost ol. Sen kime dost olursan o 

kazanır. 
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50.  Senden bir lütuf olarak onun yerini Firdevs’in en yüce yerinde kıl. Senin 

katında (sana) bakması artsın. 

51.  Bu ziyade ve en güzelidir. (Bunu) Mudar (kabilesinin) yücelme sebebi 

(Hz. Peygamber) sayesinde elde etmemde şaşıracak bir şey yok. 

52.  Güneş doğdukça ve ufukta yıldız parladıkça Arşın Rabbi’nin salâtı onun 

üzerine olsun. 

53. Yâ Rabbi onu bana şefâatçi kıl. Şefâatini kabul et. Rabbimiz! Onun şanı 

katında itibarlıdır. 

54.  (Ya Rabbi) Sen dedin ki: “ Şayet onlar........” (Ya Rabbi) Ben ona geldim 

ve onun huzurundayım. 

55.  Sana gizli olmayan isteklerim vardır. Birazını ortaya koydum, çoğu 

isteği gizledim. 

56.  Akan iyilik denizinin Rabbi! Bize lutfet. Bizi bütün isteklerimize ulaştır. 

57.  Bütün isteklerimizi acele bir şekilde ver. Ve onu artır. Çünkü lütfun 

yağmuru bol yağar. 

58.  Dünya ve ahirette bizimle ol. Çünkü biz Rasûlullah’ın sayesinde 

kazanırız. 

59.  Umduklarımıza hocalarımız ve babalarımızı da dâhil eyle. Çünkü biz 

onların eseriyiz. 

60.  Bütün sevdiklerimizi, komşularımızı ve (şu an) olan olmayan bütün 

Müslümanları da dâhil et. 

Bütün medih şiirlerinde olduğu gibi şair bu medih kasîdesini de salâtu selâm 

ile bitirmiştir. 

 عىلىىوى  رىىوىصىلِّ صىلاىة  عىلىى خىيْرِ الْوى  61

 

 رىرُ غُ ى جى الْىصْحىابِ وىالْْلِ مىنْ هُمْ فِي الدُّ  

 قٌ مىشْفُوعىة  بِسىلاىمٍ عىرْفهُُ عىبِ  62 

 

 رُ طِ لْعى مِنْ عِطْرهِِ يىسْتىعيرُ الْعىنْبىُ ا 

ي َّ  63   هُ لى مىا قىامى غُصْنٌ عىلىى ساىقٍ فىمى

 

هُ الن َّ    رُ هى ريِحُ الشَّمىالِ لِكىيْ ي ىلْثِمى

 ة  يى وىمىا بىكىتْ سُحُبُ الْْفىاقِ هىامِ  64 

 

 لبُِكاءِ آمىاقِهاى الزَّهىرُ  فىضىحِكْتُ  
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 قٍ لى ق ى  وىمىا ت ىوىسَّلى بِِلْمُخْتىارِ ذُو 65

 

 ف ىعىادى ت ىقْدُمُهُ حىاجىاتهُُ تىفِرُ  

ا مىنْ أىضىرَّتْهُ ضىرُو  66   هُ رىتُ وىمىا شىدى

 

 رىرُ ضَّ يَى رىبِّ يَى رىبِّ إِنِِّّ مىسَّنِّى ال 

 61. Yaratılmışların en hayırlısına, karanlık gecede bir yıldız olan âl ve 

ashabına salât olsun. 

62.  Beraberinde ıtır ve amberin kokusunu kendisinden aldığı hoş bir koku 

ile selam olsun. 

63.  Nehri öpmesi için (ağacın) gövdesi üzerindeki dalları meylettiren 

kuzey rüzgârı estiği sürece; 

64.  Gökyüzü bulutlarının yağarak ağladığı, onun ağlamasına çiçeklerin 

güldüğü sürece; 

65.  Sıkıntıda olanların Hz. Peygamber’e tevessül edip ihtiyaçları yerine 

getirilmiş bir halde döndüğü sürece; 

66.  Bir kimsenin ihtiyaçlarının kendisine zarar verip de “Yâ Rabbi Yâ 

Rabbi! Şüphesiz ki bana bir sıkıntı dokundu.” dediği sürece (salât ve selâm olsun.) 

İbnu’ṭ-Ṭayyib âyetten de iktibâs yaptığı Hz. Peygamber’i veciz bir şekilde 

methettiği, aşağıdaki şiirinde, Hz. Peygamber’in eşsizliğini ifade etmek amacıyla ona 

itaatın Allah’a itaat olduğunu iktibâs sanatıyla ifade etmiştir. (Kâmil)316 

رى مىنْ رىامى  1  لاى لْعُ اف ىلْي ىقْتىفِ الْْثَى

 

رى أىحَْىدى طىهى    وىلْيىسْتىمِعْ آثَى

 نْ مى فى وىلْي ىغْتىنِمْ طىاعىاتهِِ تىبِعا   2 

 

 يطُِعِ الرَّسُولى ف ىقىدْ أىطىاعى اللهى  

 1. Yücelmek isteyen kimse (Hz. Peygamber’in) izlerini takip etsin. Ahmet 

Tâhâ’nın sözlerine kulak versin. 

2. Ona tabi olarak onun itaatlerini elde etsin. Kim Rasûle itaat ederse Allah’a 

itaat etmiş olur. 

                                                           
316 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 96-97; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 119. 
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Şair başka bir medih kasîdesine şiirini yazdığı zaman olan sabahın ilk 

saatlerindeki tabiat tasviri ile duygusal bir giriş yapmıştır. (Serî’)317 

 نْ بِى ت ىرىنََّّى الطَّيْرُ عىلىى غُصْنِ  1

 

نى غىيْمُ الْىْوِِّ وىالصَّحْ    نْ بِى وُ إِذْ بِى

 وىقىامىتِ الْىدْوىاحُ رىاقِصىة   2 

 

 انْ يى لىمَّا حىكىى القُمْريُِّ صىوْتى الْقِ  

 ةٍ ف ىلْت ىغْتىنِمْ ي ىوْمىكى فِي رىوْضى  3 

 

 أىنََّىا مِنْ غُرفُىاتِ الْْنِىانْ كى  

 رىوْضىةُ أنُْسٍ نوُرُ نُ وىارهِىا 4 

 

رى الشَّوْقِ وىسْطى الْىْ    نْ نىايىشُبُّ نَى

تُ هىا 5  رُ الْعىاشِقى نىسْمى  تُذىكِِّ

 

ةُ أىرْضٍ شىانَُىا أىيُّ شىانْ    نىسْمى

 1. Havadaki bulutlar gidip açık hava ortaya çıktığında kuş, sorkun ağacında 

terennüm etti. 

2. Kumru, şarkıcı kadının sesine benzediğinde ağaçlar raks etmeye başladı. 

3. Sanki cennetlerin odaları olan bir bahçede gününün kıymetini bil. 

4. O ünsiyet ravzasının nurlu çiçekleri gönlün ortasındaki özlem ateşini 

tutuşturur. 

5. Esintisi, âşığa şânı yüce olan yerin esintisini  hatırlatır. 

Şair bu edebi girişinin ardından Hz. Peygamber’i kıymetli bir sevgili olarak 

gördüğü aşağıdaki beyitlerini nazmetmiştir. 

 يذِ أىرْضٌ بِِىا حىلَّ الْىْبِيبُ الَّ  6

 

 قىدْ كىلَّ عىنْ تىكْييِفِهِ الث َّقىلاىنْ  

 6. (O yer ) İnsanlar ve cinlerin (mahiyetinin) nasıl olduğunu anlayamadığı 

sevgilinin yerleştiği bir yerdir. 

Şair sonraki beyitlerinde ise beliğ ifadelerle Hz. Peygamber’in yüceliğini 

ifade ederek onu methetmiştir.  

 دْ  قى أىشْرىفُ مَىْلُوقٍ وىأىكْرىمُ مىنْ  7

 

 خىصَّهُ اُلله بِىِعْلىى مىكىانْ  

                                                            
317 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 501-502; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 94- 96. 
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 ىوىرى مُُىمَّدُ الْمُخْتىارُ خىيْرُ الْ  8

 

 انْ الْىْامِدُ الْمىحْمُودُ طُولى الزَّمى  

 ذِيلَّ  امىنْ وىجْهُهُ الْوىجْهُ الْىْمِيلُ  9 

 

 انْ يُىْجىلُ مِنْ أىنْ وىارهِِ النَّيرِّى  

 هِ وىمىنْ حىوىى الُْْسْنى بِىِجْْىعِ  10 

 

 انْ عىتْ فِيهِ الِِْصىالُ الِْْسى وىجُِِّْ  

 7. (O) Allah’ın en yüce makamı kendisine has kıldığı yaratılmışların en yüce 

ve en cömertidir. 

8. (O) Bütün zamanlarda öven ve övülen, yaratılmışların en hayırlısı 

Muhammedu’l-Muhtâr’dır. 

9. (O) Güzel yüzlü ve nurundan ay ve güneşin nurunun utandığı kimsedir. 

10. (O) Bütün güzellikleri kendisinde toplayandır. Güzel hasletler onda 

toplanmıştır. 

Şair yapmış olduğu bu edebî methinin ardından sonraki beyitlerinde ise Hz. 

Peygamber’in mucizelerini sayarak yine methine devam etmiştir. 

 وىأىظْهىرى اُلله عىلىى يىدِهِ  11

 

 انْ كىمْ مُعْجِزىاتٍ أىفْصىحىتْ عىنْ ب ىيى  

 إِنَّ الَّذِي أىحْرىزى مِنْ شىرىفٍ  12 

 

 عىنْ حىصْرهِِ ي ىعْجِزُ إِنْسٌ وىجىانْ  

 لىهُ بِِلْىْقِّ رىبُّ الِىْلْقِ أىرْسى  13 

 

 فىاتَّضىحى الْىْقُّ بهِِ وىاسْت ىبىانْ  

بىاهُ  14   اُلله مِنْ آيىةٍ وىكىمْ حى

 

نىتْ لقِىاصٍ وىدىانْ    ب ىيِّنىةٍ بِى

 هُ شُقَّ لىهُ الْبىدْرُ وىرُدَّتْ لى  15 

 

غِيبِ الشَّمْسُ وىالصَّخْ    نْ لَى  رُ ب ىعْدى الْمى

 والضىبُّ وىالظَّبُِْ بِىجْلِسِهِ  16 

 

اهُ بفِىصِيحِ اللِّسىانْ    قىدْ كىلَّمى

 هىاوىالدَّوْحُ جىاءىتْ عىلىى سُوقِ  17 

 

 نْ تىُطُّ فِي الْىرْضِ بغِىيْرِ ب ىنىا 

 11. Allah onun elinde apaçık bir şekilde ortaya koyduğu nice mucizeler 

göstermiştir.  

12. O insanlar ve cinlerin kavramakta aciz olduğu bir şeref elde etti. 

13. Yaratılmışların Rabbi onu hak ile gönderdi. Onun sayesinde hak 

açıklandı ve görünür oldu. 
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14. Allah ona nice ayetler verdi. (Bu ayetler) Uzak ve yakın olanlara 

göründü. 

15. Dolunay onun için yarıldı ve güneş battıktan sonra onun için geri döndü, 

kaya yumuşadı. 

16. Keler ve ceylan, meclisinde onunla açık bir şekilde konuştu. 

17. Ağaç, parmakları olmaksızın gövdesi üzeri yürüyerek (ona) geldi. 

Şair mucizelerin ardından methinin en veciz ifadelerinden birini daha 

nazmederek onun güzellikte bir benzerinin bulunmadığını ifade etmiş, sonraki 

beyitlerinde salât ve selâm ifadeleri ile methini bitirmiştir. 

ا أىجىلُّ الِىْلْقِ قىاطِبىة   18  هىذى

 

ا شىفِيعُ الِىْلْقِ ي ىوْمى الرِِّ    نْ هىاهىذى

ا الَّذِي فِي حُسْنِهِ مُفْرى  19   دٌ هىذى

 

ا الَّذِي لىيْسى يُ قىاسُ بثِىانْ    هىذى

نْىحُنِّ  20   أىسْأىلُ اللهى رىبِِّ يَى

 

 بِِىاهِهِ ف ىوْز ا بنِ ىيْلِ الْىمىانْ  

 ىضى رِِّ وىأىنْ يىكُونى الِىْتْمُ لِ بِِل 21 

 

مْتِنى    انْ فىإِنَّهُ ذُو الْْوُدِ وىالَِْ

ةُ اِلله دىائمِىةٌ  22   ثََُّ صىلاى

 

 مىا كىتىمى الصَّبُّ هىوىاهُ وىصىانْ  

 
 امى  حْبِ عىلىى النَّبِِِّ وىالْْلِ وىالصَّ  23

 

 نْ ت ىرىنََّّى الطَّيْرُ عىلىى غُصْنِ بِى  

 18. O, bütün yaratılmışların en yücesi, hesap gününde yaratılmışların 

şefâatçisidir. 

19. O, güzellikte tektir. Başkası ile mukayese edilemeyendir. 

20. Rabbim Allah’tan onun yüzü suyu hürmetine emniyete kavuşmayı nasip 

etmesini dilerim. 

21. Sonumun Allah’ın rızasını kazanmak olmasını (dilerim.) Çünkü o 

cömertlik ve minnet sahibidir. 

22. Âşıkın aşkını gizlediği ve koruduğu sürece daima Allah’ın salâtı (onun 

üzerine) olsun. 
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23. (Yine salât) Sorkun ağacının üzerinde kuş terennüm ettiği sürece 

Nebinin, âlinin ve ashâbının üzerine olsun. 

Sonuç olarak şairin Dîvân’ında 230 beyit ile Hz. Peygamber’i methettiği 

görülmektedir. Bu beyit sayısına Hz. Peygamber’e genel bir şekilde değindiği 

beyitler de dâhil değildir. Bu medihler Dîvân’ının yaklaşık % 33’ünü, Dîvân’da yer 

alan medihlerin ise % 60’ını oluşturmaktadır. Müellifin bu medihlerinde şairlerin Hz. 

Peygamber medihlerinde zikrettiği konulara aynen yer verdiği görülmektedir. Şairin  

bu medihleri nazmetmesinin amacının şefâat olması onun bu medihlerinde samimi, 

içten ifadeler kullanmasına neden olmuştur. Çünkü şair için  Hz. Peygamber uğruna 

herşeyini feda edebileceği bir sevgili ve de Allah’ın huzurunda kendisinin şefâatini 

umduğu tek kişidir.  

2.3.2. Sahabeyi Medhi 

Ukbe b. Nâfiʻyi Medhi 

İbnu’ṭ-Ṭayyib hac yolculuğu sırasında sahabi ʻUkbe b. Nâfiʻnin kabrini 

ziyaret etmiş, bu esnada da kendisini metheden bu şiirini söylemiştir. Aslında 15 

beyit olan bu medhin, şairin yolculuğu esnasında Dîvân’ının çalınmasından dolayı 

kaybolmuş olduğu, şairin daha sonra zihninde kalan bu beyitleri tekrardan söyleyerek 

eserine kaydettiği rivayet edilmektedir.318 (Tavîl)319 

نىا أىجْبُلا  وىعِقى  1  ابِ  أىعُقْبىةُ جُب ْ

 

 وىامِيهىا قىطا  وىعُقىابِ  أىضىلَّتْ مى  

كى جىلَّ جىلاى  2   هُ لُ أىعُقبىةُ سىلْ مىوْلَى

 

 يُ ؤىمِّنُ نىا كيْ لَى نَىىافى عِقىابِ   

 هِ تِ يْ ب ى ف ىهىا نَىْنُ وىفْدُ اِلله حُجىاجُ  3 

 

 ابِى طى  إِذْ مِنْ طِيبِهىا الْكىوْنُ  بىةى ي ْ طى  وى  

 اهى لِِّ  كُ قىصىدْنَىكى في ن ىيْلِ الْمىقىاصِدِ  4 

 

 وىمِثْ لُكى مىنْ بِِلْمىكْرُمىاتِ أىجىابِى  

 1. Ey Ukbe! Zor yerlerden ve dağlardan geçtik. Geniş çölleri bilen kuşlar bile 

yollarını şaşırdı. 

                                                           
318 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 28. 
319 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 231; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 28. 
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2. Ey Ukbe! Şânı yüce olan Mevlâna dua et ki, cezadan korkmamamız için 

emin olalım. 

3.  İşte biz hem Allah’ın misafiri, evinin hacılarıyız hem de kendisiyle 

kâinatın güzelleştiği Taybe (nin misafirleriyiz.) 

4. Bütün maksadımıza ulaşmak için sana geldik. Senin gibisi, (gelene) 

iyiliklerle karşılık verendir. 

Abdullah b. Abbâs’ı Medhi 

Şair Hz. İbn Abbas’ın kabrinde irticâlen söylediği 84 beyitlik uzunca bu 

kasîdesini şefâatini umduğu İbn Abbâs’ın himmeti sayesinde nazmettiğini ifade 

etmiştir.320 

Şair kasîdesini yaptığı 30 beyitlik bir girişten sonra kasîdenin asıl bölümü 

olan medih kısmında Hz. İbn Abbâs’ın Hz. Peygamber’in amcaoğlu, sevgilisi ve 

arkadaşı oluşuna vurgu yapmış ve onun başta ilmî yönü olmak üzere asâleti, 

yardımseverliği ve fazilet sahibi oluşu gibi birçok özelliğini çeşitli edebî sanatlarda 

kullanarak beliğ bir şekilde nazmetmiştir. 

Şair kasîdesindeki bu medihlerinin ardından  sonraki bölümünde ise bu büyük 

âlimi mutlaka ziyaret edeceğini; çünkü buna çok ihtiyacı olduğunu, günahlarının 

kendisini zayıf düşürdüğünü, şefâat etmesi konusunda yakarışları ve sonunda da 

kasîdesini diğer hatimelerin de olduğu gibi salât ve selâm ile bitirmiştir. 

(Tavîl)321 

 بِيبىهُ حى وى  أىلَى يَى ابْنى عىمِّ الْمُصْطىفىى 31
 

كِرُ   لِكى نَى  وىصىاحِبىهُ مىا إِنْ لِذى
 هِ ذِي بِ الَّ  وىيَى حىبُْ يَى بِىْرى الْعُلُومِ  32 

 
 رُ تىلِيُْ أىحىادِيثٌ وىت ىبْدُو الت َّفىاسِ  

 ارىكٍ شى مُ  وىيَى تُ رْجُْىانى الذِّكِْرِ غىيْرى  33 
 

ادٍ غىيْرُ مىدىكى قىاصِرُ    فىكُلُّ امْتِدى
 هُ سُْْ  اوىيَى عىابِدى اِلله الَّذِي وىافىقى  34 

 
 رُ مُسىمَّاهُ ف ىهْوى فِي الْعِبىادىةِ غىامِ  

 
                                                           
320 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ṭayyib, s. 44. 
321 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 44-54. 
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نّى الْمُ  35  ذِي الَّ دُ فْرى وىيَى أىي ُّهىا الرَّبَِّ
 

 مىعىارفِهُُ مِثْلُ الْبِحىارِ زىوىاخِرُ  
  لْ بِى اأى  يَى ن ْوى أكْرىامِ الْعُفىاةِ وى وىيَى صِ  36 

 
بِكى صىاغِ     رُ مىسىاكِيِْ إِنِِّّ عِنْدى بِى

فِ دُونى ت ىرى  37   ثٍ يُّ وىيَى وىاهِبى الْْلَى
 

 رُ طِ ف ىلىيْسى تَُىاكِيهِ الْعِهىادُ الْمىوىا 
 هْلىةٍ مُ  وىيَى قىاضِيى الْىْاجىاتِ مِنْ غىيْرِ  38 

 
 اءِ يُ بىادِرُ لِقىاصِدِهِ بىلْ للِْقىضى  

 اتِِ لْىى الَّ  وىيَى ذىا الْكىرىامىاتِ الْعِظىامِ  39 
 

 ضِرُ ابِوىادِي الْبىىايَ أىذْعىنىتْ وىالْىْوى  
 بُ ائِ وىيَى هىاشَِِيِّا  أىنَْىب ىتْهُ نَىى  40 

 
 يرُِ اتىىيرَّىهىا الشُّمُّ الْكِرىامُ الْىخى  

كِ الْعىبىابِسىةِ  41   لَى لُْ  اوىيَى جدَّ أىمْلاى
 

هُمْ كىابرٌِ ثََُّ كىابرُِ    تَىىثَّلى مِن ْ
 هِ بِىْرِ  ضِ يْ ف ى وىيَى مىنْ مىدِيدُ الْفىضْلِ مِنْ  42 

 
 رُ بىسِيطٌ عىلىى كُلِّ الْبىِّيَِّةِ وىافِ  

 ةٍ يلى وىيَى جىامِع ا أىشْتىاتى كُلِّ فىضِ  43 
 

ثرُِ   ظِمٌ بىلْ وىنَى  ت ىقىاصىرى عىن ْهىا نَى
 السَّمى ا فُقِ  الشُّهْبى فِي أُ فىمنْ ذىا ي ىعُدُّ  44 

 
 رُ امِ هى  وىمىنْ ذىا ي ىرُومُ الْقىطْرى والْقىطْرُ  

 صىىوِ الْىْ أى  الى وىمىنْ ذىا الَّذِي يَُْصِي الرِّمِى  45 
 

 رُ اخِ زى  وىمىنْ ذىا يَىُدُّ الْبىحْرى وىالْبىحْرُ  
 نَّهُ إِ فى  وىحىسْبِ مِنى الِْدْرىاكِ عىجْزيِ 46 

 
دْرىاكُ مِ    رُ اخِ فى نْ أىعْي ىتْهُ تلِْكى الْمى لِِْ

 هِ لِ وىحىسْبُكى مِنْ أىفْضىالهِِ وىجىلاى  47 
 

 رُ خِ وىإِكْرىامِ مىنْ وىافَى لىهُ وىهْوى دىا 
 تِِ لَّ  انِظىامٌ رىوىاهُ صىاحِبُ الْعُمْدىةِ  48 

 
ةُ العُظْمىى لِمىنْ هُوى    عِرُ اشى هِيى الْعُمْدى

سِبا  للِْحىبِْ شِ  49   ا  بَّ عْر ا مُُى حىكىى نَى
 

 ت ىلىقَّفىهُ زىيْدٌ وىعىمْرُو وىعىامِرُ  
 فىتَّى لْ  اإِذىا طىارقِىاتُ الْْىمِّ ضىاجىعىتِ  50 

 
 رُ اكِ عى  وىأىعْمىلى فِكْرى اللَّيْلِ وىاللَّيْلُ  

كىرىنّ في حىاجىةٍ لىْ يَىِ  51   الْىى دْ وىبِى
 

 صِرُ سِوىايى وىلَى مِنْ نىكْبىةِ الدَّهْرِ نَى  
 هِ امِ ف ىرىجْتُ بِىالِ هِىَّهُ مِنْ مىقى  52 

 
 وىزىاي ىلىهُ هىمٌّ طىرُوقٌ مُسىامِرُ  

 هِ وىكىانى لىهُ فىضْلٌ عىلىيًّ بِظىنِِّ  53 
 

 رٌ اكِ بِى الِىْيْرى إِنِِّّ للَِّذِي ظىنَّ شى  
 يذِ لَّ فىلِلَّهِ مِنْ شِعْرٍ تىكىفَّلى بِِ  54 

 
 رُ يُ ؤىمِّلُهُ دىاعٍ وىي ىرْجُوهُ ذىاعِ  

 ع اضُ وىافىمِثْلُ ابْنِ عىبَّاسٍ يرُيِكى ت ى  55 
 

 رُ وىمِثْلُ ابْنٍ عىبَّاسٍ سِوىاهُ يُ فىاخِ  
 ة  بى رْ كُ وىمِثْلُ ابْنِ عىبَّاسٍ يُ فىرِّجُِ   56 

 
كىرىتْهُ الدَّوى    رُ ائِ تىدُورُ بِىنْ قىدْ بِى

 هُ بى  بِى أمَُّ وىمِثْلُ ابْنِ عىبَّاسٍ لِمىنْ  57 
 

صِرُ وىأىمَّلىهُ في     كُلِّ ضىرَّاءى نَى
 

31. Ey kimsenin inkâr etmediği Mustafâ’nın (SAV) amcaoğlu, sevgilisi ve 

arkadaşı! 
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32. Kendisiyle hadislerin kolaylaştığı ve tefsirlerin kolay anlaşıldığı ilimlerin 

denizi ey büyük âlim! 

33.  Ey Tercümânu’l-Kurân! (Bu konuda) Benzeri olmayansın. (İlimde) 

Senin yardımın olmaksızın her ilerleme eksiktir. 

34. Ey ismi kendisiyle musammâ olan Allah’ın kulu! O ibadete gark 

olmuştur.  

35.  Ey bilgisi, denizler misali dolu olan tek otorite! 

36. Ey geçmiş cömertlerin eşi, miskinlerin babası! Kapında boyun eğmişim. 

37.  Ey gecikmesizin binlerce veren! Yağmur bulutları bile (bu konuda) ona 

benzemez. 

38.  Ey kendisine gelenlerin ihtiyacını gecikmesizin gideren! O, ihtiyaçları 

gidermeye hemen koyulur. 

39.  Ey şehirler ve köylerin kendisini kabul ettiği büyük kerâmetler sahibi! 

40.  Ey kendisini izzetli, cömert ve iyi adamların (evlenmek için) seçtiği 

asaletli bayanların doğurduğu Hâşimî! 

41.  Ey kendilerinde babalarından geçen krallığın bulunduğu ilk Abbasi 

krallarının dedesi! 

42.  Ey geniş lütfunun denizinden bütün insanlara bolca akarak yayıldığı 

kimse! 

43. Ey faziletin bütün çeşitlerini toplayan! Onları anlatmada nazım ve nesir 

eksik kaldı. 

44.  Kim semanın ufuklarındaki yıldızları sayabilir? Kim şiddetli bir şekilde 

yağarken yağmur tanelerini (elde etmeyi) isteyebilir.  
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45. Kim kum tanelerini ve çakıl taşlarını sayabilir? Kim deniz dolu iken 

denizi sınırlandırabilir? 

46. Aczimi anlamak için (bu) bana yeter. Bu âciz kılan övgüler(i) anlamamak 

bile idraktir. 

47. Ona zelil bir şekilde gelene ikramı onun fazilet ve yücelikleri (ni 

göstermesi bakımından) sana yeter. 

48. Umde sahibinin rivayet ettiği nizam, şair olan herkes için büyük bir 

umdedir. 

49.  Bu (Umde) ondan güzel bir şiir rivayet etti. Zeyd, Amr ve Âmir (şiirleri) 

ondan aldılar. 

50. Yatağında bir gencin aklına sıkıntıları geldiğinde ve karanlık gecede 

düşünüp durduğunda, 

51. Sabah bana gelip, zamanın getirdiği sıkıntılar hususunda benden başka 

kendisine yardım edecek kimse bulamayınca, 

52. Onun sıkıntısını yerinden ayrılmadan malımla giderdim ve geceleyin 

gelen sıkıntıdan kurtuldu. 

53. O beni iyi (kendisine yardım edeceğimi) düşündüğü için asıl onun benim 

üzerimde lütfu var. Öyle düşündüğü için ben de ona şükrediyorum. 

54.  Dua eden kimsenin ve korkanın umduğuna kefil olan şiir Allah için ne 

güzeldir! 

55.  İbn Abbas gibiler sana tevazu gösterir, İbn Abbas gibilerin dışındakiler 

ise övünür. 

56.  İbn Abbas gibiler başına sıkıntı gelenlerin sıkıntısını giderir. 

57.  İbn Abbas gibiler kapısına gelenlere ve ondan her sıkıntıda yardım 

umanlara yardım eder. 
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Hz. Hasan’ı Medhi 

İbnu’ṭ-Ùayyib Hz. Hasan’ın kabrini ziyaretinde onu aşağıdaki şiiri ile 

methetmiştir. (Vâfir)322 

 يحٌ حىوىى الْىْسىنى بْنى فىاطِمىةٍ ضىرِ  1

 

ا تىضُوعُ    بهِِ رىيَْىانىةٌ أىبىد 

 وعُ فىلاى ت ىعْجىبْ لقِىوْلِ حِيْى أىدْ  2 

 

 أىمِنْ رىيَْىانىةِ الدَّاعِي السَّمِيعُ  

 1. (Bu) Kabirde Hasan İbn Fâṭımâ bulunduğu için ebedi hoş bir koku yayılı-

yor. 

2. Ey işiten! (beni) Peygamberin torunundan isterken sözüme şaşırma. 

2.3.3. Diğer Medihleri 

Ahmet Zerrûk’u Medhi 

İbnu’ṭ-Ùayyib hac yolculuğu sırasında Şâzeliyye tarikatının önde gelen 

âlimlerinden biri, h. 899 yılında Trablus’ta vefât eden mutasavvıf Ebu’l-Abbâs 

Şihâbuddîn Zerrûk Ahmed b. Ahmed b. Ahmed b. Muhammed b. Îsâ el-Burnusî el-

Fâsî’nin Libya’daki323 kabrini ziyaret etmiş bu esnada da onun dînî ve ilmî yüksek 

seviyesini methettiği aşağıdaki beyitleri nazmetmiştir. (Tavîl)324 

 مىدُ تَُْ  تى أىأىحَْىدُ فِي مىغْنىاكى قىدْ ظىلْ  1

 

 مىدُ يَُْ وىمِثْ لُكى مىنْ يُسْدِي النَّدىى حِيْى  

 حُ رَّ صى مُ وىلَى سِيَّمىا وىالْقىوْلُ مِنْكى  2 

 

لِكى فِي ب ىيْتٍ مِنى الشِّعْرِ يُ نْ بِ    دُ شى ذى

 ةٍ بى كُرْ إِذىا كُنْتى في ضىيِّقٍ وغىمِّ وى  3 

 

تْيِكى أىحَْى    دُ ف ىنىادِ أىيَى زىرُّوقُ يَى

 تِهِ يْ ب ى  ف ىهىا نَىْنُ وىفْدى اِلله زُوَّارى  4 

 

 دُ مَّ إِذْ يىدْعُو إلِىي ْهىا مُُى  بىةى ي ْ طى  وى  

ةُ اِلله ثََُّ  5  مُ عىلىيْهِ صىلاى  هُ  سىلاى

 

حى فِي الْفُُقِ ف ى    قىدُ رْ وىرِضْوىانهُُ مىا لَى

 نىارىبِِّ ف ىعىجِّلْ قِرىانَى بِِلسُّؤىالِ لِ  6 

 

لُغى مِنْ كُلِّ لىدىى الرَّبِّ مى    صِدُ قْ ليِ ىب ْ

 اةٍ لْىى جَّ وىنىظْفىرُ في ذىاكى الْمىقىامِ بِِى  7 

 

 حُجَّةٌ في الْبِِّ لىيْسىتْ تُ فىنَّدُ  

                                                            
322 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 487; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 115. 
323 Kennûn, en-Nubûğu’l-Mağribî, I, 207-208. 
324 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 266; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 35-36. 
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 مىالَّ كُ حُ  وىفي رىوْضىةِ الْمُخْتىارِ نُصْبِ  8

 

 دُ حَْى أى  خىرىجْنىا عىشِقْنىا الْعىوْدى والْعىوْدُ  

 1.  Ey Ahmed! Bulunduğun yerde sürekli övülüyorsun. Senin benzerin 

övüldüğünde lütufta bulunandır. 

2.  Özellikle senin hakkında söylenen şiirin bir beytinde (övgüye) apaçık 

sözler vardır. 

3.  Şayet bir darlık, sıkıntı ve üzüntü içindeysen Ahmet Zerrûḳ’a seslen sana 

gelir. 

4.  İşte biz Allah’ın elçileri, evinin ve Hz. Muhammed’in davet ettiği 

Ùaybe’nin ziyaretçileriyiz. 

5.  Yıldız ufukta göründüğü sürece Allah’ın salât, selâm ve rızası onun 

üzerine olsun. 

6.  Herkesin Rabbinin katında umduğuna ulaşması için Rabbimizden 

isteyerek (bize) ikramda acele et. 

7.  O makamda iyilikte çürütülemez bir delili olan bir hac elde ederiz. 

8.  Peygamberin ravzasında sabahları oluruz. Ve oradan her ne zaman 

çıkarsak dönmeyi arzu ederiz. Dönme (arzusu) ne güzeldir. 

Ebu’l Abbas el-Vicârî’yi Medhi 

Şair aşağıdaki beytinde ise Fas’taki dil ve edebiyat alanındaki hocalarından 

Ebu’l Abbas el-Vicârî’yi methetmiştir. (Vâfir)325 

 رِ وىاوىت ىبىدَّتْ فِي قىطِيعٍ كىاالصُّ  1

 

 ف ىتىاةٌ عىرْفُ هىا نىشْرُ الصُّوىارِ  

 1. Bir ceylan sürüsü gibi bir sürüde gözüktü. Bir kız ki ondan yayılan koku 

misk gibidir. 

                                                           
325 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 352; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 69. 
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Şeyhi Mesnâvî’yi Medhi 

İbnu’ṭ-Ṭayyib Ṣaḥiḥ-i Buḫâri’yi hatmettiği günde aşağıda nazmettiği beytinde 

Mesnâvî adıyla meşhur olan hocası Ebû Abdullah Muhammed b. Ahmed el-Mesnâvî 

b. Muhammed İbn Ebîbekr ed-Delâî’yi methetmiştir. (Tavîl)326 

ا وىجْهُ الصَّبىاحِ  1  نَّهُ أى كى   إِلَى أىنْ بىدى

 

 رِ كْ مُُىمَّدُ الْمىسْناوِيُّ نَىْلُ أىبِ بى  

 1. Sabahın yüzü göründüğünde sanki o Ebu Bekir’in neslinden Muhammed 

Mesnâvi’dir. 

Şeyh Maḥrez’i Medhi327 

Hac yolculuğu esnasında hac kafilesinin Şeyh Maḥrez’in türbesine 

ulaştığında İbnu’ṭ-Ùayyib aşağıdaki şiirinde onu methetmiştir.  (Vâfir)328 

 وىزْ وىجِئْتُ بِكُلِّ مىا أعْيَى وىأىعْ  1

 

 شَّيْخِ مُىْرىزْ أىؤُمُّ بهِِ مىقىامى ال 

هُ آمىالُ رىكْبِ  2   جِِّ لْىْ اوىأىنْزلِى عِنْدى

 

 فىلاى يُىىافُ وىلىيْسى يىشْأىزْ  

زىا 3   فإنَّ مىقىامىهُ في قُطْرِ تَى

 

 لِىدْوىارِ الرَّجىا مىا زىالى مىركْىزْ  

 دٌ فْ وى ف ىيىا مىوْلَى الْمىوىالِِّ هىذىا  4 

 

 

 زْ ا تىشىمَّ ن ىوىى الْب ىيْتى الْىْرىامى وىمى  

 بِِّى وىأىنْتى أىمىرْتى بِِلدَّعىوىاتِ رى  5 

 

 وىأىنْتى أىجىلُّ مىنْ أىنَْىى وىأىنَْىزْ  

اكى الرَّحْبِ وى  6   صْلا  فنىسْألُ مِنْ نىدى

 

 إِلَى الْىْرىمىيِْْ ت ىوْصِيلا  مُعىزَّزْ  

 بِِىقِّ مُُىمَّدٍ خىيْرِ الْبىىايَ 7 

 

 وْ ت ىعىزَّزْ وىأىفْضىلِ مىنْ تىسىامىى أى  

مى بِلاى اشْتَّى  8   اكٍ وىمىنْ فىاقى الْىنَى

 

 وىحىازى الْمىجْدى أىجْْىعىهُ وىأىحْرىزْ  

 عىلىيْهِ اُلله صىلَّى كُلَّ حِيٍْ  9 

 

 زْ ت ى وىسىلَّمى مىا انْ ثىنَى غُصْنٌ وىمىا اهْ  

 

 

 ا  رِّ وىوىالَى بِِلرِّضِىى الْىصْحىابى طُ  10

 

 شَّيْخى مُىْرىزْ وىآلى الْمُصْطىفىى وىال 

                                                            
326 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 70. 
327 Şeyh Maḥrez’in türbesi Tâzâ şehrinden yaklaşık 1 km. uzaklıktadır. Bölge halkı şeyh hakkında 

kesin bir bilgiye sahip değildirler. Halk arasında onun Alevî hükümdarlarından biri olduğuna dair 

bilgi olmasına rağmen tarihi olarak bu isimde bir Alevî hükümdarının olmaması halk arasında 

yayılan bu bilgiyi doğrulamamaktadır. Tarihî bilgilerde sadece amcası Mevlây İsmâil’e 

başkaldırdığı için muhâsara altına alınması sonucu çöllere kaçan yeğeni Maḥrez İbn Şerîf’ten 

bahsedilmektedir. Bu bilgilerden hareketle şairin medihte bulunduğu bu şahıs hakkında tarihi kesin 

bir bilginin mevcut olmadığı kanaatindeyiz. (Bkz: el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s.71) 
328 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 205-206; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s.71- 72. 
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1. Bütün fakirliğim ve yorgunluğumla geldim ve onlarla Şeyh Maḥrez’in 

makamına yöneldim. 

2. Hac kafilesinin emelleri onun yanında indirildi. (Hac kafilesi) Ne korkar 

ne de endişe eder. 

3. Onun makamı Tâzâ’dadır. Hâlâ isteklerin etrafında döndüğü merkez 

durumundadır. 

4. Ey Efendilerin Efendisi! Bu Beyti Haram’a niyet eden ve sıkılmayan bir 

kafiledir. 

5. Rabbim sen dua etmeyi emredersin. Sen (insanları) kurtaran ve 

(isteklerini) yerine getiren yücesin. 

6. Haremine başarılı bir şekilde ulaşmayı geniş lütfundan isteriz. 

7. İnsanların en hayırlısı, en faziletli, en yüce ve izzetlisi, Muhammed Hakkı 

için, 

8. Benzersiz bir şekilde bütün insanlardan üstün ve bütün övgüleri hak eden 

(Hz. Muhammed hakkı için), 

9. Dallar sallandığı ve hareket ettiği sürece Allah’ın salât (ve selâmı) her 

zaman onun üzerine olsun. 

10. (Yine selam) Onun rızasını kazanan bütün sahabeye, Hz.(Muhammed) 

Mustafâ’ya, âline ve Şeyh Maḥrez’e olsun. 

İsmail Âsım Efendi’yi Medhi329 

İbnu’ṭ-Ùayyib sebebi bilinmeyen bir sebeple Osmanlı’yı ve başkenti 

İstanbul’u ziyaret etmiş, dönemin padişahı I. Mahmut ile görüşmüştür. Şair bu 

ziyaretinde dönemin âlim ve devlet adamlarından İsmail Âsım Efendi ile de bir araya 

                                                           
329 Çelebizâde İsmâil Âsım Efendî Osmanlı Şeyhulislâmı ve reîsülküttâbtır. H. 1173 yılında vefât 

etmiştir. Âlimin Osmanlı’nın h. 1135- 1141 yıllarını ihtiva eden Osmanlı Tarihi eseri vardır. (Bkz: 

Hediyyetu’l-Ârifîn I, 216) 
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gelmiş ve onun ilim ve asaletini methettiği aşağıdaki beyitleri nazmetmiştir:330 

(Kâmil)331 

 لَى إِلَى كىرىمٍ إِ عِلْمٌ إِلَى حِلْمٍ  1

 

بِ الْمىعىارِفِ وىالُْ    لَى عِرْفىانِ أىرْبِى

قٍ وىأىعْرىاقٍ وى  2   قٍ لاى أىعْ وىشىريِفُ أىخْلاى

 

لُّ عىنِ الْعُلاى وعىنِ الْعىلاى    تَىِ

 وىمىنىاصِبٌ شىرْعِيَّةٌ مىوْرُوثىةٌ  3 

 

ثوُثىةٌ فِي الْفىرعِْ عىنْ أىصْلٍ عى    لاى مىب ْ

 4 

 

 

تى وىدىقىائقٌِ   هِيوىحىقىائِقٌ لَى ت ىن ْ

 

تُىا في كُلِّ تَىْقِيقٍ إلَى    غىايَى

 1. O ilim, hilm, cömertlik, arif ve bilginlerin irfanına sahiptir. 

2. Şerefli bir ahlâka, soya ve özelliklere sahiptir. O yücelik ve ululuktan daha 

üstündür. 

3. Şerî makamlara vâris olmuştur. Bunlar yüce atalardan (sonraki) nesillere 

geçmiştir. 

4. Tahkîkte sonu olmayan incelik ve hakikatlere sahiptir. 

Ebû Abdillah Muhammed b. Eṣrâm’ı Medhi332 

İbnu’ṭ-Ùayyib Trablus’ta karşılaştığı Ebû Abdillah Muhammed b. Eṣrâm ile 

birbirlerini karşılıklı olarak methetmişlerdir. Şair ise İbn Eṣrâm’ı nazmettiği 

aşağıdaki beyitleri ile methetmiştir: (Kâmil)333 

 مِ زى مْ قىسىم ا بِىكَّةى وىالْىْطِيمِ وىزى  1

 

 ظىمِ عْ وىالرُّكْنِ وىالْب ىيْتِ الشَّريِفِ الْى  

عْتُ بِىشْرقٍِ أىوْ  2   بٍ رِ غْ مى مىا إِنْ سْىِ

 

 لىمِ ي ْ وْ في الدَّ كىلاَّ وىلَى فِي الرُّومِ أى  

 يبِ لْىدِ ا سِنِ مِثْلى الْفىقِيهِ الْبىارعِِ اللَّ  3 

 

 مِ اللَّوْذىعِيِّ مُُىمَّدِ بْنِ الْىصْرى  

 
                                                           
330 el-Vedğîrî, et-Ta‘rîf, s. 128-129. 
331 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 83. 
332 İbnu’ṭ-Ṭayyib hac yolculuğu sırasında 26 gününü Trablus’ta geçirmiş ve Libya’nın bu başkentinde 

birçok şeye muttali olmuştur. Bölge hakkında övgülerde bulunan şair İbn Esram’ı da methettiği 

medihlerini nazmetmiştir. İbnu’l-Eṣrâm ilim ve siyasette meşhur Tunuslu bir aileye mensuptur. 

Müellif hacca gidiş yolculuğunda kendisi ile karşılaşmış ve aralarında bir sevgi oluşmuştur. Fikri 

alış verişte de bulunan bu iki dost birbirlerini metheten övgülerde bulunmuşlardır. (Bkz: el-

Vedğîrî, et-Ta’rif s. 91)  
333 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 253; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 93. 
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1. Mekke’ye, Ḥaṭîm’e, Zemzeme, Rukne ve Şerefli Yüce Eve (Kâbeye) 

yemin olsun ki, 

2. Doğuda veya batıda, asla Rum’da ve Acem’de işitmedim. 

3. Fakih, mâhir, beliğ, keskin zekâlı Muhammed b. Esrâm gibisini. 

Şeyh Ali el Melîcî’yi Medhi 

İbnu’ṭ-Ṭayyib yine hac yolculuğu esnasında Mısır’da medfûn bulunan Şeyh 

Ali b. Muhammed b. ‘Umer el-Kâhirî el-Ezherî el-Melîcî’nin kabrini h. 1140 yılında 

ziyaret etmiş, bu esnada da onu methettiği aşağıdaki beyitleri nazmetmiştir: 

(Mütekârib)334 

 ن ىزىلْنىا حَِىاكى أىبِى حىسىنِ  1

 

 ف ىعىجِّلْ بِكُلِّ قِرى  حىسىنٍ  

 وىعىمِّرْ حىقىائبِ ىنىا وىامْلىهىا 2 

 

 بِفىضلِكى مِنْ كُلِّ مُسْتىحْسىنِ  

 1. Ey Eba Hasen! Sana misafir olduk. En güzel ikramda bulunmaya acele et. 

2. Çantalarımızı lütfunla mamur eyle, bütün güzel şeylerle doldur. 

Mâlik b. Muraḥḥal’ı Medhi335 

Şair İbn Muraḥḥal’ı eseri Muvaṭṭıetu’l-Faṣîḥ’i şerhinde aşağıdaki şiiri ile 

methetmiştir. (Recez)336 

 انِ حَى نىسْأىلُ رىحْمى الرَّاحِمِ الرَّ  1

 

الِكِ بْنِ عىابِدِ الرَّحَْىانِ    لِمى

 كْ حىتََّّ يُ نىادىى لتِ ىقُمْ يَى مىالِ  2 

 

 فىأىنْتى للِْفِرْدىوْسِ خىيْرُ مىالِكْ  

 انِ تىسْرىحُ أىيْنى شِئْتى فِي الْْنِى  3 

 

 قىريِرى عىيٍْْ وىاسِعى الْىْنىانِ  

 ت ىلْبىسُ كُلَّ مِِْسىدٍ مُرىحَّلْ  4 

 

 عىلىى بىنِّ الْمُرىحَّلْ  تىكْرمِىة   

 ايهى وىرُؤْيىةُ الْوىجْهِ الْكىريِِم فِ  5 

 

 تُىىامُ كُلِّ نعِْمىةٍ تُ لْفِيهىا 

                                                            
334 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 527; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 99. 
335 Ebu’l-Hakem Mâlik b. Abdirrahmân b. el-Muraḥḥal Alî b. Abdirrahmân el-Mâlekî es-Sebtî. 

Mağrib’in büyük edib ve şairlerindendir. Müellifin Sa’leb’in eseri “Faṣîḥ”i şerhettiği 

“Muveṭṭıetu’l-Faṣîḥ” adlı eseri İbnu’ṭ-Ṭayyib tarafından şerhedilmiştir. 
336 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 100. 
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 هْ لَى حىرىمى اُلله الْىْمِيعى رُؤْيَى  6

 

اءُ ي ىوْمى لقُْيىاهْ    لِىنََّىا الن َّعْمى

 هْ هِدى حىتََّّ ت ىغىيِبى فِي سىنىا الْمُشىا 7 

 

هْ وىت ىقْتىنِّ الْمىفى    ازى فِيمىنْ شىاهِدى

 ادى حَْى بِِىاهِ خىيْرِ الِىْلْقِ طرُِّا  اى  8 

 

 صىلَّى عىلىيْهِ لُله مىا طىالى الْمىدىى 

 1. Mâlik b. Abdirrahman için Rahmân’ın rahmetini diliyoruz. 

2. Tâ ki ona Ey Mâlik kalk sen Firdevs’in en iyi sahibisin, diye sesleninin-

ceye kadar. 

3. Gözü aydın ve gönlü geniş bir şekilde cennetlerde istediğin yerde 

gezinirsin. 

4. Beni Muraḥḥale’ye Allah’tan bir ikram olarak her türlü süslü elbiseyi 

giyersin. 

5. Orada (Allah’ın) Yüce Zatını gördüğünde bütün nimetlerin 

tamamlandığını bulursun. 

6. Allah orada kimseyi zatını görmekten mahrum bırakmasın. Çünkü onu 

görme karşılaşma gününde nimetlerdir. 

7. Tâ ki o görme (nin verdiği) nurda kaybolursun ve onu görenlerden olmaya 

nâil olursun. 

8. Allah’ın salâtı üzerine olan yaratılmışların en hayırlısı Ahmet’in 

hürmetine. 

Ahmed el-Bedevî’yi Medhi337 

İbnu’ṭ-Ṭayyib eseri er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye’de hac yolculuğu sırasında 

uğradığı bu büyük sûfîyi ölü ve diri üzerinde tek tasarruf sahibi olduğu, bütün 

                                                           
337 Aslen Mağribli olan Seyyid Ahmed el-Bedevî Mısır’ın meşhur sûfîlerinden ve büyük 

kutublarından biridir. Bu büyük kutbun asıl adı ise Ahmed İbn Ali İbn İbrâhim el-Huseynî’dir. 

(Bkz: Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 101) 
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kutubların kutbu ve Hz. Peygamber’in soyundan gelmesi gibi medihleri ile onu 

şiirinde methetmiştir. (Hafîf)338 

1 

 

لِّيىانّ مِنْ حىاسِدٍ أىوْ شىانّ   خى

 

 وىاتْ ركُىانّ لِمىقْصِدِي أىوْ شىانّ  

اعِ  2  مِ فىدى  يوىدىعىانّ مِنى الْمىلاى

 

 أىحَْىدى الْبىدىوِي إلِىيْهِ دىعىانّ  

مىامِ الَّذِي ت ىفىرَّدى بِِل 3    صْ تَّ اىلِْْ

 

ت ا دُو   يًّا وىمىي ْ  نى ثَىنِ ريِفِ حى

امِ الَّذِي ث ىن ىيْتُ لىهُ  4   والْْمُى

 

 انِ ثى الِْْمَّةى وىالْعىزْمى لىسْتُ عىنْهُ ب ى  

 قُطْبِ كُلِّ الْىقْطىابِ قىاطِبىة   5 

 

بهِِ رىخِيُّ الْعِنىا   نِ فىالْكُلُّ فِي بِى

هُ الرَّسُولِ الَّذِ  6   نْ ي مِ أىوى مىا جىدُّ

 

 انِ أىجْلِهِ كىانى سىائرُِ الْىكْوى  

ةٍ  7  يَّةٍ وىصىلاى  أىلْفُ أىلْفِ تَىِ

 

مٌ عىلىيْهِ دُونى ت ىوىانِ    وىسىلاى

بهِِ  8  مُ فِي بِى  مىا أىقىامى الْىنَى

 

 نّ االرَّحْبِ إِلَى فىضْلِهِ الْعىمِيمِ ث ىوى  

  فىإِذىا مىا وىصىلْتى ذىلِكُمُ الْقى  9 

 

 بْ رى الشَّريِفى الْمُعىظَّمى النُّورىانّ  

  يفِ رىأىيْتى الْىنْ وىارى سىاطِعىة  وى  10 

 

ْلَىءىهىا النَّيرِّىانِ     هِ يَُىاكِي لى

 1. Bana hased veya buğz edenden bahsetmeyin. Beni işim ve maksadımla 

başbaşa bırakınız. 

2. Beni kınamayı bırakın. Beni Ahmet el-Bedevî’ye çağırana bırakın. 

3. O İmam ki ölü ve diri üzerinde tasarrufta ikincisi olmayan tektir. 

4. O, gayret ve azmimi kendisine verdiğim ve kendisinden yüzçevirmediğim 

âli cenâbtır. 

5. O bütün kutubların kutbudur. Bütün kutublar onun huzurunda dizginleri 

gevşek haldedir. 

6. Bütün kâinatın kendisi için yaratıldığı Hz. Peygamber onun dedesi değil 

midir? 

7. Durmaksızın binlerce salât ve selâm onun üzerine olsun. 

                                                           
338 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 528-529; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 101. 
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8. İnsanlar onun geniş kapısında bol lütfu için diz çökerek durdukları sürece, 

(binlerce salât ve selâm onun üzerine olsun.) 

9. Şu gördüğünüz büyük nurlu Kabr’i Şerif’e ulaştığında, 

10. Işıkları ateşe benzeyen parlak nurları görürsün. 

Hâlid b. Sinân’ı Medhi339 

İbnu’ṭ-Ùayyib’in bu şiirinde ise hac yolculuğunda kabrini ziyaret ettiği salih 

bir kimse Hâlid b. Sinân’ı mukaddes mekânlara ulaşmada vesile kıldığı ve ona 

münacaatta bulunarak methettiği görülmektedir. (Tavîl)340 

الِدِ بْنِ سِ  1  انِ نى حىطىطْنىا بِىغْنَى خى

 

 لنِىحْظىى بهِِ مِنْ أىسْهُمٍ وىسِنىانِ  

الِدُ مِنْكى الْوُدُّ أىصْبىحى  2   دا  الِ خى  أىخى

 

 لىدىى خىلىدِي بىلْ فِي صىمِيمِ جىنىانّ  

الِدُ هىلْ لِ للِْحىرامىيِْْ  3   ةٌ لى صْ وى أىخى

 

 أنُ ىعَّمُ مِن ْهىا فِي فىسِيحِ جِنىانّ  

الِدُ مىنْ لِ أىنْ أىفُوزى بِِى  4   ةٍ جَّ أىخى

 

انِ    لْىىا حُجَّةٌ في الْبِِّ ذىاتُ يىدى

الِدُ هىلْ لِ زوْرىةٌ لِمُحىمَّ  5   دٍ أىخى

 

انِ    نىبِِّ سْىىا عىنْ مُشْبِهٍ وىمُدى

ةُ اِلله مىا حىنَّ  6   عىلىيْهِ صىلاى

 

 نِ دىاوى  شىائِقُ الْىْوىانِحِ مِنْ قىاصٍ إلِىيْهِ  

 1. Ondan bir pay elde etmek için Hâlid b. Sinân’a misafir olduk. 

2. Ey Hâlid! Kalbimde ve hatta gönlümde hatta gönlümün köşesinde sana 

sonsuz bir sevgim var. 

3. Ey Hâlid! Harameyn’e ulaşıp geniş bahçelerinden nimetlenir miyim? 

4. Ey Hâlid! Bana iyilik yaptığıma makbul bir delil olarak bir haccı elde 

etmeye kim yardım eder? 

5. Ey Hâlid! Yücelikte benzeri ve yaklaşanı olmayan Nebi Hz. Muhammed’e 

ziyarete gidebilir miyim? 

                                                           
339 Halid İbn Sinân’ın kabri mensubu olduğu Zâb bölgesindedir. Arap Peygamberlerden biri, Hz. İsâ 

Peygamberin elçilerinden biri ve tevhid akîdesine inanan ve Hz. Peygamber’in bi‘setini haber 

veren bir şahsiyet olduğu ile ilgili çeşitli rivâyetler vardır. (el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 102) 
340 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 223; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 102. 
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6. Uzaktan ve yakından kalb kendisine özlem çektiği sürece Allah’ın salâtı 

onun üzerine olsun. 

el-Fîrûzâbâdî’yi Medhi 

İbnu’ṭ-Ùayyib bu beytinde ise el-Kâmûsu’l-Muhît’ in müellifi el-Fîrûzâbâdî’ 

yi edebi yönüyle methetmiştir. (Vâfir)341 

 ةٍ وىكىمْ لىهُ مِنْ أىحىادِيثٍ مُُىبَّى  1

 

 يَّارُ سىيَّارىةٍ وىحىدِيثُ الْمىجْدِ سى  

 1. Onun dillerde dolaşan nice yazılı (bilgi yüklü) sözleri vardır. Şerefli sözler 

hep dolaşır. 

Abdullah b. Cellûn’u Medhi 

İbnu’ṭ-Ṭayyib arkadaşlarından biri olan Abdurrahmân b. Ahmed b. Cellûn’u 

yaptığı iyiliklerinin büyüklüğünden dolayı aşağıdaki beyti ile methetmiştir. (Tavîl)342 

 رْتهُُ كى شى  وىكىيْفى أؤُىدِّي شُكْرى مىنْ إِنْ  1
 

 دا  عىلىى بِرِِّ ي ىوْمٍ زىادىنّ مِثْ لىهُ غى  
 

1. Bugün bir iyiliği için teşekkür etsem, yarın benim için benzerini artıran 

(fazlasını yapan) kimseye nasıl teşekkür ederim! 

Bazı Kimseleri Medhi 

Şair aşağıdaki beyitlerinde de ise kendilerini ziyâret ettiği bazı salih kimseleri 

methetmiştir. (Vâfir)343 

 قىصىدْتُكُمُ رجِىالى اِلله أىسْعىى 1

 

ت ىفىتْ بُِِودكُِمُ الْىْمىامُ    ف ىقىدْ هى

 كُمْ وىلىْ أىقْصِدْ ذُرىا فىضْلٍ سِوىا  2 

 

 تْ بِضىب ْعىيَّ الِْْمىامُ وىلىوْ نىشِبى  

 1. Ey Allah’ın (sevgili) adamları, koşarak size geldim! Güvercinler size 

cömertliğinizle sesleniyorlar. 

                                                           
341 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 114. 
342 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 514; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 111. 
343 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 198; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 93. 
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2. Ölüm her tarafımdan bana saldırsa bile, sizden başka lütuf zirvesine 

yönelmedim.  

Bazı Kitapları Medhi 

İbnu’ṭ-Ùayyib’in aşağıdaki beyitlerinde el-Fîrûzâbâdî’nin el-Kâmûsu’l-

Muhît’i başta olmak üzere Ebû Nasr İsmâîl b. Hammâd el-Cevherî’nin meşhur 

sözlüğü Tâcu’l-luğa ve Sıhâhu’l-Arabiyye adlı eseri ile el-Harîrî’nin Durretu’l-

Ğavvâs alâ Evhâmi’l-Ḫavâs adlı eserlerini tevriye sanatını da edebî bir şekilde 

kullanarak beliğ bir şekilde methetmiştir. (Kâmil)344 

 اض  عْرِ يَى جىاهِلا  نوُرى الصِّحىاحِ وىمُ  1

 

 عىنْ دُرَّةٍ في لَّْةِ الْقىامُوسِ  

 لُ ثْ مِ فِ فِيهِ صِحىاحُ الْىْوْهىرِ الشَّفىا 2 

 

 الْكىوكْىبِ الدُّرِّيِ وىالْقىابوُسِ  

 1. Ey Ṣıḥaḥ’ın nurundan ve Ḳâmus’un derinliğindeki Durre’den (inci) yüz 

çeviren câhil! 

2. O’nda el-Kevkebu’l-Durrî ve Ḳâbus gibi şeffaf (mânâları) olan el-

Cevherî’nin Ṣıḥaḥ’ı vardır. 

 İbnu’ṭ-Ṭayyib aşağıdaki beytinde yine tevriye sanatını kullanarak meşhur 

eserlerden el-Cevherî’ nin sözlüğü Tâcu’l-luğa ve Sıhâhu’l-Arabiyye, Hasan b. 

Muhammed es-Sağânî’nin el-ʻUbâb ve el-Ezherî’nin Tehzîbu’l-Luga adlı eserlerini 

methetmiştir. (Kâmil)345 

  لىْ وسِ امُ مىنْ لىْ ي ىغُصْ فِي لَّْةِ الْقى  1

 

ارِ الصِّحىاحِ الْىْوْ    هْ ريِِّ هى ي ىعْلىمْ بِِقْدى

 هُ نَّ إِ وىمىنِ امْتىطىى سىحَّ الْعُبىابِ فى  2 

 

 هْ ريَِّ هى يُصْغِي إِلَى صىوْغِ الْمىعىانّ الْىزْ  

 1. Kim sözlüklerin derinliklerine dalmazsa Cevherî’nin Ṣıḥaḥ’ının kıymetini 

bilmez. 

2. Kim bolca akan suyun (ʻUbâb’ın) dalgasına binerse el-Ezherî’nin mana 

kalıplarına kulak verir. 

                                                           
344 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 72-73. 
345 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 105. 
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Medine (Taybe)’yi Medhi 

İbnu’ṭ-Ùayyib aşağıdaki beytinde akıcı bir üslupla cinâs sanatını da 

kullanarak Medine’yi (Ùaybe) duaların kabul edildiği ve günahlardan arındıran yer 

olarak methetmektedir. (Tavîl)346 

 بٍ يِِّ طى دى عِنْ  ةٍ بى ي ْ طى  فِي إِذىا لىْ تىطِبْ  1

 

 طىابىتْ فىأىيْنى تىطِيبُ  بىةٌ ي ْ طى بهِِ  

بْ في أىرْضِهىا رى  2   عىاا الدُّ نى ب ُّ وىإِنْ لىْ يَُِ

 

يبُ    فىفِي أىيِّ أىرْضٍ للِدُّعىاءِ يَُِ

 مْ كُ لُّ كُ   بىةى ي ْ طى أىيَى سىاكِنِّ أىكْنىافِ  3 

 

 يبُ بِ حى إِلَى الْقىلْبِ مِنْ أىجْلِ الْىْبِيبِ  

 1. Ùaybe’nin kendisiyle hoş olduğu Ùayyib’in yanında, Ùaybe’de iyi olmadın 

ise nerede iyi olacaksın. 

2. Onun arzında Rabbimiz duaya cevap vermeyecekse hangi yerde duaya 

cevap verilir. 

3. Ey Ùaybe çevresinin sakinleri! Hepiniz O sevgili sebebiyle kalbe 

sevgilisiniz. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib aşağıdaki beyitlerinde ise Hz. Peygamber’in mübarek kabri 

şerifleri ve şefâati üzerinden makamın bulunduğu Medine’yi methetmiştir. (Kâmil)347 

 دِ دُّ رى ت ى ف ىهُنىاكى يَىْلُو الْمىدْحُ دُونى  1

 

 يدِ وىيىطِيبُ تىكْرىاريِ الث َّنىا وىت ىرىدُّ  

 ها  افِ شى وىأُخىاطِبُ الْقىبْى الشَّريِفى مُ  2 

 

 دِ دى وىأىقُولُ للِْفِكْرِ الْقىريحِ أىلَى ازْ  

مِ جْىِ  3   هِ عِ يوىأىقُولُ يَى خىيْرى الْىنَى

 

 دِ يَى صىفْوىةى اِلله الْعىظِيمِ الْىوْحى  

  مىنْ لِِّ أىجى يَى خىيْرى مىنْ وىطِئى الث َّرىى وى  4 

 

 نىاشِدٍ أىوْ مُنْشِدِ بىذىلى الث ِّوىابى لِ  

ا عُبىيدٌ جىاءىكُمْ مُتىطىفِِّلٌ  5   هىذى

 

مْعِ مُىىاجِرٍ لىْ يَىْمُدِ    يىسْعىى بِدى

 مٍ مُتىسىرْبِلٌ بِِىرىائرٍِ وىجىرىائِ  6 

 

 هىدَّتْ قُ وىاهُ وىكُلَّ طىوْدٍ أطْوىدِ  

 
                                                           
346 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 467; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 110. 
347 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 178-179; el-Vedğîrî, Şiʻru İbn Ùayyib, s. 37- 38. 
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 عا  شىفِِّ فىاشْفىعْ لىهُ ف ىلىقىدْ أىتىى مُتى  7

 

 دِ سِبْطىيْ أىحَْى  يِْْ موْلَىيى بِِلسِّبْطى  

هى الْعىفْوى عىنْ آ 8   هِ مِ ثَى وىسىلِ الِْْلَى

 

 دِ حىتََّّ يُ رىى مِن ْهىا طىهوُرا  فِي الْغى  

 هُ دى نْ عِ وىالِىْتْمى بِِلُْْسْنَى فىذىلِكى  9 

 

يى فِي الْمىطْلُوبِ أىكْمىلُ مىقْ    دِ صِ مىوْلَى

نْ يىا وىفِي ا 10   لِيفى  رىىخْ لُْ وىالسِّتَّْى فِي الدُّ

 

 إلٌّ بتِىسْمِيىتِِ سْىىاةى مُُىمَّدِ  

 رهِِ دْ صى بِ وىالْفىيْضى مِنْ كُلِّ الْعُلُومِ  11 

 

 ف ىيىضىانى بِىْرٍ بِِلْمىعىارِفِ أىجْوىدِ  

 هُ دُ رْ وِ وىالْورِْدى مِنْ حىوْضٍ تىكىفَّلى  12 

 

 دِ أىنْ لىيْسى يىظْمىأُ وىاردٌِ للِْمىوْرِ  

 ةٌ يَّ  الْىْمىامُ تَىِ وىعىلىيْكى مىا سىجىعى  13 

 

 وىاشْتىاقى مُشْتىاقٌ لقِىبِْ مُُىمَّدِ  

 1. Orada tereddüt olmaksızın övgüyü söylemek güzeldir. (Orada) Övgüyü 

tekrar söylemek ve (oraya) gidip gelmek (ne) güzel olur.  

2. Kabri Şerif’e konuşurum ve saf zihnime onun devamını getir, diye 

söylerim. 

3. “Ey bütün insanların en hayırlısı! Tek, Yüce Allah’ın en seçkin kulu!” 

derim.  

4. Ey toprağın üzerindekilerin en hayırlısı, isteyen ve istekleri karşılayanlara 

bolca ihsan edenlerin en yücesi! 

5. Bu size gözleri (hiçbir zaman) kurumayarak gelen, hak etmeyen bir kulca-

ğızdır. 

6. O bütün yüce dağların bile kuvvetini zayıflatan suç ve günahlarla doludur. 

7. Ona şefâat et. Çünkü o, Ahmet’in (Hz. Peygamber) iki torununu vesile 

kılarak geldi. 

8. Onun günahları için Allah’tan af dile. Tâ ki yarın tertemiz olarak görülsün. 

9. Mevlâm’dan onun için hüsn-ü hatime iste; çünkü o isteklerinin tamamıdır. 

10. Dünya ve Ahiret’te (kusurlarının) örtülmesini dile. Adımın Muhammed 

olmasını bir eman sayarım. 
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11. Onun için göğsüne cömert deniz dolusunca bilgiler dolmasını (iste.) 

12. Onun için kaynağına gelen kimsenin asla susamayacağını garantileyen 

bir havuzdan su içmesini (iste.) 

13.  Sana güvercinlerin secisi ile selam olsun. Ve sana Muhammed’in kabrini 

özleyenin özlemiyle özlemim var. 

Şair, aşağıdaki kasîdesinin ilk dokuz beytinde -yani giriş kısmında- sevgilisi 

Hz. Peygamber’in yurdu olması nedeniyle Medine’yi methetmiştir. Şair, yine 

sevgilisi olarak gördüğü Hz. Peygamber’in yurdu Medine’yi ondan kalan bir atlâl 

olarak düşünmüş, Medine’ye duyduğu özlem duygularını ifade etmiştir. Öyle ki 

Medine Kuba Camisi ve Sel Dağı’nın kubbesinin çatlaklarının gönlünü yaraladığını, 

Akik Vadisi’nin ağlamaktan gözlerini akik gibi kıpkırmızıya dönüştürdüğünü 

söyleyen şair, ayrıca Hz. Peygamber’i hatırlatan Medine’nin ruh âleminde âşık 

olduğu dostlarının diyarı olduğu sözleriyle de methine devam etmiştir. 

Şair Medine’yi methettiği ve özlemini dile getirdiği bu beyitlerini ise 

“Onların güzelliklerinin bir benzeri ve âşıklarda benim bir benzerim yoktur.” ifadesi 

ile beliğ bir şekilde tamamlamıştır. Daha sonraki beyitlerinde Hz. Peygamber’i 

methe devam eden şair, medhinin hatimesinde salât ve selâmında yine Kuba 

(Camisi) ile Sel Dağı’nın kubbesini zikrederek giriş kısmındaki beyitleri ile 

hatimesini Medine özlemi sonlandırmıştır. (Tavîl)348 

 عِ لْ سى  ق ىبىاقِبىابُ قُ بىاءٍ تلِْكُمُ أىمْ  1

 

 عِ لْ ت ىبىدَّتْ فىشىقَّتْ مُهْجىتِىَّ بِىا سى  

 رِّحٍِ فى  مُ وىذىاكُمْ سىنىا الْىفْ رىاحِ حىوْلى  2 

 

 عِ ت ىن ىقَّلى مِنْ لىمْحٍ خىفِيِّ إِلَى لىمْ  

 اي غىدى ذِ لَّ وىهىلْ ذىاكُمُ وىادِي الْعىقِيقِ ا 3 

 

هُ دىائمِى الْْى    عِ مْ عىقِيقُ دُمُوعِي ب ىعْدى

رٌ لِحْبىابِ الَّذِينى أىلِ  4   مْ هُ فْت ُ دِيَى

 

 لْعِ وى  وىصِرْتُ بِِِمْ فِي عىالىِ الذَّرِ ذىا 

 نَّنِّ إِ فى  تُ رىى هىلْ ت ىرىى عىيْنِّ ث ىرىاهُمْ  5 

 

 عِ بُِِبِِّ لِِْبِِّ ذُو ث ىرىاءٍ وىذُو وُسْ  

 اانَُى وىلِ في مىغىانيِهِمْ مىعىانٍ مىعى  6 

 

 عِ بُْ لْفىصِيحى مِنى الفىسِيحٌ بنِىا أعْيَى ا 

 مُ هِ فِيفىفِيهِمْ سُكُوتِ إِنْ صىمىتُّ وى  7 

 

مِي إِذىا مىا فُ هْتُ بِِلنَّظْمِ وى    جْعِ لسَّ اكىلاى

 مْ لِِْ اوىفِكْريِ إِذىا فىكَّرْتهُُ فِي جْىى  8 

 

 يعِ سْىْ  ف ىهُمْ بىصىريِ في الْعىالىمِيْى وىهُمْ  

 
                                                           
348 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 74-75. 
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مُُ فِي حُسْنِهِمْ مِنْ  9  لٍ اثِ مِىُ  فىمىا لْى

 

 عِ لْ سِ وىمىا لِى فِي أىهْلِ الصَّبىابةِ مِنْ  

 1. Şu görülen Kuba’nın kubbesi mi? Yoksa Sel Dağı’nın kubbesi midir? 

Çatlaklarıyla gönlümün iki köşesini yardı. 

2. Şu sevinen kimsenin etrafındaki sevinç nuru, göz açıp kapayıncaya kadar 

parıltıya döndü. 

3. Şu, onu (gördükten) sonra sürekli ağlamaktan gözyaşımı akike dönüştüren 

Akik Vadisi midir? 

4. Kendilerine ülfet ettiğim dostlarımın diyarıdır. Onlara ruh âleminde âşık 

oldum. 

5. Acaba onların toprakları çok zengin ve genişlik sahibi bir sevgiliye olan 

sevgimi görür mü? 

6. Onların diyarlarında çok mahâretli fâsihleri bile aciz bırakan çok manalı 

sözlerimiz oldu. 

7. Konuşmadığım zaman sükûtum, şiir ve secî ile konuştuğum zaman 

konuşmam (yine) onlar hakkındadır. 

8. Düşündüğüm zaman onların güzelliği hakkında düşünüyorum, âlemlerde 

onlar benim gözüm ve kulağımdır. 

9. Onların güzelliklerinin bir benzeri ve âşıklarda benim bir benzerim yoktur. 

Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ṭayyib’in Dîvan’ının çoğunluğunu kasîdeler -yaklaşık 

olarak %75‘ini-, kasîdelerin de çoğunluğunu medihler oluşturmaktadır. Medihlerin 

ise dînî kişiler ve temalardan oluştuğu görülmektedir. Zaten şairin Dîvân’ındaki 

şiirlerinin çoğunluğu, şairin hac yolculuğundaki müşahede ve ifade ettiği 

duygularıdır. 
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2.4. Zühd ve Hikem Şiirleri 

İnsanların hayatta edinilmiş tecrübelerini açıklayan ve genellikle insanlara 

öğüt vermek ve onları irşad etmek amacı taşıyan sözler349 anlamına gelen hikmet, 

şiirlerde bir tema olarak yer almıştır. İbnu’ṭ-Ùayyib, Dîvân’ında hikem türü şiire yer 

vermiştir. Şair, hac yolculuğu esnasında uğradığı Sirvâl adlı yerin çok sıcak olduğu 

ve bu sıcağa dikkat etmesi gerektiği kendisine söylenince, bu söylenenlere cevap 

olarak Allah’ın lütfunun çok geniş olduğunu ifade ettiği aşağıdaki hikmetli beytlerini 

nazmetmiştir. (Mütekârib)350 

 اوى وىقىالُوا إِذىا مىا أىت ىيْتى لِسِرْ  1

 

ا  رْ هُنىالِكى حىرًّا شىدِيد   لى فىاحْذى

ْ بِ  2  كى وىالْمىاءى فىامْلَى  لْى اهِ وىإِيََّ

 

ا وىانّى وىاعْزمِْ عىلىى أىنْ    تىزيِِدى

 فىإِنَّ مىفىازىتىهُ صىعْبىةٌ  3 

 

ا  تِىا كىمْ أىشىابىتْ وىليِدى  بِشِدَّ

 وىمىا عىلِمُوا أىنَّ فىضْلى الِْْلَى  4 

 

 لىيْسى ي ىزىالُ بىسِيط ا مىدِيد ا هِ  

 بغُِيثُ الِىْلاىئقِى إِنْ عىطِشُوا 5 

 

ا   بِغىيْثٍ غىزيِرٍ ي ىعُمُّ الْعىبِيدى

 غىدِيرٍ يُ غىادِرُ مىاوىكىمْ مِنْ  6 

 

 يُ رىوِِّي ركِىابِ  وىيىكْفِي جُنُودىا 

انىهُ مِنْ جىوىادٍ كىريمٍ  7   فىسُبْحى

 

 ي ىعُمُّ الِىْلاىئقِى فىضْلا  وىجُودىا 

 1. Dediler ki: “Sirvâl’e geldiğin zaman orada şiddetli sıcaktan sakın!” 

2. Suya dikkat et! Onunla kapları doldur ve çoğaltmaya çalış. 

3.  Çünkü onun çölü zordur. Şiddetiyle nice çocuğun saçları ağardı. 

4.  Onlar bilmiyorlar mı ki İlahın lütfu yayılmıştır ve açılmıştır. 

5.  Şayet susuz kalırlarsa, bol bir yağmurla kulların ve mahlûkatın (tamamını) 

içine alır. 

6.  Bir binek hayvanını sulamak için yola çıkan nice dere vardır ki bir orduya 

yeter. 

                                                           
349 Muhammet Selim İpek, “Arap Şiirinde Hikmet Esintileri”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar 

Dergisi, 2015, Cilt: 8, Sayı: 41, s. 173.  
350 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 549-550; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 34-35. 
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7.  (Allah) Sübhânehû cömertlik ve kereminden (bütün) mahlûkatı lütuf ve 

cömertlik yönüyle içine alır. 

Şairin çeşitli benzetmelerle yolculuğa çıkmanın faydalarını tasvir ve 

teşbihlerle ifade ettiği ve İmâm Şâfiʻî’ye muâraza olarak nazmettiği Dîvân’ının beliğ 

kasîdeleriden biri olan aşağıdaki kasîdesi de şairin hikmet temalı şiirlerindendir: 

(Meczû’u’r- Remel)351 

 سىافِرْ إِلَى ن ىيْلِ الْمىعىزَّ  1

 

 ةِ إِنَّ في السَّفىرِ الظَّفىرْ  

 نْ لْمىجْدِ فِيمى وىانْفِرْ لنِ ىيْلِ ا 2 

 

 للِْمىعىالِ قىدْ ن ىفىرْ  

 وْطى لْى وىاعْلىمْ بِىِنَّ الْمىكْثى في ا 3 

 

 انِ يىدْعُو للِضَّجىرْ  

 اسى وىيُ وىرِِّثُ الْىخْلاىطى وىالْىجْ  4 

 

 مى أىنْ وىاعى الضَّرىرْ  

 أىوىمىا رىأىيْتى الْمىا لِطوُ 5 

 

رْ    لِ الْمىكْثِ ي ىعْرُوهُ الْكىدى

قىاوى  6   الْبىدْرى لىوْ لىزمِى الِْْ

 

 مىةى فِي مُىىلِّ مىا بىدىرْ  

 وىالدُّرَّ لىوْ أىبْ قىوْهُ فِي  7 

 

ارِ لىمىا افْ تىخىرْ    ق ىعْرِ الْبِحى

 والتِّبُْ تُ رْبٌ في الْمىعىا 8 

 

 دِنِ وىهْوى أىفْخىرُ مُدَّخىرْ  

 بِى وىالْعُودُ مىعْدُودٌ لىدىى الْغىا 9 

 

 سِ الشَّجىرْ تِ مِنْ جِنْ  

غْمُودُ لىوْ  10   وىالْبىاترُِ الْمى

 

 لىْ يُُْرجُِوهُ لىمىا بىتَّىْ  

ا وىكىمْ مىثىلٍ سىرىى 11   هىذى

 

 في النَّاسِ مِنْ هىذِي الْعِبىْ  

ائعِى مِنْهُ مىنْ  12   أىبْدىى الْبىدى

 

 نىظىمى الْقىريِضى وىمىنْ ن ىث ىرْ  

  سْ عىنْ وىجْهِهىا في غىالِبِ الْى  13 

 

 فىارِ أىسْفىرى مىنْ سىفىرْ   

حْىالِ فِي  14   فىادْاىبْ عىلىى التَِّّ

 

 الْىحْوىالِ أىجْْىعِهىا تُسىرْ  

 وىاعْلىمْ بِىِنَّ الْبُ عْدى عىنْ  15 

 

 وىطىنٍ بِهِ تَىَّ الْوىطىرْ  

 وىاغْرُبْ بِشىرْقٍ وىاشْرقُىنْ  16 

 

 في الْغىرْبِ إِنْ تىكُ ذىا نىظىرْ  

يعى النَّاسِ أىزْ وىا 17   جْعىلْ جْىِ

 

 رىكى وىالث َّرىى طىوْر ا وىزىرْ  

 لَى تىْتَّىْنى بىدْو ا وىلَى  18 

 

 حىضىر ا وىكُنْ مىعى مىنْ حىضىرْ  

                                                            
351 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 141-142; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Vedğîrî, Şiʻru 

İbni’ṭ-Ùayyib, s. 39-40. 
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 فىالْبىدْوُ عِزٌّ واللَّطىا 19

 

 فىةُ وىالظَّرىافىةُ فِي الْىْضىرْ  

 فىإِذىا بىدىوْتى فىكُلُّ عِزٍِّ  20 

 

ذِخٍ فِيكى اسْت ى    قىرْ بِى

 وىإِذىا حىضىرْتى فىكُلُّ ظىرْ  21 

 

 فٍ ظىرْفُهُ لىكى مُسْت ىقىرْ  

 لَى ت ىبْكِ إلْفا  لَى وىلَى  22 

 

 دىار ا وىلَى رىسْْ ا دىث ىرْ  

 فىالنَّاسُ إلِْفُكى كُلُّهُمْ  23 

 

 وىالْىرْضُ أىجْْىعُهىا مىقىرْ  

 فىمىتَّى وىجىدْتى الْعِزَّ  24 

 

 أىقِمْ تُبىْ  وىالْعىيْشى الْْىنَِّّ  

 دَّ وىإِذىا رىأىيْتى الضِّدَّ وىالصَّ  25 

 

 الِىْفِيَّ فىدىعْ وىذىرْ  

 وىاجْعىلْ بِضىاعىتىكى الت ُّقىى 26 

 

 مىعى مىنْ أسىرَّ وىمىنْ جىهىرْ  

 فىإِذىا اتِ َّقىيْتى اللهى فُ زْ  27 

 

نْزٍ مُدَّخىرْ    تى بِكُلِّ كى

 1. Saygınlığı elde etmek için yolculuğa çık. Çünkü yolculukta başarı vardır. 

2. Övgüyü elde etmek için yücelere çıkanlarla sen de yola çık. 

3. Bil ki vatanda kalma, bıkkınlığa neden olur. 

4. Vücuda ve organlara çeşitli zararlar verir. 

5. Görmedin mi? Su uzun bir zaman kaldığında bulanır. 

6. Ay şayet yerinde kalsaydı dolunay olmazdı. 

7. İnci şayet denizin derinliklerinde kalsaydı (diğer taşlara karşı) övünmezdi. 

8.  Altın madende bir topraktır. (Fakat) O biriktirilenlerin en değerlisidir. 

9.  Ud ormanda ağaç cinsinden biri sayılır. 

10.  Kılıcı kınından çıkarmasalardı kesmezdi. 

11.  İnsanlar arasında bu mesellerin benzeri çok dolaşır. 

12.  Bu konudaki harikaları kimisi şiir kimisi de nesir yazarak gösterdi. 

13.  Çok insan çoğu kitaplarda konunun bu yönünü ortaya koymuştur. 
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14.  Bütün durumlarda yolculuk etmeye uğraş. Çünkü sevinirsin. 

15.  Bil ki vatandan uzaklaşmakla maksada ulaşılır. 

16.  İdrak sahibi isen, doğuda iken batıya batıda iken doğuya git. 

17.  Bütün insanları gücün kıl ve bütün topraklardan sığınak edin. 

18.  Sadece bedevi ya da sadece yerlileri tercih etme. (Sana) Gelenlerin hepsi 

ile birlikte bulun. 

19. Göçebelikte izzet, yerleşik hayatta ise letâfet ve zerâfet vardır. 

20.  Çöle yerleştiğinde her yüce izzet sende yerleşir. 

21. Şehre yerleştiğinde (ise) her türlü zerâfet sende yerleşir. 

22.  Bir dost, bir ev ve yok olan bir kabir için ağlama. 

23.  Bütün insanlar senin dostun ve bütün dünya sana yerleşme yeridir. 

24.  Her ne zaman bir izzet ve kolay bir yaşam bulursan (oraya) yerleş. İyilik 

bulursun. 

25.  Tersini yani gizli bir yüz çevirme görürsen bırak git. 

26.  (Sana) Açık gizli davrananlara (karşı) takvayı azık edin. 

27.  Allah’a karşı takvalı olursan biriktirilmiş bütün hazineleri kazanırsın. 

Şairin insanın zilletten uzak durarak şerefli bir hayat yaşaması gerektiğini 

belirtmiş olduğu ve bunu başarması için de dünyevî çıkar için medihlerde 

bulunmamasını öğütlediği aşağıdaki beyitlerinin de hikmet yüklü olduğunu 

görmekteyiz.  
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(Basît)352 

 لِ لْْلُى ا وى مىا إِنْ يىعِيبُكى ف ىقْدُ الْىْلْيِ  1

 

اءِ كُنْ    يمىلِ  تى إِنْ أىنْتى بِِلِْْمىمِ الشَّمى

 امى فىعُ دْ يى لى قىدْ ضىلَّ مىنْ ظىنَّ أىنَّ الْمىا 2 

 

تى    لِ ذى أىوْهىى السُّؤىالُ بِعِرْضٍ فِيهِ مُب ْ

رىكى اُلله ب ىعْدى الْعِرْضِ  3  نْ ارْضِ عى  في  لَى بِى   لدُّ

 

 لِ نى ا وىلَى نلِْتُ مىا بِِلْعِزِِّ لىْ أ ى ي 

اهِلىةٍ هىبَّتْ تُ عىاتبُِ  4   نِّ وىرُبَّ جى

 

 لِ وىشى لْ اأىنْ كُنْتُ عىنْ غىمْرِ عىيْشٍ مُوثرِى  

 هُ بُِِّ قىالىتْ رىأىيْ تُكى ذىا ق ىوْلٍ مُُى  5 

 

 طِلِ لْْى ا ى مِنى الرَّوْضِ غِبَّ الْوىاكِفِ أىبِْى  

 مُ هُ وىفي الْمُلُوكِ لىهُ كُفْؤٌ فىأُمَّ  6 

 

 لِ حىتََّّ يعُِيدُوكى ذىا خىيْلٍ وىذىا خىوى  

 لى بِ دِ عْ وىلىسْتُ أصْغِي وىإِنْ لْىَّتْ لتِ ى  7 

 

 لِ عىذى الْ عىنْ مىن ْهىجِ الصَّوْنِ بِِلت َّعْتابِ و  

 فِي  ريِى مي بُُْلِي بِشِعْ وىإِنَّ مِنْ كىرى  8 

 

 لِ ت ىقْريِظٍ ذِي كىرىمٍ أىوْ ذىمِّ ذِي بُىى  

ييِ 9   هُ لى تُ ف ىلىنْ ت ىرىانّ مُذِيلا  مىا حى

 

 جُلِ لنُّ ا في غىيْرِ ذِكْرِ الْوىغىى وىالْىعْيُِْ  

نْى  10  يَى ئِي وى ئِي وىآبِى  لِ  فُ يَىْبَى إِبِى

 

 لِ حى مِىْدٌ أنَىفى وىلىْ ي ىقْنىعْ عىلىى زُ  

 حىبُهُ صْ  يى ن ىفْسُ الْكىريِِم ت ىعىافُ الْورِْدى  11 

 

 ذُلٌّ عىلىى ظىمىئِي الْىْوْفِ مُشْتىعِلِ  

 1. Şayet sen yüce emellerle dolu isen mücevher ve güzel elbisenin olmaması 

senin için kusur değildir. 

2. Bir şey istemekle insanın onuru zedelendiği zaman malın o eksikliği 

doldurduğunu zanneden hata etmiştir. 

3. İnsan onuru gittikten sonra Allah dünyada bereket bırakmasın. Bir şeyi 

izzetle elde edemiyorsam (varsın) onu elde etmeyeyim. 

4. Nice câhil, varlık içinde yaşamak yerine gözyaşını tercih ettiğimden dolayı 

beni kınamaya başladı. 

5. (Bir kadın şöyle) dedi: Senin yazdığın sözleri şiddetli yağmurlu bahçeden 

daha parlak görüyorum. 

6. Krallardan sözüne layık olanlar vardır. Onlara git. Tâ ki seni at ve nimet 

sahibi olarak döndürsünler. 

                                                           
352 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 86-87. 
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7. Her ne kadar ısrarla beni bu iffet yolundan vazgeçirmek için kınasa da 

onun sözlerine kulak vermiyorum. 

8. Şiirimde cömertleri övme ve cimrileri zemmetme konusunda 

cömertliğimden dolayı cimri davranıyorum. 

9. Hayatım boyunca savaşları ve güzel gözlüleri zikretme dışında şiirimde 

başka şeylere tenezzül ettiğimi göremezsin. 

10. Onurum ve babalarım (bundan) men ediyor. (Çünkü) Zühal’le 

yetinmeyecek kadar yükselen yüce bir şanım var. 

11. Cömertin nefsi zillet getiren bir suya içi yansa bile gitmeyi hoş görmez. 

Şairin hadisten de iktibâs yaparak merhameti öğütlediği aşağıdaki beyitlerinin 

de yine hikmet temalı olduğu görülmektedir: (Vâfir)353 

 ايَى عِبىادى اِلله بُ لُّوا الرَّحَِى  1

 

 وىبُِىلْقِ اِلله كُونوُا رُحَىىا 

 مُ كُ اِرْحَىُوا مىنْ في الث َّرىى ي ىرْحَىْ  2 

 

 مىنْ سْىىا سُلْطىانهُُ ف ىوْقى السَّمىا 

 1. Ey Allah’ın kulları! Akrabalara iyilik edin. Allah’ın yarattıklarına 

merhametli olun. 

2. Yeryüzündekilere merhamet edin ki saltanatı göklere sığmayan da size 

merhamet etsin. 

Şairin “âmîn” demenin hikmetini ifade ettiği aşağıdaki beyti yine hikmetli 

sözlerindendir:  

(Basît)354 

 هُ تى جى مىنْ قىالى آمِيْى أبْ قىى اُلله مُهْ  1

 

ا دُعىاءٌ يىشْمُلُ الْبىشىرى    الِىنَّ هىذى

 1. Allah âmîn diyenin ruhunu ebedi kıldı. Çünkü bu dua (bütün) insanlığı 

kapsar. 

                                                           
353 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ṭayyib, s. 92. 
354 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 114. 
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İbnu’ṭ-Ṭayyib hikmet içerikli şu beyitlerinde ise, nimet ve gazab ilişkisini 

göstermiştir: (Vâfir)355 

 هْ مى فىكىمْ مِنْ نعِْمىةٍ فِي طىيِّ نقِْ  1

 

 وىكىمْ مِنْ نقِْمىةٍ فِي طىيِّ نعِْمىهْ  

 
 وىكىمْ مِنْ شِدَّةٍ صىارىتْ رىخىاء   2

 

 وىأىعْقىبى ضِيقُهىا ف ىرىج ا وىرىحَْىهْ  

 1. Nice nimet vardır ki onun gazabındadır. Nice gazap vardır ki onun 

nimetindedir. 

2. Nice sıkıntılar bolluk oldu ve o sıkıntının ardından bir genişlik ve rahmeti 

geldi. 

Şair Dîvân’ında kasîdesinin kaybolmasının ardından nazmettiği bu beytinde 

ise diğer dünya mallarının kendisi için hiçbir değerinin olmadığını söyleyerek 

şiirinde zühd temasını işlemiştir. (Tavîl)356 

لِ أىوْ أُحىدِِّثُ بِى  1  لِ وىكىيْفى أبِى

 

لِ    بِفىانٍ مِنى الْىعْرىاضِ أىخْلىقى بِى

 لِ بِى حُ وىهىبْ أىنَّهُ في الْىْالِ يُصْلِ  2 

 

لِ    أمىا هُوى فِي ي ىوْمِ الْمىعادِ وىبِى

نَى الْكىريمى  3   لِهِ ضْ فى بِ عىلىى أىنَّ مىوْلَى

 

 لِ اهُوى الْمُصْلِحُ الْىحْوىالِ دُونى ت ىبى  

 لْ  تُىِ فىكُنْ وىاثقِ ا بِِلِله جىلَّ وىلَى  4 

 

 لِ اإِلَى الْمىالِ تَىْظىى عىنْ رىشِيقِ نبِى  

 1. Geçici, gereksiz, yırtık şeylerle zihnimi nasıl meşgul ederim. 

2. Diyelim ki bu şeyler şu anımda bana fayda veriyor olabilir. Ama o kıyâmet 

gününde sıkıntıdır. 

3. Bilindiği gibi, Kerim Mevlâmız, lütfu ile geciktirmeksizin hallerimi 

düzeltendir. 

4. Yüce Allah’a güven, mala meyletme ki güzel şeylerden bile daha iyisini 

bulasın. 

                                                           
355 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 94; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 118. 
356 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 99; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 85. 
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 Sonuç olarak dönemin önemli âlim ve mutasavvıflarından biri olan İbnu’ṭ-

Ṭayyib’in bu yönü şiirlerine de açık bir şekilde yansımıştır. Şair  hikmet ve zühd 

konulu şiirlerinde Allah’ın lütfunun genişliği, hac yolculuğu bağlamında yolculuk 

yapmanın fazileti, insanın şerefli bir hayat sürmesinin gerekliliği, merhametli 

olunulması, âmin  demenin önemi, hac özelinde ibadetleri yerine getirmedeki 

sıkıntılara katlanma, dünya malının değersizliği gibi konuları ifade etmiştir. Şair 

hikmet ve zühd konulu bu şiirlerinde İmâm Şâfiʻî’den tazmin yapmış ve Tuğrâî’nin 

şiirine ise muâraza yapmıştır. Bu da şairin bu tür şiirlerinde bu şairlerden 

etkilendiğini göstermektedir. 

2.5. İlmi Şiirler 

İbnu’ṭ-Ṭayyib, Dîvân’ında bazı ilmî meseleleri konu edindiği beyitlere yer 

vermiştir. Şair Hz. Peygamber’e salâtın anlamı konusunda aşağıdaki beytini 

nazmetmiştir: (Tavîl)357 

مٌ ثََُّ حَىْدٌ شىهىا 1 ةٌ سىلاى  دىةٌ صىلاى
 

 اكىبِّى   لشُّكْرُ اى وىتىسْبِيحٌ اِسْتِغْفىارُ  

 1. Ṣalâtun, Selâmun, åumme Ḥamdun, Şehâdetun, ve Tesbîḥun, İstiğfâru, eş-

Şukru, Kebbirâ 

İbnu’ṭ-Ṭayyib aşağıdaki beyitlerinde ise ِصب kelimesinin cemilerini 

nazmetmiştir: (Basît)358 

يى  1 يىةٌ ثََُّ أىصْبٌ ثََُّ صِب ْ  انُ أصِب ْ

 

يىانُ   يىةٌ أىيْض ا وىصىب ْ يىةٌ صُب ْ  وىصِب ْ

 انُ وىصِب ْوىةٌ ثََُّ صُب ْوىانٌ وىصِب ْوى  2 

 

 وىصُب ْيىانٌ حىكىاهىا مىنْ لىهُ شىأْنُ  

 1. Eṣıbyetun, åumme eṣbun, åumme ṣıbyânu, ve ṣıbyetun, ṣubyetun, ve 

ṣabyânu; 

2. Ve ṣıbvetun, åumme ṣubvânun, ve ṣıbvânu, ve ṣubyânun (bu cemiler 

hakkında) iyi bilen birisi anlattı. 

                                                           
357 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 59; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 43. 
358 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 99. 
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Şair Divan’ında yer alan aşağıdaki şiirinde ise kunutun manaları açıklamıştır. 

(Tavîl)359 

 دْ  تَىِ هُ يى عىانِ وىلىفْظُ الْقُنُوتِ اعُْدُدْ مى  1

 

ا عىلىى عىشْرٍ مىعىانّى مُرْضِيى    هْ مىزيِد 

 عىةٌ دُعىاءٌ خُشُوعٌ وىالْعِبىادىةُ طىا 2 

 

 هْ إِقىامىتُ هىا إِقْ رىارهُُ بِِلْعُبوُدِيى  

ةٌ وىالْقِيىامُ وىطوُ  3   لهُُ سُكُوتٌ صىلاى

 

 هْ يى لنِِّ كىذىاكى دىوىامُ الطَّاعىةِ الرَّابِحُ ا 

 ضُعٌ جِّ طوُلُ غىزْوٍ ت ىوىادىوىامٌ لِْى  4 

 

 هْ إِلَى اِلله خُذْهىا سِتَّة  وىثِىىانيِى  

 1. Kunutun lafzını sayarsan razı edecek ondan fazla mana bulursun. 

2. Dua, huşu, ibadet, taat, kulluğu tam bir şekilde yapmak ve ikrar etmek, 

3. Sukût, namaz, kıyâm ve onu uzatmak, taate devam etmek ve iyi bir 

niyettir. 

4. Sürekli haccetmek, sürekli gazveye çıkmak ve Allah için tevâzu sahibi 

olmaktır. Onu altı ve sekiz (olarak) al. 

Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ṭayyib, Dîvân’ında bazı ilmî meseleleri konu edindiği 

şiirlere yer vermiştir. Şair, Hz. Peygamber’e salâtın anlamı, ِصب kelimesinin 

cemilerini ve  kunutun manalarına yer verdiği bu şiirlerinde öğretici ilmi şiirlerin 

genel özelliğini yansıtmış ve akıcı bir dil kullanmıştır. Şairin bazı ilmî meseleleri ele 

aldığı bu tür öğretici şiirlerinde başarılı olduğu görülmektedir.  

2.6. İòvâniyyât 

Arap edebiyatında aralarında dostluk ve arkadaşlık ilişkisi bulunan kişilerin 

birbirlerine nazmettikleri ve gönderdikleri; dostluğun önemi, dostlardan ayrılık, dost-

lara özlem ve dost sevgisi gibi konuların ele  alındığı şiirleri ifade eden ihvâniyyat 

türünde şiirler nazmedilmiştir.360 İbnu’ṭ-Ùayyib, Dîvân’ında yer verdiği ihvâniyyat 

                                                           
359 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 106. 
360 İbrahim Fidan, Arap Şairlerinden İbnu’n-Naḳîb ve Şiiri (Basılmamış Doktora Tezi), NEÜSBE, 

Konya, 2014, s. 51-52. 
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türündeki aşağıdaki beyitlerini dostlarından İsmail Âsım Efendi361 için söylemiştir. 

Şair bu şiirinde dostuyla arkadaşlığının ebedi olmasını dilemiş, dostunu yücelikte 

gökyüzündeki aya benzetmiştir. (Vâfir)362 

 وىأىبْ قىى أىدىامى اُلله رفُْ قىتىهُ  1

 

 قىاءِ عُلاىهىا فِي عُلُوٍِّ وىارْتِ  

 وىأىسْْىى قىدْرىهُ فِي كُلِّ أىرْضٍ  2 

 

 سُُْوَّ الْبىدْرِ في أفُُقِ السَّمىاءِ  

 1. Allah onunla birlikte olmayı devam ettirsin ve gittikçe yücelmesini baki 

kılsın. 

2. Gökyüzünde ayın yüksekte olduğu gibi onun kıymetini her yerde yüksek 

kılsın. 

Sonuç olarak şair Divân’ında konusuna göre şiir türleri içerisinde önemli bir 

yere sahip ihvâniyyât türünde yukarıdaki 2 beyitle bir dostu için 1 şiirle yer 

vermiştir.  

2.7. Şikâyet, Öz Eleştiri ve Acziyet 

İbnu’ṭ-Ùayyib Hicaz yolculuğunda çalınan kasîdesinden dolayı hayıflanmış, 

bu duruma o kadar üzülmüştür ki zihninde kalan beyitlerle Dîvânı’nı tekrar nazm 

ederken ayrıca hırsıza şikâyetini ifade ettiği aşağıdaki iki şiirini söylemiştir.  

                                                           
361 Daha çok babası Reîsülküttâb Mehmed Efendi’nin sıfatına nisbetle Küçükçelebizâde, bazan da 

sadece Çelebizâde olarak anılır. İstanbul’da doğdu ve iyi bir tahsil gördü. Özellikle devrinin ünlü 

şair, mûsikişinas ve hattatı Abdülbâki Ârif Efendi’den faydalandı. İstanbul’da çeşitli medreselerde 

müderrislik, bazı yerlerde kadılık yaptı. 1723 yılında Damad İbrâhim Paşa tarafından Râşid 

Mehmed Efendi’nin yerine vak‘anüvisliğe tayin edildi; 1748’de İstanbul kadısı oldu. 1757’de 

Anadolu kazaskerliğine getirildiyse de kısa bir süre sonra azledildi. Bu arada kendisine Rumeli 

kazaskerliği pâyesi verilen İsmail Âsım Efendi, 1759 yılında Koca Râgıb Paşa’nın tavsiyesi 

üzerine şeyhülislâmlığa getirildi. Bu görevde iken 16 Şubat 1760 gecesi vefat etti. Mezarı, ikinci 

kayınpederi Hekimbaşı Kazasker Ömer Efendi’nin İstanbul’da Molla Gürânî’de yaptırdığı 

medrese avlusundadır. (Bkz: Abdulkadir Özcan, “Çelebizâde Âsım Efendi”, DİA, 1991, III, 477-

478) 
362 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 35; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 27. 
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(Tavîl)363 

تىهُ لىوْ رىدَّ مِن ْهىا  1  ة  يدى صِ قى ف ىيىا لىي ْ

 

 بِ كُتْ لْ وىسىامُىْتُهُ في الْمىالِ أىجْْىعى وىا 

 1. Keşke o kasîdemi geri verse de tüm  malımı ve bütün kitaplarımı ona      

bağışlasam!364 

 (Tavîl)365 

 تِ دى صِيأىلَى فِي سىبِيلِ اِلله ضىاعىتْ قى  1

 

 اولْىى بُ وىإِنْ كىانى خىيْرُ الِىْلْقِ أبْدىى ق ى  

 رىتِ كْ فِ لِ ف ىيىا لىيْتى شِعْريِ هىلْ تُ رىدُّ  2 

 

 وىأىعْلىمُ مِن ْهىا شِعْبىها وقىبِيلىهىا 

 1. Yaratılmışların en hayırlısı onu kabul ettiğini gösterse bile Allah yolunda 

kasîdem kayboldu. 

2. Keşke tekrar hatırlasam da onun bir kısmını ya da benzerini bilebilsem! 

Şair bu beyitlerinde ise zamanın getirdikleri yüzünden gücünün zayıfladığını 

ve hüzünlendiğini ifade etmiş ve zamandan şikâyet etmiştir. (Kâmil)366 

 نِ ثَى دى  هىدَّ الظَّهْرى بِِلْىْ وىالدَّهْرُ  1

 

 نِ وىن ىفىى الشُّجُونى وىجىاءى بِِلْىشْجىا 

بِلى  2   دا  لَّ خُ  وىأىقىامى بِِلِْلُْدِ الْبىلاى

 

 وىبِرىيبِْهِ قدْ طىالىمىا أىشْجىانّ  

 1. Musibetler gece-gündüz sırtımı (gücü) zayıflattı. Meşguliyetleri giderdi ve 

hüznü getirdi. 

2. Sürekli olan hüzünleri gönlüme yerleştirdi ve zamanın felaketleri ne kadar 

çok beni hüzünlendirdi. 

                                                           
363 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 99; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 32. 
364 İbnu’ṭ-Ṭayyib’in bu beyitlerinde kaybolmasından dolayı şikâyette bulunduğu kasîdesi 120 beytten 

fazla olan Hz. Peygamberin huzurunda onu methettiği kasîdesidir. Kasîdeden hatırladığı sadece 36 

beytini eserine yazabilmiştir. (Bkz: el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 12) 
365 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 480; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 84. 
366 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 119. 
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Şair icâzet verme konusunda aczini ifade sadedinde ise şu beytini zikretmiştir. 

(Tavîl)367 

 أىنْ  فى يْ وىلىسْتُ بِىِهْلٍ أىنْ أُجىازى فىكى  1

 

 ىفى تُْ الْىْقىائقِى قىدْ  أُجِيزى وىلىكِنَّ  

 1. Ben birinden icâzet almaya ehil değilken (başkasına) nasıl icazet 

verebilirim? Lakin hakikatler gizlenmiş olabilir. (Gerçekler göründüğü gibi 

olmayabilir.) 

Şair aşağıdaki beytinde ise -kendi başta olmak üzere- bir kişinin faydasına 

olan şeyi elde etmesi ve kendine zararlı olan şeyleri kendinden uzak tutması 

konusundaki aczi ifade etmiştir: (Tavîl)368 

 ادى غى دْ وىأىنََّ لىهُ عِلْمٌ بِذىاكى وى قى  1

 

 هِ سِ لِغىفْلىتِهِ الْعُظْمىى جىهُولَ  بنِ ىفْ  

 
 هِ ادِ شى رى وىمِنْ أىيْنى يىدْريِ غيَّهُ مِنْ  2

 

ا وىهْوى سىاهٍ عىنْ تىصىاريِفِ أىمْ    هِ سِ غىد 

 1. Kendi nefsine karşı (bile) büyük bir gaflette olduğu halde bu konuda 

nereden bilgisi olacak. 

2. O dünkü hallerinden bîhaber iken yarına ait doğruyu ve yanlışı nerden 

bilecek. 

Sonuç olarak şair şiirlerinde Divân’ının çalmasından dolayı hırsıza ve 

kendisini güçsüz kılan zamana şikâyet konuları ile icâzet verme ve herşeyi bilme 

konusundaki öz eleştiri ve acziyetinin ifade eden konulara şiirlerinde yer vermiştir.  

2.8. Hiciv 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in Dîvân’ında yer alan şiirlerinin genel özelliği dînî bir hedef 

ve temele dayalı olmasıdır. Daha önceden işaret edildiği gibi şair, hangi konuda şiir 

nazmederse etsin şiirlerinde mutlaka dînî bir amacı gözetmiştir. Aşkını ifade ettiği 

gazelinden, medihte bulunduğu şiirlerine kadar güttüğü bu amacını aynı şekilde 

Dîvân’ında bir şiirle yer verdiği hicvinde de görmek mümkündür. Şair döneminde 

                                                           
367 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 82. 
368 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 95; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 115. 
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kendisinden menfaat sağlamak için kesinlikle hiçbir kimseyi övmediği gibi herhangi 

bir husumetinden veya kızgınlığından dolayı da hiçbir kimseyi hicvetmemiştir. 

Dîvân’ında yaptığı tek hicvinin konusu Hz. Ali’yi öldüren harici İbnu’l-Mulcem ve 

onunla aynı çizgide bulunan, onu şiirlerinde öven, İslâm akîdesinden sapan Hâricî 

ʻİmran b. Hıttân’dır. 

Şair hicvine etkili bir mukaddime ile başlamış, İbnu’l-Mulcem’in Hz. Ali gibi 

büyük bir şahsiyeti öldürmesinin büyük bir olay olduğuna dikkat çekmiş, Hz. Ali’nin 

mükemmel özelliklerini saymış ve bu çerçevede Hz. Peygamber ile akrabalığına 

özellikle vurgu yapmıştır. İbnu’l-Mulcem’in adının Abdurrahmân b. Amr b. Mulcem 

olmasına vurgu yaparak ismi olan Rahmanın kulu sıfatını haketmediğini, zıddı ile 

isimlendirilmesini yani zâlim olduğunun söylenmesi gerektiğini hicvinde         

nazmetmiştir. Şair bütün bu gerçekleri de edebî bir şekilde sunmuştur. Bu 

beyitlerinin ardından da şair gerek İbnu’l-Mulcem’e gerekse İbn Hıttân’a 

“Topraklarını sabah yağmurları sulamasın!” bedduasında bulunarak hicvine 

etkileyici bir değer katmıştır. (Basît)369 

1 

 

 انَى يرى  نِ قُلْ لَِبْنِ مُلْجىمٍ الْمُلىجَّمِ 

 

نَ  وىخُسْرىانَى    الْمُتىسىرْبِلِ خِذْلَى

لْتى عىنْ طرُقُىاتِ الْعىدْلِ  2   دِرُ غى  يَى  عىدى

 

 انَى رى وىخُضْتى فِي الْغىدْرِ أىنَْىار ا وىغُدْ  

 ةٍ حى فِي سُبُلٍ غىرَّاءى وىاضِ  ضىلىلْتى  3 

 

 انَى هى وىلىْ ت ىزىلْ عىنْ سىبِيلِ الْىْقِّ ت ىي ْ  

  حَىىقٍ  مِنْ تى طْ أىف ىرىطْتى فِي الْىْهْلِ إِذْ ف ىرَّ  4 

 

 حىتََّّ ق ىت ىلْتى إِمىام ا عىاليِ ا شىانَى  

 ةٍ مى اطِ فى صِهْرُ الرَّسُولِ عىلِيٌّ زىوْجُ  5 

 

 انَى ى وىمىنْ شى وىخىيْرُ مىنْ زىيَّنى الْْدُى  

 نْ وىمى  نِ يْ وىوىالِدُ الْىْسىنىيِْْ النَّيرِّى  6 

 

 انَ  كىانَى إِلَى الْمُصْطىفىى رىوْح ا وىرىيَْى  

ينِ أى  7  بُ مِصْرِ عُلُومِ الدِِّ  عِهىاجْْى وىبِى

 

ثُمىا كىانَى   ي ْ  ف ىلىيْسى ي ىعْزُبُ عىنْهُ حى

 رُهىاصُ يَىْ وىذُو السَّجىايَى الَّتِِ لىيْسى  8 

 

 انَى عىدٌّ وىلىوْ طىالىتِ الْىزْمىانُ أىزْمى  

 جٌ رى حى وىمىنْ مىنىاقِبُهُ حىدِِّثْ وىلَى  9 

 

 نَى ب ىلىى تَىىاوىزى مىا فِي الْبىحْرِ مىوْلَى  

 لىقىدْ مٍ ف ى جِِّ لى أىخْطىأْتى أىخْطىأْتى يَى ابْنى مُ  10 

 

 انَى يى أىت ىيْتى عىلىى الْىذىى وىالْوزِْرِ إِت ْ  

 لىهُ ئِ نَى   عىنْ كُلِّ أىجْرٍ لىسْتى وىجُرْتى  11 

 

 وىجِئْتى جىهْر ا جىريِرىاتٍ وىعِصْيىانَى  

 
                                                           
369 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 96-97. 
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 بٍ ى غىضى لى عى  وىبُ ؤْتى بِِلسُّخْطِ وىالْعُتْبى  12

 

نَى   يًّا بِلاى شىكِّ وىمىوْتَى  ت ىلْقىاهُ حى

 اابِدى رىحَْى كى عى وْ وىقىدْ أىخْطىأى الْقىوْمُ إِذْ سْىَّ  13 

 

رىزىتْ رىحَْىا نٍ وىبِِلِْلُْفِ    نَ  قىدْ بِى

كى أىنْ يىدْعُوكى  14   صِيىهُ ا عى مىا كىانى أىوْلَى

 

 ب ىلىى تَىىاوىزْتى عِصْيىانَ  وىكُفْرىانَى  

 ةٌ يى ادِ فىلاى سىقىتْكى مِنْ الْوىسِْْي غى  15 

 

 انَى وىلَى سىقىتْ أىرْضى عِمْرىانى بْنِ حِطَّ  

 مىنْ حِ وى يرِ عِمْرىانُ عُمِّرى بِِلْكُفْرِ الصَّ  16 

 

 حِطِّانُ حىطَّ عىلىيْهِ اُلله نِيرىانَى  

 كى فِي لُ ث ْ مىا أىنْتى إلََّ شىقِيٌّ وىهْوى مِ  17 

 

نَى   نِ فِيهىا خِذْلَى  شىقىاوىةٍ تُْذىلَى

قُ بِى  18   تِهِ الى قى لَى ت ىغْتَّىِرْ أىوْ تُصىدِِّ

 

 فىإِنََّىا كُسِيىتْ زُور ا وىبُِتْىانَى  

اِلله مىا هِيى  19   تْ يى قِ شى إِلََّ ضىرْبىةٌ  وى

 

لُغُ مِنْ ذِي الْعىرْشِ رِ    انَى ضْوى فىكىيْفى ت ىب ْ

ءىتْ بُُسْرٍ وىتىطْفِيفٍ وىمىن ْ  20   ةٍ صى قى بِى

 

 

 

 انَى فىكىيْفى تَُْسىبُ أىوْفَى النَّاسِ مِيزى  

 

 

 

 

 

 

 

1. Her yönden terk edilmiş ve kaybetmiş, ağzına ateşle dolu bir gem 

vurulmuş İbnu’l-Mulcem’e söyle. 

2. Ey vefasız adam! Hainlik nehir ve göllerine dalarak adalet yollarından 

saptın. 

3. Apaçık aydınlık yollarda saptın ve hâlâ da hak yoldan sapmaktasın. 

4. Ahmaklıkta aşırı gittiğinden cahillikte de aşırı gittin. Tâ ki şanı yüce olan 

imamı öldürdün. 

5. (O İmam ki) Rasûlün damadı, Fâtıma’nın eşi, hidayeti güzel gösterenlerin 

en hayırlısı ve şanı yüce Ali’dir. 

6. (O İmam ki) Mustafâ’nın hoş kokulu reyhânı olan nurlu iki Hasan’ın 

babasıdır. 

7. (O İmam ki) Bütün dînî ilimlerin memleketinin kapısıdır. O nerede olursa 

olsun ondan uzak değildir. 

8. (O İmam ki) Zaman uzadıkça uzasa bile hiçbir sayının özelliklerini 

sınırlayamadığıdır. 
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9. (O İmam ki) Menkıbelerini (istediğin kadar) çok anlat. Sınırlama yok. 

Çünkü Efendimizin menkıbeleri denizde bulunan herşeyi aştı. 

10. İbnu’l-Mulcem! Hata ettin hata ettin. Kesinlikle bir eza ve günah işledin. 

11. Elde edemeyeceğin her mükâfat için yoldan saptın. Âşikar bir şekilde 

günahlara ve isyana girdin. 

12. Diriyken ve ölü iken kesinlikle karşılaşacağın bir gazapla öfke ve 

kınamaya uğradın. 

13. Sen suç işleyerek Rahman’a karşı çıkarken halk seni Rahman’ın kulu 

olarak isimlendirmekle hata etti. 

14. Sana âsi diye çağrılmak ne kadar da yakışırdı. Çünkü sen isyan ve 

küfürde haddi aştın. 

15. Ne senin ve ne de ʻİmran b. Ḥıttan’ın topraklarını baharın sabah 

yağmurları sulasın. 

16. Çünkü İmran apaçık bir küfürle dolduruldu. Ḥıttan’a ise Allah ona ateşi 

bastırdı. 

17. Sen ancak bir şakîsin. O (ʻİmran b. Ḥıttan) da senin gibidir. Şekâvette her 

ikiniz de yalnız bırakılacaksınız. 

18. Onun sözüne kanma ve inanma. Çünkü onun sözü yalan ve iftiradan bir 

elbise giydi. 

19. Allah’a yemin olsun ki, o haince bir vuruştur. Arşın sahibinin rızasına 

nasıl ulaşırsın. 

20. (Bu vuruştan sonra) Hüsran, kusur ve ayıba uğradın. Nasıl olur da 

insanların mîzanda en ağır basanı zannedebilirsin?  

Sonuç olarak şair döneminde kendisinden menfaat sağlamak için kesinlikle 

hiçbir kimseyi övmediği gibi herhangi bir husumetinden veya kızgınlığından dolayı 
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da hiçbir kimseyi hicvetmemiştir. Dîvân’ında yaptığı tek hicvinin konusu Hz. Ali’yi 

öldüren harici İbnu’l-Mulcem ve onunla aynı çizgide bulunan, onu şiirlerinde öven, 

İslâm akîdesinden sapan Hâricî ʻİmran b. Hıttân’dır. 

2.9. Dînî Şiirleri 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in Dîvân’ındaki şiirler, çoğunlukla dînî tema ve bu tema 

etrafında gelişen amaçlar ile nazmedilmiştir. Bu da şiirlerin konusunun dînî 

çerçevede döndüğünü göstermektedir. Zaten Dîvân’ı oluşturan beyitlerin çoğunluğu, 

şair tarafından Hicaz yolculuğu esnasında nazmedilmiştir. Şiirlerin konularının da 

öncelikle Hicaz yolculuğu, Mescidi Haram, Mekke, Minâ, Medine, Ḫayf, Arafat, 

Akabe, Meş’aril-Harâm, Makâm-ı İbrâhîm, Hicri İsmâîl, Mültezem, Safâ ve Merve, 

Ümmü’l-Kurâ, el-Haceru’l-Esved, el-Beytü’l-Atîk, Mescidün-Nebî, Ravza-i 

Mutahhara gibi kutsal mekânlar ile tavâf, say, kurban, cemre, zemzem vb. kutsal 

kavramlardan oluştuğu görülmektedir. Ayrıca her ne kadar şairin şiirleri muhteva 

açısından medih, hiciv, gazel, övgü vb. farklı konular altında değerlendirilse de 

şiirlerinin çoğunluğunun yine dinî temalı olduğu unutulmamalıdır. Fakat bu başlık 

altında sadece dinî şiirleri olarak dînî mekân ve kavramların bulunduğu ve ibadetlere 

değindiği şiirleri alınmıştır.  

Şair hac yolculuğu sonunda Allah’ın lütfu ile Kâbe’ye ulaşmasından ve bu 

nimete karşı hamd etmesinden bahsettiği şiirinde dinî kavram ve mekânlara yer 

vermiştir. (Vâfir)370 

لِِلِ الث َّنىاءُ  1  لىقىدْ فُ زْنَى وى

 

نىا مِنى الْمىوْلَى الْعىطىاءُ    وىأىدْرىكى

 وىأىشْرىفْ نىا عىلىى حىرىمٍ أىمِيٍْ  2 

 

حِيىةٍ يَُىاءُ لىهُ مِنْ كُلِِّ     نَى

 1. Allah’a Hamdolsun. Mevlâ’dan bize lütuf ulaştı ve başardık.  

2. Her yönden kendisine gelenin olduğu Harem-i Emîn’e yukarıdan baktık. 

                                                           
370 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 373; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s.27. 
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Şair bu şiirinde ise haremin mukaddes mekânlarını ve bu mekânlarda yapılan 

ibadetleri zikretmiştir. (Kâmil)371 

طِحُ مىكَّةٍ حىوْلِ وى  1  مىاهىذِي أىبِى

 

 جْىىعىتْ مىشىاعِرُهىا مِنى الْْرُُمىاتِ  

 ئٍ رِ امْ  أىدْعُو بِِىا لىب َّيْكى ت ىلْبِيىةى  2 

 

صى بِِىا مِنْ الْىزىمى    اتِ ي ىرْجُو الِىْلاى

 فِ  أىخى  لىْ قُ لْتُ الْمُنَى بِِنَ  لىوْ أىنِِّّ  3 

 

 بٍ أىحىالى سِْىاتِ بِِلِىْيْفِ مِنْ ذىنْ  

 قٌ شِ وىعىرىفْتُ فِي عىرىفىاتِ أىنِِّّ نَى  4 

 

 للِعىفْوِ عىرْف ا عىاطِرى النَّسىمىاتِ  

 1.  Bunlar Mekke’nin çevremdeki geniş alanları ve kutsal yerlerinin topladığı 

dokunulmaz yerlerdir. 

2.  Orada sıkıntılardan kurtulmak isteyen kimsenin telbiyesi gibi telbiye 

ediyorum.  

3.  Ḫayf’ta çehremi değiştiren gizli günahım olmasaydı Mina’da umuduma 

ulaşacağım derdim. 

4.  Arafat’ta meltem kokularının esintisi gibi affın kokusunu içime 

çekeceğimi anladım. 

Şairin bu şiirinde ise hac ibadetinin yapılışı ve onunla ilgili mekânları konu 

edindiği görülmektedir. (Hafîf)372 

 اتِ فى رى قىدْ عىرىفْ نىا الِىْيْرىاتِ فِي عى  1

 

 وىضُمِنَّا مِنْ سىائرِِ الْْفىاتِ  

 نَى وىظىفِرْنَى بِىا أىرىدْنَى وىفُ زْ  2 

 

 بِعُلىى الْقُصُورِ والْغُرفُىاتِ  

 انى وىازْدىلىفْنىا لرِىبِّنِىا وىجْىىعْ  3 

 

 كُلَّ خىيْرٍ بِِىمْعِ مُزْدىلفِىاتِ  

 نَى عىرْ وىلىدىى الْمىشْعىرِ الْىْرىامِ شى  4 

 

 بِقىبُولِ الْىعْمىالِ وىالدَّعىوىاتِ  

  يْ لِىْ ى اوىأىرىتْ نىا الْمُنَى مِنَ  وىلىدى  5 

 

 فِ أىمِنَّا مِنْ سىائرِِ الِىْوْفىاتِ   

نىا الِْْمىارى نطُْفِي جِْى  6   الذَّ  رى اوىرىمىي ْ

 

 اتِ نْبِ فىأىعْجىبْ للِضِّدِِّ في الْىْمىرى  

لىقْنىا فىحىلَّقىتْ حىوْلىنىا 7   مْ كى   وىحى

 

 حىلىقىاتٍ مِنْ أىضْرُبِ الِىْيْرىاتِ  

                                                            
371 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 378; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 32-33. 
372 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 394-395; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 33. 
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 اللهِ  يْتِ ثََُّ طفُْنىا إِفىاضىة  حىوْلى ب ى  8

 

ع ا مِنْ الطَّوْفىاتِ    جىلَّ سىب ْ

عْنىا خىلْفى الْمىقىامِ ف ىيى  9   نى سْ حُ ا وىرىكى

 

 الرُّكُوعِ هُنىاكى وىالسَّجدىاتِ  

عْنىا إِلَى مِنَ  لتِىمىامِ  10   وىرىجى

 

 الُْمْنِيىاتِ هُنىاكى والنِّيَّاتِ  

 اى كرْ مىنْزلٌِ لِِْمىاهُ تَىْتىمِعُ الْى  11 

 

 بُ طرُِّا  مِنْ سىائرِِ السَّاحىاتِ  

 هُ قىدْ زىهىا وىازْدىهىى ف ىلىيْسى لى  12 

 

 تِ إِنْ لُِْسْنِهِ مِنْ مُوىا شِبْهٌ وىمىا 

 رْ وىتىشىابِىىتِ السَّمىاءُ مىعى الْى  13 

 

يْهِ فِي غىاسِقِ الظُّلُمىاتِ    ضِ لىدى

اءُ بِشُهُبِهىا قدْ أىضى  14   تْ اءى فىالسَّمى

 

 وىالث َّرىى بِشُمُوعِهىا الزَّاهِرىاتِ  

 1.  Arafat’ta (bütün) hayırları bildik. Ve bütün âfetlerden emin olduk. 

2.  İsteklerimizi elde ettik. Ve yüce (cennetin) köşk ve odaları (nı) kazandık. 

3.  Rabbimize yaklaştık ve Müzdelife’de toplanmakla bütün hayırları elde 

ettik. 

4.  Meşʻaril-Harâm’da (bütün) amellerin ve duaların kabulünü hissettik. 

5.  Mina bize isteklerimizi gösterdi. Ve Ḫayf’da bütün korkulardan emin 

olduk. 

6.  Günah ateşini söndürmek için cemreler de attık. Cemrelerin zıtlığına şaşır. 

7.  Tıraş olduk. Nice iyilik çeşitlerinden halkalar etrafımızda döndü. 

8.  Sonra Yüce Allah’ın evinin etrafında yedi dönüşle ifâḍa tavafı yaptık. 

9.  Makamın arkasında namaz kıldık. Orada rükû ve secdeler ne güzeldir. 

10.  Orada emellerimizi ve niyetlerimizi tamamlamak için Mina’ya (geri) 

döndük. 

11.  (Mina) Her yerden bütün kafilelerin toplandığı korunaklı yerdir. 

12.  Parladı ve ışıldadı. Onun güzellikte eşi ve benzeri yoktur. 
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13.  Gök ve yer karanlık bastığında onda birbirine benzedi. 

14.  Gök yıldızları ve yer parlak ışıkları ile aydınlık oldu. 

Şair aşağıdaki şiirinde ise yapılan hac ibadetinin insana kazandırdığı üstün 

mertebeden, Makam-ı İbrahim’de namaz ve Haceru’l-Esved’i istilâm gibi dînî 

temalardan bahsetmiştir. (Mütekârib)373 

 دىدِ حىصىلْتُ عىلىى الْمىجْدِ وىالسُّؤْ  1

 

 وأمُِّنْتُ مِنْ سىالِخٍ أىسْوىدِ  

 امِ قى وىصىلَّيْتُ مىا شِئْتُ خىلْفى الْمى  2 

 

 وىق ىب َّلْتُ فىا الْىْجىرِ الْىسْوىدِ  

 1.  Yüce bir konumu ve şerefi elde ettim. En kötü şeylerden emin oldum. 

2.  Makamın arkasında istediğim kadar namaz kıldım. Ve Hacer-i Esved’in 

ağzını öptüm.  

Şairin Safâ ve Merve’de bulunduğunda kalbinin saflaştığı ve yumuşadığını 

ifade ettiği bu şiirinde ise yine kutsal mekânlardan bahsetmişitir. (Tavîl)374 

 فىاى الصَّ لى عى تُ صىفىا الْقىلْبُ مِنِّّ إِذْ وىق ىفْ  1

 

 افىلِلهِ رىبْعٌ فِيهِ كُلٌّ امْرىِءٍ صىفى  

 ةٍ لى هُو وىأىمْسىى فُ ؤىادِي لىيِّن ا ذىا سُ  2 

 

 فىالصَّ ا وىقىدْ كىانى قِدْم ا وىهْوى أىقْسىى مِنى  

رْوىةِ الْغى  3   تِ رُوَّ مُ  تْ رَّاءِ زىادى وىفي الْمى

 

 اوىفى لْ كىمىالَ  وىلِْ لَى وىهِيى مىنْزلِىةُ ا 

 1. Safâ’da durduğumda kalbim saflaştı. Her insanın temizlendiği mekân ne 

güzeldir! 

2. Gönlüm yumuşadı ve rahatladı. Eskiden taştan daha katıydı.  

3. Güzel Merve’de faziletim tam bir şekilde arttı. Niçin artmasın ki! Çünkü O 

vefâ makamıdır. 

Şair aşağıdaki şiirinde ise yine Makam-ı İbrahim, zemzem, Safâ, hervele, 

Hicr’i İsmâîl, namaz, Mevlâ, Kâbe, Rab, Allah, günah, af gibi bazı dinî kavram ve 

mekânlara yer vermiş ve ibadetlerden bahsetmiştir:  

                                                           
373 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 381; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 37. 
374 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 382-383; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 82. 
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(Kâmil)375 

 امى مْزى يَى سىائقِ ا غىنََّ النِّيىاقى وزى  1

 

 امى مْزى أىبْشِرْ ف ىقىدْ جِئْتى الْمىقىامى وىزى  

 
 ةٍ كَّ مى كىمْ كُنْتى تُذْكِرُنّ مىنىازلِى  2

 

 مىانى وىت ىقُولُ إِنَّ بِِىا الْمُنَى والْمىغْ  

 امى  اسِ ب ىرِّدِْ بِىاءِ سِقىايىةِ الْعىبَّ  3 

 

ابىدْتىهُ    امى طوُلى الطَّريِقِ مِنى الظَّ  كى

رْوِلْ بىيْْى مىكَّةى  4   الصَّفى ا وى وىانَْىضْ ف ىهى

 

 امى لِِّ وىادْخُلْ إِلَى الْىجِّ الشَّريِفِ مُسى  

 ار  ادِ وىمىقىامى إِبْ رىاهِيمى زُرْهُ مُبى  5 

 

 اوىلِِْجْرِ إِسْْىاعِيلى صىلِّ مُعىظِّمى  

 نُ هىاسْ حُ  ىوىانْظرُْ عىرُوسى الْب ىيْتِ يَُْلى  6 

 

 اللِنَّاظِريِن ف ىلُذْ بِِىا مُسْت ىغْنِمى  

 لاى فى ا ف ىهْيى الَّتِِ ظىهىرىتْ فىضىائلُِهى  7 

 

رِ ال   مىاسَّ تىْفىى وىهىلْ يُىْفىى سىنىا قىمى

ائِبِ أىنََّىا مُىْرُ  8   ةٌ وسى ومِنى الْعىجى

 

 مىاوىالصَّيْدُ فِيهىا لَى ي ىزىالُ مُُىرَّ  

 انَِى كىا ي ىعْلُو عىلىى أىرْ وىالطَّيْرُ لَى  9 

 

ا مُتىسىلِّمى    اإلََّ لىيُشْفىى إِنْ غىدى

 ابُِى بِى تَىْتىالُ في حُلىلِ السَّوىادِ وى  10 

 

قْىعا  وىمُلىثَّ    مىابِِلنُّورِ دىامى مُبى

عْبىةُ الْمىوْلَى الْكىرِيمِ  11   نْ لُّ مى كُ  وى هِيى كى

 

 اوىافَى إلِىي ْهىا حىقُّهُ أىنْ يكُْرىمى  

هُمُ إِلََّ ذىليِلٌ خىاضِعٌ  12   مىا مِن ْ

 

مىا   بِىىكٍ عىلىى زىلََّتهِِ مُت ىنىدِِّ

 ةٌ بى صْ عُ يَى رىبِّ قدْ وىق ىفىتْ ببِىابِكى  13 

 

 اي ىرْجُونى مِنْكى ت ىفىضُّلا  وىتىكىرُّمى  

 لٌ ذىا طىالِبٌ فىضْلا  وىذىا مُت ىفىضِِّ  14 

 

نىاهُ مِنى الذُّنوُبِ وىقىدَّ    امى مَِّا جى

 يضى لرِِّ فىاقْ ب ىلْهُمُ وأنلِْهُمُ مِنْكى ا 15 

 

 اوىتَىىاوىزِ اللَّهُمَّ عىمَّنْ أىجْرىمى  

 1. Ey terennüm ederek develeri süren! Sevin! Makâm’a ve zemzeme geldin. 

2. Sen bana hep Mekke evlerini hatırlatıyorsun ve “Orada istek ve ganimetler 

var.” diyorsun. 

3. Yol boyunca susuzluktan çektiğin zahmetleri Abbas’ın şikâyet suyu ile 

serinlet. 

4. Kalk ve Mekke ile Safâ arasında hervele yap. Selâmlayarak haccı şerife 

başla. 

                                                           
375 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 422-423; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 88- 89. 
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5. Hemen Makâm-ı İbrâhîm’i ziyaret et. Hicr’i İsmâîl’de tâzim ederek namaz 

kıl. 

6. Bakanlara güzelliği gösterilen gelin beyte bak. Ganimet isteyerek ona 

yönel. 

7. O ki fazileti ortaya çıkmıştır. Gizli kalmaz. Gök ayının parıltısı gizli kalır 

mı? 

8. Korunmuş olması onun harikalarındandır. Av hâlâ onda haramdır. 

9. Kuş sabahleyin onun rükûnları üzerinde ancak selâmet ve şifâ bulmak için 

yükselir. 

10.  Siyah, güzel elbiseler içinde süsleniyor. Kapısı nurla sürekli örtülmüştür. 

11. O cömert Mevlâ’nın Kâbe’sidir. Oraya gelen herkesin hakkı saygı 

görmektir. 

12. Oraya gelen herkes alçakgönüllü, hatalarına ağlayan ve pişman olandır. 

13. Ya Rabbi! Senin kapında bir grup insan senden lütfunu ve fazlını umarak 

durdu. 

14. (Kimi) Daha fazla istek sahibi. (Kimi de) Önceden işlediği günahlardan 

kurtulmak isteyen günah sahibi. 

15. Onları kabul, rızana mazhar eyle ve Allahım günah işleyenleri affet! 

Dîvân’ın muhteva özelliklerinden bahsedilirken de ifade edildiği gibi İbnu’ṭ-

Ṭayyib’in dinî şiirlerinin çok olmasından dolayı dinî içerikli şiirlerinde bu örneklerle 

yetinilmiştir. 

Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ṭayyib’in Dîvân’ındaki şiirler, çoğunlukla dînî 

temalardan meydana gelmektedir. Bu da şairin şiirlerinin  konularının dînî çerçevede 

döndüğünü göstermektedir. Her ne kadar şairin şiirleri muhteva açısından farklı 

konular altında değerlendirilse de şiirlerinin çoğunluğunun yine dinî temalı olduğu 
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görülmektedir. Şair sadece dînî mekân ve kavramlara yer verdiği ve ibadetlere 

değindiği çok sayıda şiir nazmetmiştir. 

2.10. Òamriyyât 

Klâsik İslâm-şark edebiyatında şarap ve şarap eğlencelerinin (meclis) 

anlatıldığı eserler genel olarak “Hamriyyat” başlığı altında değerlendirilmektedir.376 

Şairin şiirleri arasında içkiden bahseden hamriyyât türü bir kasîdesi mevcut 

değildir; fakat şairin Divan’ında sadece Hz. Peygamber’e yapmış olduğu bir 

methiyesinin mukaddimesindeki afif gazelde içkiye değindiği görülmektedir. 

Aşağıdaki beyit şairin Dîvân’ında hamra (içkiye) değindiği tek beytidir. Şair bu 

beytinde içki anlamı taşıyan ( الشَّمُولى) kelimesini kullanmıştır:  

(Münserih)377 

مى نُسْقىى مىعىهىا الشَّمُولى  4  ىلى  عى أىيََّ

 

 رىوْضٍ يُشىاكِلُ زىهْرهُُ الزَّهىرىا 

 
4. Çiçekleri (parlaklıkta) yıldızlara benzeyen bir bahçede onunla beraber 

şarap içtiğimiz günleri (hatırlattı.) 

2.11. Fahr 

Sözlükte “övünmek” anlamına gelen fahr kelimesi edebiyat terimi olarak 

şairlerin kendilerinden, kabile, soy sop, hasep nesep, inanç, din, mezhep ve    

meşreplerinden; edebî ve siyasî güçleriyle şiirdeki ustalık, yetenek ve faziletlerinden; 

hatta kılıç, zırh, at -özellikle deve gibi- şahsî mal ve eşyalarından veya uzun 

ömürleriyle hayat tecrübelerinden övünerek söz ettikleri şiir türünü ifade eder.378 

Fahr, insan tabiatında övünmeye ve övülmeye bir tutku bulunduğundan dolayı edebî 

temalar içinde insan fıtratını en iyi gösteren kavram olarak kabul edilmekle birlikte 

                                                           
376 Savaşkan Cem Bahadır, “Şeyhülislâm Yahyâ Bey’in Disünler Redifli Gazeli”, Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, Cilt: 7 Sayı: 30, s. 45. 
377 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 41. 
378 Durmuş, “Fahr”, DİA, Ankara, 1995, XII, s. 79. 
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insanın bu fıtrattan doğan içinin dışa yansımasının da en iyi anlatıldığı tür olarak 

görülür ve öyle kabul edilir.379 

Şairin kendisini övdüğü ve Dîvân’ındaki fahr türünün tek örneği olan şiirinde 

İbnu’ṭ-Ṭayyib, Mâlik b. Abdirrahmân b. Muraḥḥal’ın (İbn Muraḥḥal) manzum      

eserine yazmış olduğu şerhi Muvaṭṭıetu’l-Fasîh li Muvaṭṭıeti’l-Fasîh’i telif ettiğinde 

aşağıdaki beyti söyleyerek kendisiyle övünmüştür: (Kâmil)380 

 بٍ لَى بِدعْى إِنْ وىافَى بغِىيْثٍ صيِِّ  1

 

 طىيِّبِ وىأىتىى بِكُلِّ شىذىى وىعُرْفٍ  

ثِيِر  2   هُ نَّ إِ فى وىاخْتىصَّ بِِلْىْمْدِ الْكى

 

 بِ نَىْرُ اشْتِقىاقِ مُُىمَّدِ بْنِ الطَّيِِّ  

 1.  Bol yağmur ve yayılan bütün hoş kokularla gelmesinde şaşılacak bir şey 

yok. 

2.  Çünkü (O’na) çok övgü lütfedildi. O iştikak ustası Muhammed b. 

Ṭayyib’tir. 

2.12. Özlem Şiirleri 

Şairin özlem (hasret) ifade eden şiirlerine baktığımızda, özlemini sürekli 

çektiği -başta Kâbe’ye-, sonra da Hz. Peygamber’e, onun sevgisi nedeniyle             

Medine’ye, diğer kutsal mekân ve yerlere ve yolculuğunda tanıştığı kimselere olan 

özlemlerini görmekteyiz. 

2.12.1. Dostlara Özlem 

Şairin kutsal mekânlara yolculuğunda, Fas’tan çıkarken söylediği bu şiirinde 

geride bıraktığı dostlarına özlemini ifade etmiş, onlara olan vefâ ve sevgisini    

zikretmiş ve onlardan ayrılmasının isteyerek olmadığını, amacının sadece Rabbe 

ulaşmak olduğunu ifade etmek suretiyle ayrılma sebebini yüce bir sâlike bağlamıştır.  

                                                           
379 Halim Öznurhan, “Arap Şiirinde Fahr Teması”, SÜİFD, Sayı: 22, 2006, s. 149. 
380 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 32. 
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(Tavîl)381 

 قىلْباى لْ وا نُ وىدِّعُكُمْ وىنُ وىدِّعُِ اللُّبَّ  1

 

يْكُمْ أىيَى مىنْ لىْ ي ىزىالُوا لى    لْب اا ق ى نى لىدى

 مىحُواسْ تى وىنىسْأىلُكُمْ أىنْ ت ىعْذِرُونَى وى  2 

 

ب  عى ا وىلَى ت ىغْدُرُوا كىلاَّ وىلَى تُكْثِرُو    ات ْ

اللهِ  3  ا الْبىيُْْ وى  رِضى   نْ  عى وىمىا كىانى هىذى

 

 وىلىكِنَّهُ وىصْلٌ نطُِيعُ بِهِ الرَّبَِّ  

رىةُ الْمُصْطى  4   لَّذِيا فىىوىفي ضِمْنِهِ زيَى

 

 بِى لىهُ خىلىقى اُلله الْمىشىارقِى والْغىرْ  

ةُ اِلله مىا ذىرَّ شى  5   قٌ ارِ عىلىيْهِ صىلاى

 

بىتِ الشُّ    بىاهْ وىمىا طىلىعىتْ شَىْسٌ فىأىذْهى

 1.  Ey, hep gönlümüzde olan kişiler! Sizinle vedalaşırken özümüzü ve 

kalbimizi size bırakıyoruz. 

2.  Özrümüzü kabul etmenizi, bize hoşgörülü davranmanızı, bize vefasızlık 

yapmamanızı ve çok sitem etmemenizi istiyoruz.  

3.  Bu ayrılık vallahi isteyerek değildir. Lâkin o kendisine itaat ettiğimiz 

Rabbe ulaşmaktır. 

4.  Onun içinde Allah’ın doğu ve batıyı kendisi için yarattığı Mustafâ 

(sav)’nın ziyareti vardır. 

5.  Güneş doğdukça ve doğup da yıldızları giderdiği sürece Allah’ın salâtı 

onun üzerine olsun. 

Şair aşağıdaki iki şiirinde ise hac yoculuğu esnasında kendisinden ayrıldığı 

arkadaşı İbn Ceyce olarak bilinen Ebû Abdillah Muhammed el-Ḫayyâṭ’a özlemini 

dile getirmiştir. (Vâfir)382 

 ادٌ وىسىارى إِلَى السَّوِيسِ وىلِ فُ ؤى  1

 

رِ فُ رْقىتِهِ اتِِّقىادُ    بهِِ مِنْ نَى

 ام  ودُ ي ىوْ ف ىيىا لىيْتى الزَّمىانى يَىُ  2 

 

 بلُِقْيىاهُ وىمىا دىهْريِ جىوىادُ  

 1. Benim onun ayrılık ateşiyle yanan bir gönlüm olduğu halde Süveyş’e yö-

neldi. 

2. Keşke zaman onunla karşılaşmamda bir gün cömert olsa. (Ama) Zamanım 

cömert olmadı. 

                                                           
381 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 198; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 28-29. 
382 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 512; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 36. 
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   (Tavîl)383 

نَى كىمىا قىدَّ  1 نى لْ ا رى ف ىنىسْأىلُ مىوْلَى  اب ىي ْ

 

 نىاي ْ وىأىسْكىبى مِنْ عىيْنِّ لِفُرْقىتِهِ عى  

رُ بِللُّقْيىا سىريِع ا فىأى  2   نِّ ثى ن ْ يُ قىدِِّ

 

نىاا عى شى وىقىدْ ق ىرَّ مِنْ لقُْيىا حىبيِبِ الْىْ    ي ْ

 1. Mevlâmız ayrılığı takdir edip onun ayrılığından gözyaşlarımı akıttığı gibi, 

2. Sevgili ile kavuştuğu için gönlümün sevinçli bir şekilde dönmesi için hızlı 

bir şekilde kavuşmayı takdir etmesini isterim. 

Şair aşağıdaki beytlerinde ise yine hac yoculuğu esnasında Mısır’daki bazı 

dost ve arkadaşlarından ayrılışı sırasındaki hüznünü dile getirmiştir. (Tavîl)384 

 لْعىيِْ اكى لُ  وىوىدَّعْتُ هُمْ وىالْعىيُْْ تىْمى  1

 

 عىيِْْ لْ اوىتُْمِلُ مىا تُ رُجِي السَّحىابُ مِنى  

رِ الْغىرىامِ  2   بٌ لُّ قى ت ى وىللِْقىلْبِ في نَى

 

 وىلِْ لَى وىعىنِّّ بِنى كُلُّ أىخٍ عىيِْْ  

 سىىلْى اةِ ف ىوىا أىسىف ا للِقىلْبِ مِنْ شِدَّ  3 

 

ةٍ الْْزُْنِ لِ وىوى    عىيِْْ لْ ا أىسىف ا مِنْ شِدَّ

 1. Göz pınar gibi yaş akıtarak onlara veda ettim. Bulut pınardan umduğunu 

önemsemiyor. 

2. Kalp aşk ateşi içinde kıvranıyor. Niçin kıvranmasın ki? Gözüm gibi olan 

kardeşlerim benden uzaklaştı. 

3. Şiddetli kederden dolayı vah kalbim! Şiddetli hüzünden dolayı vah gözüm! 

2.12.2. Mukaddes Mekânlara Özlem 

İbnu’ṭ-Ṭayyib, mukaddes mekânları -yani Kâbe ve Mescid-i Nebi’yi ziyaretin 

sevinç ve mutlulukların gâyesi ve tamamı olduğunu belirttiği bu şiirinde kutsal 

mekânlara özlemini aşağıdaki beyitlerle ifade etmiştir. (Hafîf)385 

 رُ رُو ف ىهُنىاكى يىدْنوُ الْْىنىا وىالسُّ  1

 

 وىتىتِمُّ الْمُنَى وىت ىنْأىى الشُّرُورُ  

 وىأىفُوزُ بِكُلِّ خىيٍر إِذىا مىا 2 

 

 قِيلى لِ ذىاكى حىجُّهُ مىبْوُرُ  

                                                            
383 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 512-513; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 98. 
384 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 535-536; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 104. 
385 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 179; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 67-68. 
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 رىىوىإِذىا زُرْتُ قىبْى خىيْرِ الْوى  3

 

ةُ تَىَّ السُّرُ طرُِّا     ورُ عىلىيْهِ الصَّلاى

 1.  Orada sevinç ve mutluluk yaklaşır ve istekler tamamlanır, kötülükler 

uzaklaşır. 

2.  Bana haccı Allah katında makbuldür denildiğinde bütün hayırları elde 

ederim. 

3.  Bütün yaratılmışların en hayırlısının kabrini ziyaret ettiğim zaman 

mutluluklar tamamlanır. Salâtu selâm onun üzerine olsun. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib mukaddes mekânlara ulaşmanın maksada yani kâinatın aslına 

ulaşmak olduğunu vurguladığı bu şiirinde, dünyada kendisi için asıl olan şeyin bu 

kutsal mekânlar olduğunu ifade etmiş ve bu mekânlara özlemini dile getirmiştir. 

(Tavîl)386 

 لِْىامىقىا نْ مِ  فىلاى ت ىعْدِلُوهىا أىوْ ت ىعْجىبُوا 1

 

لِمُ    لُ فىصْ لْ افىإِنَّ الَّذِي قىالىتْ هُوى الْكى

ا وىحى  2   مْ كُ قِِّ لِىنَّ فِرىاق ا مِثْلى هىذى

 

 لُ وىصْ لْ وِصىالٌ لِىنَّ الْقىصْدى مِنْهُ هُوى ا 

دى وى  3   لىهىاهْ أى ألىْ نىكُ فىارىقْ نىا الْبِلاى

 

 صْلُ لْى ا لِوىصْلِ الَّذِي في الْكىائنِىاتِ هُوى  

 4 

 

ةُ اِلله ثََُّ سىلاى   مُهُ عىلىيْهِ صىلاى

 

عْرى    صْلُ النَّ  كِ ورِضْوىانهُُ مىا اهْت ىزَّ فِي الْمى

 1. Onun sözünü kınamayınız ve şaşırmayınız. Onun söylediği doğru bir 

sözdür. 

2. Çünkü bu gibi bir ayrılık –yemin olsun ki – ondan maksada ulaşmak 

olduğu için ulaşmaktır. 

3. Kâinatın aslına ulaşmak için memleketimizi ve memleket halkını terk 

etmedik mi? 

4. Savaşta kılıçların sallandığı sürece Allah’ın salât ve selâmı onun üzerine 

olsun. 

                                                           
386 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 192; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 84. 
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Bu beyitlerde ise şair, hac ibadetinin yurdu Kâbe ve mukaddes yerlere olan 

özlemini ifade ettiği görülmektedir. (Tavîl)387 

 لىم اتى مىعْ يْ ب ى أىلَى لىيْتى شِعْريِ هىلْ أىرىى الْ  1

 

 ازىمى مْ زى وىهىلْ أىردِىنْ ي ىوْم ا عىلىى الرَّيِّ  

 
 رٍ مىعْشى  يْرِ جِّ الْب ىيْتِ فِي خى وىمىنْ لِ بِِى  2

 

ا بِِِمُ الْىْادِي وىغىنََّ وىزىمْزى    امى حىدى

 اتهِِ رى جُ وىمىنْ لِ بِىِنْ أمُْسِيى عىلىى حُ  3 

 

 مىىتى وىأُصْبِحُ مَِّنْ للِْمىعىالِ بِهِ ان ْ  

 فْتُهُ لِ  أى وىمىنْ لِى بِِلِِْلِّ الَّذِي قىدْ  4 

 

 اتُمى ن ْ أى تُمىا الْقىصْدُ ف ىنُدْعىى جِهىار ا أىن ْ  

اكى الْب ىيْتِ طىوْر ا  5   ة  رى تَى وى نىطُوفُ بِذى

 

 انلُِمُّ بِِىاتيِكى الْبِقىاعِ ف ىن ىلْثُمى  

 يذِ لَّ اوىآوِنىة  نَىْتِ إِلَى الْىْجىرِ  6 

 

 اسْىىا قىدْرهُُ حىتََّّ تىطىاوىلى للِسَّمى  

 هُ لَّ كُ هى  نُ عىفِِّرُ فِيهِ الِىْدَّ وىالْوىجْ  7 

 

 مىافى وىلىسْتُ أرُىى مَِّنْ يُىُصُّ بِهِ الْ  

 الْصَّفى ا لَى وىطىوْر ا نُصىلِّي ثََُّ نىسْعىى إِ  8 

 

 مىات ىيَّ مُ ليُِصْفِيى الْفُؤىادى الْمُسْت ىهىامى الْ  

 ى مِنَ  دى لى وى وى نُسْرعُِ كىيْ ن ىلْقىى الْمُنَى  9 

 

 امى نَُىيِّمُ فِيمىنْ كىانى للِيُمْنِ خىيَّ  

 تهِِ ارىفى وىنَىْنِّ ثِىارى الْعُرْفِ فِي عى  10 

 

 امى مَّ وىن ىغْرِفُ مِنْهُ الِىْيْرى غىرْفا  مُعى  

 نىتْ دى ا ذى وىنىبْىأُ مِنْ كُلِّ الْعِقىابِ إِ  11 

 

 مىانى عِقىابُ جِْىارٍ تَُْرقُِ الذَّنْبى أىي ْ  

 هُ وىنُصْبِحُ فِيمىنْ ب ىرَّ لِِلِ حىجُّ  12 

 

ضِ مُن ىعَّ وىأىصْبىحى في تلِْ    امى كى الرِّيَى

لىيْتى شِعْريِ هىلْ أىرىى طِ  13   تِِ الَّ  ةى يبى وىيَى

 

 مىابِِىا طىابىتِ الْىكْوىانُ نَىْد ا وىأتُْ  

لْ تُ بْصِرُ الْقىبْى الشَّرِ  14   ريِاجِ مُىى  يفى وىهى

 

ا مُتَّىىنِّّىا   فىأُصْبِحُ فِيهِ مُنْشِد 

اطِبُهُ جىهْر ا وىأىسْأىلُ  15   اأشى  مىاأُخى

 

 مىامَّ وىأىرْجُو حُصُولى السُّؤْلِ مِنْهُ مُتى  

 نِّ نْ ثى أى  فى وىيُسْعِدُنّ الْقىوْلُ الْبىلِيغُ  16 

 

 مىاظَّ إِذىا مىا نىظىمْتُ الْقىوْلى فِيهِ ت ىنى  

لُْوءى الْىْقىائِبِ  17   را  امِ عى  وىأىرْجِعُ مِى

 

 مىاوى  بِىا شِئْتُ مِنْ عِلْمٍ وىحِلْمٍ وىمىا 

نْ يىا وىأُصْبِ  18   غىدٍ  فِي حُ وىتىْدُمُنِّ الدُّ

 

 الىدىى رتُْ بىةٍ شَىَّاءى فِي مىنْزلٍِ سْىى  

كُ مِنْ كُ  19   انِبٍ جى  لِِّ تَىُفُّ بِى الْىمْلاى

 

 امى ظَّ لىدىى جىنَّةِ الْفِرْدىوْسِ ف ىوْز ا مُعى  

بْىحُ هىاتيِكى التِّجىارىةُ   20   اهى لُّ كُ فىتَّى

 

 امى هىا ابتِْدىاء  ومَىْتى وىي ىغْنىمُ مىوْلَى  

مِ  21   مِّدٍ مُُى  وىأهُْدِي إِلَى خىيْرِ الْىنَى

 

م ا بعِىرْفِ الطَّيِّبىاتِ مَُىتَّ    امى سىلاى

 

                                                           
387 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s.176-177; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 92; el-Vedğîrî, Şiʻru 

İbni’ṭ-Ùayyib, s. 90-91. 
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1. Acaba Beyt’in alâmetini görebilir ve bir gün ulaşıp da zemzemden su 

içebilir miyim? 

2. Terennüm eden hayırlı bir toplulukla Beyti haccedebilir miyim? 

3. Akşamleyin odalara gitmeme kim yardım edebilir? Sabahleyin yüceliklere 

mensup olanlardan olurum. 

4. Alıştığım dostla buluşmaya kim yardım edebilir? Açıkça çağırılırız. Siz 

ikinizi kasdediyoruz. (denilir.) 

5. Kimi zaman bu beyti tavaf ederiz. O (kutsal) yerlere gelir ve öperiz. 

6. Bazen de değeri semaya uzanan Haceri Esved’e geliriz. 

7. Hem yanaklarımızı hem de yüzümüzü hepsine süreriz. (Haceri Esved’i) 

Sadece ağzımızla öpmeye yetinmiyoruz.  

8. Bazen namaz kılar, sonra da Safâ’ya say ederiz. Bu da âşığın gönlünü 

saflaştırması içindir. 

9. Mina’da emellere ulaşmak için koşarız. (ve orada) Bereket için kalanlar 

arasında çadır kurarız. 

10. Arafat’ta iyiliklerin meyvesini toplarız ve ondan bol hayırla avuçlarız 

11. Nerede olursa olsun günahları yakan Akabe Cemresi yaklaştığında bütün 

günahlardan uzaklaşırız. 

12. Allah için haccını iyi yapan ve o bahçede nimetlenen kimselerin arasında 

oluruz. 

13. Acaba yükseklik ve alçaklığı ile kâinatın kendisiyle güzel olduğu 

Ùaybe’yi görebilir miyim? 

14. Gözlerim kabri şerifi görür ve hakkında şiir terennüm eder olur muyum? 
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15. Ona açıkça hitap eder, (ondan) dilediklerimi ister ve isteklerimin tam 

olarak gerçekleşmesini umabilir miyim? 

16. Beliğ söz beni mutlu eder ve onun hakkında bir şey söylediğim zaman 

sözüm düzgün olur. 

17. Çantalar dolu ve (ben) de ilim, hilm vb. şeylerle dolu bir şekilde dönerim. 

18. Dünya bana hizmet eder, ve yarın büyük bir makam ve yüksek bir yerde 

olurum. 

19. Firdevs cennetinde her yönden beni melekler kuşatır ve büyük bir başarı 

(elde ederim.) 

20. Bu ticaretin hepsi kazanır ve bu ticaretin sahibi başta da sonda da 

kazanır. 

21. İnsanların en hayırlısı Hz. Muhammed’e sonu iyiliklerin kokusu olan bir 

koku ile selam iletirim. 

Şair, Medine’den ayrılışı esnasında söylediği bu şiirinde ise sevgililerin diyarı 

olarak nitelediği Medine’den ayrılmasının gönlünü ateş gibi yaktığını belirtmiş ve 

ayrılığın isteyerek olmadığını ifade etmiş, Allah’tan tekrar bu beldeye dönmesini 

nasip etmesi temennileri ile Medine’ye özlemini dile getirmiştir.(Hafîf)388 

 اار  أىرْسىلىتْ مُقْلىتِِ دُمُوع ا غِزى  1

 

يِب    ر اوىحىوىتْ أىضْلُعِي لْى  ا وىنَى

 دٍ عْ وىت ىنىاءىى صىبِْي وىهىلْ ب ىعْدى ب ُ  2 

 

دُ الصَّبُّ سُلْوىة  وىاصْطِبىارا     يَىِ

رى الْىحْبىابِ كىانى اخْ  3   ريِاتِيى يَى دِيَى

 

 أىنْ أىرىاكِ الْمىسىاءى والْىبْكىارىا 

 سِ فْ ن ى لىيْسى عىزْمِي رضِى  وىعىنْ طِيبِ  4 

 

 ااءِ اِضْطِرىارى إِنَّّىا كىانى بِِلْقىضى  

 هْرى دَّ ال وىاخْتِيىاريِ أىنْ لَى أفُىارقِىكِ  5 

 

خْتِيىارىا   وىلىكِنْ لَى أىمْلِكُ الَِْ

نَُّ بِعىوْدٍ  6   فعىسىى اُلله أىنْ يَى

 

ر ا  يِب ا وىنَى  وىعىسىاهُ يطُْفِي لْى

 
                                                           
388 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l- Ḥicâziyye, s. 505-506; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 113. 
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1. Gözüm çok yaş akıttı ve içim alev ve ateş doldu. 

2. Sabrım (benden) uzaklaştı. Bir uzaklıktan sonra âşık bir teselli ve bir sabır 

bulur mu? 

3. Ey sevgililerin diyarı tercihim sabah akşam seni görmekti. 

4. (Ayrılma) Niyetim isteyerek ve razı olarak değildi. Ancak kader buna 

mecbur etti. 

5. Tercihim hiçbir zaman senden ayrılmak değildi. Lâkin seçme hakkım da 

yok.  

6. Umulur ki Allah dönmeyi lütfeder ve (gönlümdeki) alevi ve ateşi 

söndürür. 

İbnu’ṭ-Ùayyib mukaddes mekânlara olan aşırı özleminden dolayı hiçbir 

şekilde zorlanmadan irticalen nazmettiği beyitlerinde yine özlemini ifade etmiştir. 

(Tavîl)389 

 هُ نَّ وىتُسْعِفُهُ غُرُّ الْقىوىافِي لِى  1

 

 قُ مىشُوقٌ إِلَى تلِْكى الْمىرىابِعِ شىيِِّ  

 هُ بُ بىاوىيوُحىي لىهُ مِنْ كُلِّ ق ىلْبٍ لُ  2 

 

ائِحِ رى    قُ يِِّ وىمِنْ كُلِّ نىظْمٍ في الْمىدى

 عا  وسى مُ  وىيُصْبِحُ رىحْبى الصَّدْرِ مِنْهُ  3 

 

 قُ طِ الصَّبىابةِ ضىيِِّ لِىنَّهُ مِنْ ف ىرْ  

 1. Güzel kâfiyeler ona yardım ediyor. Çünkü o bu yerlere özlem duyandır. 

2. Her kalbin içinden övgü şiirlerinin en güzeli ona ilham olunuyor 

3. Onunla gönlü genişlemiştir. Çünkü aşırı özlemden daralmıştı. 

                                                           
389 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 83. 
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2.13. Şairin Yaşadığı ve Ziyaret Ettiği Yerler Hakkındaki Bilgi ve 

Tasvirleri 

Şair Dîvân’ında, yaşadığı ve ziyaret ettiği yerler olan Fas, Meknâs, Safru, 

Tâzâ ile hac yolculuğu esnasında ziyaret ettiği ve geçtiği Sirvâl, Berka, Cerid ve 

Aynu’l-Mâḍî gibi yerleri zikretmiş, bu yerlerin bereketi ve güzelliği hakkında bilgi 

vermiştir. Şairin ayrıca yolculuğunda geçtiği yolların zorlukları konusunda tasvirler 

yaptığı görülmektedir. 

Şair aşağıdaki beyitlerinde yolculuğu sırasında uğradığı Sirvâl’in şiddetli 

sıcağından dolayı zorluğu hakkında bilgi vermektedir: (Mütekârib)390 

 اوى وىقىالُوا إِذىا مىا أىت ىيْتى لِسِرْ  1

 

ا  رْ هُنىالِكى حىرًّا شىدِيد   لى فىاحْذى

ْ بِ  2  كى وىالْمىاءى فىامْلَى  لْى اهِ وىإِيََّ

 

ا   وىانّى وىاعْزمِْ عىلىى أىنْ تىزيِِدى

 فىإِنَّ مىفىازىتىهُ صىعْبىةٌ  3 

 

تِىا كىمْ أىشىابى   ابِشِدَّ  تْ وىليِدى

 1. Dediler ki: “Sirvâl’e geldiğin zaman orada şiddetli sıcaktan sakın!” 

2. Suya dikkat et! Onunla kapları doldur ve çoğaltmaya çalış. 

3.  Çünkü onun çölü zordur. Şiddetiyle nice çocuğun saçları ağardı. 

Şair aşağıdaki beyitlerinde ise yaşadığı yerlerin adlarını zikretmiştir: 

(Basît)391 

 ان  مى زى مىكْنىاسىةٍ  ي ىوْم ا بِفىاسٍ وى فِي  1

 

رىة  فِي زىوىايَى الْعىمِّ وىالِىْ    الِ وىتَى

 ة  وىبُ رْهىة  سىفىريِ صىفْرُوا وىآوِنى  2 

 

زىا وىطىوْر ا أىرىى أىفْلِي الْفىلاى    الِ لِىْ ا تَى

 1. Bir gün Fas’ta, başka bir zaman Meknâs’ta bazen amcam ve dayım 

yanlarında, 

2. Bir müddet benim yolculuğum Safrû bazen Tâzâ’yadır. Bazen de boş 

çöllerde gezdiğimi görürüm. 

                                                           
390 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 549; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 34. 
391 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 87. 
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Şair bu beyitlerinde ise yolculuğu esnasında uğradığı Berka ve Cerid gibi 

yerlerin bereket ve güzelliğinden bahsetmiştir: (Vâfir)392 

 وىأىمَّا مىا سِوىاهُ مِنى الْىْريدِ  1

 

 وىب ىرْقىةى رىبَّةِ الِِْصْبِ الْمىدِيدِ  

 ايهى فىلاى تىسْأىلْ عىنِ الِىْيْرىاتِ فِ  2 

 

 وىلىكِنْ قُلْ أىلَى هىلْ مِنْ مىزيِدِ  

 لٌّ تَىىرَّدى مِنْ لىبُوسِ الْبُوسِ كى  3 

 

رقُِ الزَّمىنِ السَّعِيدِ    وىأىبْ رىقى بِى

 1. Onun dışında Berḳa ve Cerid gibi çok bereketli yerler hakkında; 

2. Oralardaki güzellikleri sorma. Lâkin daha fazlası var mı? de. 

3. Fakirlik elbisesini çıkardı ve mutlu günlerin yıldızı parladı. 

Şair yine ʻUkbe b. Nâfiʻyi methettiği medih kasîdesinde zor yerler ve 

dağlardan geçtiğini belirterek yolculuğu esnasında geçtiği yerler hakkında sınırlı da 

olsa bir bilgi vermiştir. (Tavîl)393 

نىا أىجْبُلا  وىعِقى  1  ابِ  أىعُقْبىةُ جُب ْ

 

 أىضىلَّتْ مىوىامِيهىا قىطا  وىعُقىابِ   

 1. Ey Ukbe! Zor yerlerden ve dağlardan geçtik. Geniş çölleri bilen kuşlar bile 

yollarını şaşırdı. 

Şair yine aşağıdaki beytinde yolculuğu esnasındaki yolların inişli çıkışlı oluşu 

ile ilgili tasvir yaparak bilgi vermektedir:  (Tavîl)394 

 جْدِ وى ا خى فىمىنْ جىاءى مُشْتىاق ا إلِىيْهِ أى  1

 

 جْدِ وُ نْ الْىهْلِ وىالْ وىخىلْفى مىا خىلَّى مِ  

 لْ زى ي ى  وقىاسىى مىشىقَّاتِ الطَّريِقِ وىلىْ  2 

 

 دِ يُسىايِرُهىا مىا بىيْْى غىوْرٍ إِلَى نَىْ  

 غىدىا يذِ وىوىافَى إِلَى ذىاكى الْمىقىامِ الَّ  3 

 

يعِ الِىْيْرِ وىالْفىخْرِ وى    جْدِ لْمى اجِْىاعى جْىِ

 ب احى رْ وىمى  يُ قىالُ لىهُ أىهْلا  وىسىهْلا   4 

 

ب ا بِكى مِنْ وى    دِ فْ بِىِشْرىفِ وىفْدٍ مىرْحى

 

                                                           
392 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 95; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 111. 
393 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 231; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 28. 
394 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 92; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 112. 
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1. Âşık olup ailesini, malını, mülkünü bırakıp özleyerek gelene; 

2. Sürekli inişli çıkışlı yolun meşakkatlerine katlanan (kimseye); 

3. Bütün hayrın, övgünün ve şerefin toplandığı bu makamın huzuruna 

gelen(e); 

4. Hoş geldin, merhaba en şerefli gelen, merhaba ne güzel gelensin, denilir. 

2.14. Teşvik 

Hz. Peygamber’in makamını ziyarete teşvik 

Şair bu beytinde ise Hz. Peygamber’in kabrinin ziyareti konusunda 

muhatablarını teşvik etmiştir. Şairin bu teşviğini yaparken edebî açıdan mükemmel 

bir şekilde icâzı kullandığı görülmüştür: (Vâfir)395 

 ىوىأىيَّةُ قُ رْبىةٍ أىعْلىى وىأىغْلى  1

 

حْىالِ للِب ىيْتِ الْىْرىامِ    مِنى التََّّ

 
 ايَى وىأىيَّةُ زىوْرىةٍ تُىْحُو الِىْطى  2

 

مِ    كزىورىةِ أىحَْىدٍ خىيْرِ الْنَى

 1. Hangi yakınlık Beytul Haram’a seyahatten daha yüce ve daha değerlidir? 

2. Hangi ziyaret yaratılmışların en hayırlısı Ahmet’i (SAV) ziyaret etmek 

gibi hataları siler? 

Haccetmeye Teşvik 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in hacca teşvikte bulunduğu aşağıdaki beyitlerde muhataplara 

farklı mükâfatları göstererek onları hacca teşvik ettiği görülmektedir. 

Şair, bu beyitlerinde hac yolculuğuna çıkan kimsenin karşılaştığı zorluklar ve 

bu ibadetin karşılığında elde edeceği mükâfatları sayarak insanları hacca teşvik 

etmiştir. 

                                                           
395 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 97; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 118. 
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İbnu’ṭ-Ṭayyib, hadisten de iktibâs yaparak bu yolculuk sonrası elde edilecek 

mükâfatın büyüklüğünü, hiçbir gözün görmediği, kulağın işitmediği ve hiçbir beşerin 

gönlüne gelmeyen cennet nimetlerine benzeterek şu şekilde ifade etmiştir:  

(Kâmil)396 

مُُ بِىا لَى يُىْطُ  1 بِى  رُ إلََّ أىثَى

 

 في خىاطِرٍ كىلاَّ وىمىا لَى يُ بْصىرُ  

نْ يىا بِى  2  ذِهِ الدُّ  اوجىزىاهُمُ في هى

 

 رُ صى شىاؤُوا مِنى الِىْيْرِ الَّذِي لَى يَُْ  

 3 

 

 

حىهُمْ بِىْبُوحىةى الْفِرْدى   فِي  سِ وْ وىأىبِى

 

 وارُ ي ىوْمِ الْقِيىامىةِ سىارىعُوا أىوْ قىصَّ  

 1. Onların mükâfatı hiçbir akla gelmeyen ve görünmeyendir. 

2. Onların bu dünyadaki ödülleri (hiçbir şekilde) sınırlandırılmayan 

istedikleri hayırlardır. 

3. Onlara Kıyamet Günü’nde Firdevsin ortasını garanti etti. İster acele edin 

isterse ağır davranın. 

Şair hacca teşvik ettiği aşağıdaki beyitinde ise haccetmenin günahları ortadan 

kaldırdığına vurgu yapmaktadır: (Tavîl)397 

 لْقِرىىا نَى وىنىظْفىرُ فِي أمُِّ الْقُرىى بُِِ  1

 

 وزِْرِ الْ وى  وىيَُْسِي الْقىرىا خِفِّا  مِنى الثِّقْلِ  

 وىفىالْ ادُ وىعِنْدى ضىريِحِ الْمُصْطىفىى نَىِ  2 

 

ثَِْ بِىاءِ الصَّفىا يىشْ    وزِْرِ الْ وى  فِي مِنى الِْْ

 1. Ümmü’l Kurâ’da umduğumuz ziyafetleri yaparız. (Böylece) Sırtımız ağır 

yük ve günahtan hafifler. 

2. Mustafâ’nın (SAV) kabrinde vefâ buluruz. Safa suyu günahı ve ağır yükü 

yok eder. 

Şair, şağıdaki beyitlerinde ise hac ibadeti için verilen çabaların maddî ve 

manevî olarak karşılıksız kalmayacağını belirttikten sonra, bu zorlu ibadeti yerine 

getirenlerin büyük mükâfat olan cennetle ödüllendirileceğini müjdeleyerek muhatabı 

yine hacca teşvik etmiştir:  

                                                           
396 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 92-93; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 67. 
397 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 70. 



161 

(Tavîl)398 

 جْدِ وى ا خى اق ا إلِىيْهِ أى فىمىنْ جىاءى مُشْتى  1

 

 جْدِ وُ وىخىلْفى مىا خىلَّى مِنْ الْىهْلِ وىالْ  

 لْ زى ي ى  وقىاسىى مىشىقَّاتِ الطَّريِقِ وىلىْ  2 

 

 دِ يُسىايِرُهىا مىا بىيْْى غىوْرٍ إِلَى نَىْ  

 غىدىا يذِ وىوىافَى إِلَى ذىاكى الْمىقىامِ الَّ  3 

 

يعِ الِىْيْرِ وىالْفىخْ    جْدِ لْمى ارِ وى جِْىاعى جْىِ

 ب احى رْ يُ قىالُ لىهُ أىهْلا  وىسىهْلا  وىمى  4 

 

ب ا بِكى مِنْ وى    دِ فْ بِىِشْرىفِ وىفْدٍ مىرْحى

 شىاتى ا بِى أمُِنْتى الَّذِي تىْشىى وىفُ زْتى  5 

 

 فْدِ رِ  وىف ىوْقى الَّذِي أىمَّلْتىهُ حُزْتى مِنْ  

 اف  اعِ وىأىخْلىفى مىا أىنْ فىقْتىهُ مُتىضى  6 

 

 دِِّ وىف ىلْسُكى أىمْسىى أىلفى أىلْفٍ بِلاى كى  

 هِ مِ رىاوىمىهْمىا دىعىوْتى اللهى حىوْلى حى  7 

 

 دِِّ أُجِبْتى سىريِع ا دُونى رىيْثٍ وىلَى رى  

 هِ اتِ وىإِن شىوكْىةٌ شىاكىتْكى فِي طرُقُى  8 

 

نَّ    لْدِ الُِْ  ةِ فىلاى تىشْكِ نلِْتى الِْلُْدى فِي جى

 جُّهُ للَِّذِي ب ىرَّ حى فىتِلْكى جىزىاءٌ  9 

 

هُ مِنْ رىبِّهِِ طىالِعُ السَّعْ    دِ وىسىاعىدى

 1. Âşık olup ailesini, malını, mülkünü bırakıp özleyerek gelene; 

2. Sürekli inişli çıkışlı yolun meşakkatlerine katlanan (kimseye); 

3. Bütün hayrın, övgünün ve şerefin toplandığı bu makamın huzuruna 

gelen(e); 

4. Hoş geldin, merhaba en şerefli gelen, merhaba ne güzel gelensin, denilir. 

5. Korktuğundan emin, istediğinden ve ümit ettiğinden daha fazla ihsana nail 

oldun. 

6. Harcadığının kat kat fazlası sana geri gelir. Harcadığın yorulmaksızın 

binlerce olur. 

7. Haremin çevresinde ne kadar dua ettinse gecikmeksizin ve red 

olunmaksızın hemen kabul edildi. 

8. Onun yolunda bir sıkıntıya uğrarsan şikâyet etme. Ebedîlik cennetinde 

ebedîlik elde edersin. 

9. Bu mükâfat haccnı güzel yapanadır ve Rabbinden şans verilenedir. 

                                                           
398 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 92; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 112. 
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Şair, hacca teşvikte bulunduğu aşağıdaki beytinde ise günahların affedileceği 

mükâfatını dile getirmiştir: (Vâfir)399 

 مِ قِيهُدِيتُ إِلَى الصِّرىاطِ الْمُسْتى  1

 

ةِ الْب ىيْتِ الْعىظِيمِ    فىجِئْتُ لِْىجَّ

 شِرْ بْ أى  وىعِنْدى الِْْجْرِ قىالى الِْْجْرُ  2 

 

 مىتْ ذُنوُبُكى بِِلْىْطِيمِ ف ىقىدْ حُطِ  

 1. Hicr’in yanında Hicr şöyle dedi: “ Sana müjdeler olsun! Ḥatim’de 

günahların yok oldu.” 

2. Dosdoğru yola iletildim. Büyük beyti haccetmek için geldim. 

Şair, bu beytinde ise önceki beyitlerinde teşvikte kullandığı günahların 

affedilmesinin yanında Kâbe’nin insanları korkulardan emin kılmasına ve insanların 

Allah’ın sevgisini kazanmasına vesile olmasına da vurgu yapmıştır: (Tavîl)400 

ا  1  هُ انُ مى زى رُجُوع ا إِلَى الْمىوْلَى ف ىهىذى

 

ا مىكى    هُ انُ وىطىرْح ا عىلىى الْىبْ وىابِ هىذى

 جِي اارى وِ حىوْلى ب ىيْتِ اِلله للِعىفْ  وىطُفْ  2 

 

ا أىوى    نهُُ اوىتُبْ وىاسْأىلِ الْغُفْرىانى هىذى

ا الْب ىيْتى يُ رْجى  3   ولهُُ بُ ق ى ى فىمىنْ جىاءى هىذى

 

 هُ وىمىنْ خىافى مىكْرُوه ا فىفِيهِ أىمىانُ  

 تىىأى  مىنْ أىمىا إنَِّهُ ب ىيْتُ الْكىرِيِم وى  4 

 

نى فِنىاءى كىريٍِم لىهُ لىْ    هُ انُ  ي ىفُتْهُ حى

 1. Mevlâya dön. Bu dönme zamanıdır. Kapı (sına) koyul. Bu onun 

makamıdır. 

2. Affi umarak Beytullah’ı tavaf et. Tevbe et. Bağışlanmayı dile. Bu 

zamanıdır. 

3. Her kim bu Beyte gelirse kabul edileceği umulur. Her kimde kötü bir 

şeyden korkarsa o (Beytin) emanıdır. 

4.  Gerçekten burası Kerîm’in evidir. Kim Kerim’in avlusuna gelirse onun 

sevgisini kaçırmaz. 

                                                           
399 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 382; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 94; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-

Ùayyib, s. 94. 
400 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 119. 
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İlim Öğrenmeye Teşvik 

Şair, aşağıdaki şiirinde hadis öğrenme ve dinlemenin yanında özellikle de 

söylenen hadisleri yazmanın önemini belirterek muhatabı bu konuda teşvik 

etmektedir: (Kâmil)401 

دِرْ إِلَى كىتْبِ الْىمىالِ جى  1  اد  اهِ بِى

 

ءِ    مِنْ أىلْسُنِ الْْفَُّاظِ وىالْفُضىلاى

 هىارِ سْ فىأىجىلُّ أىنْ وىاعِ الْىْدِيثِ بِىِ  2 

 

مْلاى   نْسىانُ في الِْْ  ءِ مىا يىكْتُبُ الِْْ

 1. Ḥuffaz ve faziletli kimselerin söylediklerini yazmaya acele et. 

2. Bütün söz çeşitlerinin en değerlisi insanın söylenenleri yazdığıdır. 

Şair, bu şiirinde ise öncelikle ilmin değerine vurgu yaparak insanları ilim 

öğrenmeye teşvik etmektedir. Şair, zimnen ilmin çok değerli bir çaba olduğunu 

belirtmiş; fakat bu kadar değerli bir şeye sahip olan kimsenin haset edeninin de çok 

olacağını vurgulamıştır. (Tavîl)402 

 غِم اا رى إِذىا شِئْتى أىنْ ت ىلْقىى عىدُوَّكى  1

 

 وىت ىقْتُ لىهُ غىمِّا  وىتَُْرقِىهُ هِىًّا 

 نَّهُ  إِ مِ لْ لْعِ فىسىامِ للِْعُلىى وىازْدىدْ مِنى ا 2 

 

هُ غى    ا  مِّ مىنِ ازْدىادى عِلْم ا زىادى حىاسىدى

 1. Düşmanınla istemeyerek karşılaşıp onu üzüntüden öldürmek ve tasadan 

yakmak istediğinde,  

2. İlmi artırarak yücelere yüksel. Çünkü ilmi artıran kimsenin üzüntüden 

hased edeni artar. 

2.15. Hac Yolculuğunda Sabır 

Şair, aşağıdaki beytinde önceki sâlih kimselerin hac yolculuğu esnasında 

başlarına gelen sıkıntıları kendileri için bir nimet, kendilerine sağlanan herhangi bir 

                                                           
401 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 109. 
402 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 117-118. 
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kolaylığı da kendileri için bir günah saydıklarını ifade ederek zimnen bu mübarek 

yolculukta başa gelenlere karşı sabırlı olunması gerektiğini belirtmiştir: (Tavîl)403 

 مْ هِ يقِ وىإِنْ سىلِمُوا مِنْ آفىةٍ في طىرِ  1

 

مىةى مىأْثِى     اي ىعُدُّونى هىاتيِكى السَّلاى

هُمُ طىربُِ  2   الْىى وا وىإِنْ أىزْمىةٌ أزىمىت ْ

 

مُْ عُرْس ا عىظِيم ا وى    اتُى  مىأْ وىأىمْسىتْ لْى

 1. Onun yolunda bir sıkıntıdan emin olurlarsa o eminliği günah sayarlar. 

2. Bir sıkıntıya düşerlerse bu sıkıntıdan dolayı neşeden içleri içlerine sığmaz 

ve bu onlar için insanların toplandığı bir büyük düğün olur. 

Şair bu beyitlerinde ise hac yolculuğu esnasında başa gelen musibetlerin kulu 

Mevlâsına yaklaştırdığını haber veren bir işaret olduğunu dile getirmiş, yine zimnen 

yolculukta başa gelenlere karşı sabırlı olunması gerektiğini belirtmiştir. (Tavîl)404 

مىاتُ الْقىبُولِ لِى  1  انََّى فىفِيهىا عىلاى

 

قْ بىالِ الْمىلِيكِ عىلىى الْ    بْدِ عى تُشِيُر لِِْ

 ابىهُ صى أى  وىتُ رْشِدُ أىنَّ الْعىبْدى مىهْمىا 2 

 

هُ قُ رِِّبى مِنْ بُ عْ    دِ بنِىائبِىةٍ مىوْلَى

 1. Orada kabul alâmetleri vardır. Çünkü o Melik’in kula olan ilgisini işaret 

ediyor. 

2. (O musibetler) Her ne zaman başına gelse kulun uzakta iken Mevlâsına 

yaklaştırıldığını haber veriyor. 

Şair, diğer bir beytinde ise muhatabından hac yolculuğunda karşılaştığı 

sıkıntından şikâyet etmemesini istemiş; çünkü bu sıkıntılar karşılığında ebedî cenneti 

kazandığını söylemiştir. Bu beyitlerde şair, yine hac yolculuğundaki sıkıntılara 

sabırlı olunmasını gerektiğini ifade etmiştir: (Tavîl)405 

 هِ اتِ وىإِن شىوكْىةٌ شىاكىتْكى فِي طرُقُى  8

 

نَّ    لْدِ الُِْ  ةِ فىلاى تىشْكِ نلِْتى الِْلُْدى فِي جى

 8. Onun yolunda bir sıkıntıya uğrarsan şikâyet etme. Ebedîlik cennetinde 

ebedîlik elde edersin. 

                                                           
403 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 93; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 91. 
404 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 93; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 113. 
405 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l- Ḥicâziyye, s. 92; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 112. 
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İBNU’Ṭ-ṬAYYİB EŞ-ŞERAḲÎ’NİN ŞİİRİNDE ŞEKİL VE 

ÜSLÛP ÖZELLİKLERİ 

Çalışmanın bu bölümünde İbnu’ṭ-Ùayyib’in şiirleri, şekil ve üslûp              

bakımından incelenecektir. 

1. Şekil Özellikleri 

İbnu’ṭ-Ùayyib’in Dîvân’ında yer alan şiirlerin nazım türleri bakımından 

aşağıdaki tablo karşımıza çıkmaktadır. 

NAZIM TÜRLERİ ŞİİR SAYISI BEYİT SAYISI 

Yetim 6 6 

Nutfe 41 82 

Mukattaʻa 23 92 

Kasîde 28 529 

TOPLAM 98 709 

Bu tabloya göre İbnu’ṭ-Ùayyib’in en fazla kasîde türünde şiir nazmettiği 

görülmektedir. Beyit sayısı bakımından kasîde türünden sonra da mukattaʻa ve 

nütfeleri gelmektedir. Şairin Dîvân’ının 6 şiirini ise yetimler oluşturmaktadır. 

İbnu’ṭ-Ùayyib’in Dîvân’ındaki en uzun kasîdesi İbn Abbâs’ı methetmek için 

nazmettiği 84 beyitlik kasîdesidir. Şairin en uzun diğer kasîdeleri ise                          

Hz. Peygamber’i medih için nazmettiği 66 beyitlik kasîdeleridir. Şairin en kısa şiiri 

bir beyitle 6 şiirini nazmettiği yetimleri ve iki beyitle 41 şiirini nazmettiği 

nütfeleridir. 

2. Kasîdenin Yapısı 

“Niyet etmek, yaklaşmak, kastetmek, yönelmek” manalarında قصد  kökünden 

Arapça bir kelime olan406 ve belli bir maksada yönelmeyi, bir maksada dayanılarak 

                                                           
406 Cemâluddîn Muhammed b. Mukerrem İbn Manôûr, Lisânu’l-ʻArab, 3.b., Dâru Ṣâdır, Beyrut, h. 

1414, III, 353; Mecduddîn Ebû Tâhir Muhammed b. Yakub el-Fîrûzâbâdî , el-Ḳâmûsu’l-Muḥît, 
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yapılan işi ifade eden407 kasîde, terim olarak “belli bir amaçla söylenmiş, üzerinde 

düşünülmüş, gözden geçirilmiş şiir” demektir.408 Tek kâfiye üzerine kurulan kasîde, 

Arap edebiyatında genellikle 30-120 beyitlik bir şiirdir. Bununla birlikte İbn el-

Fariz'in kasîdelerinde olduğu gibi 700 beyti aşan örnekleri de vardır. Klâsik kasîdede 

ilk beytin murassaʻ olması milâdi VI. asırdan beri süregelen bir gelenektir. Arap 

şiirinin en mühim tarzı olan klasik kasîdenin iç yapısı, şâirin meşgul olduğu ana 

mevzûlarla sıkı sıkıya bağlı bulunduğu üç merhalelidir. Şiire, terk edilmiş bir konak 

yerinin tasviri ile başlayan şâir, birinci kısımda ayrılık ve hâtıra temleriyle 

sevgilisinden ve aşkından bahseder. Nesîb denilen bu girişten sonra çölde geçen 

uzun, yorucu ve tehlikeli bir yolculuğun, bu esnada şairin bindiği devenin, rastladığı 

bir çöl hayvanının tasvirini ve nihayet kasîdenin asıl bölümünü (medh, fahr) ihtiva 

eder.409 Klâsik Arap şiirinin belli başlı konularının sırasıyla medh (övgü), fahr 

(övünme), nesîb veya teşbîb, tegazzül, iʻtizâr (özür dileme), istiʻtâf (yardım ve 

merhamet dileme), vasf, teşbih gibi konular olduğu görülür.410 

Şairlerin çoğunluğunun, kasîdelerinin iç yapısını yukarıda belirtildiği şekilde 

düzenledikleri görülmekle birlikte, sonraki dönemlerde kasîdenin iç yapısında 

değişiklikler olmuştur. İslâmın itici gücüyle yeni medeniyet ve kavimlerle karşılaşma 

sonucu yerleşik hayata geçen müslümanların hayatlarındaki ve zihinlerindeki 

değişiklikler, kasîdelere de yansımıştır. Nesîb bölümlerinde çöldeki konak yerlerinin 

izleri yerine, mamur yerlerden; çölde yetişen yavşan otu, fesleğen gibi bitkiler yerine 

gül, nergis gibi çiçeklerden; çöl tasvirleri yerine bağ ve bahçelerden, deve tasviri 

yerine at tasvirlerinden bahsedilmiştir.411 

Beyitlerle yazılan ve bir nazım biçimi olan kasîdenin ilk beytine matlaʻ, son 

beytine maktaʻ, en güzel beytine ise beytü’l-kasid adı verilmiştir. Güzel sanatlardan 

                                                                                                                                                                     
8.b, thk., Mektebu Taḥḳîḳi’t-Turâå fî Muesseseti’r-Risâle, Muesseseti’r-Risâle li’t-Ùıbâʻati ve’n-

Neşri ve’t-Tevziʻ, Beyrut, 1426/ 2005, I, 310. 
407 Yaşar Aydemir, Türk Edebiyatında Kasîde, Bilig, 2002, Sayı 22,  s. 133-168. 
408 Hüseyin Elmalı, “Kasîde”,  DİA, Ankara, 2001, XXIV, 562-564. 
409 Nihad M. Çetin, Eski Arap Şiiri, İstanbul Üniversitesi Yayınları, İstanbul, 1973, s. 73. 
410 Aydemir, Türk Edebiyatında Kasîde, s. 135; Çetin, Eski Arap Şiiri, s. 80. 
411 Aydemir, Türk Edebiyatında Kasîde, s. 135. 
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biri olarak kabul edilen kasîdenin ilk beytinin kendi içinde diğer beyitlerinin ise ilk 

beyitle kafıyeli olmasında görüş birliğine varılmıştır.412 

Şairler, kasîdelerini dinleyicilerin ilk karşılaştıkları ve onlar üzerinde etki 

bırakan matlaʻ, kasîdenin girişi mukaddime, asıl konuya geçişi okuyucuya     

hissettirmediği teḫalluṣ ve dinleyicinin zihninde en son kalan bölüm hâtime şeklinde 

yazmışlardır. 

İbnu’ṭ-Ùayyib’in bazı kasîdelerinde bu bölümlerin hepsini kullandığı gibi 

diğer bazı kasîdelerinde ise bu bölümlerden sadece birkaçını kullandığı da 

görülmektedir. 

2.1. Matlaʻ 

Lügat anlamı güneşin doğduğu yer manasında olan matlaʻ413 kasîdenin ilk 

beytidir.414 İbn Reşiḳ el-Kayravânî matlaʻnın kendisinden sonra gelen mukaddime ve 

diğer bölümlerin muhtevasına delâlet ettiğini ifade eder.415 

el-Kayravânî’nin de yukarıda ifade ettiği gibi şairin özellikle Hz. Peygamber 

medihlerine sanki şiirin sonraki bölümlerinin muhtevası hakkında bilgi verircesine 

etkili ve çarpıcı bir matlaʻ ile başladığı görülür. Şair neredeyse bu tek beytiyle 

şiirinin bütün muhtevası hakkında bilgi vermiştir. İbnu’ṭ-Ùayyib matlaʻının ruhuna 

uygun beyitlerle şiirlerine başlamış ve bunu şiirlerinde edebî bir şekilde kullanmıştır. 

Şairin bu konuda başarılı olduğu söylenebilir. Örneğin sevgilisi olarak gördüğü Hz. 

Peygamber için nazmettiği kasîdesinde Medine’yi onun için atlâl olarak düşünmüş, 

özlemini ifade ettiği kasîdesine başladığı matlaı ile sevgiliye duyulan özlem, atlâla 

duyulan özleme dönüşmüş, matlaʻ beyti sonraki beyitlerde ifade edilen duyguların 

etrafında döndüğü ana tema olmuştur. Matlaʻ ilk bakışta kasîde hakkında bilgi veren 

kasîdenin görünen yüzü olmuştur. Şair muhatabın dikkatini çekmek üzere istifhâm 

                                                           
412 Mustafa Çınar, Kasîde Nazım Şeklinin Tarihi Gelişimi, EKEV Akademi Dergisi, 2006, s. 204. 
413 Ebû Manṣûr Muhammed b. Ahmed el-Ezherî, Tehõîbu’l-Luga, thk., Muhammed ʻİvâd Mur’ib, 

1.b., Dâru İḥyâi’t-Turâåi’l-ʻArabî, Beyrut, 2001, II, 100. 
414 Ebu Ali el-Hasan İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî, el-ʻUmde fî Meḥâsini’ş-Şiʻr, thk., Muhammed 

Muḥyiddîn Abdulḥamîd, 5.b., Dâru’l-Cîl, 1401/1981, I, 216. 
415 el-Ḳayravânî, el-ʻUmde, I, 216. 
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uslübünü de kullandığı bu matlaʻsına muhataba konuyu hissettirircesine her şeyi 

ifade eden bir giriş yapmıştır.  

(Tavîl)416 

 عِ لْ ا سى قِبىابُ قُ بىاءٍ تلِْكُمُ أىمْ ق ىبى  1

 

 عِ لْ ت ىبىدَّتْ فىشىقَّتْ مُهْجىتِىَّ بِىا سى  

 1. Şu görülen Kuba’nın kubbesi mi? Yoksa Sel Dağı’nın kubbesi midir?    

Çatlaklarıyla gönlümün iki köşesini yardı. 

İbnu’ṭ-Ùayyib’in Hz. Peygamber için nazmettiği diğer medih kasîdesi ise 

aşağıdaki matla’ ile başlamıştır.(Münserih)417 

حى مِنْ قُ بىا سىحى  1 رقِا  لَى  را  يَى بِى
 

 بِِىيْثُ حىلَّ مِنى الن ُّهىى سىحىرا   

 1. Ey seher vaktinde Kuba’dan parlayan! Öyle ki (onun parlaması) akıldan 

sihri çözdü. 

Şairin kasîdesine inşa cümlelerinden nidâ uslûbu ile başladığı bu matlaʻında 

ise Hz. Peygamber’i seher vaktinde parlayan güneşe benzetmiş, güneşin parlamasının 

nasıl ki dünyadan karanlıkları kaldırıyorsa onun dünyaya teşriflerinin de akıldan sihri 

çözdüğünü ifade etmiştir. Şair bu güzel matlaʻ ile dinleyiciye Hz. Peygamber’i 

methedeceği hususunda ipucu vermektedir.  

İbnu’ṭ- Ùayyib bu iki şiirinde de görüldüğü gibi şiirlerine matlaʻ ile başlamış, 

ve bunda da başarılı olmuştur. Fakat şair diğer bazı kasîde ve şiirlerinde aynı 

güzellikte matlaʻ kullanmamış, başta medih kasîdeleri olmak üzere diğer bazı 

kasîdelerinde mukaddimeyi geniş tutmuş ya da direkt konuya giriş yapmıştır. 

Örneğin aşağıdaki dînî içerikli kasîdesinde şairin direkt konuya giriş yaptığı 

görülmektedir: (Kâmil)418 

 امى مْزى يَى سىائقِ ا غىنََّ النِّيىاقى وزى  1

 

 امى مْزى أىبْشِرْ ف ىقىدْ جِئْتى الْمىقىامى وىزى  

 ةٍ كَّ مى كىمْ كُنْتى تُذْكِرُنّ مىنىازلِى  2 

 

 مىانى نَى والْمىغْ وىت ىقُولُ إِنَّ بِِىا الْمُ  

                                                            
416 el-Vedğîrî, Şiʻru İbn Ùayyib, s. 74. 
417 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 41. 
418 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 422-423; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 88-89. 
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 امى  اسِ ب ىرِّدِْ بِىاءِ سِقىايىةِ الْعىبَّ  3

 

ابىدْتىهُ طوُلى الطَّريِقِ مِنى الظَّ    امى كى

رْوِلْ بىيْْى مىكَّةى  4   الصَّفى ا وى وىانَْىضْ ف ىهى

 

 امى لِِّ وىادْخُلْ إِلَى الْىجِّ الشَّريِفِ مُسى  

 ار  ادِ وىمىقىامى إِبْ رىاهِيمى زُرْهُ مُبى  5 

 

 الِِْجْرِ إِسْْىاعِيلى صىلِّ مُعىظِّمى وى  

 نُ هىاسْ ى حُ وىانْظرُْ عىرُوسى الْب ىيْتِ يَُْلى  6 

 

 اللِنَّاظِريِن ف ىلُذْ بِِىا مُسْت ىغْنِمى  

 لاى فى ا ف ىهْيى الَّتِِ ظىهىرىتْ فىضىائلُِهى  7 

 

رِ ال   مىاسَّ تىْفىى وىهىلْ يُىْفىى سىنىا قىمى

ائِبِ أىنََّى  8   ةٌ سى ا مُىْرُو ومِنى الْعىجى

 

 مىاوىالصَّيْدُ فِيهىا لَى ي ىزىالُ مُُىرَّ  

 انَِى كىاوىالطَّيْرُ لَى ي ىعْلُو عىلىى أىرْ  9 

 

ا مُتىسىلِّمى    اإلََّ لىيُشْفىى إِنْ غىدى

 ابُِى بِى تَىْتىالُ في حُلىلِ السَّوىادِ وى  10 

 

قْىعا  وىمُلىثَّ    مىابِِلنُّورِ دىامى مُبى

عْبى  11   نْ لُّ مى كُ  وى ةُ الْمىوْلَى الْكىرِيمِ هِيى كى

 

 اوىافَى إلِىي ْهىا حىقُّهُ أىنْ يكُْرىمى  

هُمُ إِلََّ ذىليِلٌ خىاضِعٌ  12   مىا مِن ْ

 

مىا   بِىىكٍ عىلىى زىلََّتهِِ مُت ىنىدِِّ

 ةٌ بى صْ عُ يَى رىبِّ قدْ وىق ىفىتْ ببِىابِكى  13 

 

 اي ىرْجُونى مِنْكى ت ىفىضُّلا  وىتىكىرُّمى  

 لٌ ا طىالِبٌ فىضْلا  وىذىا مُت ىفىضِِّ ذى  14 

 

نىاهُ مِنى الذُّنوُبِ وىقىدَّمى    امَِّا جى

 يضى لرِِّ فىاقْ ب ىلْهُمُ وأنلِْهُمُ مِنْكى ا 15 

 

 اوىتَىىاوىزِ اللَّهُمَّ عىمَّنْ أىجْرىمى  

 1. Ey terennüm ederek develeri süren! Sevin! Makâm’a ve zemzeme geldin. 

2. Sen bana hep Mekke evlerini hatırlatıyorsun ve “Orada istek ve ganimetler 

var.” diyorsun. 

3. Yol boyunca susuzluktan çektiğin zahmetleri Abbas’ın sikâyet suyu ile 

serinlet. 

4. Kalk ve Mekke ile Safâ arasında hervele yap. Selâmlayarak haccı şerife 

başla. 

5. Hemen Makâm-ı İbrâhîm’i ziyaret et. Hicr’i İsmâîl’de tâzim ederek namaz 

kıl. 

6. Bakanlara güzelliği gösterilen gelin beyite bak. Ganimet isteyerek ona 

yönel. 
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7. O ki fazileti ortaya çıkmıştır. Gizli kalmaz. Gök ayının parıltısı gizli kalır 

mı? 

8. Korunmuş olması onun harikalarındandır. Av hâlâ onda haramdır. 

9. Kuş sabahleyin onun rükûnları üzerinde ancak selâmet ve şifâ bulmak için 

yükselir. 

10.  Siyah, güzel elbiseler içinde süsleniyor. Kapısı nurla sürekli örtülmüştür. 

11. O cömert Mevlâ’nın Kâbe’sidir. Oraya gelen herkesin hakkı saygı 

görmektir. 

12. Oraya gelen herkes alçakgönüllü, hatalarına ağlayan ve pişman olandır. 

13. Ya Rabbi! Senin kapında bir grup insan senden lütfunu ve fazlını umarak 

durdu. 

14. (Kimi) Daha fazla istek sahibi. (Kimi de) Önceden işlediği günahlardan 

kurtulmak isteyen günah sahibi. 

15. Onları kabul, rızana mazhar eyle ve Allahım günah işleyenleri affet! 

Şairin aşağıdaki kasîdesinin mukaddimesini tasvir ve gazel ile birkaç beyitten 

oluşturduğu görülmektedir. (Serî’)419 

 نْ بِى ت ىرىنََّّى الطَّيْرُ عىلىى غُصْنِ  1

 

نى غىيْمُ الْىْوِِّ وى    نْ بِى  الصَّحْوُ إِذْ بِى

 وىقىامىتِ الْىدْوىاحُ رىاقِصىة   2 

 

 انْ يى لىمَّا حىكىى القُمْريُِّ صىوْتى الْقِ  

 ةٍ ف ىلْت ىغْتىنِمْ ي ىوْمىكى فِي رىوْضى  3 

 

 كىأىنََّىا مِنْ غُرفُىاتِ الْْنِىانْ  

 رىوْضىةُ أنُْسٍ نوُرُ نُ وىارهِىا 4 

 

رى الشَّوْقِ وىسْطى الْىْ    نْ نىايىشُبُّ نَى

تُ هىا 5  رُ الْعىاشِقى نىسْمى  تُذىكِِّ

 

ةُ أىرْضٍ شىانَُىا أىيُّ شىانْ    نىسْمى

 يذِ أىرْضٌ بِِىا حىلَّ الْىْبِيبُ الَّ  6 

 

 نْ قىدْ كىلَّ عىنْ تىكْيِيفِهِ الث َّقىلاى  

 
                                                           
419 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 501; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 94-95. 
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1. Havadaki bulutlar gidip açık hava ortaya çıktığında kuş, sorkun ağacında 

terennüm etti. 

2. Kumru, şarkıcı kadının sesine benzediğinde ağaçlar raks etmeye başladı. 

3. Sanki cennetlerin odaları olan bir bahçede gününün kıymetini bil. 

4. O ünsiyet ravzasının nurlu çiçekleri gönlün ortasındaki özlem ateşini 

tutuşturur. 

5. Esintisi, âşığa şânı yüce olan yerin esintisini  hatırlatır. 

6. (O yer ) İnsanlar ve cinlerin (mahiyetinin) nasıl olduğunu anlayamadığı 

sevgilinin yerleştiği bir yerdir. 

Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ùayyib nazmettiği Hz. Peygamber methiyelerindeki 

kasîdelerinde kasîdenin bütünü hakkında bilgi veren ve muhatabın dikkatini çeken 

matlalarla başlangıç yapmış; diğer bazı kasîdelerinde ise mukaddimeyi uzun tutmuş,  

ya da konuya direkt giriş yapmıştır. Şairin Hz. Peygamber methiyelerindeki 

kasîdelerinin matlaʻlarında başarılı olduğu görülmektedir. 

2.2. Mukaddime 

2.2.1. Gazel 

İbnu’ṭ-Ùayyib, Hz.Peygamber için nazmettiği kasîdelerinde gazelle başlamayı 

tercih etmiştir. Şair matlaʻının ardından kasîdesinin mukaddimesine, duygu yüklü bir 

gazelle başlamış, Hz. Peygamber’e olan aşkını, -güzel bir bahçe tasviri yaparak 

sevgilisi ile yaşadığı aşkla bütünleştirdiği- 6 beyitte ifade etmiştir. 

Hz. Peygamber’e duygularını ifade sadedinde nazmetmiş olduğu bu gazelinde 

şair, sevgilisi olarak gördüğü Hz. Peygamber’e aşkını afif bir gazelle dile getirmiştir. 

Her ne kadar burada Arap edebiyatında sembolik bir ifade tarzı olan “Suad” kelimesi 

ile sevgilisine aşkını dile getirir görünürse de şair, bu gazelinde Hz. Peygamber’e 
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olan aşkınını ifade etmiş, ve bu gazelini methine bir mukaddime yapmıştır. 

(Münserih)420 

2 

 

 ارى سْت ىعى ا فى أىعىارى ق ىلْبِى خىفْق ا وىأىخْلىفى 
 

 مِنْ سُحْبِ مُقْلىتِِ مىطىر 

 لىْ وى دى وىأىذكْىرىنّ الْعىهْدى مِنْ سُعىا 3 
 

 نى والْفِكىرىاأىنْسى وىهىاجى الْىحْزىا 

مى نُسْقىى مىعىهىا الشَّمُولى  4   ىلى  عى أىيََّ
 

 رىوْضٍ يُشىاكِلُ زىهْرهُُ الزَّهىرىا 

 وىغُصْنُهُ طىرىبِ  تُُىيِّلُهُ  5 
 

 ريِحُ الشَّمىالِ ليِ ىلْثمُى الن َّهىرىا 

رْهُُ كىالُْْسىامِ جىرَّدىنّ  6   وىنَى
 

ضِ يىسِيلُ مُن ْهىمِرا     وىسْطى الرِّيَى

تىظِم ا 7   وىزىهْرهُُ فِيهِ صىارى مُن ْ
 

تىشِرا    ا الْقىطْرُ فِيهِ مُن ْ  لىمَّا غىدى
 

2. Kalbim çarptı ve ardından gözlerim bulutlardan yağmuru ödünç aldı. 

3.  Suad’dan kalan unutmadığım hatıraları aklıma getirdi, hüznümü ve 

efkârımı uyandırdı. 

4.  Çiçekleri (parlaklıkta) yıldızlara benzeyen bir bahçede onunla beraber 

şarap içtiğimiz günleri (hatırlattı.) 

5.  Kuzey rüzgârı nehri örtmesi için sevinçle dallarını sallıyordu. 

6.  Nehri, kınından çıkarılmış bir kılıç gibi bahçenin ortasından akıp gidiyor. 

7.  Yağmur, sabahleyin onda yayıldığında onun çiçekleri sıra sıra olur. 

Şair yine diğer bir medih kasîdesinin mukaddimesinde sabah tasvirinin 

ardından Hz. Peygamber’e aşkını ifade ettiği aşağıdaki gazele yer verdiği 

görülmektedir. (Serî’)421 

 نْ بِى ت ىرىنََّّى الطَّيْرُ عىلىى غُصْنِ  1

 

نى غىيْمُ الْىْوِِّ وىالصَّحْ    نْ بِى وُ إِذْ بِى

 وىقىامىتِ الْىدْوىاحُ رىاقِصىة   2 

 

 انْ يى لىمَّا حىكىى القُمْريُِّ صىوْتى الْقِ  

 ةٍ ف ىلْت ىغْتىنِمْ ي ىوْمىكى فِي رىوْضى  3 

 

 كىأىنََّىا مِنْ غُرفُىاتِ الْْنِىانْ  

 
                                                           
420 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 41-43. 
421 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 501; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 94-95. 



174 

 رىوْضىةُ أنُْسٍ نوُرُ نُ وىارهِىا 4

 

 نْ نىارى الشَّوْقِ وىسْطى الْىْ يىشُبُّ نَى  

تُ هىا 5  رُ الْعىاشِقى نىسْمى  تُذىكِِّ

 

ةُ أىرْضٍ شىانَُىا أىيُّ شىانْ    نىسْمى

 1. Havadaki bulutlar gidip açık hava ortaya çıktığında kuş, sorkun ağacında 

terennüm etti. 

2. Kumru, şarkıcı kadının sesine benzediğinde ağaçlar raks etmeye başladı. 

3. Sanki cennetlerin odaları olan bir bahçede gününün kıymetini bil. 

4. O ünsiyet ravzasının nurlu çiçekleri gönlün ortasındaki özlem ateşini 

tutuşturur. 

5. Esintisi, âşığa şânı yüce olan yerin esintisini  hatırlatır. 

Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ùayyib, mukaddimede önemli bir unsur olan gazeli Hz. 

Peygamber’i methettiği ve edebî açıdan çok değerli bu kasîdelerinde kullanmıştır. Bu 

kasîdelerindeki gazellerinin ilkinde Hz. Peygamber’e olan aşkını sevgilisi ile 

geçirdiği güzel bir bahçedeki tasvirler ışığında ifade ederken; diğer kasîdesinde ise 

sabah tasvirini kullanarak aşkını ifade etmiştir.   

2.2.2. Atlâl 

İbnu’ṭ-Ùayyib gazel ile yaptığı mukaddimelerinin ardından atlâla yer verdiği 

görülmektedir. Şair aşağıdaki kasîdesinin yedi beytinde sevgilisi olan Hz. 

Peygamber’in yaşadığı yerleri zikrederek atlâla yer vermişitir. (Kâmil)422 

ا الْمىقىامُ الْى  1  بىُ كْ يَى مُقْلىتِِ هىذى

 

 بىُ وىالرَّوْضىةُ الْغىنَّاءُ فِيهىا الْمِنْ  

 بهُُ ارى وىالْمىسْجِدُ الْسْْىى الَّذِي مُِْ  2 

 

ا عىلىى الْىكْوىانِ طرُِّا  ي ىفْخى    رُ أىبىد 

 تِِ لَّ اهىذِي مىرىابِعُ طِيبىةى الْغىرَّا  3 

 

ا وىالْعىنْبىُ    مِنْ طِيبِهىا طىابى الشَّذى

ا الْبىقِيعُ وىذىاكى أىشْرىفُ  4   ةٍ عى قْ ب ُ هىذى

 

ا أُ    قْبِوُاالْْلُ وىالْىصْحىابُ فِيهى

ا النَّخِيلُ وىتلِْكى دىارُ الْ  5   طىفىىصْ مُ هىذى

 

 رُ يهىا تىظْهى أىفىلاى ت ىرىى الْىنْ وىارى فِ  

                                                            
422 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 470; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 55. 
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ا الْمىكىانُ الْىعْظىمُ الْى  6  يالَّذِ  ىسْْى هىذى

 

 قىدْ كىانى فِيهِ الْمُصْطىفىى ي ىتىغوَّرُ  

ا وىحىقِّ اِلله أىشْرىفُ مىنْزِ  7   لٍ هىذى

 

 قىدْ كىانى جِبْيِلٌ لىهُ ي ىتىكىرَّرُ  

 1. Ey gözüm! (bak.) Bu en büyük makam ve içinde minber olan zengin 

bahçe(dir.) 

2. Ve (bu) yüce mescit ki mihrâbını ebedi olarak bütün kâinata karşı 

övünmektedir. 

3. Bu, amber ve hoş kokunun kokusunu kendisinden aldığı güzel Ùaybe’nin 

çayırlarıdır. 

4. Bu, (Peygamberin) âli ve ashabının gömüldüğü en şerefli yer Bakîʻdir 

5. Bu, hurma ağaçları; bu da Mustafâ (SAV)’nın evidir. Işıkların onda 

göründüğünü görmez misin? 

6. Bu, içinde Mustafâ (SAV)’nın dinlendiği yüce ve büyük yerdir. 

7. Bu, Allah’a yemin olsun ki Cibrîl’in gelip gittiği en şerefli evdir. 

Şairin sevgilisi Hz. Peygamber olunca atlâlda onun yaşadığı yerler olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Şair kasîdesinde Hz. Peygamber, sahabe ve özlemini 

duyduğu sevgililerinin yurtlarını zikretmiştir. Bundan dolayı yukarıdaki beyitte atlâl 

olarak Ravzâ-i Mutahhara, Mescidi Nebevî, Ùaybe (Medine), Bakî Mezarlığı, hatta 

hurma ağaçları bile atlâl olarak zikredilmiştir.  

Şair aşağıdaki kasîdesinin ise dört beytinde yine sevgilisi Hz. Peygamber’in 

yaşadığı yerleri zikrederek atlâla yer vermişitir. Şair sevgilisi Hz. Peygamber’in 

yaşadığı yerler Kuba, ve Akîk Vadisi’ni atlâl olarak zikretmiştir. (Tavîl)423 

 عِ لْ ا سى قِبىابُ قُ بىاءٍ تلِْكُمُ أىمْ ق ىبى  1

 

 عِ لْ ت ىبىدَّتْ فىشىقَّتْ مُهْجىتِىَّ بِىا سى  

 رِّحٍِ فى  مُ وىذىاكُمْ سىنىا الْىفْ رىاحِ حىوْلى  2 

 

 عِ ت ىن ىقَّلى مِنْ لىمْحٍ خىفِيِّ إِلَى لىمْ  

                                                            
423 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 74. 
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 اي غىدى ذِ لَّ دِي الْعىقِيقِ اوىهىلْ ذىاكُمُ وىا 3

 

هُ دىائمِى الْْى    عِ مْ عىقِيقُ دُمُوعِي ب ىعْدى

رٌ لِحْبىابِ الَّذِينى أىلِ  4   مْ هُ فْت ُ دِيَى

 

 لْعِ وى  وىصِرْتُ بِِِمْ فِي عىالىِ الذَّرِ ذىا 

 1. Şu görülen Kuba’nın kubbesi mi? Yoksa Sel Dağı’nın kubbesi midir? 

Çatlaklarıyla gönlümün iki köşesini yardı. 

2. Şu sevinen kimsenin etrafındaki sevinç nuru, göz açıp kapayıncaya kadar 

parıltıya döndü. 

3. Şu, onu (gördükten) sonra sürekli ağlamaktan gözyaşımı akike dönüştüren 

Akik Vadisi midir? 

4. Kendilerine ülfet ettiğim dostlarımın diyarıdır. Onlara ruh âleminde âşık 

oldum. 

Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ùayyib, mukaddimenin  önemli unsurlarından biri olan 

atlâla methiyelerinde yer vermiş; şair sevgili olarak Hz. Peygamber’i gördüğü için de 

atlâl da buna göre şekillenmiştir. Şair sevgilisinin (Hz. Peygamber) yaşadığı 

mekânlara yer verdiği şiirinde kutsal mekânları ve burada yaşadığı duygularını 

başarılı bir şekilde muhatabına aktarabilmiştir. 

2.2.3. Tasvîr 

İbnu’ṭ-Ùayyib Hz. Peygamber için yazmış olduğu bu medih kasîdesine ise 

sabahın ilk saatlerine ilişkin bir tasvir yaparak duygularını ifade etmiştir.  (Serî’)424 

 نْ بِى ت ىرىنََّّى الطَّيْرُ عىلىى غُصْنِ  1

 

نى غىيْمُ الْىْوِِّ وىالصَّحْ    نْ بِى وُ إِذْ بِى

 وىقىامىتِ الْىدْوىاحُ رىاقِصىة   2 

 

 انْ يى لىمَّا حىكىى القُمْريُِّ صىوْتى الْقِ  

 ةٍ  رىوْضى ف ىلْت ىغْتىنِمْ ي ىوْمىكى فِي  3 

 

 كىأىنََّىا مِنْ غُرفُىاتِ الْْنِىانْ  

 رىوْضىةُ أنُْسٍ نوُرُ نُ وىارهِىا 4 

 

رى الشَّوْقِ وىسْطى الْىْ    نْ نىايىشُبُّ نَى

تُ هىا 5  رُ الْعىاشِقى نىسْمى  تُذىكِِّ

 

ةُ أىرْضٍ شىانَُىا أىيُّ شىانْ    نىسْمى

 يذِ أىرْضٌ بِِىا حىلَّ الْىْبِيبُ الَّ  6 

 

 نْ كىلَّ عىنْ تىكْيِيفِهِ الث َّقىلاى   قىدْ  

 
 

                                                           
424 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 501; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 94-95. 
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1. Havadaki bulutlar gidip açık hava ortaya çıktığında kuş, sorkun ağacında 

terennüm etti. 

2. Kumru, şarkıcı kadının sesine benzediğinde ağaçlar raks etmeye başladı. 

3. Sanki cennetlerin odaları olan bir bahçede gününün kıymetini bil. 

4. O ünsiyet ravzasının nurlu çiçekleri gönlün ortasındaki özlem ateşini 

tutuşturur. 

5. Esintisi, âşığa şânı yüce olan yerin esintisini  hatırlatır. 

6. (O yer ) İnsanlar ve cinlerin (mahiyetinin) nasıl olduğunu anlayamadığı 

sevgilinin yerleştiği bir yerdir. 

Şairin günün ilk anı, sabahın kuş seslerinin tasviri ile başladığı bu  beyitleri 

ile mukaddimesine edebî bir güzellik kattığı görülmektedir. Bu da şairin 

mukaddimede tasviri etkili bir şekilde kullanmadaki sanatını  göstermesi açısından 

oldukça önemlidir.  

2.2.4. Dua 

Şair Hz. Peygamber’e medih için yazmış olduğu kasîdesinin aşağıdaki dokuz 

beyti ile dua ederek kasîdesine giriş yapmıştır: 

Şair medih kasîdesinin bu mukaddimesinde günah ve sıkıntı içerisinde    

olduğunu, musibetlerin başına geldiğini söyleyerek zor bir durumda olduğunu, bu 

durumdan kurtulmak için ise değerli amellerinin olmadığını itiraf ederek bir anlamda 

öz eleştiri de yapmış; acziyetini itiraf etmiş, kurtulmasının tek çaresinin Hz. 

Peygamber’in şefâatinin olduğunu belirtmiştir.  
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(Basît)425 

 رىرُ لضَّ ا يَى رىبِّ يَى رىبِّ إِنِِّّ مىسَّنِّى  1

 

 رُ وىحىارىب ىتْنِّ كُرُوبٌ دُونَىىا الظُّرى  

 ةٍ يى انِ عىدىتْ عىوىادِي زىمىانّ غىيْرى وى  2 

 

 كُبىُ لْ عىلىيَّ حىتََّّ اعْتَّىىتْنِّ الْكُرىبُ ا 

 مىلٍ عى  نْ مِ وىذىاكى مِنْ شُؤْمِ مىا قىدَّمْتُ  3 

 

 رُ لِ عىمىلٌ ت ىرْضىاهُ يذَُّخى إِذْ لىيْسى  

 تْ لى زى وىغىيْرُ بِدْعٍ إِذىا مىا مُِىنٌ ن ى  4 

 

رُِ    بِعىبْدِ سُوءٍ مُسِيءٍ لىيْسى يَىْتُى

 ا  نىحوىإِنََّىا مُِىنٌ أىرْجُو بِِىا مِ  5 

 

 رُ تىظِ ن ْ مِنْ فىضْلِكى الْوىافِرِ الْوىافي وىأى  

 تِِ يى صِ يَى رىبِّ أثْ قىلىتِ الْىوْزىارُ نَى  6 

 

أٌ يُ رْجىى وىلَى وىزى    رٌ وىلىيْسى لِ مىزكْى

 اتىفِر  قْ مُ  يَى رىبِّ أقْ وىى قُ وىايى الذَّنْبُ  7 

 

 مىفىاقِريِ وىأىنَى رُحَْىاكى أىقْ تىفِرُ  

 رىتْ نْ تىشى ا وى يَى رىبِّ بِلىغْتُ فِي الْعِصْيىانِ  8 

 

 رُ تىشِ ن ْ مِنِّّ الْمىعىاصِي وىمِنْكى الْعىفْوُ مُ  

ي يَى  9   ىوى سِ هُ رىبِّ مىا لِ شىفِيعٌ أرْتَىِ

 

ن ْزٌ وىمُذَّخىرُ    مىوْلَ  شىفىاعىتُهُ كى

 1. Yâ Rabbi! Yâ Rabbi! Bana zarar dokundu ve ardı ardına gelen sıkıntılar ve 

musibetler bana savaş açtı. 

2. Zamanın getirdiği sıkıntılarım yılmaksızın bana saldırdı. Hatta büyük 

sıkıntılar başıma geldi. 

3. Bu sıkıntılar yaptığım şeyin uğursuzluğundandır. Çünkü benim razı 

olacağın biriktirilmiş bir amelim yok. 

4. Günahkâr bir kulun günah işlediği ve emre uymadığında başına sıkıntıların 

gelmesinde şaşılacak bir şey yoktur. 

5. Ki bunlar karşılığında çok ve herkese yeten lütfundan ihsanlar umduğum 

ve beklediğim sıkıntılardır. 

6. Yâ Rabbi! Günahlar alnımı ağırlaştırdı. Sığınmayı umduğum ve (ondan) 

kaçacağım bir yerim yok. 

7. Yâ Rabbi! Yoksulluğuma muhtaç bir halde en büyük gücüm günahtır. Ve 

ben de (zaten) senin rahmetine muhtacım. 

                                                           
425 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 59-60. 
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8. Yâ Rabbi! Günah işlemekte aşırı gittim. Benim günahlarım yayıldı. Senin 

de affın yayılmıştır. 

9. Yâ Rabbi! Şefâati saklanan hazine olan bir efendiden (Hz. 

Peygamber’den) başka (şefâatini) umduğum bir şefaatçi yoktur. 

Sonuç olarak şairin şiirinin mukaddimesine dua ile başlaması onun şiiri niçin 

nazmettiği konusunda bilgi veren bir ip ucu olarak görülebilir. Çünkü şairin bir 

mutasavvıf ve muhaddis olması, onu şiirlerinde sürekli günahlarını itiraf eden ve 

şefâat isteyen birisi olarak karşımıza çıkarmaktadır. Mukaddimede yakarış ve dua 

üslûbunu mükemmel bir şekilde kullanan şair sonraki beyitlerinde güzel bir 

teḫalluṣla kasîdesinin ana bölümü olan medhine geçtiği görülür. Şairin mukaddimede 

duaya yer vermesinin şiirinde bütünlüğü sağladığı gibi anlatıma da edebî bir güzellik 

kattığı açıktır.  

2.3. Teḫalluṣ 

Kasîdede giriş bölümünden sonra asıl konuya geçişte ve kasîdenin bölümleri 

arasında münasebet kurarak güzel bir üslûpla geçiş yapma sanatı olan teḫalluṣu,426 

şairin yukarıdaki dokuz beyit dua ile mukaddimesini oluşturduğu Hz. Peygamber’e 

methiyesinde aşağıdaki iki beyitle sonraki bölüme geçişte güzel bir şekilde 

uyguladığı görülmektedir. Dua beyitlerinde günahlarının ağırlığından bahsederek 

bunlardan kurtulmanın tek çaresinin Hz. Peygamber’in şefâati olduğu vurgusunun 

ardından bu iki beyitle medihlerine güzel bir geçiş yapmıştır. (Münserih)427 

 اأىمْ هىلْ أىطيِبُ بِطِيبىةٍ زىمىن   8
 

 وىهىلْ أىعُودُ مِنْ عِطْرهِىا عىطِرا   

 
تِهى  9 ا بِسىاحى  اوىهىلْ أىرىى مُنْشِد 

 
عُ   ب ْ  ارى وثِ مِنْ مُضى مىدْحى الرَّسُولِ الْمى

 
8. Ùaybe’de bir müddet ikâmet edebilir ve onun kokusuyla hoş kokulu olarak 

dönebilir miyim? 

                                                           
426 Abdurrahmân b. Hasan Ḥabenneke el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, 1.b., Dâru’l-Ḳalem, 

Dımeşk, 1996., II, 561; Durmuş, “ Teḫalluṣ”, DİA, Ankara, 2001, XL, s. 317. 
427 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 41. 
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9.  Mudar’dan gönderilen Rasûlü methederek onun yerlerinde görünebilir 

miyim? 

Şairin bu geçişinin hemen ardından da şu beyti ile  asıl konuya yani methine 

geçtiği görülmektedir: 

 نْ مى وى مُُىمَّدِ الْمُصْطىفىى الرَّسُولِ  10
 

يعِ الْىرْسىالِ قىدْ ظىهىرىا   عىلىى جْىِ

 ة  قُطْبٍ عىلىى الْىنبِْيىاءِ قىاطِبى  11 
 

كِ وىالسُّفىرى    اوىخىيْرِ كُلِّ الْىمْلاى

 10. (O Rasûl ki) Bütün peygamberlere üstün gelen Muhammedu’l-

Mustafâ’dır. 

11.  Bütün Peygamberlerin önderi ve bütün melek ve elçilerin en hayırlısıdır.  

İbnu’ṭ-Ùayyib’in Hz. Peygamber için yazmış olduğu 66 beyitlik bir başka 

methiyesinin mukaddimesi ise şu beyitlerden oluşmaktadır (Tavîl)428 

 عِ لْ سى  مْ ق ىبىاقِبىابُ قُ بىاءٍ تلِْكُمُ أى  1

 

 عِ لْ ت ىبىدَّتْ فىشىقَّتْ مُهْجىتِىَّ بِىا سى  

 رِّحٍِ فى  مُ وىذىاكُمْ سىنىا الْىفْ رىاحِ حىوْلى  2 

 

 عِ ت ىن ىقَّلى مِنْ لىمْحٍ خىفِيِّ إِلَى لىمْ  

 اي غىدى ذِ لَّ وىهىلْ ذىاكُمُ وىادِي الْعىقِيقِ ا 3 

 

هُ دىائمِى الْْى    عِ مْ عىقِيقُ دُمُوعِي ب ىعْدى

رٌ لِحْبىابِ الَّذِينى أىلِ  4   مْ هُ فْت ُ دِيَى

 

 لْعِ وى  وىصِرْتُ بِِِمْ فِي عىالىِ الذَّرِ ذىا 

 نَّنِّ إِ فى  تُ رىى هىلْ ت ىرىى عىيْنِّ ث ىرىاهُمْ  5 

 

 عِ بُِِبِِّ لِِْبِِّ ذُو ث ىرىاءٍ وىذُو وُسْ  

 اانَُى وىلِ في مىغىانيِهِمْ مىعىانٍ مىعى  6 

 

 عِ بُْ  الْفىصِيحى مِنى الفىسِيحٌ بنِىا أعْيَى  

 مُ هِ فِيفىفِيهِمْ سُكُوتِ إِنْ صىمىتُّ وى  7 

 

مِي إِذىا مىا فُ هْتُ بِِلنَّظْمِ وى    جْعِ لسَّ اكىلاى

 مْ لِِْ اوىفِكْريِ إِذىا فىكَّرْتهُُ فِي جْىى  8 

 

 يعِ سْىْ  ف ىهُمْ بىصىريِ في الْعىالىمِيْى وىهُمْ  

مُُ فِي حُسْنِهِمْ  9   لٍ ثِ امِنْ مِىُ فىمىا لْى

 

 عِ لْ سِ وىمىا لِى فِي أىهْلِ الصَّبىابةِ مِنْ  

 1. Şu görülen Kuba’nın kubbesi mi? Yoksa Sel Dağı’nın kubbesi midir? 

Çatlaklarıyla gönlümün iki köşesini yardı. 

2. Şu sevinen kimsenin etrafındaki sevinç nuru, göz açıp kapayıncaya kadar 

parıltıya döndü. 

                                                           
428 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 74-75. 
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3. Şu, onu (gördükten) sonra sürekli ağlamaktan gözyaşımı akike dönüştüren 

Akik Vadisi midir? 

4. Kendilerine ülfet ettiğim dostlarımın diyarıdır. Onlara ruh âleminde âşık 

oldum. 

5. Acaba onların toprakları çok zengin ve genişlik sahibi bir sevgiliye olan 

sevgimi görür mü? 

6. Onların diyarlarında çok mahâretli fâsihleri bile aciz bırakan çok manalı 

sözlerimiz oldu. 

7. Konuşmadığım zaman sükûtum, şiir ve secî ile konuştuğum zaman 

konuşmam (yine) onlar hakkındadır. 

8. Düşündüğüm zaman onların güzelliği hakkında düşünüyorum, âlemlerde 

onlar benim gözüm ve kulağımdır. 

9. Onların güzelliklerinin bir benzeri ve âşıklarda benim bir benzerim yoktur. 

Bu mukaddimesinden sonra şair medihine geçişinden önce aşağıdaki beyitle 

geçişi güzelleştirdiği görülmektedir. 

 لَّذِيفىى اطى صْ أىحَْىدُ الْمُ  وىلْ لَى وىفِيهِمْ  10

 

 رعِْ ف ى  حىوىى كُلَّ أىصْلٍ في الْمىحىاسِنِ أىوْ  

 10. Neden olmasın ki? Çünkü onların içerisinde Ahmedu’l Mustafâ vardır ki, 

o güzelliklerin kökü de dalı da kendisinde bulunandır. 

Şairin “Neden olmasın ki? Çünkü onların içerisinde Ahmedu’l Mustâfâ vardır 

ki o güzelliklerin kökü de dalı da kendisinde bulunandır.” beyti ile mukaddime ve 

asıl konu medih arasında tatlı bir geçiş yaptığı görülmektedir. Bu da şairin 

teḫalluṣtaki başarısını göstermesi açısından önemlidir. 

Şairin Hz. Peygamber’i methettiği 66 beyitlik bu uzunca kasîdesinde ise 

günahlarından kurtulmak isteğini ifade ettiği mukaddime kısmının ardından sözü bu 
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günahların affedilmesinin Hz. Peygamber’in şefâati ile mümkün olabileceği 

gerçeğine getirdiği görülür. (Basît)429 

 رىرُ لضَّ ا  رىبِّ يَى رىبِّ إِنِِّّ مىسَّنِّى يَى  1

 

 رُ وىحىارىب ىتْنِّ كُرُوبٌ دُونَىىا الظُّرى  

 ةٍ يى انِ عىدىتْ عىوىادِي زىمىانّ غىيْرى وى  2 

 

 كُبىُ لْ عىلىيَّ حىتََّّ اعْتَّىىتْنِّ الْكُرىبُ ا 

 مىلٍ عى  نْ مِ وىذىاكى مِنْ شُؤْمِ مىا قىدَّمْتُ  3 

 

 رُ مىلٌ ت ىرْضىاهُ يذَُّخى إِذْ لىيْسى لِ عى  

 تْ لى زى وىغىيْرُ بِدْعٍ إِذىا مىا مُِىنٌ ن ى  4 

 

رُِ    بِعىبْدِ سُوءٍ مُسِيءٍ لىيْسى يَىْتُى

 ا  نىحوىإِنََّىا مُِىنٌ أىرْجُو بِِىا مِ  5 

 

 رُ تىظِ ن ْ مِنْ فىضْلِكى الْوىافِرِ الْوىافي وىأى  

 تِِ يى صِ يَى رىبِّ أثْ قىلىتِ الْىوْزىارُ نَى  6 

 

أٌ يُ رْجىى وىلَى وىزى    رٌ وىلىيْسى لِ مىزكْى

 اتىفِر  قْ مُ  يَى رىبِّ أقْ وىى قُ وىايى الذَّنْبُ  7 

 

 مىفىاقِريِ وىأىنَى رُحَْىاكى أىقْ تىفِرُ  

 رىتْ نْ تىشى ا وى يَى رىبِّ بِلىغْتُ فِي الْعِصْيىانِ  8 

 

 رُ تىشِ ن ْ مِنِّّ الْمىعىاصِي وىمِنْكى الْعىفْوُ مُ  

 1. Yâ Rabbi! Yâ Rabbi! Bana zarar dokundu ve ardı ardına gelen sıkıntılar ve 

musibetler bana savaş açtı. 

2. Zamanın getirdiği sıkıntılarım yılmaksızın bana saldırdı. Hatta büyük 

sıkıntılar başıma geldi. 

3. Bu sıkıntılar yaptığım şeyin uğursuzluğundandır. Çünkü benim razı 

olacağın biriktirilmiş bir amelim yok. 

4. Günahkâr bir kulun günah işlediği ve emre uymadığında başına sıkıntıların 

gelmesinde şaşılacak bir şey yoktur. 

5. Ki bunlar karşılığında çok ve herkese yeten lütfundan ihsanlar umduğum 

ve beklediğim sıkıntılardır. 

6. Yâ Rabbi! Günahlar alnımı ağırlaştırdı. Sığınmayı umduğum ve (ondan) 

kaçacağım bir yerim yok. 

7. Yâ Rabbi! Yoksulluğuma muhtaç bir halde en büyük gücüm günahtır. Ve 

ben de (zaten) senin rahmetine muhtacım. 

8. Yâ Rabbi! Günah işlemekte aşırı gittim. Benim günahlarım yayıldı. Senin 

de affın yayılmıştır. 

                                                           
429 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 59-60. 
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Şair daha sonra sözü 9 ve 10. beyitlerde şefâatin umulduğu Hz. Peygamber’e 

getirdiği ve kasîdenin asıl bölümü medihe yumuşak bir geçiş yaptığı görülmektedir. 

ي 9  ىوى سِ هُ يَى رىبِّ مىا لِ شىفِيعٌ أرْتَىِ

 

ن ْزٌ وىمُذَّخىرُ مىوْلَ  شىفىاعىتُهُ     كى

 
 دىتْ  حَُِ مُُىمَّدٍ أحَْىدى الْمىحْمُودِ مىنْ  10

 

 يرىُ مِنْهُ السَّرىائرُِ والْىسْرىارُ والسِّ  

 9. Yâ Rabbi! Şefâati saklanan hazine olan bir efendiden (Hz. 

Peygamber’den) başka (şefâatini) umduğum bir şefaatçi yoktur. 

10.  (O) gizli (halleri), sırları ve sîreti övülen Muhammed, Ahmed, 

Mahmûd’dur. 

Yapmış olduğu bu güzel teḫalluṣtan sonra şair kasîdenin asıl konusu medihe 

geçmektedir. (Serî’)430 

 نْ بِى ت ىرىنََّّى الطَّيْرُ عىلىى غُصْنِ  1

 

نى غىيْمُ الْىْوِِّ وىالصَّحْ    نْ بِى وُ إِذْ بِى

 الْىدْوىاحُ رىاقِصىة   وىقىامىتِ  2 

 

 انْ يى لىمَّا حىكىى القُمْريُِّ صىوْتى الْقِ  

 ةٍ ف ىلْت ىغْتىنِمْ ي ىوْمىكى فِي رىوْضى  3 

 

 كىأىنََّىا مِنْ غُرفُىاتِ الْْنِىانْ  

 رىوْضىةُ أنُْسٍ نوُرُ نُ وىارهِىا 4 

 

رى الشَّوْقِ وىسْطى الْىْ    نْ نىايىشُبُّ نَى

رُ الْعىاشِقى نى  5  تُ هىاتُذىكِِّ  سْمى

 

ةُ أىرْضٍ شىانَُىا أىيُّ شىانْ    نىسْمى

 1. Havadaki bulutlar gidip açık hava ortaya çıktığında kuş, sorkun ağacında 

terennüm etti. 

2. Kumru, şarkıcı kadının sesine benzediğinde ağaçlar raks etmeye başladı. 

3. Sanki cennetlerin odaları olan bir bahçede gününün kıymetini bil. 

4. O ünsiyet ravzasının nurlu çiçekleri gönlün ortasındaki özlem ateşini 

tutuşturur. 

5. Esintisi, âşığa şânı yüce olan yerin esintisini  hatırlatır. 

                                                           
430 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 501; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 94-95. 
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Şair Hz. Peygamber’i methine giriş yaptığı yukarıdaki tasvir ve gazel 

beyitlerinden sonra aşağıdaki beyitle sözü sevgiliye (Hz.Peygamber) getirerek şiirin 

ana konusu methine edebi bir geçiş yaptığı görülmektedir. 

 يذِ أىرْضٌ بِِىا حىلَّ الْىْبِيبُ الَّ  6

 

 قىدْ كىلَّ عىنْ تىكْييِفِهِ الث َّقىلاىنْ  

 6. (O yer ) İnsanlar ve cinlerin (mahiyetinin) nasıl olduğunu anlayamadığı 

sevgilinin yerleştiği bir yerdir. 

Şair bu güzel geçişinin ardından aşağıdaki beyitlerle kasîdenin asıl bölümü 

methiyesine devam etmiştir. 

 دْ  قى أىشْرىفُ مَىْلُوقٍ وىأىكْرىمُ مىنْ  7

 

 خىصَّهُ اُلله بِىِعْلىى مىكىانْ  

 ىوىرى خْتىارُ خىيْرُ الْ مُُىمَّدُ الْمُ  8 

 

 الْىْامِدُ الْمىحْمُودُ طوُلى الزَّمىانْ  

 
 ذِيلَّ  امىنْ وىجْهُهُ الْوىجْهُ الْىْمِيلُ  9

 

 يُىْجىلُ مِنْ أىنْ وىارهِِ النَّيرِّىانْ  

 7. (O) Allah’ın en yüce makamı kendisine has kıldığı yaratılmışların en yüce 

ve en cömertidir. 

8. (O) Bütün zamanlarda öven ve övülen, yaratılmışların en hayırlısı 

Muhammedu’l-Muhtâr’dır.  

9. (O) Güzel yüzlü ve nurundan ay ve güneşin nurunun utandığı kimsedir. 

Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ṭayyib’in yukarıdaki beyitlerindeki teḫalluṣlarında 

başarılı olduğu görülmektedir. Şair gerek bölümler arasındaki geçişlerinde, gerekse 

de asıl konuya geçişte muhataba hissettirmeden konular arasında geçişler yapmış ve 

bu geçişlerinde methin etrafında döndüğü şefâat vb. kelimeleri ustalıkla seçerek bu 

kelimeleri uyum içerisinde kullanmıştır. 

2.4. Hâtime 

Bir şair veya müellifin kulağa tatlı gelen, dile ağır gelmeyen, kapalılıktan 

uzak, anlamı düzgün ve ortama uygun sözlerle artık sona geldiğini hissettirecek bir 
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şekilde güzel bir bitiş yapma anlamına gelen hâtime,431belağatçılar tarafından şiirde 

kasîdenin temeli, zihinlerde kalan son şey olduğu, şiirin başlangıcının kasîdenin 

anahtarı; sonunun ise kilidi olması gerektiği vurgulanmış ve bundan dolayı da 

hâtimenin her konunun özelliğine göre farklılık arz ederek güzel hoş kelimelerden 

oluşması gerektiği belirtilmiştir.432 

İbnu’ṭ-Ùayyib’in kasîdelerini çoğunlukla Hz. Peygamber ve diğer dînî 

büyükleri medih için nazmettiği görülmektedir. Bu nedenle de şair bu kasîdelerinin 

hâtimelerini genellikle şefâat isteği, dua ve kinaye söz sanatını da kullanarak ebedî 

olmasını ifade ettiği salâtu selâm ile bitirdiği görülmektedir. 

Şair örneğin Hz. Peygamber için yazmış olduğu aşağıdaki kasîdesinin 

hâtimesinde şefâat talebinde bulunmuş, ardından da kasîdesini ebedîlilik kinâyesini 

kullanarak salâtu selam ile bitirmiştir. (Münserih)433 

نْىحُ  31 لىهى يَى  نِّ أىسْأىلُ رىبِِّ الِْْ
 

 بِِىاهِهِ مىا يقُِرُّ لِ النَّظىرىا 

 ان  وىأىنْ يىكُونى الِْتِىامُ لِ حىسى  32 
 

 إِذىا رىأىيْتُ الِْْمىامى قىدْ حىضىرىا 

هِ تىشْفىعُ  33   لِ  ف ىيىا رىسُولى الِْْلَى
 

  مُفْتىقِرىافىإِنَّنِّ قىدْ أىت ىيْتُ  

 قىدْ حَىَّلىتْنِّ مىآثِِي ثقِْلا   34 
 

 وىلىيْسى لِ شىافِعُ سِوىاكى يُ رىى 

ةُ عىلىيْكى مىا سىجى  35   تْ عى ثََُّ الصَّلاى
 

 وُرْقٌ عىلىى وُرْقِ الرُّبِى الِىْضِرىا 

 
ا شىائمٌِ بُ رُوقى قُ بىا 36  وىمىا شىدى

 
رقِا  لَىحى مِنْ قُ بىا سىحىرا     يَ بِى

 31. Rabbim onun sayesinde bana göz aydınlığı vermeni dilerim. 

32.  Ölümün geldiğini gördüğümde sonumun iyi olmasını (dilerim.) 

33. Ey Allah’ın Rasûlü bana şefâat et. Çünkü (şefâate) ihtiyacı olarak 

geldim. 

                                                           
431 Ali Bulut, Belâgat Meʻânî-Beyân-Bedîʻ, 4.b., İFAV, İstanbul, 2015, s. 400. 
432 Mehmet Mesut Ergin, Osmanlı Dönemi Arap Edebiyatından Bir Şâir: Ahmed el-Keyvânî, Nüsha, 

Sayı:4, Kış 2002, s. 79. 
433 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 43. 



186 

34.  Günahlarım bana çok ağırlıklar yükledi. Senden başka görünen bir 

şefâatçim yok. 

35.  Yeşil alanların üzerindeki güvercinler seci ettiği sürece salât sana olsun. 

36. Kuba’da şimşekler çaktığı onları (yağmurun nereye yağacağını) 

gözetleyenler olduğu ve ey seher vaktinde Kuba’da parlayan (dediği) sürece (salât 

sana olsun!) 

Şair, Hz. Peygamber için nazmettiği başka bir kasîdesinde ise medih 

beyitlerinden sonra iltifât sanatını da kullanarak güzel bir gazelle kasîdesine hâtime 

yaptığı görülmektedir. Bu da şairin hatimelerindeki edebî güzelliği artırmıştır. 

(Kâmil)434 

 يهِزَّ تىنىوى ي يَى مُقْلىتِِ ف ىت ىن ىعَّمِ  33

 

ا الَّذِي قىدْ كُنتى قِدْما  ت ىنْظُ    رُ هىذى

 يكِ ضْحى وابْكِي إِذىا مىا شِئْتِ أو ف ىلْتى  34 

 

 رُ فىالْكُلُّ يَُْمىدُ وىالْمىشُوقُ مُُىرَّ  

 ا  مائِ دى إِذْ عىادىةُ الْمُشْتىاقِ ي ىبْكِي  35 

 

عىمُوا بِِلْوىصْلِ أىوْ إِنْ ي ى    واجُرُ هْ إِنْ ي ىن ْ

 وىىن َّ ال فىإِذىا دىن ىوْا ي ىبْكِي مَىىافىاتِ  36 

 

مُْ يىسْت ىعْ    بُِ وىإِذىا نَىىوْا شىوْقا  لْى

 33. Ey gözüm! Faydalan ve seyret. Bu (güzellik) çok eskiden beri 

beklediğindir. 

34. İster ağla ister gül. Her şey âşıktan hoş görülür. Âşık hürdür. 

35. Çünkü âşık ister vuslât lütfuna ersin, isterse ayrı kalsın, sürekli ağlamak 

her zaman aşığın âdetidir. 

36. Onlar yakın oldukları zaman ayrılmak korkusundan ağlıyor, uzak 

olduklarında da onların özlemlerinden gözleri yaşarıyor. 

Hz. Peygamber’i methettiği bir diğer kasîdesinde ise şair kasîdesinin uzunca 

bir dua ve ardından da salâtu selâmla bitirmiştir. Şunu unutmamak gerekir ki İbnu’ṭ-

Ùayyib’in kasîdelerine günahlarından af dilemek, Hz. Peygamber ve diğer dînî 

                                                           
434 eş-Şeraḳî, er-Rıhletu’l-Hicâziyye, s. 472; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 57. 



187 

büyüklerden şefâat isteği hakim olmuştur. Bu isteğinde şairin hatimelerinde duayı 

uzun tutmasına neden olmuştur. Nitekim bu kasîdesinde de duasını uzattığı 

görülmektedir. 

عُوثٍ إِلَى خىيْرِ  50  ةٍ مَّ  أُ ف ىيىا خىيْرى مىب ْ

 

 بِىِعْظىمِ قُ رْآنٍ وىأىسْْىحِ مىا شىرعِْ  

 ريِائِ رى أىجِرْنّ أىجِرْنّ مِنْ عىظِيمِ جى  51 

 

 يرْعِ ذى   أىثْ قىلىتْ ظىهْريِ وىضىاقى بِِىاف ىقىدْ  

 افِعٌ شى  وهُ فىمىا لِ سِوىاكى الْي ىوْمى أىرْجُ  52 

 

 فْعِ شىفاعىتُهُ تُ رْجىى لىدىى الْوِتْرِ والشَّ  

 انْ عىنى مى لِ  وىحىاشىاكى أىنْ ت ىرْضىى الْعىنىاءى  53 

 

 فىسِيحُ رىجىاكى ذىا رىجىاءٍ وىذىا طىمْعِ  

هِي تىشى  54   دٍ حَْى فَّعْنىا إلِىيْكى بِىِ إِلَى

 

 فْعِ لشَّ اوى مُُىمَّدِكى الْمُخْتىارِ فِي الْوىتْرِ  

 وىتِ كْ شى كى أىجِبْ دىعْوىتِ واقْ بىلْ بفِىضْلِ  55 

 

رُ بِِلْ    نْعِ مى وىجُدْ لِ بِىنْحٍ لَى يكُىدَّ

طِ  مِ لْ وىن ىوِّرِْ بنُِورِ الْعِلْمِ وىالِْْ  56   نِّ بِى

 

 وعِْ طَّ ورى الْمىعىارِفِ وىالوىزدِْ ظىاهِريِ نُ  

 اونَُى وىأىصْلِحْ شُؤُونّ كُلَّهىا فىشُؤُ  57 

 

لَّلىةُ الدَّ    عِ مْ مَىىافىةى أىنْ تُشْنىا مُهى

 اوِفِي مَىى  وىأمِّنْ بِىحْضِ الْفىضْلِ مِنْكى  58 

 

تْىعْ رُوعِي رىوْضى أىمْنٍ مِنى ال   وْعِ رَّ فىيرى

 ىلت ُّقى بِِ رى الصَّدْ وىوىسِّعْ إِلَىهِي واشْرىحِ  59 

 

 عِ رىجْ  افىمىنْ فىازى بِِلت َّقْوىى حىوىى كُلَّ مى  

 عىنْ سِِّ وى قِ وىدىائرِىةى الْعِرْفىانِ وىالرِّزِْ  60 

 

 عِيبْ علىيَّ وىأىنْزلِْ رىكْب ىهىا فِي حَِىى رى  

 رىىوى الْ  وىأىغْنِ فُ ؤىادِي يَى إِلْىِي عىنِ  61 

 

مُْ أىبى   يع ا فىلاى أىلْقِي لْى ا سْىْ جْىِ  عِيد 

هِي بِكى اشْغىلْنِّ وىفِيكى وى  62   نّ دَّ رُ إِلَى

 

 عِيسْ إِلىيْكى وىق ىرِّبِْنِّ فىحىتََّّ مىتَّى شى  

 د امَّ إلَىهِيى شىفِِّعْ في النَّبِِِّ مُُى  63 

 

هِ وهْوى ذُ    نْعِ صُ و فىلِي ذِمَّةٌ بِِسِْْي اسِْْ

 تِِ إِلَىهِيى عىامِلْنِّ وىكُلَّ أىحِبَّ  64 

 

 سْعِ وُ و فىضْلِكى يَى مىوْلَىيى فىالْفىضْلُ ذُ بِ  

مِ  65   دٍ مَّ مُُى وىوىاصِلْ عىلىى خىيْرِ الْىنَى

 

تٍ بِلاى قىطْعِ   ةٍ وىاصِلاى تِ صىلاى  صِلاى

 قٌ ائِ وىآلهِِ وىالْىصْحىابِ مىا قىالى شى  66 

 

 عِ قِبىابُ قُ بىاءٍ تلِْكُمُ أىمْ ق ىبىا سىلْ  

 50. Ey en hayırlı ümmete en büyük Kur’ân ve en musamahalı şeriatle 

gönderilen en hayırlı Peygamber! 

51. Beni, sırtımda ağırlaşıp da hiçbir şey yapamayacağım hale getiren büyük 

günahlarımdan kurtar. 

52. Bugün tekli ve çiftli de şefâati umulan sensin. Senden başka bir şefâatçim 

yok. 
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53. (Yâ İlâhi) Sen sıkıntıya uğrayanı sıkıntıya sokmazsın. Çünkü arzu ve 

istek sahibi için Senden ümit büyüktür.  

54. (Yâ İlâhi) tek ve çifte (sürekli) Muhammed’ül-Muhtâr’ı bizim için 

şefâatçi kıl. 

55. Duama icabet et ve şikâyetimi lütfunla kabul et. Bana reddetmeyle 

bulanmayan bir bağışla cömert davran. 

56. Bâtınımı ilim ve hilm nuruyla aydınlat. Zâhirimde ise bilgi ve taat nurunu 

artır. 

57. Bütün işlerimi düzelt. Gözlerimin kınama korkusundan yaşları çokça 

akmıştır. 

58. Korkularımı sırf senin korkunla emin kıl ki gönlüm (aklım, zihnim) 

korkudan emin bir bahçede gezsin. 

59. İlâhi! (bana) genişlik ver. Göğsümü takva ile rahatlat. Her kim takvayı 

elde ederse (fayda veren) şeylerle döner. 

60. İlim ve rızık dairesini bana genişlet. (İlim ve rızıık dairesinin) Yükünü 

benim diyarımda indir. 

61. Bütün insanlardan beni müstağni kıl. Çünkü ben onlara asla kulak 

vermem. 

62. İlâhi! Beni seninle meşgul kıl. Beni tekrar yanına al. Beni yaklaştır. Ne 

zamana kadar bu uzaklık! 

63. İlâhi! Nebi Muhammed’i benim için şefâatçı kıl. Onunla aynı adı 

taşımakla benim bir zimmetim (hakkım ve hürmetim) var. O iyilik sahibidir.  

64. İlâhi! Bana ve bütün sevdiklerime lütfunla muamele et. Senin lütfun 

geniştir. 

65.  Hiçbir kesinti olmaksızın yaratılmışların en hayırlısına salâtlar ulaştır. 
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66. Özleyen bir kimsenin “Şu görülen Kuba’nın kubbesi mi? Yoksa Sel 

Dağı’nın kubbesi midir?” dediği sürece salât ve selâm âli ve ashâbına olsun. 

Şairin kasîdelerinin hâtimelerinde dikkati çeken başka bir hususta hâtimelerin 

ebedililik kinayesi ile birlikte salât ve selâm ile bitmesidir. Nitekim şairin aşağıdaki 

hatîmesini salât ve selâm ile bitirdiği görülmektedir. 

 لىىعى وى ى وىصىلِّ صىلاىة  عىلىى خىيْرِ الْوىرى  61

 

 رىرُ ى غُ جى الْىصْحىابِ وىالْْلِ مىنْ هُمْ في الدُّ  

 قٌ مىشْفُوعىة  بِسىلاىمٍ عىرْفهُُ عىبِ  62 

 

 طِرُ عى مِنْ عِطْرهِِ يىسْتىعيرُ الْعىنْبىُ الْ  

ي َّ مىا قىامى  63   هُ لى  غُصْنٌ عىلىى ساىقٍ فىمى

 

هُ الن َّ    هىرُ ريِحُ الشَّمىالِ لِكىيْ ي ىلْثِمى

 يىة  وىمىا بىكىتْ سُحُبُ الْْفىاقِ هىامِ  64 

 

 فىضىحِكْتُ لبُِكاءِ آمىاقِهاى الزَّهىرُ  

 قٍ لى ق ى وىمىا ت ىوىسَّلى بِِلْمُخْتىارِ ذُو  65 

 

اتهُُ تىفِرُ    ف ىعىادى ت ىقْدُمُهُ حىاجى

ا مىنْ أىضىرَّتْهُ ضىرُورى  66   هُ تُ وىمىا شىدى

 

 رُ رى يَى رىبِّ يَى رىبِّ إِنِِّّ مىسَّنِّى الضَّ  

 
 

61. Yaratılmışların en hayırlısına, karanlık gecede bir yıldız olan âl ve 

ashabına salât olsun. 

62. Beraberinde ıtır ve amberin kokusunu kendisinden aldığı hoş bir koku ile 

selam olsun. 

63.  Nehri öpmesi için (ağacın) gövde (si) üzerindeki dalları meylettiren 

kuzey rüzgârı estiği sürece; 

64. Gökyüzü bulutlarının yağarak ağladığı, onun ağlamasına çiçeklerin 

güldüğü sürece; 

65. Sıkıntıda olanların Hz. Peygamber’e tevessül edip ihtiyaçları yerine 

getirilmiş bir halde döndüğü sürece; 

66.  Bir kimsenin ihtiyaçlarının kendisine zarar verip de “Yâ Rabbi Yâ Rabbi 

Şüphesiz ki bana bir sıkıntı dokundu” dediği sürece (salât ve selâm olsun.) 
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Şair aşağıdaki kâsidesinin hâtimesini ise “sorkun ağacının üzerinde kuş 

terennüm ettiği sürece” ifadesini ebedililikten kinâye olarak kullanarak Hz. 

Peygamber, âli ve ashâbı üzerine salât ve selâm ile bitirmiştir. (Serî’)435 

نْىحُنِّ  20  أىسْأىلُ اللهى رىبِِّ يَى

 

 بِِىاهِهِ ف ىوْز ا بنِ ىيْلِ الْىمىانْ  

 ىضى رِِّ ونى الِىْتْمُ لِ بِِلوىأىنْ يىكُ  21 

 

مْتِنى    انْ فىإِنَّهُ ذُو الْْوُدِ وىالَِْ

ةُ اِلله دىائمِىةٌ  22   ثََُّ صىلاى

 

 مىا كىتىمى الصَّبُّ هىوىاهُ وىصىانْ  

 امى  حْبِ عىلىى النَّبِِِّ وىالْْلِ وىالصَّ  23 

 

 نْ ت ىرىنََّّى الطَّيْرُ عىلىى غُصْنِ بِى  

 20. Allah’tan onun yüzü suyu hürmetine emniyete kavuşmayı nasip etmesini 

dilerim. 

21. Sonumun Allah’ın rızasını kazanmak olmasını (dilerim.) Çünkü o 

cömertlik ve minnettarlık sahibidir. 

22. Âşıkın aşkını gizlediği ve koruduğu sürece daima Allah’ın salâtı (onun 

üzerine) olsun. 

23. (Yine salât) Sorkun ağacının üzerinde kuş terennüm ettiği sürece 

Nebinin, âlinin ve ashâbının üzerine olsun. 

İbnu’ṭ-Ùayyib’in Hz. İbn Abbâs için nazmettiği 84 beyitlik uzunca 

methiyesini yine uzunca bir dua ve ardından Hz. Peygamber’e salâtu selâm ile 

bitirdiği görülmektedir. (Tavîl)436 

ةُ اِلله ثََُّ سىلاى  81  مُهُ عىلىيْهِ صىلاى

 

 ئرُِ اوىرِضْوىانهُُ مىا طىارى فِي الْفُْقِ طى  

 لُْلَا بىهُ تُ عىمِّمُ آلى الْمُصْطىفىى وىصِحىا 82 

 

 هُمْ نَُُومُ الْمُهْتىدِينى الزَّوىاهِرُ  

ا الْىْبْى مىا اشْ  83   قٌ  شىائِ اقى تى وىتىْتىصُّ هىذى

 

 إِلىيْهِ وىمىا مىاسىتْ غُصُونٌ ن ىوىاضِرُ  

 رىىسى ا مى وىمىا سىارى في الْْفىاقِ نَىْمٌ وى  84 

 

يعٌ وىسىائِ    رُ إِلىيْكى ابْنى عىبَّاسِ جْىِ

 

                                                           
435 eş-Şeraḳî, er-Rıhletu’l-Hicâziyye, s. 502; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 95-96. 
436 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 54. 
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81. Ufukta kuşlar uçtuğu sürece Allah’ın salâtı, selâmı ve rızası onun üzerine 

olsun. 

82.  (Yine Allah’ın salâtı, selâmı ve rızası) Mustafâ’nın âline ve ilk 

sahabelerin üzerine olsun ki, onlar hidayet üzere olan parlak yıldızlardır. 

83.  (Yine Allah’ın salâtı, selâmı ve rızası) Özlem duyanların sayısınca ve 

yaş dallar sallandığı sürece bu büyük âlime özeldir. 

84.  (Yine Allah’ın salâtı, selâmı ve rızası) Gökyüzünde yıldız yürüdüğü 

sürece geceleyin sana, -İbn Abbâs’a- gelenlerin üzerine olsun. 

İbnu’ṭ-Ùayyib Şeyh Maḥrez için yazmış olduğu bir diğer kasîdesinin 

hâtimesinde Hz. Peygamber, âli ve Şeyh Maḥrez’e salât ve selâm ile bitirmiş ve 

hemen hemen bütün kasîdelerinin hâtimelerindeki medih usûlü uygulamasını devam 

ettirmiştir. (Vâfir)437 

 عىلىيْهِ اُلله صىلَّى كُلَّ حِيٍْ  9

 

 زْ ت ى وىسىلَّمى مىا انْ ثىنَى غُصْنٌ وىمىا اهْ  

 

 

 ا  رِّ وىوىالَى بِِلرِّضِىى الْىصْحىابى طُ  10

 

 يْخى مُىْرىزْ وىآلى الْمُصْطىفىى وىالشَّ  

 9. Dallar sallandığı ve hareket ettiği sürece Allah’ın salât (ve selâmı) her 

zaman onun üzerine olsun. 

10. (Yine selam) Onun rızasını kazanan bütün sahabeye, Hz.(Muhammed) 

Mustafâ’ya, âline ve Şeyh Maḥrez’e olsun. 

Şair methiyelerden farklı olarak mukaddes mekânlara özlemini ifade etmek 

üzere yazmış olduğu kasîdelerinde de aynı şekilde selamla bitirdiği görülmektedir. 

Bu kasîdelerinden biri olan ve Beyt’ül Haram’a özlemini ifade ettiği kasîdesini de 

yine Hz. Peygamber’e selâm ile bitirmiştir. 

                                                           
437 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 206; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 72. 
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(Tavîl)438 

مِ  21  مِّدٍ مُُى  وىأهُْدِي إِلَى خىيْرِ الْىنَى

 

م ا بعِىرْفِ الطَّيِّبىاتِ مَُىتَّ    امى سىلاى

 21. İnsanların en hayırlısı Hz. Muhammed’e sonu iyiliklerin kokusu olan 

bir koku ile selam iletirim. 

Şair bazı kasîdelerini Hz. Peygamber âli ve ashâbının dışında bazı dînî 

büyüklere salât ve selâm ile de bitirmiştir. Örneğin Ahmed el-Bedevî’yi medih için 

yazmış olduğu bu kasîdesinin hâtimesini de bu sefer Ahmed el-Bedevî’ye salât ve 

selâm ile bitirmiştir. (Hafîf)439 

ةٍ  7 يَّةٍ وىصىلاى  أىلْفُ أىلْفِ تَىِ

 

مٌ عى    لىيْهِ دُونى ت ىوىانِ وىسىلاى

 
بهِِ  8 مُ فِي بِى  مىا أىقىامى الْىنَى

 

 نّ االرَّحْبِ إِلَى فىضْلِهِ الْعىمِيمِ ث ىوى  

  فىإِذىا مىا وىصىلْتى ذىلِكُمُ الْقى  9 

 

 نّ بْى الشَّريِفى الْمُعىظَّمى النُّورىا  

 ي فِ وىرىأىيْتى الْىنْ وىارى سىاطِعىة   10 

 

 لَىءىهىا النَّيرِّىانِ هِ يَُىاكِي لىْ   

 7. Durmaksızın binlerce salât ve selâm onun üzerine olsun. 

8. İnsanlar onun geniş kapısında bol lütfu için diz çökerek durdukları 

sürece, (binlerce salât ve selâm onun üzerine olsun.) 

9. Şu büyük nurlu Kabr’i Şerif’e ulaştığında, 

10. Işıkları ateşe benzeyen parlak nurları görürsün. 

Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ùayyib genel olarak kasîdelerini çoğunlukla Hz. 

Peygamber ve diğer dînî büyükleri medih için nazmettiğinden hatimelerini genellikle 

şefâat isteği, dua ve kinaye söz sanatını da kullanarak ebedî olmasını ifade ettiği 

salâtu selâm ile bitirdiği görülmektedir. Şairin şefâat isteği ile dualarını uzun 

tutmasıyla bazı hâtimelerinin çok uzun olduğu görüldüğü gibi sadece salât ve selâma 

yer verdiği diğer bazı hâtimelerinin ise birkaç beyitli kısa olduğu da görülmektedir.  

                                                           
438 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 177; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 92; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-

Ùayyib, s. 91. 
439 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 529; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 101. 
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2.5. Vahde (Bütünlük/Konu Birliği) 

İbnu’ṭ-Ùayyib’in Dîvân’ı incelenecek olunursa şairin şiirlerinin konu birliğini 

yansıttığı görülmektedir. Şairin Dîvân’ının büyük çoğunluğunu oluşturan medih, 

hikmet, hiciv ve dînî konuları ihtiva eden kasîdelerinde konu birliğininin bulunduğu 

açık bir şekilde görülmektedir. Bu nedenle de çalışmada şairin konu bütünlüğüne ne 

oranda riayet ettiğinin tespit amacıyla şairin başta Hz.Peygamberi medih şiirleri başta 

olmak üzere yine Dîvân’ının en uzun kasîdelerinden biri olan Hz. İbn Abbâs için 

yazmış olduğu methiyesi, yolculuk yapmanın faydaları hususundaki hikmet 

türündeki kasîdesi, Dîvân’ındaki hiciv konusunda tek örnek olan İbn Mulcem’i 

hicvettiği kasîdesi ve dînî bir kasîdesi örnek seçilerek incelenecektir.  

Dîvân’da büyük bir oranda yer alan Hz. Peygamber’in methedildiği 

kasîdelere bakıldığında, başta Hz. Peygamber’in mucizeleri başta olmak üzere benzer 

övgü ifadelerinin, yer aldığı dikkat çekmektedir. Bundan dolayı da verdiğimiz 

örneklerde tekrardan kaçınmak için bazı methiyelerde sadece konunun genel hatları 

ile belirtilmesi ile yetinilecektir.  (Basît)440 

 رىرُ لضَّ ا يَى رىبِّ يَى رىبِّ إِنِِّّ مىسَّنِّى  1

 

 رُ وىحىارىب ىتْنِّ كُرُوبٌ دُونَىىا الظُّرى  

 1. Yâ Rabbi! Yâ Rabbi! Bana zarar dokundu ve ardı ardına gelen sıkıntılar ve 

musibetler bana savaş açtı. 

Şair, matlaʻsı yukarıdaki beyit olan Hz. Peygamber’i methettiği bu 

kasîdesinde sonraki yedi beyitte günahlarının affı için niyazda bulunmuş, ve bu 

günahlarına karşı şefâatini umduğu tek kişinin de Peygamber olduğunu 

vurgulamıştır. 

 ةٍ يى انِ عىدىتْ عىوىادِي زىمىانّ غىيْرى وى  2

 

 كُبىُ لْ عىلىيَّ حىتََّّ اعْتَّىىتْنِّ الْكُرىبُ ا 

 مىلٍ عى  نْ مِ وىذىاكى مِنْ شُؤْمِ مىا قىدَّمْتُ  3 

 

 رُ إِذْ لىيْسى لِ عىمىلٌ ت ىرْضىاهُ يذَُّخى  

 تْ لى زى وىغىيْرُ بِدْعٍ إِذىا مىا مُِىنٌ ن ى  4 

 

رُِ بِ    عىبْدِ سُوءٍ مُسِيءٍ لىيْسى يَىْتُى

 ا  نىحوىإِنََّىا مُِىنٌ أىرْجُو بِِىا مِ  5 

 

 رُ تىظِ ن ْ مِنْ فىضْلِكى الْوىافِرِ الْوىافي وىأى  

                                                            
440 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 59. 
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 تِِ يى صِ يَى رىبِّ أثْ قىلىتِ الْىوْزىارُ نَى  6

 

أٌ يُ رْجىى وىلَى وىزى    رٌ وىلىيْسى لِ مىزكْى

 فِر اتى قْ مُ الذَّنْبُ يَى رىبِّ أقْ وىى قُ وىايى  7 

 

 مىفىاقِريِ وىأىنَى رُحَْىاكى أىقْ تىفِرُ  

 رىتْ نْ تىشى ا وى يَى رىبِّ بِلىغْتُ فِي الْعِصْيىانِ  8 

 

 رُ تىشِ ن ْ مِنِّّ الْمىعىاصِي وىمِنْكى الْعىفْوُ مُ  

يهُ  يَى رىبِّ مىا لِ شىفِيعٌ  9   ىوى سِ  أرْتَىِ

 

ن ْزٌ وىمُذَّخىرُ    مىوْلَ  شىفىاعىتُهُ كى

 2. Zamanın getirdiği sıkıntılarım yılmaksızın bana saldırdı. Hatta büyük 

sıkıntılar başıma geldi. 

3. Bu sıkıntılar yaptığım şeyin uğursuzluğundandır. Çünkü benim razı 

olacağın biriktirilmiş bir amelim yok. 

4. Günahkâr bir kulun günah işlediği ve emre uymadığında başına sıkıntıların 

gelmesinde şaşılacak bir şey yoktur. 

5. Ki bunlar karşılığında çok ve herkese yeten lütfundan ihsanlar umduğum 

ve beklediğim sıkıntılardır.  

6. Yâ Rabbi! Günahlar alnımı ağırlaştırdı. Sığınmayı umduğum ve (ondan) 

kaçacağım bir yerim yok. 

7. Yâ Rabbi! Yoksulluğuma muhtaç bir halde en büyük gücüm günahtır. Ve 

ben de (zaten) senin rahmetine muhtacım.  

8. Yâ Rabbi! Günah işlemekte aşırı gittim. Benim günahlarım yayıldı. Senin 

de affın yayılmıştır. 

9. Yâ Rabbi! Şefâati saklanan hazine olan bir efendiden (Hz. 

Peygamber’den) başka (şefâatini) umduğum bir şefâatçi yoktur. 

Şefâatini umduğu tek kişinin Hz. Peygamber olduğunu ifade ettiği daha 

sonraki beytinden sonra kasîdenin asıl konusu olan medihine giriş sadedinde 10- 25. 

beyitlerinde Hz. Peygamber’in mucizelerini saymıştır.  
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 دىتْ  حَُِ مُُىمَّدٍ أحَْىدى الْمىحْمُودِ مىنْ  10

 

 يرىُ مِنْهُ السَّرىائرُِ والْىسْرىارُ والسِّ  

 سىرىى تى قْ وىسىارى للِْعىرْشِ والْكُرْسِيِّ وى  11 

 

 رُ ظى وىفىازى مِنْ رىبِّهِِ بِِلرُّؤْيىةِ النَّ  

 لىكٌ مى  رىىوىحىازى مىا لىْ يَىُزْهُ في الْوى  12 

 

 وىلَى مىلِيكٌ وىلَى جِنٌّ وىلَى بىشىرُ  

لىهُ  13   دٌ حى أى  وىحىازى مىا لىْ يَىُزْهُ ق ىب ْ

 

 شىرُ وىقىاب ىلىتْهُ الت َّهىانّ ثَىَّ وىالْبى  

 كىمْ فى  اتِ وىخُصَّ مِنْ رىبِّهِِ بِِلْمُعْجِزى  14 

 

يْهِ مِنْ مُعْجِزىاتٍ لىيْسى ت ىنْحى    صىرُ لىدى

 قىدْ وى  هُ فْقِ يَى مىا ظلَّلىتْ غمىامىةُ الُْ  15 

 

 رُ رُدَّتْ لىهُ شَىْسُهُ وىشُقِّقى الْقىمى  

 لىسِنٍ  عٍ قى وىمُعْجِزُ الذِّكِْرِ كىمْ مِنْ مِصْ  16 

 

 رُ قىدْ رىامىهُ ف ىرىمىاهُ الْعِيُّ والْىْصى  

 هُ لى  وىالضَّبُ كىلَّمىهُ وىالِْْذعُْ حنَّ  17 

 

 رُ جى شَّ ى الوىكىمْ أىجىابىتْ دُعىاءى الْمُصْطىفى  

 مْ  وىكى عيرُ وىالظَّبُِّ وىافىهُ يىشْكُو والْبى  18 

 

 رُ عىلىيْهِ سىلِمىتِ الْْدُْرىانُ والْىْجى  

 كىمْ و  اةِ في كىفِِّهِ سىبَّحىتْ صُمُّ الْىْصى  19 

 

 مِن ْهىا زُلَىلُ مىعِيٍْ صىارى ي ىن ْفىجِرُ  

 خا  سى والْعىيُْْ أىعْذىبِىىا بِريِقِهِ وى  20 

 

 رُ وىعىاوىدىهىا مِنْ أىجْلِهِ الْبىصى  بِِىا 

 هِ تِ احى وىكىمْ وىكىمْ رىاحىةٍ نيِلىتْ برِى  21 

 

 رىرُ ضَّ الوىرىاحى عىنْ ذِي السَّقىامِ السُّقْمُ وى  

بُوتُ حَىىتْهُ والْىْمى  22   دىتْ غى  امُ وىالْعىنْكى

 

 اتَىُومُ حىوْلى حَِىى غىارٍ بهِِ وىغىرُو  

 حٌ دى  قى نْ دىعْوىتهِِ وىالْىْيْشُ رىوىاهُ مِ  23 

 

 رُ وىأىشْب ىعىتْهُ بِذكِْرِ الْمُصْطىفىى ثُُِ  

 ا بِِى وىكىمْ لىهُ مُعْجِزىاتٌ لَى يَُىاطُ  24 

 

 رُ طى لْمى وىكىيْفى يَُْصىى الْىْصىى والنَّجْمُ وا 

 اهِ فىمى يْ لى وىإِذىا إِلَىهُ الْوىرىى أىثْنَى عى  25 

 

 وارُ ث ُ كى نْ  ي ىقُولىهُ الِىْلْقُ إِنْ ق ىلُّوا وىإِ  

 10. (O) gizli (halleri), sırları ve sîreti övülen Muhammed, Ahmed, 

Mahmûd’dur. 

11. (O) İsrâ gecesinde arş ve kürsüye gitti ve Rabbini görmeye mazhar oldu. 

12. Yaratılmışlardan melek, melik, cin ve de insanın elde edemediği şeyi 

elde etti. 

13. Kendisinden önce kimsenin elde edemediğini elde etti. Orada onu 

tebrikler ve müjdeler karşıladı. 
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14.  Rabbi ona nice mucizeler verdi. Onun sınırlandırılamayan nice 

mucizeleri var. 

15.  Defalarca gök bulutları onu gölgeledi. Güneş onun için döndürüldü ve 

ay yarıldı. 

16.  Nice fasih dil sahibi Kur’an mucizesi gibi bir mucize getirmeye kalkıştı. 

Onlarda beyan sınırlı olduğu için güç yetiremediler. 

17.  Keler onunla konuştu, kütük onun için inledi. Mustafâ’nın (SAV) 

çağrısına nice ağaç cevap verdi. 

18.  Ceylan ona geldi, deve şikâyette bulundu. Nice duvar ve taşlar ona 

selam verdi. 

19. Avucunda sağır taşlar tesbih etti. Nice tatlı su da fışkırır oldu. 

20.  Gözü tükürüğü ile pislikten temizledi. Onun sayesinde göz tekrar görür 

oldu. 

21.  Onun eliyle nice nice rahatlıklar elde edildi. Hastadan hastalık ve zarar 

uzaklaştı. 

22.  Örümcek ağ ördü. Güvercin içine girdikleri mağaranın etrafında 

dönmeye başladı. 

23.  Onun çağrısı (duası) ile bir kap suyla ordunun susuzluğu giderildi ve 

(ordu) Mustafâ’nın (SAV) zikri (sayesinde) hurmalar ile doydu. 

24.  Onun nice mucizleri vardır ki sınırlandırılamaz. Çakıl taşları, yıldız ve 

yağmur (taneleri) nasıl sayılabilir ki? 

25.  İnsanların İlâhı (Rabbi) onu övdükten sonra yaratılmışlar az olsun çok 

olsun (ona övgüde) ne diyebilirler ki? 

Şair bu uzun kasîdesinde 26-50. beyitleri arasında konuyu yine büyük bir 

umutla beklediği Hz. Peygamber’in şefâatine getirmiş ve ona salât ve selâm ile 
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kasîdesini bitirmiştir. Kasîdeye bakıldığında konusunun matlaından hatimesine kadar 

Hz. Peygamber ve onu medih olduğu görülür. Şair bu kasîdesinde konu bütünlüğünü 

mükemmel bir şekilde ortaya koymuştur.  

لىهِ كُنْ شىفِي 26  تَّ  فى عى ف ىيىا رىسُولى الِْْ

 

اتهِِ الْعُ    رُ مُ قىدْ ضىاعى مِنْهُ عىلىى لىذَّ

 نىتْ كى سى  ت ىتىاب ىعىتْ مِنْهُ عىوْرىاتٌ وىمىا 27 

 

هُ النُّكُ    رُ رىوْعىاتهُُ وىت ىوىالَى عِنْدى

 مِكا  هى ن ْ عِصْيىانِ مُ قىدْ قىابىل اللهى بِِلْ  28 

 

 شِرُ في غىيِّهِ إِذْ غىوىتْهُ الن َّفْسُ والْى  

 عٌ رى وى  مىا إِنْ نَىىاهُ نَُىاهُ لَى وىلَى  29 

 

 رُ وى عى قىدْ رىاعىهُ بىلْ رىعىاهُ فِي الْْىوىى  

 لٍ مى عى  أىخْطىأى وىأىخْطىلى فِي ق ىوْلٍ وىفِي  30 

 

 بىُ تى وىلىْ يُصِبْ فِي صىالِْىاتٍ قىطٌّ تُ عْ  

 يىةٌ اعِ دى  وىإِنْ دىعىتْهُ إِلَى الِىْيْرىاتِ  31 

 

تىدِ    رُ وىنَى وىإِنْ تىدْعُهُ للِشَّرِِّ ي ىب ْ

 هِ بِ  انِ وىإِنْ أىلىمَّتْ مُلِمَّاتُ الزَّمى  32 

 

 رُ طى دىعىا وىإِنْ كُشِفىتْ يىسْت ىهْوهِِ الْبى  

 ى هىو  يْْى بى  أىميرهُُ الن َّفْسُ وىالشَّيْطىانُ  33 

 

 رُ هْوِي بهِِ جىدُّ ت ىقْوىاهُ وىي ىعْتىثِ ي ى  

ا الْعىبْدِ  34   هُ حَىُ رْ ي ى مىن ذىا سِوىاكى لِْىذى

 

تْهُ الْبىدْوُ وى    ضىرُ الْىْ يَى خىيْرى مىنْ يَىَّمى

 قِذُنّ نْ ت ُ  إِنْ لىْ تىكُنْ يَى رىسُولى اللهِ  35 

 

 رُ تىذِ مَِّا اقْتَّىىفْتُ وىإِلََّ كىيْفى أىعْ  

 نِّ لُ مِ حىاشىاكى يَى مىوْلَىيى تُْ حىاشىاكى  36 

 

 رُ وىلِ إلِىيْكى الْتِجىاءىاتٌ وىلِ ضُرى  

تٌ بتِىسْمِ  37   تِِ يى وىلِ إليكى انِتِْسىابِى

 

 مُُىمَّدا  وىذِمىامٌ لىيْسى يُُْت ىفىرُ  

 ابِِى  وىلِ جِوىارٌ بِىِعْتىابٍ حىلىلْتُ  38 

 

 قىرُ ت ى فىعِنْدىهىا الْعىرْشُ والْكُرْسِيُّ يَُْ  

ائِحُ فِي عُلْيىاكى تُْ  39   نّ بُِ وىلِ مىدى

 

لْىىا مِنْ سىبْيِكى الظَّ    فىرُ بِىِنََّىا نَى

 لىيْ عى  ةِ وىلِ رىسىائلُِ فِي فىضْلِ الصَّلاى  40 

 

 ارُو كى والسَّلامِ وىمىا في ذىاكى قىدْ ذىكى  

 يْ دى يى  وىكُلِّهىا يَى رىسُولى اِلله بىيْْى  41 

 

تْى نَىْوىايى قىدَّ    رُ طِ مْتُ هىا للِْعىفْوِ تُى

 رىحا  طَّ مُ بِ فىانْظرُْ لِمىنْ لَىذى بِِلْبْ وىا 42 

 

 وىاسْْىعْ لىهُ وىأىجِرْهُ إنَِّهُ وىجِرُ  

 هِ تِ لَّ وىسىلْ لىهُ اللهى فِي غُفْرىانِ زى  43 

 

 رُ حىتََّّ ي ىعُودى وىكُلُّ الذَّنْبِ مُغت ىفى  

يلٍ طِيبٍ حىسى  44   نٍ وىفي خِتىامٍ جْىِ

 

 طىرُ فىبِالِْتِىامِ يتِمُّ الْقىصْدُ وىالْوى  

 تىهُ يقى قِ وىامْنىحْهُ مِنْ كُلِّ مىعْلُومٍ حى  45 

 

 رُ خِ حىتََّّ ي ىرىى صىدْرىهُ كىالْبىحْرِ ي ىزْدى  

رىى ي ى تََّّ حى  اىكى وىاكْشِفْ لىهُ الُْْجْبى في لقُْي 46 

 ي ىرىى

 

 تَُّ جْىىالى وىجْهِكى مىا إِنْ عىنْهُ يىسْتى  

 نٍ لى عى  وىاشْغىلْهُ بِِلِله في سِرٍِّ وىفِي  47 

 

 عىمَّا سِوىاهُ فىمىا فِي غىيْرهِِ سُرُرُ  

 لىيْ عى دىنَّ رى دُ وىاجْبُهُْ مِنْ كُلِّ كىسْرٍ وىارْ  48 

 

لُوهىا ف ىي ىنْجىبُِ     هِ بِِلْمىعىارفِ ي ىت ْ
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 نْ  وىكُ فيِْى وىافْ تىحْ عىلىيْهِ فُ تُوحى الْعىارِ  49

 

 رُ ا  فىمىنْ وىالىيْتى ي ىن ْتىصِ لىهُ وىليِِّ  

 لىهُ مىنْزِ  سِ وْ وىاجْعىلْ بِىِعْلىى عُلاى الْفِرْدى  50 

 

 رُ ظى فىضْلا  ف ىي ىزْدىادُ مِنْ جِوىاركِى النَّ  

دىةُ وىالُْْسْنَى فى  51   جىبٌ عى  لاى تلِْكى الزِّيَى

 

 ضىرُ إِنْ نلِْتُ هىا بِِلَّذِي سْىىتْ بِهِ مُ  

 عىتْ لى طى ا مى هُ الْعىرْشِ صىلَّى عىلىيْهِ إِلَى  52 

 

 رُ هُ لزُّ اشَىْسٌ وىمىا ازْدىهىرىتْ فِي الْفُُقِ  

 هُ اعىتى فى  شى يَى رىبِّ شىفِِّعْهُ فيَّ وىاقْ بىلْ  53 

 

اهُهُ رىب َّنىا لىدىيْكى مُعْتىبىُ    فىجى

مُْ وى  54   نَى أى وىأىنْتى قُ لْتى وىلىوْ أىنََّ

 

تُهُ فىأىنَى إلِىيْهِ مُُْ    تىضِرُ قىدْ جِئ ْ

 دْ قى وى كى وىلِ مىقىاصِدُ لَى تىْفىى عىلىيْ  55 

 

يْتُ ب ىعْضا  وىجُلُّ الْقىصْدِ مُ    تَُّ سْتى أىبْدى

نىا وىب ىلِّغْنىا مى  56   دىنَى اصِ قى فىامْنُنْ عىلىي ْ

 

 رُ جِ بِىِسْرهِىا رىبِّ بِىْرُ الْبِِّ مُسْتى  

نىا فىاقْضِ  57   لا  جِ عى هِ وىكُلُّ مىا قىدْ طىلىب ْ

 

 وىضِعْفىهُ ف ىغىيْثُ الْفىضْلِ مُن ْهىمِرُ  

 ةٍ خِرى وىكُنْ لىنىا رىبِّ في دُنْ يىا وىآ 58 

 

 فىإِن َّنىا بِرىسُولِ اِلله ن ىن ْتىصِرُ  

 نىايُىى شىاوىاشَْلُْ إِلْىِي بِىا ن ىرْجُو مى  59 

 

مُْ أىث ىرُ   يْ نىا فىإِنََّ لْى  وىوىالِدى

 نىات ى يرى واىشَْلُْ أىحِب َّت ىنىا طرُِّا  وىجِ  60 

 

 ارُو ضى حى وىالْمُسْلِمِيْى وىمىنْ غىابوُا وىمىنْ  

 عىلىىوى  رىىوىصىلِّ صىلاىة  عىلىى خىيْرِ الْوى  61 

 

 رىرُ غُ ى جى الْىصْحىابِ وىالْْلِ مىنْ هُمْ فِي الدُّ  

 قٌ مىشْفُوعىة  بِسىلاىمٍ عىرْفهُُ عىبِ  62 

 

 رُ طِ لْعى مِنْ عِطْرهِِ يىسْتىعيرُ الْعىنْبىُ ا 

ي َّ  63   هُ لى مىا قىامى غُصْنٌ عىلىى ساىقٍ فىمى

 

هُ الن َّ    رُ هى ريِحُ الشَّمىالِ لِكىيْ ي ىلْثِمى

 ة  يى وىمىا بىكىتْ سُحُبُ الْْفىاقِ هىامِ  64 

 

 فىضىحِكْتُ لبُِكاءِ آمىاقِهاى الزَّهىرُ  

 قٍ لى ق ى  وىمىا ت ىوىسَّلى بِِلْمُخْتىارِ ذُو 65 

 

 هُ تىفِرُ ف ىعىادى ت ىقْدُمُهُ حىاجىاتُ  

ا مىنْ أىضىرَّتْهُ ضىرُو  66   هُ رىتُ وىمىا شىدى

 

 رىرُ ضَّ يَى رىبِّ يَى رىبِّ إِنِِّّ مىسَّنِّى ال 

 26. Ey Allah’ın Rasûlü! Dünya ve lezzetleri kendisinden kaybolan, 

27.  Kendisinde kusurları ard arda gelmiş ve kötülükleri bulunan, 

28.  Nefs ve kibrin günaha saptırmasıyla isyana dalmış bir şekilde Allah’a 

kavuşan bir gence şefâatet. 

29.  Ne aklı ne de önem verdiği takva onu (günahtan) nehyetti. Bilakis 

körlüğü onu hevaya sürükledi. 

30.  Söz ve davranışta hata etti ve hiçbir muteber salih amel yapmadı. 
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31.  Bir davetçi onu iyiliklere çağırdığında yavaş davranır. (Şayet) Kötülüğe 

çağırdığında acele eder. 

32.  Zamanın felaketleri başına geldiğinde dua eder, (felaketler) 

kaldırıldığında kibir onu yoldan çıkartır. 

33.  Emiri nefis, şeytan ve hevâdır. Onda bulunan takvayı yolda kaybettirir. 

34.  Ey bedevi ve medenînin kendisine yöneldiği en hayırlı! Senden başka bu 

kula kim merhamet eder? 

35.  Ey Allah’ın Rasûlü! Sen işlediğim günahlardan beni kurtarmazsan nasıl 

özür dilerim. 

36. Ey Efendim! Beni ihmal etmezsin. Çünkü zarara uğradığımda sana 

yalvardım. 

37.  İsmim Muhammed olduğu için seninle bir bağım, başkaları tarafından 

çiğnenmeyen bir emânım var. 

38.  Yerleştiğim bir kapı eşiği var. Onun karşısında arş ve kürsü küçümsenir. 

39.  Senin yüceliğin hakkında övgülerim vardır. (O övgüler) Bana kabul 

ettiklerinin arasında olmayı haber veriyor. 

40.  Sana salât ve selâmın fazileti konusunda söyledikleri hakkında 

risâlelerim var. 

41.  Yâ Rasûlallah! Hepsini affına vesile olması için dua etmemden önce 

sunuyorum. 

42.  Kapılarına sürünerek sığınan kimseye bak. Onu dinle ve koru; çünkü o 

endişelidir. 

43. Hatalarının affedilmesi için Allah’tan (af) iste. Ta ki bütün günahlardan 

bağışlanarak dönsün.  
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44.  İyi ve güzel bir sonuçta hedefler ve arzular tamam olur. 

45.  Bütün ilmî hakikatlerini ona bağışla. Ta ki göğsünü, coşkulu deniz gibi 

görsün. 

46.  Sana kavuştuğunda perdeyi onun için kaldır. Ta ki yüzünün güzelliğini 

perdesiz bir şekilde görsün. 

47.  Gizli ve açıkta onu Allah ile meşgul et. Başkasıyla meşgul etme. Çünkü 

onun dışında mutluluk yoktur. 

48.  Her hastalığını tedavi et. Bilgileri ona ardı ardına ver ki onu okusun, 

hastalığını gider. 

49.  Ona ariflerin fetihlerini aç. Ve ona dost ol. Sen kime dost olursan o 

kazanır. 

50.  Senden bir lütuf olarak onun yerini Firdevs’in en yüce yerinde kıl. Senin 

katında (sana) bakması artsın. 

51.  Bu ziyade ve en güzelidir. (Bunu) Mudar (kabilesinin) yücelme sebebi 

(Hz. Peygamber) sayesinde elde etmemde şaşıracak bir şey yok. 

52.  Güneş doğdukça ve ufukta yıldız parladıkça Arşın Rabbi’nin salâtı onun 

üzerine olsun. 

53. Yâ Rabbi onu bana şefâatçi kıl. Şefâatini kabul et. Rabbimiz! Onun şanı 

katında itibarlıdır. 

54.  (Ya Rabbi) Sen dedin ki: “ Şayet onlar........” (Ya Rabbi) Ben ona geldim 

ve onun huzurundayım. 

55.  Sana gizli olmayan isteklerim vardır. Birazını ortaya koydum, çoğu 

isteği gizledim. 

56.  Akan iyilik denizinin Rabbi! Bize lutfet. Bizi bütün isteklerimize ulaştır. 
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57.  Bütün isteklerimizi acele bir şekilde ver. Ve onu artır. Çünkü lütfun 

yağmuru bol yağar. 

58.  Dünya ve ahirette bizimle ol. Çünkü biz Rasûlullah’ın sayesinde 

kazanırız. 

59.  Umduklarımıza hocalarımız ve babalarımızı da dâhil eyle. Çünkü biz 

onların eseriyiz. 

60.  Bütün sevdiklerimizi, komşularımızı ve (şu an) olan olmayan bütün 

Müslümanları da dâhil et. 

61.  Yaratılmışların en hayırlısına, karanlık gecede bir yıldız olan âl ve 

ashabına salât olsun. 

62.  Beraberinde ıtır ve amberin kokusunu kendisinden aldığı hoş bir koku ile 

selam olsun. 

63.  Nehri öpmesi için (ağacın) gövde (si) üzerindeki dalları meylettiren 

kuzey rüzgârı estiği sürece; 

64.  Gökyüzü bulutlarının yağarak ağladığı, onun ağlamasına çiçeklerin 

güldüğü sürece; 

65.  Sıkıntıda olanların Hz. Peygamber’e tevessül edip ihtiyaçları yerine 

getirilmiş bir halde döndüğü sürece; 

66.  Bir kimsenin ihtiyaçlarının kendisine zarar verip de “Yâ Rabbi Yâ 

Rabbi! Şüphesiz ki bana bir sıkıntı dokundu.” dediği sürece (salât ve selâm olsun.) 

Şairin Hz. Peygamber’i medih için nazmettiği bu methiyesi diğerlerine 

nazaran daha kısadır. Fakat şair bu methiyesinde de aynen diğer methiyelerinde 

olduğu gibi konu bütünlüğünden ayrılmadığı görülür. Güzel bir gazelle giriş yaptığı 

methiyesinde şair sevgili bağlamında sözü Hz. Peygamber’e getirir ve onun 

makamının yüceliği, ay ve güneşi utandıracak kadar büyük güzelliği, ve diğer 

methiyelerinde de değindiği ayın yarılması, güneşin tekrar doğması, kayanın kendisi 
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için yumuşaması, bazı hayvanların kendisiyle konuşması, ağacın kendisi için secde 

etmesi gibi mucizelerini de sayarak Hz. Peygamber’e salâtu selâm ile kasîdesini 

bitirdiği görülmektedir. Bu kasîdesi de şairin konu birliğine önem verdiğini 

göstermesi açısından güzel bir örnek olarak görünmektedir. (Münserih)441 

حى مِنْ ق ُ  1 رقِا  لَى  ا  بىا سىحىر يَى بِى
 

 بِِىيْثُ حىلَّ مِنى الن ُّهىى سىحىرا   

 ارى سْت ىعى ا فى أىعىارى ق ىلْبِى خىفْق ا وىأىخْلىفى  2 
 

 مِنْ سُحْبِ مُقْلىتِِ مىطىرا   

 لىْ وى دى وىأىذكْىرىنّ الْعىهْدى مِنْ سُعىا 3 
 

 أىنْسى وىهىاجى الْىحْزىانى والْفِكىرىا 

مى نُسْقىى مىعىهىا ا 4   ىلى عى  لشَّمُولى أىيََّ
 

 رىوْضٍ يُشىاكِلُ زىهْرهُُ الزَّهىرىا 

 وىغُصْنُهُ طىرىبِ  تُُىيِّلُهُ  5 
 

 ريِحُ الشَّمىالِ ليِ ىلْثمُى الن َّهىرىا 

رْهُُ كىالُْْسىامِ جىرَّدىنّ  6   وىنَى
 

ضِ يىسِيلُ مُن ْهىمِرا     وىسْطى الرِّيَى

تىظِم ا 7   وىزىهْرهُُ فِيهِ صىارى مُن ْ
 

تىشِرا  لىمَّ   ا الْقىطْرُ فِيهِ مُن ْ  ا غىدى
 اأىمْ هىلْ أىطيِبُ بِطِيبىةٍ زىمىن   8 

 
 وىهىلْ أىعُودُ مِنْ عِطْرهِىا عىطِرا   

تِهى  9  ا بِسىاحى  اوىهىلْ أىرىى مُنْشِد 
 

عُوثِ مِنْ مُضى   ب ْ  ارى مىدْحى الرَّسُولِ الْمى
 نْ مى وى مُُىمَّدِ الْمُصْطىفىى الرَّسُولِ  10 

 
يعِ الْىرْسىالِ قىدْ ظىهىرىاعىلىى    جْىِ

 ة  قُطْبٍ عىلىى الْىنبِْيىاءِ قىاطِبى  11 
 

كِ وىالسُّفىرى    اوىخىيْرِ كُلِّ الْىمْلاى

هُ مىا طىلىعىتْ ذكُىاءُ وىلَى  12   لىوْلَى
 

حى الِْْلاىلُ وىالْكىوْنُ مىا ظىهىرى    الَى

عى  13   تْ لىهُ الْمىحىاسِنُ كُلُّهىا جُِْ
 

  الُْْسْنِ فِيهِ مىا شُطِرىافىكىامِلُ  

 تِهِ يُُْجِلُ شَىْسى الضُّحىى بِطىلْعى  14 
 

 وىقىمىرُ التَّمِّ نوُرهُُ قىمِرىا 

 وىقىدُّهُ فىضىحى الْغُصُونى وىمىنْ  15 
 

 جِسْمُهُ رىاحى ي ىفْضىحُ الدُّرىرىا 

 هُ نوُرُ الصَّبىاحِ يَىْكِي أىسِرَّتى  16 
 

 هُ الشَّعىرىاوسُدْفىةُ اللَّيْلِ تُشْبِ  

يهِْ بى  17   تْ دى كىمْ مُعْجِزىاتٍ عىلىى يىدى
 

 عىنْ حىصْرهِىا كُلُّ شىاعِرٍ حىصِرىا 

 فىمىا تُ عىدُّ وىلَى يَُىاطُ بِِىا 18 
 

 وىمىنْ ي ىعُدُّ النُّجُومى والْمىطىرىا 

 قىدْ خىصَّهُ رىبُّهُ الْىْكِيمُ  19 
 

 ارى بِعُْجِزِ الْكِتىابِ فىأىعْجىزى الشُّعى  

 وىي ىوْمى موْلِدِهِ بىدىتْ عِبىٌ  20 
 

ا     لِمىنْ رىآهىا يَى حُسْن ىهىا عِبى

رُ فىارِسٍ خَىىدىتْ  21   بنُِورهِِ نَى
 

 كىذىاكى كِسْرىى إيِوىانهُُ كُسِرىا 

                                                            
441 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 41-43. 
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 هُ  لى وىالظَّبُِْ والضَّبُّ وىالذِِّرىاعُ  22
 

مِ دُونى مِرى    اقىدْ أىفْصىحىتْ بِِلْكىلاى

 أىى رىبَّهُ بِقُْلىتِهِ وىقىدْ رى  23 
 

لىةى أىسْرىى وىلىْ يىزغِْ بىصىرا     لىي ْ

 هُ لى  هُ وىالشَّمْسُ قىدْ رىدَّهىا الِْْلَى  24 
 

 ب ىعْدى الْمىغىيبِ وىشىقَّقى الْقىمىرىا 

 افي كىفِِّهِ سىبَّحى الْىْصىى وىبِِى  25 
 

لُ الْمىعِيُْ وىانْ فىجىرى    افىاضى الزُّلَى

ان ىتى وُرْقُ الْىْ  26   هُ مىامِ حَىىتْ مىكى
 

ا لىهُ الْعىنْكىبُوتُ قىدْ سىتَّىىا   كىذى

 ابِىى وىالْعىيُْْ قىدْ رىدَّهىا وىأىعْذى  27 
 

رىا   بِريِقِهِ وىسىخ ا بِِىا بىدى

 مٍ دى قى والدَّوْحُ قىدْ أىقْ ب ىلىتْ بِلاى  28 
 

يْهِ إِذْ أىمىرىا   تىسْجُدُ بىيْْى يىدى

ةٍ  29  تِهِ  وىكىمْ وىكىمْ رىاحى  برِىاحى
 

 نيِلىتْ وىأىذْهىبى لىمْسُهىا ضىرىر ا 

ا هُوى الْفرْدُ في مُىىاسِنِ  30   ههىذى
 

ا الَّذِي لَى يُ قىاسُ بِِلنُّظىرىا   هىذى

نْىحُ  31  لىهى يَى  نِّ أىسْأىلُ رىبِِّ الِْْ
 

 بِِىاهِهِ مىا يقُِرُّ لِ النَّظىرىا 

 ان  وىأىنْ يىكُونى الِْتِىامُ لِ حىسى  32 
 

 إِذىا رىأىيْتُ الِْْمىامى قىدْ حىضىرىا 

هِ تىشْفىعُ  33   لِ  ف ىيىا رىسُولى الِْْلَى
 

 فىإِنَّنِّ قىدْ أىت ىيْتُ مُفْتىقِرىا 

 قىدْ حَىَّلىتْنِّ مىآثِِي ثقِْلا   34 
 

 وىلىيْسى لِ شىافِعُ سِوىاكى يُ رىى 

ةُ عىلىيْكى مىا سىجى  35   تْ عى ثََُّ الصَّلاى
 

 لىى وُرْقِ الرُّبِى الِىْضِرىاوُرْقٌ عى  

ا شىائمٌِ بُ رُوقى قُ بىا 36   وىمىا شىدى
 

رقِا  لَىحى مِنْ قُ بىا سىحىرا     يَ بِى

 1.  Ey seher vaktinde Kuba’dan parlayan! Öyle ki (onun parlaması) akıldan 

sihri çözdü. 

2.  Kalbim çarptı ve ardından gözlerim bulutlardan yağmuru ödünç aldı. 

3.  Suad’dan kalan unutmadığım hatıraları aklıma getirdi, hüznümü ve 

efkârımı uyandırdı. 

4.  Çiçekleri (parlaklıkta) yıldızlara benzeyen bir bahçede onunla beraber 

şarap içtiğimiz günleri (hatırlattı.) 

5.  Kuzey rüzgârı nehri örtmesi için sevinçle dallarını sallıyordu. 

6.  Nehri, kınından çıkarılmış bir kılıç gibi bahçenin ortasından akıp gidiyor. 
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7.  Yağmur, sabahleyin onda yayıldığında onun çiçekleri sıra sıra olur. 

8. Ùaybe’de bir müddet ikâmet edebilir ve onun kokusuyla hoş kokulu olarak 

dönebilir miyim? 

9.  Mudar’dan gönderilen Rasûlü methederek onun yerlerinde görünebilir 

miyim? 

10.  (O Rasûl ki) Bütün peygamberlere üstün gelen Muhammedu’l-

Mustafâ’dır. 

11.  Bütün Peygamberlerin önderi ve bütün melek ve elçilerin en hayırlısıdır.  

12.  O olmasaydı güneş doğmaz, ay görünmez ve kâinat meydana gelmezdi. 

13.  Bütün güzellikler onda toplanmıştır. Güzellik onda tamdır, bölünmez. 

14. Onun doğuşu sabah güneşini utandırır. Onun nuruyla dolunay aydınlandı. 

15.  Boyu dalları, bedeni de (parlaklıkta) incileri utandıran kimsedir O. 

16.  Sabah güneşi onun çehresine, gece karanlığı da saçlarına benzer. 

17.  Elinde bütün şairlerin sayamadıkları nice mucizeler ortaya çıktı. 

18.  Sayılamaz ve sınırlandırılamaz (nice mucizeler)! Kim yıldız ve yağmur 

tanelerini sayabilir? 

19.  Hakîm olan Rabbi ona şairlerin (benzerini getirmede) âciz oldukları 

kitap mucizesini verdi. 

20.  Doğduğu gün gören kimseye ibretler göründü. Ne güzel ibretler onlar! 

21.  Nuruyla Fars ateşi söndü. Aynı şekilde Kisrâ’nın sarayı yok oldu. 

22.  Geyik, keler ve  (koyunun) bacağı hiç tartışma olmaksızın onunla açıkça 

konuştu. 
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23.  İsra gecesi Rabbini gözüyle gördü. Göz kaymadı. 

24.  Rabbi güneş battıktan sonra onun için güneşi tekrar döndürdü. Ayı yardı. 

25.  Avucunda çakıl taşları tesbih etti ve onda tatlı sular fışkırdı. 

26.  Güvercin onun yerini korudu. Aynı şekilde örümcek de (ağı ile onu) 

gizledi. 

27.  (Yere düşmüş bir şekilde bulunan) Gözü tükürüğü ile pisliğinden 

temizleyerek yerine koydu. Kurumuş pınarı tekrar akıttı ve tükürüğüyle suyunu 

tatlandırdı. 

28.  Ağaç, emrettiğinde ayağı olmaksızın önünde secde etmek için yürüdü. 

29.  Onun eliyle nice rahatlıklar elde edilmiş ve onun dokunuşuyla zararlar 

giderilmiştir. 

30.  O, güzelliğinde yeganedir; O, benzerleriyle kıyaslanamayandır. 

31.  Rabbim onun sayesinde bana göz aydınlığı vermeni dilerim. 

32.  Ölümün geldiğini gördüğümde sonumun iyi olmasını (dilerim.) 

33. Ey Allah’ın Rasûlü bana şefâat et. Çünkü (şefâate) muhtaç olarak geldim. 

34.  Günahlarım bana çok ağırlıklar yükledi. Senden başka görünen bir 

şefâatçim yok. 

35.  Sonra yeşil alanların üzerindeki güvercinler seci ettiği sürece salât sana 

olsun. 

36. Kuba’da şimşekler çaktığı onları (yağmurun nereye yağacağını) 

gözetleyenler olduğu ve ey seher vaktinde Kuba’da parlayan (dediği) sürece (salât 

sana olsun!)   
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(Münserih)442 

حى مِنْ قُ بىا سىحى  1 رقِا  لَى  را  يَى بِى
 

 بِِىيْثُ حىلَّ مِنى الن ُّهىى سىحىرا   

 1. Ey seher vaktinde Kuba’dan parlayan! Öyle ki (onun parlaması) akıldan 

sihri çözdü. 

Matlaʻ sı yukarıdaki beyit olan diğer bir kasîdesinde İbnu’ṭ-Ùayyib’in şiirine 

Hz. Peygamber’i medih ile başladığı, daha sonra afif bir gazelle Hz. Peygamber’e 

özlemini dile getirdiği ve ardından onun huzurunda bulunarak onu methettiği, güzel 

bir koku ile dönebilme arzusu ile medihe geçiş yaptığı görülmektedir.  

İlk dokuz beytinin ardından şairin Hz. Peygamber’i mübarek özelliklerini ve 

mucizelerini sayarak methettiği 10-30. beyitlerinin ardından kasîdesini dua ve Hz. 

Peygamber’e salât ve selâm ile bitirdiği görülmektedir. (Kâmil)443 

ا الْمىقىامُ الْى  1  بىُ كْ يَى مُقْلىتِِ هىذى

 

 بىُ وىالرَّوْضىةُ الْغىنَّاءُ فِيهىا الْمِنْ  

 1. Ey gözüm! (bak.) Bu en büyük makam ve içinde minber olan zengin 

bahçe(dir.) 

Matlaı yukarıdaki beyit olan bir başka kasîdesine bakıldığında İbnu’ṭ-

Ùayyib’in sonraki altı beyitle sevgilisi Hz. Peygamber’in yaşadığı mübarek yerleri 

atlâl olarak zikrederek kasîdesinin mukaddimesine Hz. Peygamber ile başladığı 

görülmektedir. Sonraki beyit ile güzel bir geçişle Hz. Peygamber’i medihe geçen 

şair, 9-32. beyitlerinde medih ve mucizelerini saydıktan sonra bu seferde iltifât 

sanatını kullanrak hatimede Hz. Peygamber’e aşkını ifade eden beyitleri ile 

kasîdesini bitirmiştir. Şairin bu kasîdesinde de yine matlaʻsından hatimesine kadar 

Hz. Peygamber’i methin işlendiği görülmektedir. 

Şairin Hz. Peygamber’in dışında uzunca bir medihte Hz. Abbâs için 

nazmetmiştir. 84 beyitten oluşan bu kasîdesinin tamamında konu Hz. Abbas’ı 

                                                           
442 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 41. 
443 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 470; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 55. 
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medihtir. Kasîde incelenek olunursa444 şair kasîdesine İbn Abbâs’ı ziyaret etmeye 

olan özlemiyle başlamış, yolculuğa çıkmanın kendisi için nasip olmasının bir izin 

olarak değerlendirdiği ifadelerinin ardından yolda karşılaştığı yerlerin tasvirlerini 

yaparak kasîdesine giriş yapmış, bu girişininden sonrada şair İbn Abbâs’ı Hz. 

Peygamber’in amcaoğlu, sevgilisi ve arkadaşı, ilimlerin denizinin büyük âlimi, 

Tercümânu’l-Kurân, cömert, kerâmetler sahibi, asil, tevzu sahibi gibi medihlerle 

methetmiş, ardından şefâat talebinde bulunduğu kasîdesinin sonunu ise salât ve 

selâm ile bitirmiştir. Şairin aynı şekilde bu kasîdesinde de konu bütünlüğüne bağlı 

kaldığı açık bir şekilde görülmektedir. 

Şairin methiyelerinde gösterdiği konu bütünlüğünü diğer türde yazmış olduğu 

şiirlerinde de göstermiştir. Örneğin şairin yolculuk yapmanın faydası konusunda 

söylediği aşağıdaki hikmet türündeki bu kasîdesinde de konu bütünlüğü olduğu 

görülmektedir. Şöyleki şair kasîdesinin mukaddimesinden hatimesine kadar hikmet 

bağlamında bütün beyitlerinde aynı konuyu yani yolculuk etmenin faydasını çeşitli 

anlatım üslûpları ile nazmetmiştir. (Meczû’u’r- Remel)445 

 سىافِرْ إِلَى ن ىيْلِ الْمىعىزَّ  1

 

 ةِ إِنَّ فِي السَّفىرِ الظَّفىرْ  

 نْ وىانْفِرْ لنِ ىيْلِ الْمىجْدِ فِيمى  2 

 

 للِْمىعىالِ قىدْ ن ىفىرْ  

 اوْطى ثى في الْى وىاعْلىمْ بِىِنَّ الْمىكْ  3 

 

 نِ يىدْعُو للِضَّجىرْ  

 اسى وىيُ وىرِِّثُ الْىخْلاىطى وىالْىجْ  4 

 

 مى أىنْ وىاعى الضَّرىرْ  

 أىوىمىا رىأىيْتى الْمىا لِطوُ 5 

 

 لِ الْمىكْثِ ي ىعْرُوهُ الْكىدىرْ  

قىا 6   وىالْبىدْرى لىوْ لىزمِى الِْْ

 

 مىةى فِي مُىىلِّ مىا بىدىرْ  

 رَّ لىوْ أىبْ قىوْهُ فِي وىالدُّ  7 

 

 ق ىعْرِ الْبِحىارِ لىمىا افْ تىخىرْ  

 والتِّبُْ تُ رْبٌ في الْمىعىا 8 

 

 دِنِ وىهْوى أىفْخىرُ مُدَّخىرْ  

 بِى وىالْعُودُ مىعْدُودٌ لىدىى الْغىا 9 

 

 تِ مِنْ جِنْسِ الشَّجىرْ  

غْمُودُ لىوْ  10   وىالْبىاترُِ الْمى

 

 بىتَّىْ  لىْ يُُْرجُِوهُ لىمىا 

 
                                                           
444 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 44-54. 
445 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 141-142; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Vedğîrî, Şiʻru 

İbni’ṭ-Ùayyib, s. 39-40. 
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ا وىكىمْ مىثىلٍ سىرىى 11  هىذى

 

 في النَّاسِ مِنْ هىذِي الْعِبىْ  

ائعِى مِنْهُ مىنْ  12   أىبْدىى الْبىدى

 

 نىظىمى الْقىريِضى وىمىنْ ن ىث ىرْ  

  عىنْ وىجْهِهىا في غىالِبِ الْىسْ  13 

 

 فىارِ أىسْفىرى مىنْ سىفىرْ   

حْىالِ فِي  14   فىادْاىبْ عىلىى التَِّّ

 

 الْىحْوىالِ أىجْْىعِهىا تُسىرْ  

 وىاعْلىمْ بِىِنَّ الْبُ عْدى عىنْ  15 

 

 وىطىنٍ بِهِ تَىَّ الْوىطىرْ  

 وىاغْرُبْ بِشىرْقٍ وىاشْرقُىنْ  16 

 

 في الْغىرْبِ إِنْ تىكُ ذىا نىظىرْ  

يعى النَّاسِ أىزْ  17   وىاجْعىلْ جْىِ

 

 رىكى وىالث َّرىى طىوْر ا وىزىرْ  

 تَّىْنى بىدْو ا وىلَى لَى تىْ  18 

 

 حىضىر ا وىكُنْ مىعى مىنْ حىضىرْ  

 فىالْبىدْوُ عِزٌّ واللَّطىا 19 

 

 فىةُ وىالظَّرىافىةُ فِي الْىْضىرْ  

 فىإِذىا بىدىوْتى فىكُلُّ عِزٍِّ  20 

 

ذِخٍ فِيكى اسْت ىقىرْ    بِى

 وىإِذىا حىضىرْتى فىكُلُّ ظىرْ  21 

 

 فٍ ظىرْفهُُ لىكى مُسْت ىقىرْ  

 لَى ت ىبْكِ إلْفا  لَى وىلَى  22 

 

 دىار ا وىلَى رىسْْ ا دىث ىرْ  

 فىالنَّاسُ إلِْفُكى كُلُّهُمْ  23 

 

 وىالْىرْضُ أىجْْىعُهىا مىقىرْ  

 فىمىتَّى وىجىدْتى الْعِزَّ  24 

 

 وىالْعىيْشى الْْىنَِّّ أىقِمْ تُبىْ  

 دَّ وىإِذىا رىأىيْتى الضِّدَّ وىالصَّ  25 

 

 عْ وىذىرْ الِىْفِيَّ فىدى  

 وىاجْعىلْ بِضىاعىتىكى الت ُّقىى 26 

 

 مىعى مىنْ أسىرَّ وىمىنْ جىهىرْ  

 فىإِذىا اتِ َّقىيْتى اللهى فُ زْ  27 

 

نْزٍ مُدَّخىرْ    تى بِكُلِّ كى

 1. Saygınlığı elde etmek için yolculuğa çık. Çünkü yolculukta başarı vardır. 

2. Övgüyü elde etmek için yücelere çıkanlarla sen de yola çık. 

3. Bil ki vatanda kalma, bıkkınlığa neden olur. 

4. Vücuda ve organlara çeşitli zararlar verir. 

5. Görmedin mi? Su uzun bir zaman kaldığında bulanır. 

6. Ay şayet yerinde kalsaydı dolunay olmazdı. 
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7. İnci şayet denizin derinliklerinde kalsaydı (diğer taşlara karşı) 

övünmezdi. 

8.  Altın madende bir topraktır. (Fakat) O biriktirilenlerin en değerlisidir. 

9.  Ud ormanda ağaç cinsinden biri sayılır. 

10.  Kılıcı kınından çıkarmasalardı kesmezdi. 

11.  İnsanlar arasında bu mesellerin benzeri çok dolaşır. 

12.  Bu konudaki harikaları kimisi şiir kimisi de nesir yazarak gösterdi. 

13.  Çok insan çoğu kitaplarda konunun bu yönünü ortaya koymuştur. 

14.  Bütün durumlarda yolculuk etmeye uğraş. Çünkü sevinirsin. 

15.  Bil ki vatandan uzaklaşmakla maksada ulaşılır. 

16.  İdrak sahibi isen, doğuda iken batıya batıda iken doğuya git. 

17.  Bütün insanları gücün kıl ve bütün topraklardan sığınak edin. 

18.  Sadece bedevi ya da sadece yerlileri tercih etme. (Sana) Gelenlerin hepsi 

ile birlikte bulun. 

19. Göçebelikte izzet, yerleşik hayatta ise letâfet ve zerâfet vardır. 

20.  Çöle yerleştiğinde her yüce izzet sende yerleşir. 

21. Şehre yerleştiğinde (ise) her türlü zerâfet sende yerleşir. 

22.  Bir dost, bir ev ve yok olan bir kabir için ağlama. 

23.  Bütün insanlar senin dostun ve bütün dünya sana yerleşme yeridir. 

24.  Her ne zaman bir izzet ve kolay bir yaşam bulursan (oraya) yerleş. İyilik 

bulursun. 
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25.  Tersini yani gizli bir yüz çevirme görürsen bırak git. 

26.  (Sana) Açık gizli davrananlara (karşı) takvayı azık edin. 

27.  Allah’a karşı takvalı olursan biriktirilmiş bütün hazineleri kazanırsın. 

Konu bütünlüğünü yansıtması bakımından şairin dînî konudaki kasîdesine 

baktığımızda yine konu bütünlüğünü görmekteyiz. Örneğin şairin aşağıdaki kasîdesi 

bir bütün olarak aynı konu yani hac ibadeti ve kutsal mekanlar etrafında 

dönmektedir. (Hafîf)446 

 اتِ فى رى نىا الِىْيْرىاتِ فِي عى قىدْ عىرىف ْ  1

 

 وىضُمِنَّا مِنْ سىائرِِ الْْفىاتِ  

 نَى وىظىفِرْنَى بِىا أىرىدْنَى وىفُ زْ  2 

 

 بِعُلىى الْقُصُورِ والْغُرفُىاتِ  

 انى وىازْدىلىفْنىا لرِىبِّنِىا وىجْىىعْ  3 

 

 كُلَّ خىيْرٍ بِِىمْعِ مُزْدىلفِىاتِ  

 نَى رْ مِ شىعى وىلىدىى الْمىشْعىرِ الْىْرىا 4 

 

 بِقىبُولِ الْىعْمىالِ وىالدَّعىوىاتِ  

  يْ لِىْ ى اوىأىرىتْ نىا الْمُنَى مِنَ  وىلىدى  5 

 

 فِ أىمِنَّا مِنْ سىائرِِ الِىْوْفىاتِ   

نىا الِْْمىارى نطُْفِي جِْى  6   الذَّ  رى اوىرىمىي ْ

 

 اتِ نْبِ فىأىعْجىبْ للِضِّدِِّ في الْىْمىرى  

لىقْنىا فىحى  7   مْ كى   لَّقىتْ حىوْلىنىاوىحى

 

 حىلىقىاتٍ مِنْ أىضْرُبِ الِىْيْرىاتِ  

 اللهِ  يْتِ ثََُّ طفُْنىا إِفىاضىة  حىوْلى ب ى  8 

 

ع ا مِنْ الطَّوْفىاتِ    جىلَّ سىب ْ

عْنىا خىلْفى الْمىقىامِ ف ىيى  9   نى سْ حُ ا وىرىكى

 

 الرُّكُوعِ هُنىاكى وىالسَّجدىاتِ  

عْنىا إِلَى مِنَ  لِ  10   تىمىامِ وىرىجى

 

 الُْمْنِيىاتِ هُنىاكى والنِّيَّاتِ  

 اى كرْ مىنْزلٌِ لِِْمىاهُ تَىْتىمِعُ الْى  11 

 

 بُ طرُِّا  مِنْ سىائرِِ السَّاحىاتِ  

 هُ قىدْ زىهىا وىازْدىهىى ف ىلىيْسى لى  12 

 

 تِ شِبْهٌ وىمىا إِنْ لُِْسْنِهِ مِنْ مُوىا 

 رْ وىتىشىابِىىتِ السَّمىاءُ مىعى الْى  13 

 

يْهِ فِي غىاسِقِ الظُّلُمىاتِ    ضِ لىدى

اءُ بِشُهُبِهىا قدْ أىضى  14   تْ اءى فىالسَّمى

 

 وىالث َّرىى بِشُمُوعِهىا الزَّاهِرىاتِ  

 1. Arafat’ta (bütün) hayırları bildik. Ve bütün âfetlerden emin olduk. 

2.  İsteklerimizi elde ettik. Ve yüce (cennetin) köşk ve odaları (nı) kazandık. 

                                                           
446 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 394-395; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 33. 
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3.  Rabbimize yaklaştık ve Müzdelife’de toplanmakla bütün hayırları elde 

ettik. 

4.  Meşʻaril-Harâm’da (bütün) amellerin ve duaların kabulünü hissettik. 

5.  Mina bize isteklerimizi gösterdi. Ve Ḫayf’da bütün korkulardan emin 

olduk. 

6.  Günah ateşini söndürmek için cemreler de attık. Cemrelerin zıtlığına şaşır. 

7.  Tıraş olduk. Nice iyilik çeşitlerinden halkalar etrafımızda döndü. 

8.  Sonra Yüce Allah’ın evinin etrafında yedi dönüşle ifâḍa tavafı yaptık. 

9.  Makamın arkasında namaz kıldık. Orada rükû ve secdeler ne güzeldir. 

10.  Orada emellerimizi ve niyetlerimizi tamamlamak için Mina’ya (geri) 

döndük. 

11.  (Mina) Her yerden bütün kafilelerin toplandığı korunaklı yerdir. 

12.  Parladı ve ışıldadı. Onun güzellikte eşi ve benzeri yoktur. 

13.  Gök ve yer karanlık bastığında onda birbirine benzedi. 

14.  Gök yıldızları ve yer parlak ışıkları ile aydınlık oldu. 

İbnu’ṭ-Ùayyib’in Dîvân’ındaki hiciv türündeki tek şiiri447 İbnu Mulcem’i 

hicvettiği bu kasîdesidir. İbnu’ṭ-Ùayyib bu hicvine “Her yönden terk edilmiş ve 

kaybetmiş, ağzına ateşle dolu bir gem vurulmuş İbn’u Mulcem’e söyle!”  matlaʻ 

beyitleri ile başlamış sonraki beyitlerinde Hz. Ali’yi öldürmesinin ne kadar büyük bir 

olay olduğunu ispat bağlamında Hz. Ali’nin Rasûlün damadı, Fâtıma’nın eşi, 

hidayeti güzel gösterenlerin en hayırlısı, şanı yüce Hz. Peygamber’in güzel kokulu 

reyhanı olan nurlu iki Hasen’in babası, dînî ilimlerin kapısı gibi özelliklerini 

zikretmiş, ardından “İbn’ul Mulcem! Hata ettin, hata ettin! Kesinlikle bir eza ve 

                                                           
447 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 96-97. 
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günah işledin!” beyiti ile tekrar hata yaptığını vurgulayarak, tarihte kendisiyle aynı 

yanlışa düşen kimseleri ve onlara olan bedduasını söylemiş, yine hata vurgusu ile de 

hicvinin tamamlamıştır. Şair aynen methiyesi ve hikmet şiirlerinde olduğu gibi bu 

hicvinde de konu bütünlüğünden ayrılmadığı görülmektedir. 

Sonuç olarak Dîvân’dan çeşitli konularda verilen yukarıdaki şiir örneklerinde 

de görüldüğü gibi şairin bütün şiirlerinde konu birliğini başarılı bir şekilde yansıttığı 

açıkça görülmektedir. Şair medih, hikmet, hivciv, dînî konulu vb. nazmettiği bütün 

şiirlerinde konu birliğinden kesinlikle ayrılmamıştır.  

2.6. İktibas 

Mütekellimin aldığı yere işaret etmeden Kur’ân veya hadisten bir kısmını 

sözünün içeriğine almasıdır.”448 

2.6.1. Kur’ân’dan İktibas 

(Tavîl)449 

 ة  سىاعى  تُ رْ وىإِنْ أىنَى في الُْخْرىى تىذىكَّ  68
 

لىى السَّ    رُ ائِ رى وىفىكَّرْتُ ن ىفْسِي ي ىوْمى تُ ب ْ
 مِيرىائِ جى  نْ مِ وىأىبْصىرْتُ مىا أىقْ وىى الْقُوىى  69 

 
 ئرُِ اوىعىاي ىنْتُ ظىهْر ا أىثْ قىلىتْهُ الْىْرى  

 
68. Ahirette kendimi bir an hatırladığımda ve sırların açığa çıkacağı gün 

nefsimi düşündüğümde, 

69.  Günahlarımın gücümü zayıflattığını ve suçların sırtımı ağırlaştırdığını 

gördüğümde (ağladım.) 

Şair bu beytinde  ُِي ىوْمى تُ ب ْلىى السَّرىَٓائر “Bütün sırların ortaya döküleceği günü 

(hatırla)”450 ayetinden iktibâs yapmıştır.  

                                                           
448 Ahmed b. İbrahim b. Mustafa el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa fî’l-Me’ânî ve’l-Beyân ve’l-Bedîʻ, thk. 

Yusuf eṣ-Ṣamîlî, el-Mektebetu’l-ʻAṣriyye, Beyrut, tsz, s. 338; Ahmed Mustafa el-Merâğî, 

‘Ulûmu’l-Belâğa el-Beyân ve’l-Meʻânî ve’l-Bedîʻ, byy., tsz., s. 372; Abdulazîz ʻAtîḳ, ‘İlmu’l-

Bedîʻ, Dâru’n-Nahḍati’l-ʻArabiyye, Beyrut, tsz, s. 39; el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 

536; Muhammed Ahmed Kâsım, Muḥyiddîn Dîb, ‘Ulûmu’l-Belâğa el-Bedîʻ ve’l-Beyân ve’l-

Meʻânî, 1.b., el-Muessesetu’l- Ḥadîåe li’l-Kitâb, Trablus, 2003, s. 127; Ali el-Cârim, Mustafa 

Emîn, el-Belâğatu’l-Vâḍıḥa fî’l-Beyân ve’l-Meʻânî ve’l-Bed’iʻ, Dâru’l-Maʻârif, tsz., s. 270. 
449 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 53. 
450 Târık, 9. 
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(Tavîl)451 

يلا  يُ نْتِجُ الْفىوْ  78 تْم ا جْىِ  ضىىلرِِّ بِِ  زى وىخى
 

 رُ ابِ قى إِذىا بُ عْثِرىتْ ي ىوْمى الِْْسىابِ الْمى  
 

78. Hesap Günü’nde kabirlerin içi dışına çıkarılacağı zaman senin rızanı 

kazandıran güzel bir sonuç ver.  

Şair bu beytinde ise  ي ىعْلىمُ اِذىا بُ عْثِرى مىا في الْقُبُورِ  لَى  “Bilmiyor mu ki, kabirlerde 

bulunanlar çıkarıldığı452 (o gün onların Rabbi kendilerinin her durumundan mutlaka 

haberdardır.)” ve  ْوىاِذىا الْقُبُورُ بُ عْثِرىت“Kabirlerin içi dışarı çıkarıldığı zaman453 (herkes 

yaptığı ve yapmadığı şeyleri öğrenecek.)” âyetlerinden iktibâs yapmıştır. (Kâmil)454 

ا الَّذِي قىدْ أنُْزلِىتْ فِي  23  هِ نِ أْ شى هىذى

 

 شىانيِكى بىيْْى النَّاسِ هُوى الْىبْتَّىُ  

 23. O, insanlar arasında şanı hususunda ebter (sonu kesik olan) denilen 

kimsedir ki -asıl ebter onu söyleyendir- hakkında ayet indirilen kimsedir. 

Bu beyitte ise şair  ُاِنَّ شىانئِىكى هُوى الَْىبْتَّى “Doğrusu sana kin besleyen, soyu kesik 

olanın ta kendisidir.”455 âyetinden iktibâs yapmıştır. (Basît)456 

 رىرُ لضَّ ا يَى رىبِّ يَى رىبِّ إِنِِّّ مىسَّنِّى  1

 

 رُ وىحىارىب ىتْنِّ كُرُوبٌ دُونَىىا الظُّرى  

  

1. Yâ Rabbi! Yâ Rabbi! Bana zarar dokundu ve ardı ardına gelen sıkıntılar ve 

musibetler bana savaş açtı. 

ا مىنْ أىضىرَّتْهُ ضىرُو  66  هُ رىتُ وىمىا شىدى

 

 رىرُ ضَّ يَى رىبِّ يَى رىبِّ إِنِِّّ مىسَّنِّى ال 

 66. Bir kimsenin ihtiyaçlarının kendisine zarar verip de “Yâ Rabbi Yâ Rabbi 

Şüphesiz ki bana bir sıkıntı dokundu” dediği sürece (salât ve selâm olsun.) 

                                                           
451 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 54. 
452 Âdiyât, 9. 
453 İnfitâr, 4. 
454 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 471; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 56. 
455 Kevser, 3. 
456 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 59-65. 
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“İbnu’ṭ-Ùayyib kasîdesinin yukarıdaki iki beytinde “ ُإِنِِّّ مىسَّنِّى الضَّرىر” sözleriyle 

دٰى رىبَّهَُٓ اىنِّّي مىسَّنِّى الضُّرُّ وىاىنْتى اىرْحىمُ الرَّاحَِِيْى وىاىيُّوبى اذِْ   ,Eyyûb'u da hatırla. Hani o Rabbine“  نَى

"Şüphesiz ki başıma bir dert geldi, sen ise merhametlilerin en merhametlisisin" diye 

niyaz etmişti.”457 âyetinden iktibâs yapmıştır. (Basît)458 

دىةُ وىالُْْسْنَى فى تِ  51  جىبٌ عى  لاى لْكى الزِّيَى

 

 ضىرُ إِنْ نلِْتُ هىا بِِلَّذِي سْىىتْ بِهِ مُ  

 51. Bu ziyade ve en güzelidir. (Bunu) Mudar (kabilesinin) yücelme sebebi 

(Hz. Peygamber) sayesinde elde etmemde şaşıracak bir şey yok. 

Şair yukarıdaki beytinde“ دىةُ وىالُْْسْنَى تلِْكى  الزِّيَى ” sözleriyle  ٌدىة  للَِّذِينى اىحْسىنُوا الُْْسْنَٰ وىزيَى

“Güzel iş (salih amel) yapanlara (karşılık olarak) daha güzeli ve bir de fazlası 

vardır.”459ayetinden iktibâs yapmıştır. (Basît)460 

مُْ  54  نَى أى وى وىأىنْتى قُ لْتى وىلىوْ أىنََّ

 

تُهُ فىأىنَى إلِىيْهِ مُُْتىضِ    رُ قىدْ جِئ ْ

 
54. (Yâ Rabbi) Sen dedin ki: “ Şayet onlar........ (Ya Rabbi) Ben O’na geldim 

ve onun huzurundayım.” 

كى فىاسْت ىغْفىرُوا
اؤُُ۫ وا اىنْ فُسىهُمْ جىَٓ مُْ اذِْ ظىلىمَُٓ يما  لىوىجىدُوا الِلِّٰى  مُ الرَّسُولُ سْت ىغْفىرى لْىُ  وىاالِلِّٰى  وىلىوْ اىنََّ   ,Şair  تى وَّابِ  رىحي

“Eğer onlar kendilerine zulmettikleri zaman sana gelseler de Allah'tan 

günahlarının bağışlamasını dileseler ve Peygamber de onlara bağışlama dileseydi, el-

bette Allah'ı tövbeleri çok kabul eden ve çok merhametli olarak bulacaklardı.”461 

ayetinden iktibâs yapmıştır. (Kâmil)462 

نْىحُنِّ الت َّيْسِيرى مِنْهُ  5  ضُّلا  فى ت ى  وىيَى

 

 رِ يُسْ لْ ف ىرىبِِّ ت ىعىالَى يُ بْدِلُ الْعُسْرى بِِ  

 5. Katından bir lütuf ile kolaylığı bana lütfetmesi (için) dua ettim. Çünkü 

Yüce Rabbim zorluğu kolaylığa çevirir. 

                                                           
457 Enbiyâ, 83. 
458 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 64. 
459 Yunus, 26. 
460 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 64. 
461 Nisâ, 64. 
462 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 204; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 68. 
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Bu beyitte şair önem verdiği bu sanatını   سىيىجْعىلُ الِلُِّٰ ب ىعْدى عُسْرٍ يُسْرا “Allah bir 

zorluktan sonra bir kolaylık yaratacaktır.”463 âyetinden iktibâs yaparak göstermiştir. 

(Vâfir)464 

 وىأىمَّا مىا سِوىاهُ مِنى الْىْريدِ  1

 

 قىةى رىبَّةِ الِِْصْبِ الْمىدِيدِ وىب ىرْ  

 ايهى فىلاى تىسْأىلْ عىنِ الِىْيْرىاتِ فِ  2 

 

 وىلىكِنْ قُلْ أىلَى هىلْ مِنْ مىزيِدِ  

 1. Onun dışında Berḳa ve Cerid gibi çok bereketli yerler hakkında; 

2. Oralardaki güzellikleri sorma. Lâkin daha fazlası var mı? de. 

Şair bu beytinde de  ٍيد ْتِ وىت ىقُولُ هىلْ مِنْ مىزي نَّمى هىلِ امْتىلَى  ,O gün Cehenneme“ ي ىوْمى ن ىقُولُ لِْىهى

“Doldun mu?’ deriz. O da, ‘daha var mı?” der.465âyetinden iktibâs yapmıştır. 

(Kâmil)466 

 نْ مى فى وىلْي ىغْتىنِمْ طىاعىاتهِِ تىبِعا   2

 

 طىاعى اللهى يطُِعِ الرَّسُولى ف ىقىدْ أى  

 2. Ona tabi olarak taatlerini elde etsin. Kim Rasûle itaat ederse Allah’a itaat 

etmiş olur. 

Şair  Kim peygambere itaat ederse, Allah'a itaat etmiş“ مىنْ يطُِ عِ الرَّسُولى ف ىقىدْ اىطىاعى الِلِّٰى 

olur”467 ayetinden iktibâs yapmıştır. 

2.6.2. Hadisten İktibas 

Şairin akrabaya iyilik etmeyi ve merhameti öğütlediği aşağıdaki beyitlerinde 

hadisten iktibâs yapmıştır.468  

                                                           
463 Talak, 7. 
464 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 95; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 111. 
465 Kaf, 30. 
466 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 119. 
467 Nisâ, 80. 
ا وىصىلىهُ الِلُِّ وىمىنْ قىطىعىهىا قى طىعىهُ الِلُِّ تىعال468َ اءِ الرَّحِمُ شِجْنىةٌ مِنى الرَّحَْنِ مىنْ وىصىلىهى  قالى رسولُ الِلِِّ: الرَّاحَُِونى ي ىرْحَىُهُمُ الِلُِّ تىعالَ ارحَىُوا مىنْ في ا‘رضِ ي ىرْحَىْكُمْ مىنْ في السَّمى

Resûlullah sallallahu aleyhi ve sellem şöyle buyurdu: “Allah, merhametli olanlara rahmetle mua-

mele eder. Öyleyse, siz yeryüzündekilere karşı merhametli olun ki, gökte bulunanlar da size mer-

hamet etsinler. Rahim (akrabalık bağı) Rahmân'dan bir bağdır. Kim bunu korursa Allah onunla 

(rahmet bağı) kurar, kim de koparırsa, Allah da ondan (rahmet bağını) koparır.” Sünen-i Ebî Da-
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(Vâfir)469 

 ايَى عِبىادى اِلله بُ لُّوا الرَّحَِى  1

 

 وىبُِىلْقِ اِلله كُونوُا رُحَىىا 

 مُ كُ اِرْحَىُوا مىنْ في الث َّرىى ي ىرْحَىْ  2 

 

 مىنْ سْىىا سُلْطىانهُُ ف ىوْقى السَّمىا 

 1. Ey Allah’ın kulları! Akrabalara iyilik edin. Allah’ın yarattıklarına 

merhametli olun. 

2. Yeryüzündekilere merhamet edin ki saltanatı göklere sığmayan da size 

merhamet etsin. 

Şair cennetteki nimetlerin büyüklüğünü ifade ettiği aşağıdaki beyitlerinde 

yine hadisten iktibâs yaptığı görülmektedir.470 (Kâmil)471 

مُُ بِىا  1 بِى  لَى يُىْطرُُ إلََّ أىثَى

 

 في خىاطِرٍ كىلاَّ وىمىا لَى يُ بْصىرُ  

نْ يىا بِى  2  ذِهِ الدُّ  اوجىزىاهُمُ في هى

 

 رُ صى شىاؤُوا مِنى الِىْيْرِ الَّذِي لَى يَُْ  

حىهُمْ بِىْبُوحىةى الْفِرْدى  3   فِي  سِ وْ وىأىبِى

 

 وارُ ي ىوْمِ الْقِيىامىةِ سىارىعُوا أىوْ قىصَّ  

 1. Onların mükâfatı hiçbir akla gelmeyen ve görünmeyendir. 

2. Onların bu dünyadaki ödülleri (hiçbir şekilde) sınırlandırılmayan 

istedikleri hayırlardır. 

3. Onlara Kıyamet Günü’nde Firdevsin ortasını garanti etti. İster acele edin 

isterse ağır davranın. 

                                                                                                                                                                     
vud, بِب في الرحَة , Bab no: 58 Hadis no: 3941 c. 5,  s. 331; Sunenu’t-Tirmizî, جاء في ما  كتاب الب والصلة بِب

المسلميْرحَة   Bab no: 16 Hadis no: 1924 c. 4,  s. 324. 
469 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ṭayyib, s. 92. 
عتْ ولَى خىطىرى علىى ق ىلْبِ بىشىرٍ  470 : أىعْددْتُ لعِبادِيى الصَّالِْيْى مىا لَى عيٌْْ رىأىتْ ، ولَى أذُُنٌ سْىِ  قال رسُولُ الِلَِّ صىلِّى اللهُ عىلىيْهِ وسىلَّم : » قىال الِلَّ تىعالَى
     Resûlullah sallallahu aleyhi ve sellem şöyle buyurdu: “Allah Teâlâ, ‘Ben sâlih kullarım için hiçbir 

gözün görmediği, hiçbir kulağın duymadığı, hiçbir insanın aklına gelmeyen ve hayal edemediği 

nimetler hazırladım’ buyurdu.” Buhari, Sahih,  كتاب بدء الِلق Bab no: 8, c. 4,  s. 86,  كتاب التوحيد Bab no: 

35, c. 8,  s. 197; Müslim:  كتاب الْنة وصفة نعيمها وأهلها Hadis No: 2, 3, 4, 5 (Farklı tariklerden) c. 3, s. 

2174, 2175; Sünenu İbn Mace: كتب الزهد بِب صفة الْنة Bab no: 39 Hadis No: 4328, c. 2,  s. 1447. 

471 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 92-93; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 67. 
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Sonuç olarak Dîvân’ının büyük bir çoğunluğu dînî şiirlerden meydana gelen 

İbnu’ṭ-Ùayyib’in Kur’ân ve hadisten çokça iktibâslar yaptığı, ayet ve hadis 

anlamlarına şiirlerine yer verdiği görülmektedir.  

2.7. Muâraza 

Şairin şiirini başka bir şairin şiirinin veznine, kâfiyesine ve konusuna  

benzeterek nazmetmesidir.472 İbnu’ṭ-Ùayyib’in şiirlerine bakıldığında şairin İmâm 

Şerafuddîn Ebî Abdillâh Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî, Hüseyin b. Ali et-Tuğrâî gibi 

bazı şairlerden etkilendiği ve bunun sonucu olarak etkilendiği bu şairlerin şiirlerine 

muâraza yaptığı görülmektedir. İbnu’ṭ-Ùayyib’in el-Bûsîrî’nin el-Kasîdetu’l-

Muḍariyye’sine yaptığı muârazasında bu her iki şiirin konusunun da Hz. 

Peygamber’i medih, vezinlerinin basîd ve kafiyelerinin ise (ر) olduğu, konu, kafiye 

ve vezinleri aynı olan bu iki şiirin sadece beyit sayılarının farklı olduğu 

görülmektedir. Nitekim el- Bûsîrî’nin el-Kasîdetu’l-Muḍariyye’si 40 beyit;473 şairin 

kasîdesi ise 66 beyittir. (Basît)474 

  يَى رىبِّ يَى رىبِّ إِنِِّّ مىسَّنِّى  1

 

 رُ وىحىارىب ىتْنِّ كُرُوبٌ دُونَىىا الظُّرى  

 ةٍ يى انِ عىدىتْ عىوىادِي زىمىانّ غىيْرى وى  2 

 

 كُبىُ لْ عىلىيَّ حىتََّّ اعْتَّىىتْنِّ الْكُرىبُ ا 

 مىلٍ عى  نْ مِ نْ شُؤْمِ مىا قىدَّمْتُ وىذىاكى مِ  3 

 

 رُ إِذْ لىيْسى لِ عىمىلٌ ت ىرْضىاهُ يذَُّخى  

 تْ لى زى وىغىيْرُ بِدْعٍ إِذىا مىا مُِىنٌ ن ى  4 

 

رُِ    بِعىبْدِ سُوءٍ مُسِيءٍ لىيْسى يَىْتُى

 ا  نىحوىإِنََّىا مُِىنٌ أىرْجُو بِِىا مِ  5 

 

 رُ تىظِ ن ْ مِنْ فىضْلِكى الْوىافِرِ الْوىافي وىأى  

 تِِ يى صِ يَى رىبِّ أثْ قىلىتِ الْىوْزىارُ نَى  6 

 

أٌ يُ رْجىى وىلَى وىزى    رٌ وىلىيْسى لِ مىزكْى

 اتىفِر  قْ مُ  يَى رىبِّ أقْ وىى قُ وىايى الذَّنْبُ  7 

 

 مىفىاقِريِ وىأىنَى رُحَْىاكى أىقْ تىفِرُ  

 رىتْ نْ تىشى ا وى يَى رىبِّ بِلىغْتُ فِي الْعِصْيىانِ  8 

 

 رُ تىشِ ن ْ  الْمىعىاصِي وىمِنْكى الْعىفْوُ مُ مِنِّّ  

ي 9   ىوى سِ هُ يَى رىبِّ مىا لِ شىفِيعٌ أرْتَىِ

 

ن ْزٌ وىمُذَّخىرُ    مىوْلَ  شىفىاعىتُهُ كى

 دىتْ  حَُِ مُُىمَّدٍ أحَْىدى الْمىحْمُودِ مىنْ  10 

 

 يرىُ مِنْهُ السَّرىائرُِ والْىسْرىارُ والسِّ  

                                                            
472 İnʻâm Fevvâl ʻAkkâvî,‘Ulûmu’l-Belâğa el-Bedîʻ ve’l-Beyân ve’l-Meʻânî, Dâru’l-Kutubi’l-ʻİlmiyye, 

3.b., Beyrut, 1996, s. 650. 
473 el-Kasîdetu’l-Muḍariyye’nin tamamına EK2’de yer verilmiştir. 
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 سىرىى تى قْ كُرْسِيِّ وى وىسىارى للِْعىرْشِ والْ  11

 

 رُ ظى وىفىازى مِنْ رىبِّهِِ بِِلرُّؤْيىةِ النَّ  

 لىكٌ مى  رىىوىحىازى مىا لىْ يَىُزْهُ في الْوى  12 

 

 وىلَى مىلِيكٌ وىلَى جِنٌّ وىلَى بىشىرُ  

لىهُ  13   دٌ حى أى  وىحىازى مىا لىْ يَىُزْهُ ق ىب ْ

 

 شىرُ وىقىاب ىلىتْهُ الت َّهىانّ ثَىَّ وىالْبى  

 كىمْ فى  اتِ وىخُصَّ مِنْ رىبِّهِِ بِِلْمُعْجِزى  14 

 

يْهِ مِنْ مُعْجِزىاتٍ لىيْسى ت ىنْحى    صىرُ لىدى

 قىدْ وى  هُ غمىامىةُ الْفُْقِ يَى مىا ظلَّلىتْ  15 

 

 رُ رُدَّتْ لىهُ شَىْسُهُ وىشُقِّقى الْقىمى  

 لىسِنٍ  عٍ قى وىمُعْجِزُ الذِّكِْرِ كىمْ مِنْ مِصْ  16 

 

 رُ ف ىرىمىاهُ الْعِيُّ والْىْصى قىدْ رىامىهُ  

 هُ لى  وىالضَّبُ كىلَّمىهُ وىالِْْذعُْ حنَّ  17 

 

 رُ جى لشَّ وىكىمْ أىجىابىتْ دُعىاءى الْمُصْطىفىى ا 

 مْ  وىكى عيرُ وىالظَّبُِّ وىافىهُ يىشْكُو والْبى  18 

 

 رُ عىلىيْهِ سىلِمىتِ الْْدُْرىانُ والْىْجى  

 كىمْ و  اةِ الْىْصى  في كىفِِّهِ سىبَّحىتْ صُمُّ  19 

 

 مِن ْهىا زُلَىلُ مىعِيٍْ صىارى ي ىن ْفىجِرُ  

 خا  سى والْعىيُْْ أىعْذىبِىىا بِريِقِهِ وى  20 

 

 رُ بِِىا وىعىاوىدىهىا مِنْ أىجْلِهِ الْبىصى  

 هِ تِ احى وىكىمْ وىكىمْ رىاحىةٍ نيِلىتْ برِى  21 

 

 رىرُ ضَّ الوىرىاحى عىنْ ذِي السَّقىامِ السُّقْمُ وى  

بُوتُ حَىىتْهُ والْىْمى  22   دىتْ غى  امُ وىالْعىنْكى

 

 اتَىُومُ حىوْلى حَِىى غىارٍ بهِِ وىغىرُو  

 حٌ دى  قى وىالْىْيْشُ رىوىاهُ مِنْ دىعْوىتهِِ  23 

 

 رُ وىأىشْب ىعىتْهُ بِذكِْرِ الْمُصْطىفىى ثُُِ  

 ا بِِى وىكىمْ لىهُ مُعْجِزىاتٌ لَى يَُىاطُ  24 

 

 رُ طى لْمى والنَّجْمُ وا وىكىيْفى يَُْصىى الْىْصىى 

 اهِ فىمى يْ لى وىإِذىا إِلَىهُ الْوىرىى أىثْنَى عى  25 

 

 واثُ رُ كى   ي ىقُولىهُ الِىْلْقُ إِنْ ق ىلُّوا وىإِنْ  

لىهِ كُنْ شىفِي 26   تَّ  فى عى ف ىيىا رىسُولى الِْْ

 

اتهِِ الْعُ    رُ مُ قىدْ ضىاعى مِنْهُ عىلىى لىذَّ

 تْ نى كى سى وىمىا ت ىتىاب ىعىتْ مِنْهُ عىوْرىاتٌ  27 

 

هُ النُّكُ    رُ رىوْعىاتهُُ وىت ىوىالَى عِنْدى

 مِكا  هى ن ْ قىدْ قىابىل اللهى بِِلْعِصْيىانِ مُ  28 

 

 شِرُ في غىيِّهِ إِذْ غىوىتْهُ الن َّفْسُ والْى  

 عٌ رى وى  مىا إِنْ نَىىاهُ نَُىاهُ لَى وىلَى  29 

 

 رُ وى عى قىدْ رىاعىهُ بىلْ رىعىاهُ فِي الْْىوىى  

 لٍ مى عى  أىخْطىأى وىأىخْطىلى فِي ق ىوْلٍ وىفِي  30 

 

 تىبىُ وىلىْ يُصِبْ فِي صىالِْىاتٍ قىطٌّ تُ عْ  

 يىةٌ اعِ دى  وىإِنْ دىعىتْهُ إِلَى الِىْيْرىاتِ  31 

 

تىدِ    رُ وىنَى وىإِنْ تىدْعُهُ للِشَّرِِّ ي ىب ْ

 هِ بِ  انِ وىإِنْ أىلىمَّتْ مُلِمَّاتُ الزَّمى  32 

 

 رُ طى فىتْ يىسْت ىهْوهِِ الْبى دىعىا وىإِنْ كُشِ  

 ى هىو  يْْى بى  أىميرهُُ الن َّفْسُ وىالشَّيْطىانُ  33 

 

 رُ ي ىهْوِي بهِِ جىدُّ ت ىقْوىاهُ وىي ىعْتىثِ  

ا الْعىبْدِ  34   هُ حَىُ رْ ي ى مىن ذىا سِوىاكى لِْىذى

 

تْهُ الْبىدْوُ وى    ضىرُ الْىْ يَى خىيْرى مىنْ يَىَّمى

 ذُنّ قِ نْ ت ُ سُولى اِلله إِنْ لىْ تىكُنْ يَى رى  35 

 

 رُ تىذِ مَِّا اقْتَّىىفْتُ وىإِلََّ كىيْفى أىعْ  
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 نِّ لُ مِ حىاشىاكى حىاشىاكى يَى مىوْلَىيى تُْ  36

 

 رُ وىلِ إلِىيْكى الْتِجىاءىاتٌ وىلِ ضُرى  

تٌ بتِىسْمِ  37   تِِ يى وىلِ إليكى انِتِْسىابِى

 

 مُُىمَّدا  وىذِمىامٌ لىيْسى يُُْت ىفىرُ  

 ابِِى  وىلِ جِوىارٌ بِىِعْتىابٍ حىلىلْتُ  38 

 

 قىرُ ت ى فىعِنْدىهىا الْعىرْشُ والْكُرْسِيُّ يَُْ  

ائِحُ فِي عُلْيىاكى تُْ  39   نّ بُِ وىلِ مىدى

 

لْىىا مِنْ سىبْيِكى الظَّ    فىرُ بِىِنََّىا نَى

 لىيْ عى  ةِ وىلِ رىسىائلُِ فِي فىضْلِ الصَّلاى  40 

 

 رُوافي ذىاكى قىدْ ذىكى كى والسَّلامِ وىمىا  

 يْ دى يى  وىكُلِّهىا يَى رىسُولى اِلله بىيْْى  41 

 

تْى    رُ طِ نَىْوىايى قىدَّمْتُ هىا للِْعىفْوِ تُى

 رىحا  طَّ مُ بِ فىانْظرُْ لِمىنْ لَىذى بِِلْبْ وىا 42 

 

 وىاسْْىعْ لىهُ وىأىجِرْهُ إنَِّهُ وىجِرُ  

 هِ تِ لَّ وىسىلْ لىهُ اللهى فِي غُفْرىانِ زى  43 

 

 رُ حىتََّّ ي ىعُودى وىكُلُّ الذَّنْبِ مُغت ىفى  

يلٍ طِيبٍ حىسىنٍ  44   وىفي خِتىامٍ جْىِ

 

 طىرُ فىبِالِْتِىامِ يتِمُّ الْقىصْدُ وىالْوى  

 تىهُ يقى قِ وىامْنىحْهُ مِنْ كُلِّ مىعْلُومٍ حى  45 

 

 رُ خِ حىتََّّ ي ىرىى صىدْرىهُ كىالْبىحْرِ ي ىزْدى  

رىى ي ى تََّّ حى  اىكى جْبى في لقُْيوىاكْشِفْ لىهُ الُْْ  46 

 ي ىرىى

 

 تَُّ جْىىالى وىجْهِكى مىا إِنْ عىنْهُ يىسْتى  

 نٍ لى عى  وىاشْغىلْهُ بِِلِله في سِرٍِّ وىفِي  47 

 

 عىمَّا سِوىاهُ فىمىا فِي غىيْرهِِ سُرُرُ  

 لىيْ عى دىنَّ رى دُ وىاجْبُهُْ مِنْ كُلِّ كىسْرٍ وىارْ  48 

 

 لُوهىا ف ىي ىنْجىبُِ هِ بِِلْمىعىارفِ ي ىت ْ  

 نْ  وىكُ فيِْى وىافْ تىحْ عىلىيْهِ فُ تُوحى الْعىارِ  49 

 

 رُ لىهُ وىليِِّا  فىمىنْ وىالىيْتى ي ىن ْتىصِ  

 لىهُ مىنْزِ  سِ وْ وىاجْعىلْ بِىِعْلىى عُلاى الْفِرْدى  50 

 

 رُ ظى فىضْلا  ف ىي ىزْدىادُ مِنْ جِوىاركِى النَّ  

دىةُ وىالُْْسْنَى  51   جىبٌ عى  لاى  فى تلِْكى الزِّيَى

 

 ضىرُ إِنْ نلِْتُ هىا بِِلَّذِي سْىىتْ بِهِ مُ  

 عىتْ لى طى ا مى صىلَّى عىلىيْهِ إِلَىهُ الْعىرْشِ  52 

 

 رُ هُ لزُّ اشَىْسٌ وىمىا ازْدىهىرىتْ فِي الْفُُقِ  

 هُ اعىتى فى  شى يَى رىبِّ شىفِِّعْهُ فيَّ وىاقْ بىلْ  53 

 

اهُهُ رىب َّنىا لىدىيْكى مُعْتىبىُ    فىجى

مُْ وى  54   نَى أى وىأىنْتى قُ لْتى وىلىوْ أىنََّ

 

تُهُ فىأىنَى إلِىيْهِ مُُْتىضِ    رُ قىدْ جِئ ْ

 دْ قى وى كى وىلِ مىقىاصِدُ لَى تىْفىى عىلىيْ  55 

 

يْتُ ب ىعْضا  وىجُلُّ الْقىصْدِ مُ    تَُّ سْتى أىبْدى

نىا وىب ىلِّغْنىا مى  56   دىنَى اصِ قى فىامْنُنْ عىلىي ْ

 

 جِرُ رىبِّ بِىْرُ الْبِِّ مُسْتى بِىِسْرهِىا  

نىا فىاقْضِ  57   لا  جِ عى هِ وىكُلُّ مىا قىدْ طىلىب ْ

 

 وىضِعْفىهُ ف ىغىيْثُ الْفىضْلِ مُن ْهىمِرُ  

 ةٍ خِرى وىكُنْ لىنىا رىبِّ في دُنْ يىا وىآ 58 

 

 فىإِن َّنىا بِرىسُولِ اِلله ن ىن ْتىصِرُ  

 نىايُىى شىاوىاشَْلُْ إِلْىِي بِىا ن ىرْجُو مى  59 

 

مُْ أىث ىرُ   يْ نىا فىإِنََّ لْى  وىوىالِدى

 نىات ى يرى واىشَْلُْ أىحِب َّت ىنىا طرُِّا  وىجِ  60 

 

 ارُو ضى حى وىالْمُسْلِمِيْى وىمىنْ غىابوُا وىمىنْ  
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 عىلىىوى  رىىوىصىلِّ صىلاىة  عىلىى خىيْرِ الْوى  61

 

 رىرُ غُ ى جى الْىصْحىابِ وىالْْلِ مىنْ هُمْ فِي الدُّ  

 قٌ شْفُوعىة  بِسىلاىمٍ عىرْفهُُ عىبِ مى  62 

 

 رُ طِ لْعى مِنْ عِطْرهِِ يىسْتىعيرُ الْعىنْبىُ ا 

ي َّ  63   هُ لى مىا قىامى غُصْنٌ عىلىى ساىقٍ فىمى

 

هُ الن َّ    رُ هى ريِحُ الشَّمىالِ لِكىيْ ي ىلْثِمى

 ة  يى وىمىا بىكىتْ سُحُبُ الْْفىاقِ هىامِ  64 

 

 الزَّهىرُ فىضىحِكْتُ لبُِكاءِ آمىاقِهاى  

 قٍ لى ق ى  وىمىا ت ىوىسَّلى بِِلْمُخْتىارِ ذُو 65 

 

 ف ىعىادى ت ىقْدُمُهُ حىاجىاتهُُ تىفِرُ  

ا مىنْ أىضىرَّتْهُ ضىرُو  66   هُ رىتُ وىمىا شىدى

 

 رىرُ ضَّ يَى رىبِّ يَى رىبِّ إِنِِّّ مىسَّنِّى ال 

 1. Yâ Rabbi! Yâ Rabbi! Bana zarar dokundu ve ardı ardına gelen sıkıntılar 

ve musibetler bana savaş açtı. 

2. Zamanın getirdiği sıkıntılarım yılmaksızın bana saldırdı. Hatta büyük 

sıkıntılar başıma geldi. 

3. Bu sıkıntılar yaptığım şeyin uğursuzluğundandır. Çünkü benim razı 

olacağın biriktirilmiş bir amelim yok. 

4. Günahkâr bir kulun günah işlediği ve emre uymadığında başına 

sıkıntıların gelmesinde şaşılacak bir şey yoktur. 

5. Ki bunlar karşılığında çok ve herkese yeten lütfundan ihsanlar umduğum 

ve beklediğim sıkıntılardır. 

6. Yâ Rabbi! Günahlar alnımı ağırlaştırdı. Sığınmayı umduğum ve (ondan) 

kaçacağım bir yerim yok. 

7. Yâ Rabbi! Yoksulluğuma muhtaç bir halde en büyük gücüm günahtır. Ve 

ben de (zaten) senin rahmetine muhtacım. 

8. Yâ Rabbi! Günah işlemekte aşırı gittim. Benim günahlarım yayıldı. Senin 

de affın yayılmıştır. 

9. Yâ Rabbi! Şefâati saklanan hazine olan bir efendiden (Hz. 

Peygamber’den) başka (şefâatini) umduğum bir şefâatçi yoktur. 
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10.  (O) gizli (halleri), sırları ve sîreti övülen Muhammed, Ahmed, Mah-

mûd’dur. 

11. (O) İsrâ gecesinde arş ve kürsüye gitti ve Rabbini görmeye mazhar oldu. 

12. Yaratılmışlardan melek, melik, cin ve de insanın elde edemediği şeyi 

elde etti. 

13. Kendisinden önce kimsenin elde edemediğini elde etti. Orada onu 

tebrikler ve müjdeler karşıladı. 

14.  Rabbi ona nice mucizeler verdi. Onun sınırlandırılamayan nice 

mucizeleri var. 

15.  Defalarca gök bulutları onu gölgeledi. Güneş onun için döndürüldü ve 

ay yarıldı. 

16.  Nice fasih dil sahibi Kur’an mucizesi gibi bir mucize getirmeye kalkıştı. 

Onlarda beyan sınırlı olduğu için güç yetiremediler. 

17.  Keler onunla konuştu, kütük onun için inledi. Mustafâ’nın (SAV) 

çağrısına nice ağaç cevap verdi. 

18.  Ceylan ona geldi, deve şikâyette bulundu. Nice duvar ve taşlar ona 

selam verdi. 

19. Avucunda sağır taşlar tesbih etti. Nice tatlı su da fışkırır oldu. 

20. Gözü tükürüğü ile pislikten temizledi. Onun sayesinde göz tekrar görür 

oldu. 

21. Onun eliyle nice nice rahatlıklar elde edildi. Hastadan hastalık ve zarar 

uzaklaştı. 

22. Örümcek ağ ördü. Güvercin içine girdikleri mağaranın etrafında 

dönmeye başladı. 



222 

23.  Onun çağrısı (duası) ile bir kap suyla ordunun susuzluğu giderildi ve 

(ordu) Mustafâ’nın (SAV) zikri (sayesinde) hurmalar ile doydu. 

24.  Onun nice mucizleri vardır ki sınırlandırılamaz. Çakıl taşları, yıldız ve 

yağmur (taneleri) nasıl sayılabilir ki? 

25.  İnsanların İlâhı (Rabbi) onu övdükten sonra yaratılmışlar az olsun çok 

olsun (ona övgüde) ne diyebilirler ki? 

26. Ey Allah’ın Rasûlü! Dünya ve lezzetleri kendisinden kaybolan, 

27.  Kendisinde kusurları ard arda gelmiş ve kötülükleri bulunan, 

28.  Nefs ve kibrin günaha saptırmasıyla isyana dalmış bir şekilde Allah’a 

kavuşan bir gence şefâatet. 

29.  Ne aklı ne de önem verdiği takva onu (günahtan) nehyetti. Bilakis 

körlüğü onu hevaya sürükledi. 

30.  Söz ve davranışta hata etti ve hiçbir muteber salih amel yapmadı. 

31.  Bir davetçi onu iyiliklere çağırdığında yavaş davranır. Kötülüğe 

çağırdığında ise acele eder. 

32.  Zamanın felaketleri başına geldiğinde dua eder, (felaketler) 

kaldırıldığında kibir onu yoldan çıkartır. 

33.  Emiri nefis, şeytan ve hevâdır. Onda bulunan takvayı yolda kaybettirir. 

34.  Ey bedevi ve medenînin kendisine yöneldiği en hayırlı! Senden başka bu 

kula kim merhamet eder? 

35.  Ey Allah’ın Rasûlü! Sen işlediğim günahlardan beni kurtarmazsan nasıl 

özür dilerim. 

36. Ey Efendim! Beni ihmal etmezsin. Çünkü zarara uğradığımda sana 

yalvardım. 
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37.  İsmim Muhammed olduğu için seninle bir bağım, başkaları tarafından 

çiğnenmeyen bir emânım var. 

38.  Yerleştiğim bir kapı eşiği var. Onun karşısında arş ve kürsü küçümsenir. 

39.  Senin yüceliğin hakkında övgülerim vardır. (O övgüler) Bana kabul 

ettiklerinin arasında olmayı haber veriyor. 

40.  Sana salât ve selâmın fazileti konusunda söyledikleri hakkında 

risâlelerim var. 

41.  Yâ Rasûlallah! Hepsini affına vesile olması için dua etmemden önce 

sunuyorum. 

42.  Kapılarına sürünerek sığınan kimseye bak. Onu dinle ve koru; çünkü o 

endişelidir. 

43. Hatalarının affedilmesi için Allah’tan (af) iste. Ta ki bütün günahlardan 

bağışlanarak dönsün.  

44. İyi ve güzel bir sonuçta hedefler ve arzular tamam olur. 

45.  Bütün ilmî hakikatlerini ona bağışla. Ta ki göğsünü, coşkulu deniz gibi 

görsün. 

46.  Sana kavuştuğunda perdeyi onun için kaldır. Ta ki yüzünün güzelliğini 

perdesiz bir şekilde görsün. 

47.  Gizli ve açıkta onu Allah ile meşgul et. Başkasıyla meşgul etme. Çünkü 

onun dışında mutluluk yoktur. 

48.  Her hastalığını tedavi et. Bilgileri ona ardı ardına ver ki onu okusun, 

hastalığını gider. 

49.  Ona ariflerin fetihlerini aç. Ve ona dost ol. Sen kime dost olursan o 

kazanır. 



224 

50.  Senden bir lütuf olarak onun yerini Firdevs’in en yüce yerinde kıl. Senin 

katında (sana) bakması artsın. 

51.  Bu ziyade ve en güzelidir. (Bunu) Mudar (kabilesinin) yücelme sebebi 

(Hz. Peygamber) sayesinde elde etmemde şaşıracak bir şey yok. 

52.  Güneş doğdukça ve ufukta yıldız parladıkça Arşın Rabbi’nin salâtı onun 

üzerine olsun. 

53. Yâ Rabbi onu bana şefâatçi kıl. Şefâatini kabul et. Rabbimiz! Onun şanı 

katında itibarlıdır. 

54.  (Ya Rabbi) Sen dedin ki: “ Şayet onlar........” (Ya Rabbi) Ben ona geldim 

ve onun huzurundayım. 

55.  Sana gizli olmayan isteklerim vardır. Birazını ortaya koydum, çoğu 

isteği gizledim. 

56.  Akan iyilik denizinin Rabbi! Bize lutfet. Bizi bütün isteklerimize ulaştır. 

57.  Bütün isteklerimizi acele bir şekilde ver. Ve onu artır. Çünkü lütfun 

yağmuru bol yağar. 

58.  Dünya ve ahirette bizimle ol. Çünkü biz Rasûlullah’ın sayesinde 

kazanırız. 

59.  Umduklarımıza hocalarımız ve babalarımızı da dâhil eyle. Çünkü biz 

onların eseriyiz. 

60.  Bütün sevdiklerimizi, komşularımızı ve (şu an) olan olmayan bütün 

Müslümanları da dâhil et. 

61.  Yaratılmışların en hayırlısına, karanlık gecede bir yıldız olan âl ve 

ashabına salât olsun. 

62.  Beraberinde ıtır ve amberin kokusunu kendisinden aldığı hoş bir koku ile 

selam olsun. 
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63.  Nehri öpmesi için (ağacın) gövdesi üzerindeki dalları meylettiren kuzey 

rüzgârı estiği sürece; 

64.  Gökyüzü bulutlarının yağarak ağladığı, onun ağlamasına çiçeklerin 

güldüğü sürece; 

65.  Sıkıntıda olanların Hz. Peygamber’e tevessül edip ihtiyaçları yerine 

getirilmiş bir halde döndüğü sürece; 

66.  Bir kimsenin ihtiyaçlarının kendisine zarar verip de “Yâ Rabbi Yâ 

Rabbi! Şüphesiz ki bana bir sıkıntı dokundu.” dediği sürece (salât ve selâm olsun.) 

Şairin kendisinden etkilendiği bir diğer şair ise Hüseyin b. Ali et-Tuğrâî’dir. 

İbnu’ṭ-Ùayyib şairin şiiri Lâmiyetu’l-ʻAcem’e muâraza yapmıştır. İbnu’ṭ-Ùayyib’in 

et-Tuğrâî’nin Lâmiyetu’l-ʻAcem’ine yaptığı muârazasında bu her iki şiirin konusunun 

da erdemli davranışlar olduğu, vezinlerinin basîd ve kafiyesilerinin ise (ل) olduğu, 

konu, kafiye ve vezinleri aynı olan bu iki şiirin sadece beyit sayılarının farklı olduğu 

görülmektedir. Nitekim et-Tuğrâî’nin Lâmiyetu’l-Acem’i475 59 beyit; şairin kasîdesi 

ise 11 beyittir. (Basît)476 

 لِ لْْلُى ا وى مىا إِنْ يىعِيبُكى ف ىقْدُ الْىْلْيِ  1

 

اءِ كُنْ    يمىلِ  تى إِنْ أىنْتى بِِلِْْمىمِ الشَّمى

 امى فىعُ دْ يى لى  مىنْ ظىنَّ أىنَّ الْمىاقىدْ ضىلَّ  2 

 

تى    لِ ذى أىوْهىى السُّؤىالُ بِعِرْضٍ فِيهِ مُب ْ

رىكى اُلله ب ىعْدى الْعِرْضِ  3   لدُّنْ ارْضِ عى  فِي  لَى بِى

 

 لِ يَى وىلَى نلِْتُ مىا بِِلْعِزِِّ لىْ أنى  

اهِلىةٍ هىبَّتْ تُ عىاتبُِ  4   نِّ وىرُبَّ جى

 

 لِ وىشى لْ امْرِ عىيْشٍ مُوثرِى أىنْ كُنْتُ عىنْ غى  

 هُ بُِِّ قىالىتْ رىأىيْ تُكى ذىا ق ىوْلٍ مُُى  5 

 

 طِلِ لْْى ا أىبِْىى مِنى الرَّوْضِ غِبَّ الْوىاكِفِ  

 مُ هُ وىفي الْمُلُوكِ لىهُ كُفْؤٌ فىأُمَّ  6 

 

 لِ حىتََّّ يعُِيدُوكى ذىا خىيْلٍ وىذىا خىوى  

 لى بِ دِ عْ وىلىسْتُ أصْغِي وىإِنْ لْىَّتْ لتِ ى  7 

 

 لِ عىذى الْ عىنْ مىن ْهىجِ الصَّوْنِ بِِلت َّعْتابِ و  

 فِي  ريِى وىإِنَّ مِنْ كىرىمي بُُْلِي بِشِعْ  8 

 

 لِ ت ىقْريِظٍ ذِي كىرىمٍ أىوْ ذىمِّ ذِي بُىى  

ييِ 9   هُ لى تُ ف ىلىنْ ت ىرىانّ مُذِيلا  مىا حى

 

 جُلِ لنُّ ا في غىيْرِ ذِكْرِ الْوىغىى وىالْىعْيُِْ  

                                                            
475 Lâmiyetu’l-ʻAcem’nin tamamına EK2’de yer verilmiştir. 
476 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 86-87. 
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نْى  10 يَى ئِي وى ئِي وىآبِى  لِ  فُ يَىْبَى إِبِى

 

 لِ مِىْدٌ أنَىفى وىلىْ ي ىقْنىعْ عىلىى زُحى  

 حىبُهُ صْ  يى ن ىفْسُ الْكىريِِم ت ىعىافُ الْورِْدى  11 

 

 ذُلٌّ عىلىى ظىمىئِي الْىْوْفِ مُشْتىعِلِ  

 1. Şayet sen yüce emellerle dolu isen mücevher ve güzel elbisenin olmaması 

senin için kusur değildir. 

2. Bir şey istemekle insanın onuru zedelendiği zaman malın o eksikliği 

doldurduğunu zanneden hata etmiştir. 

3. İnsan onuru gittikten sonra Allah dünyada bereket bırakmasın. Bir şeyi 

izzetle elde edemiyorsam (varsın) onu elde etmeyeyim. 

4. Nice câhil, varlık içinde yaşamak yerine gözyaşını tercih ettiğimden dolayı 

beni kınamaya başladı. 

5. (Bir kadın şöyle) dedi: Senin yazdığın sözleri şiddetli yağmurlu bahçeden 

daha parlak görüyorum. 

6. Krallardan sözüne layık olanlar vardır. Onlara git. Tâ ki seni at ve nimet 

sahibi olarak döndürsünler. 

7. Her ne kadar ısrarla beni bu iffet yolundan vazgeçirmek için kınasa da 

onun sözlerine kulak vermiyorum. 

8. Şiirimde cömertleri övme ve cimrileri zemmetme konusunda 

cömertliğimden dolayı cimri davranıyorum. 

9. Hayatım boyunca savaşları ve güzel gözlüleri zikretme dışında şiirimde 

başka şeylere tenezzül ettiğimi göremezsin. 

10. Onurum ve babalarım (bundan) men ediyor. (Çünkü) Zühal’le 

yetinmeyecek kadar yükselen yüce bir şanım var. 

11. Cömertin nefsi zillet getiren bir suya içi yansa bile gitmeyi hoş görmez. 
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2.8. Tazmin 

Şairin şiirine başka bir şairin şiirinden bir şey katmasıdır. Şairin şiirine kattığı 

söz belağatçılarca meşhur değilse sahibine işaret etmesi gerekir. Şayet söz meşhur ise 

işaret etmeye gerek yoktur.477 Kısaca bu şekilde tanımlanan tazmini, İbnu’ṭ-

Ùayyib’in şiirlerinde bazı önemli şairlerden etkilenerek yaptığı görülmektedir. 

İbnu’ṭ-Ùayyib’in tazmin yaptığı bu şairlerden biri de İmam Şâfiî’dir. Şair yolculuğun 

fazileti hikmet türündeki kasîdesinde anlamca İmam Şâfiî’478 den tazmîn yapmıştır. 

(Meczû’u’r- Remel)479 

 سىافِرْ إِلَى ن ىيْلِ الْمىعىزَّ  1

 

 فىرِ الظَّفىرْ ةِ إِنَّ في السَّ  

 نْ مى وىانْفِرْ لنِ ىيْلِ الْمىجْدِ فيِ 2 

 

 للِْمىعىالِ قىدْ ن ىفىرْ  

 اطى وْ لْى اوىاعْلىمْ بِىِنَّ الْمىكْثى في  3 

 

 نِ يىدْعُو للِضَّجىرْ  

 اسى جْ وىيُ وىرِِّثُ الْىخْلاىطى وىالْى  4 

 

 مى أىنْ وىاعى الضَّرىرْ  

 أىوىمىا رىأىيْتى الْمىا لِطوُ 5 

 

رْ    لِ الْمىكْثِ ي ىعْرُوهُ الْكىدى

قىا 6   وىالْبىدْرى لىوْ لىزمِى الِْْ

 

 مىةى فِي مُىىلِّ مىا بىدىرْ  

 وىالدُّرَّ لىوْ أىبْ قىوْهُ فِي  7 

 

 ق ىعْرِ الْبِحىارِ لىمىا افْ تىخىرْ  

 والتِّبُْ تُ رْبٌ في الْمىعىا 8 

 

 دِنِ وىهْوى أىفْخىرُ مُدَّخىرْ  

 ابِى عْدُودٌ لىدىى الْغى وىالْعُودُ مى  9 

 

 تِ مِنْ جِنْسِ الشَّجىرْ  

غْمُودُ لىوْ  10   وىالْبىاترُِ الْمى

 

 لىْ يُُْرجُِوهُ لىمىا بىتَّىْ  

ا وىكىمْ مىثىلٍ سىرىى 11   هىذى

 

 في النَّاسِ مِنْ هىذِي الْعِبىْ  

ائعِى مِنْهُ مىنْ  12   أىبْدىى الْبىدى

 

 رْ نىظىمى الْقىريِضى وىمىنْ ن ىث ى  

   سْ عىنْ وىجْهِهىا فِي غىالِبِ الْى  13 

 

 فىارِ أىسْفىرى مىنْ سىفىرْ   

حْىالِ فِي  14   فىادْاىبْ عىلىى التَِّّ

 

 الْىحْوىالِ أىجْْىعِهىا تُسىرْ  

 وىاعْلىمْ بِىِنَّ الْبُ عْدى عىنْ  15 

 

 وىطىنٍ بِهِ تَىَّ الْوىطىرْ  

                                                            
477 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 340; el-Merâğî, ‘Ulûmu’l-Belâğa, s. 133; el-Meydânî, el-

Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 539;  Ḳâsım ve Dîb, ‘Ulûmu’l-Belâğa el-Bedîʻ ve’l-Beyân ve’l-Meʻânî, s. 

133. 
478 Şairin tazmin yaptığı İmam Şâfiî’nin şiirine EK2’de yer verilmiştir. 
479 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 141-142; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 105-106; el-Vedğîrî, 

Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 39-40. 
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 وىاغْرُبْ بِشىرْقٍ وىاشْرقُىنْ  16

 

 الْغىرْبِ إِنْ تىكُ ذىا نىظىرْ  في  

يعى النَّاسِ أىزْ  17   وىاجْعىلْ جْىِ

 

 رىكى وىالث َّرىى طىوْر ا وىزىرْ  

 لَى تىْتَّىْنى بىدْو ا وىلَى  18 

 

 حىضىر ا وىكُنْ مىعى مىنْ حىضىرْ  

 فىالْبىدْوُ عِزٌّ واللَّطىا 19 

 

 فىةُ وىالظَّرىافىةُ فِي الْىْضىرْ  

 وْتى فىكُلُّ عِزٍِّ فىإِذىا بىدى  20 

 

ذِخٍ فِيكى اسْت ىقىرْ    بِى

 وىإِذىا حىضىرْتى فىكُلُّ ظىرْ  21 

 

 فٍ ظىرْفهُُ لىكى مُسْت ىقىرْ  

 لَى ت ىبْكِ إلْفا  لَى وىلَى  22 

 

 دىار ا وىلَى رىسْْ ا دىث ىرْ  

 فىالنَّاسُ إلِْفُكى كُلُّهُمْ  23 

 

 وىالْىرْضُ أىجْْىعُهىا مىقىرْ  

 جىدْتى الْعِزَّ فىمىتَّى وى  24 

 

 وىالْعىيْشى الْْىنَِّّ أىقِمْ تُبىْ  

 دَّ وىإِذىا رىأىيْتى الضِّدَّ وىالصَّ  25 

 

 الِىْفِيَّ فىدىعْ وىذىرْ  

 وىاجْعىلْ بِضىاعىتىكى الت ُّقىى 26 

 

 مىعى مىنْ أسىرَّ وىمىنْ جىهىرْ  

 فىإِذىا اتِ َّقىيْتى اللهى فُ زْ  27 

 

نْزٍ مُدَّخى    رْ تى بِكُلِّ كى

 1. Saygınlığı elde etmek için yolculuğa çık. Çünkü yolculukta başarı vardır. 

2. Övgüyü elde etmek için yücelere çıkanlarla sen de yola çık. 

3. Bil ki vatanda kalma, bıkkınlığa neden olur. 

4. Vücuda ve organlara çeşitli zararlar verir. 

5. Görmedin mi? Su uzun bir zaman kaldığında bulanır. 

6. Ay şayet yerinde kalsaydı dolunay olmazdı. 

7. İnci şayet denizin derinliklerinde kalsaydı (diğer taşlara karşı) övünmezdi. 

8.  Altın madende bir topraktır. (Fakat) O biriktirilenlerin en değerlisidir. 

9.  Ud ormanda ağaç cinsinden biri sayılır. 

10.  Kılıcı kınından çıkarmasalardı kesmezdi. 
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11.  İnsanlar arasında bu mesellerin benzeri çok dolaşır. 

12.  Bu konudaki harikaları kimisi şiir kimisi de nesir yazarak gösterdi. 

13.  Çok insan çoğu kitaplarda konunun bu yönünü ortaya koymuştur. 

14.  Bütün durumlarda yolculuk etmeye uğraş. Çünkü sevinirsin. 

15.  Bil ki vatandan uzaklaşmakla maksada ulaşılır. 

16.  İdrak sahibi isen, doğuda iken batıya batıda iken doğuya git. 

17.  Bütün insanları gücün kıl ve bütün topraklardan sığınak edin. 

18.  Sadece bedevi ya da sadece yerlileri tercih etme. (Sana) Gelenlerin hepsi 

ile birlikte bulun. 

19. Göçebelikte izzet, yerleşik hayatta ise letâfet ve zerâfet vardır. 

20.  Çöle yerleştiğinde her yüce izzet sende yerleşir. 

21. Şehre yerleştiğinde (ise) her türlü zerâfet sende yerleşir. 

22.  Bir dost, bir ev ve yok olan bir kabir için ağlama. 

23.  Bütün insanlar senin dostun ve bütün dünya sana yerleşme yeridir. 

24.  Her ne zaman bir izzet ve kolay bir yaşam bulursan (oraya) yerleş. İyilik 

bulursun. 

25.  Tersini yani gizli bir yüz çevirme görürsen bırak git. 

26.  (Sana) Açık gizli davrananlara (karşı) takvayı azık edin. 

27.  Allah’a karşı takvalı olursan biriktirilmiş bütün hazineleri kazanırsın. 
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İbnu’ṭ-Ùayyib’in şiirinde bir diğer tazminini ise İbn Abbas’ı methettiği 84 

beyitlik kasîdesindeki İbn Abbas’ın bizzat kendisine ait aşağıdaki 4 beyiti şiirine 

katarak yaptığı tazminidir.480 (Tavîl)481 

 فىتَّى لْ  اإِذىا طىارقِىاتُ الْْىمِّ ضىاجىعىتِ  50
 

 رُ اكِ عى  وىأىعْمىلى فِكْرى اللَّيْلِ وىاللَّيْلُ  
كىرىنّ في حىاجىةٍ لىْ يَىِ  51   الْىى دْ وىبِى

 
 صِرُ سِوىايى وىلَى مِنْ نىكْبىةِ الدَّهْرِ نَى  

 هِ امِ  بِىالِ هِىَّهُ مِنْ مىقى ف ىرىجْتُ  52 
 

 وىزىاي ىلىهُ هىمٌّ طىرُوقٌ مُسىامِرُ  
 هِ وىكىانى لىهُ فىضْلٌ عىلىيًّ بِظىنِِّ  53 

 
 رٌ اكِ بِى الِىْيْرى إِنِِّّ للَِّذِي ظىنَّ شى  

 
50. Yatağında bir gencin aklına sıkıntıları geldiğinde ve karanlık gecede 

düşünüp durduğunda, 

51. Sabah bana gelip, zamanın getirdiği sıkıntılar hususunda benden başka 

kendisine yardım edecek kimse bulamayınca, 

52. Onun sıkıntısını yerinden ayrılmadan malımla giderdim ve geceleyin 

gelen sıkıntıdan kurtuldu. 

53. O beni iyi (kendisine yardım edeceğimi) düşündüğü için asıl onun benim 

üzerimde lütfu var. Öyle düşündüğü için ben de ona şükrediyorum. 

Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ùayyib kendisinden önce yaşamış el-Bûsîrî, et-Tuğrâî, 

İbn Abbas ve İmam Şâfiî gibi şairlerden etkilenmiş onların şiirlerine muâraza yaptığı 

gibi kendilerinden tazminden de bulunmuştur. İbnu’ṭ-Ùayyib etkilendiği bu şairlerin 

üslûbünden kendi şiir anlayışına farklı özellikler katsa da -şairin şiirlerine 

bakıldığında- kendine has üslûbunu koruduğu görülmektedir. 

                                                           
480 el-Ḳayravânî, el-ʻUmde, I, 37. 
481 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 51. 
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2.9. Beyâni Sanatlar 

2.9.1. Teşbih 

Teşbih, iki veya daha fazla şeyin bir yahut daha fazla vasıftaki ortak 

benzerliğidir.482 Teşbihin unsurları müşebbeh (benzeyen), müşebbeh bih (kendisine 

benzetilen), vechi şebeh (benzetme yönü) ve teşbîh edatıdır.483 

Teşbîh, teşbîh edatı ve teşbîh yönünün zikredilip zikredilmemesi bakımından 

farklı isimler alır. Teşbîh edatı zikredilen teşbîh, teşbîhi mürsel; teşbîh edatı 

hazfedilen teşbîh, teşbîhi müekked; teşbîh yönü hazfedilen teşbîh, teşbîhi mücmel; 

teşbîh yönü zikredilen teşbîh, teşbîhi mufassal ve teşbîh edatı ve teşbih yönü 

hazfedilen teşbîh ise teşbîhi belîğ olarak adlandırılır.484 

Teşbihi Mürsel 

Yukarıda ifade edildiği gibi teşbîhi mürsel, teşbîh edatının zikredildiği 

teşbîhtir. Aşağıdaki beyitte teşbih edatı (ك) zikredildiğinden teşbihi mürsel vardır. 

(Münserih)485 

رْهُُ كىالُْْسىامِ جىرَّدىنّ  6  وىنَى

 

ضِ يىسِيلُ مُن ْهىمِرا     وىسْطى الرِّيَى

 6. Nehri, kınından çıkarılmış bir kılıç gibi bahçenin ortasından akıp gidiyor. 

Aşağıdaki beyitte yine teşbih edatı (ك) zikredildiğinden teşbihi mürsel vardır. 

(Kâmil)486 

 وْ جىادىتْ بِوىصْلِ مُهىفْهىفٍ كىالرَّ  2

 

زْهىارِ وىالِْْ    اسِ ينى ضِ فِي الْىزْهىارِ وىالِْْ

 2. İçinde parlak ve ünsiyet veren çiçeklerin olduğu bir bahçe gibi olan ince 

yapılıya ulaşmaya izin verdi. 

                                                           
482 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 219; el-Merâğî, ‘Ulûmü’l-Belâğa, s. 213; ʻAtîḳ,‘İlmu’l-Bediʻ, s. 

61; el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 161; Kâsım ve Dîb, ‘Ulûmu’l-Belâğa el-Bedîʻ ve’l-

Beyân ve’l-Meʻânî, s. 219. 
483 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 219; ʻAtîḳ,‘İlmu’l-Bediʻ, s. 64; Kâsım ve Dîb, ‘Ulûmu’l-Belâğa 

el-Bedîʻ ve’l-Beyân ve’l-Meʻânî, s. 219; Cârim ve Emîn, el-Belâğatu’l-Vâḍıha, s. 20. 
484 el-Merâğî, ‘Ulûmu’l-Belâğa, s. 227-234; ʻAtîḳ,‘İlmu’l-Bediʻ, s. 80-94; Cârim ve Emîn, el-

Belâğatu’l-Vâḍıha, s. 25. 
485 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 41. 
486 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 509;  el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 73 . 
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Şair aşağıdaki beyitte yine teşbih edatı (ك) zikrettiğinden teşbihi mürsel 

vardır. (Meczû’u’r- Recez)487   

 فصىيرَّىتْ قُ لُوب ىنىا 3
 

الْمُطىوَّقىهْ    بِِلْوىجْدِ كى
 

3. Kalplerimizi aşktan bir güvercine dönüştürdü. 

 Teşbîhi Müekked 

 Teşbîhi mürsel, teşbîh edatının zikredilmediği teşbîhtir. Şair aşağıdaki  

beytinde ( ٍعىيُْْ مىاض) müşebbeh, (السُّيُوفِ الْمىوىاضِي) müşebbeh bihi zikretmiş, teşbih edatı 

ve teşbih yönünü ise hazfetmiştir. Teşbih edatı hazfedildiğinden beyitte teşbihi 

müekked vardır. (Hafîf)488 

 عىيُْْ مىاضٍ بِِىا عُيُونٌ مىوىاضٍ  1

 

تٌ فِعْلى السُّيُوفِ الْمىوىاضِ    يفىاعِلاى

 الِ وىالْتِفاىتُ الْغىزىالِ لىمَّا غىزى  2 

 

 يصىائِلا  صىوْلىةى الُْسُودِ الْمىوىاضِ  

 بى قىلْ وىقُدُودٌ ت ىزْهُو إِذىا قدَّتِ الْ  3 

 

 ضِ اِزْدِهىاءى الْىغْصىانِ بىيْْى الرِّيَى  

 
1. Aynu’l-Mâḍi’de keskin kılıçların yaptığını yapan keskin(bakışlı) gözler 

vardır.                 

2. Bana keskin ceylan bakışı ile saldırgan arslanların saldırışı gibi saldırdı. 

3. Bahçeler arasındaki dalların serpildiği (gibi) serpilen endamları kalbimi 

parçaladı.  

 Şair aşağıdaki bu beytinde ise ( ُقىدْرىه) müşebbeh, ( ِالْبىدْر) müşebbeh bih olarak 

zikretmiş, ( ِالسُمُوِّ في أفُُقِ السَّمىاء) ise vechü şebeh olarak ifade etmiş ve teşbih edatını ise 

hazfetmiştir. Teşbih edatı hazfedildiğinden beyitte teşbihi müekked vardır. (Vâfir)489 

 وىأىسْْىى قىدْرىهُ فِي كُلِّ أىرْضٍ  2

 

 سُُْوَّ الْبىدْرِ في أفُُقِ السَّمىاءِ  

 2. Gökyüzünde ayın yüksekte olduğu gibi onun kıymetini her yerde yüksek 

kılsın. 

                                                           
487 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 421;  el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 116. 
488 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 214; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 107; el-Vedğîrî, Şiʻru 

İbni’ṭ-Ùayyib, s. 73-74. 
489 eş-Şeraḳî, Şerhu Kifâyeti’l-Muteḥaffıô, s. 35; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 27. 
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Beyitte ( اطِمىةٍ الْىْسىنى بْنى فى  ) müşebbeh, ( ٌرىيَْىانىة) müşebbeh bih, ( ُتىضُوع) vechu’ş- 

şebehtir. Beyitte teşbih edatı ise hazfedilmiştir. (Vâfir)490 

 يحٌ حىوىى الْىْسىنى بْنى فىاطِمىةٍ ضىرِ  1

 

ا تىضُوعُ    بهِِ رىيَْىانىةٌ أىبىد 

 1. (Bu) Kabirde Hasan b. Fâṭımâ bulunduğu için ebedi hoş bir koku            

yayılıyor. 

 Teşbihi Mücmel 

Teşbîhi mücmel, teşbîh yönü hazfedilen teşbîhtir. Şair aşağıdaki beytinde mü-

şebbeh ( ُُنَىْره), müşebbeh bih ( ِالُْْسىام) ve teşbih edatını (ك) zikretmiş, vechu’ş- şebehi ise 

zikretmeyerek beytinde mücmel teşbihi kullanmıştır. (Münserih)491 

رْهُُ كىالُْْسىامِ جىرَّدىنّ  6  وىنَى
 

ضِ يىسِيلُ مُن ْهىمِرا     وىسْطى الرِّيَى

 6. Nehri, kınından çıkarılmış bir kılıç gibi bahçenin ortasından akıp gidiyor. 

 Aşağıdaki beyitte  müşebbehler ( اللَّيْلِ  سُدْفىةُ  ) ve ( احالصَّبى  نوُرُ  ), müşebbeh bih 

 zikredilmiş fakat vechi şebeh zikredilmediğinden beyitte (تُشْبِهُ ) ve teşbih edatı (الشَّعىرىا)

mücmel teşbih vardır. (Münserih)492 

 هُ نوُرُ الصَّبىاحِ يَىْكِي أىسِرَّتى  16
 

 وسُدْفىةُ اللَّيْلِ تُشْبِهُ الشَّعىرىا 

 16. Sabah güneşi onun çehresine, gece karanlığı da saçlarına benzer. 

Aşağıdaki beyitte  müşebbeh ( ٍعُيُونٌ مىوىاض),  müşebbeh bih (السُّيُوفِ الْمىوىاضِي) 

zikredilmiş fakat vechi şebeh ise hazfedildiğinden beyitte mücmel teşbih vardır. 

(Hafîf)493 

 عىيُْْ مىاضٍ بِِىا عُيُونٌ مىوىاضٍ  1

 

تٌ فِعْلى السُّيُوفِ الْمىوىاضِ    يفىاعِلاى

 
4. Aynu’l-Mâḍi’de keskin kılıçların yaptığını yapan keskin (bakışlı) gözler 

vardır.                 

                                                           
490 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 487; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 115. 
491 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 41. 
492 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 42. 
493 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 214; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 107; el-Vedğîrî, Şiʻru 

İbni’ṭ-Ùayyib, s. 73. 
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Aşağıdaki beyitte ( ٌف ىتىاة) (bir kız) kelimesi müşebbeh, ( ٍقىطِيع) (bir sürü) kelimesi 

müşebbeh bih, (ك) ise benzetme edatı olarak kullanmıştır. Benzetme yönü olan 

güzellik hazfedildiğinden beyitte mücmel teşbih vardır. (Vâfir)494 

 ارِ وىت ىبىدَّتْ فِي قىطِيعٍ كىاالصُّوى  1

 

 ف ىتىاةٌ عىرْفُ هىا نىشْرُ الصُّوىارِ  

 1. Bir ceylan sürüsü gibi bir sürüde gözüktü. Bir kız ki ondan yayılan koku 

misk gibidir. 

 Teşbihi Mufassal 

Teşbîhi mufassal, teşbîh yönü zikredilen teşbîhtir. Şair aşağıdaki beytinde 

benzetme yönünü ( ِينىاس زْهىارِ وىالِْْ  açıkça zikrederek mufassal teşbihi (في الْىزْهىارِ وىالِْْ

kullanmıştır. Teşbihte (ك) benzetme edatı, (الرَّوْض) benzetilen, ( ٍمُهىفْهىف) ise 

müşebbehtir. (Kâmil)495 

 وْ جىادىتْ بِوىصْلِ مُهىفْهىفٍ كىالرَّ  2

 

زْهىارِ وىالِْْ    اسِ ينى ضِ فِي الْىزْهىارِ وىالِْْ

 5. İçinde parlak ve ünsiyet veren çiçeklerin olduğu bir bahçe gibi olan ince 

yapılıya ulaşmaya izin verdi. 

Şair aşağıdaki bu beytinde ise benzetme yönünü ( ِوىجْد) açıkça zikretmiş ve 

mufassal teşbihi kullanmıştır. Teşbihte (ك) benzetme edatı, ( ْمُطىوَّقىه) benzetilen, (قُ لُوب ىنىا) 

ise müşebbehtir. (Meczû’u’r- Recez)496 

 فصىيرَّىتْ قُ لُوب ىنىا 3
 

الْمُطىوَّقىهْ بِِلْوىجْ    دِ كى
 

3. Kalplerimizi aşktan bir güvercine dönüştürdü. 

                                                           
494 eş-Şeraḳî; Şerhu Kifâyeti’l-Muteḥaffıô, s. 352; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 69. 
495 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 509; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 73. 
496 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 421; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 116. 
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Teşbihi Beliğ 

Teşbîhi belîğ teşbîh edatı ve teşbih yönü hazfedilen teşbîhtir. Şair aşağıdaki 

beytinde dostlara vedayı kalbin vedası ve ayrılığı olarak müşebbeh, kalbi ve gönlü 

müşebbeh bih ve teşbih yönünü ise ayrılık olarak düşünmüş; fakat teşbih yönünü ve 

teşbih edatını zikretmeyerek beliğ bir teşbih yapmıştır.  (Tavîl)497 

 قىلْباى لْ وا نُ وىدِّعُكُمْ وىنُ وىدِّعُِ اللُّبَّ  1

 

يْكُمْ أىيَى مىنْ لىْ ي ىزىالُوا لى    لْب اا ق ى نى لىدى

 1.  Ey, hep gönlümüzde olan kişiler! Sizinle vedalaşırken özümüzü ve 

kalbimizi size bırakıyoruz. 

Şair aşağıdaki bu beytinde ( ُشىفىاعىتُه) müşebbeh, ( ٌز ن ْ  kelimesini müşebbeh bih (كى

ve “değerli ve kıymetli olan” teşbih yönünü ve teşbih edatını zikretmeyerek beliğ bir 

teşbih yapmıştır. (Basît)498 

 وىىسِ  يهُ يَى رىبِّ مىا لِ شىفِيعٌ أرْتَىِ  9

 

ن ْزٌ وىمُذَّخىرُ    مىوْلَ  شىفىاعىتُهُ كى

 
9. Yâ Rabbi! Şefâati saklanan bir hazine olandan (Hz. Peygamber’den) başka 

şefâatini umduğum bir dost yoktur. 

Teşbihi Zımnî 

Müşebbeh ve müşebbeh bihin teşbihin bilinen şekillerden herhangi bir şekline 

konulmadan, bilakis cümlede o ikisine üstü kapalı olarak işaret edilerek yapılan 

teşbihtir.499 

Şair aşağıdaki bu beytinde ( ٍمىنْ أىتىى فِنىاءى كىريم) müşebbeh olarak, müşebbeh bih 

olarak da ( نىانهُُ لىْ ي ىفُتْهُ   kullanarak bilinen bir şekilde teşbih yapmayarak Kâbe’ye ( حى

                                                           
497 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 198; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 28. 
498 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 60. 
499 Nusreddin Bolelli, Belâğat Beyân-Meânî-Bedî’ İlimleri Arap Edebiyatı, 3.b., İFAV, İstanbul, 

2001, s. 60. 
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geleni onun sevgisini kaçırmayan kimseye benzeterek üstü kapalı olarak işaret 

etmiştir. (Tavîl)500 

 تىىأى  مىنْ أىمىا إنَِّهُ ب ىيْتُ الْكىرِيِم وى  4

 

نى    هُ نُ افِنىاءى كىريٍِم لىهُ لىْ ي ىفُتْهُ حى

 4. Gerçekten burası Kerîm’in evidir. Kim Kerim’in avlusuna gelirse onun 

sevgisini kaçırmaz. 

Şair aşağıdaki bu beytinde ( وُجُوهُ كُلِّ الْىْاضِريِنى) müşebbeh, müşebbeh bih olarak 

da (  الصباحنور ) kullanarak bilinen bir şekilde teşbih yapmayarak gelenlerin yüzünü 

sabahın aydınlığına benzeterek üstü kapalı olarak işaret etmiştir. (Kâmil)501 

ى الْمِصْ  1 ْلى حى الصَّبىاحُ وىلى  احُ بى لَى

 

 وىوُجُوهُ كُلِّ الْىْاضِريِنى صِيىاحُ  

 1.  Bütün gelenlerin yüzü (sevinçten) haykırırken sabah doğdu ve ışıklar 

parladı. 

 Teşbihi Maklûb 

Benzetme yönünün müşebbehte, müşebbeh bihindekinden daha kuvvetli ve 

belirgin olduğu varsayılarak yapılan teşbihtir.502 

Şair aşağıdaki bu beytinde parlaklıkta sabahın ışıklarını Muhammed 

Mesnâvi’nin yüzüne benzetmektedir. Teşbih benzetme kendisinde güçlü olana yani 

sabahın aydınlığına yapılması gerekirken mübalağa sanatı kullanılarak müşebbeh 

olan Muhammed Mesnâvi müşebbeh bih yerine konularak sabahın aydınlığı 

müşebbeh kabul edilerek maklub teşbih yapılmıştır. (Tavîl)503 

ا وىجْهُ ال 1  هُ نَّ أى كى صَّبىاحِ  إِلَى أىنْ بىدى

 

 رِ كْ مُُىمَّدُ الْمىسْناوِيُّ نَىْلُ أىبِ بى  

 1. Sabahın yüzü göründüğünde sanki o Ebu Bekir’in neslinden Muhammed 

Mesnâvi’dir. 

                                                           
500 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 119; Cârim ve Emîn, el-Belâğatu’l-Vâḍıha, s.47. 
501 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 34. 
502 ʻAtîḳ, ‘İlmu’l-Bediʻ, s. 95; Cârim ve Emîn, el-Belâğatu’l-Vâḍıha, s. 60. 
503 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 70. 
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 Şair aşağıdaki bu beyitlerinde ise parlaklıkta güneşi Hz. Peygamber’in 

yüzüne, karanlıkta ise geceyi saçlarına benzetmektedir. Parlaklık ve karanlıkta 

müşebbeh olan Hz. Peygamber övgü maksadıyla müşebbeh bih yerine konularak 

güneş ve gece müşebbeh kabul edilerek maklub teşbih yapılmıştır. (Münserih)504 

 هُ نوُرُ الصَّبىاحِ يَىْكِي أىسِرَّتى  16
 

 تُشْبِهُ الشَّعىرىاوسُدْفىةُ اللَّيْلِ  

 16. Sabah güneşi onun çehresine, gece karanlığı da saçlarına benzer. 

(Kâmil)505 

ا الَّذِي مِنْ شىعْرهِِ اسْوىدَّ  10  جىىلدُّ ا هىذى

 

 وىابْ يىضَّ مِنْ مىرْآهُ فىجْرٌ نىيرُِّ  

 10. O, gecenin karanlığını saçından, sabahın aydınlığını görünüşünden aldığı 

kimsedir. 

Şair bu beytinde güzellikte ıslak gül bahçesini Hz. Peygamber’in yanaklarına, 

tatlılıkta ise kevseri Hz. Peygamber’in ağzının tatlı suyuna benzettiği görülmektedir. 

Güzellik ve tatlılıkta müşebbeh olan Hz. Peygamber övgü maksadıyla müşebbeh bih 

yerine konularak ıslak gül bahçesi ve kevser müşebbeh kabul edilerek maklub teşbih 

yapılmıştır. (Kâmil)506 

ا الَّذِي مِنْ وجِْن ىت ىيْهِ جى  11  ةُ نَّ هىذى

 

اهُ الْ    رُ وْث ى كى الْوىرْدِ النَّدِيِّ وىمِنْ لىمى

 11. O, ıslak gül bahçesinin güzelliğini yanaklarından, Kevser’in tatlılığını 

ağzının tatlı suyundan aldığı kimsedir. 

Şair aşağıdaki bu beytinde ise karanlıkta geceyi Hz. Peygamber’in saçına, 

aydınlıkta ise sabahı görünüşüne benzetmektedir. Karanlıkta ve aydınlıkta müşebbeh 

olan Hz. Peygamber övgü maksadıyla müşebbeh bih yerine konularak gece ve sabah 

müşebbeh kabul edilerek maklub teşbih yapılmıştır. (Tavîl)507 

 تىسىى اكِْ هِ عىتِ ف ىبىدْرُ الدُّجىى مِنْ نوُرِ طىلْ  11

 

 عِ فىرْ لْ وسُدْفةُ جُنْحِ اللَّيْلِ مِنْ ذىلِكى ا 

 
11.  O, karanlık gecenin ayıdır ki, ay ışığını O’ndan almıştır. Gece karanlığı 

karanlığını Onun saçından almıştır. 

                                                           
504 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 42. 
505 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 470; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 55. 
506 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 470; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 56. 
507 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 75. 
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Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ùayyib beyân ilminin en temel sanatı olan teşbihi 

şiirlerinde hemen hemen bütün çeşitleri ile yoğun bir şekilde kullanmıştır. Şair bu 

sanatı kullanarak yaptığı benzetmeler ile şiirine güzellik katmıştır. 

2.9.2. İstiare  

İstiare Mekniyye 

Müşebbeh bihin lafzı hazfedilen ve kendisi ile ilgili bir hususla ona işaret 

edilen istiâredir.508  

Aşağıdaki beyitte şair müşebbeh olan ( الزَّمىانى) zikretmiş (رجل جواد كريم) takdiriyle 

müşebbeh bihi hazfederek meknî istiâre yapmıştır. (Vâfir)509 

 اوْم  ف ىيىا لىيْتى الزَّمىانى يَىُودُ ي ى  2

 

 بلُِقْيىاهُ وىمىا دىهْريِ جىوىادُ  

 2. Keşke zaman onunla karşılaşmamda bir gün cömert olsa. (Ama) 

Zamanım cömert olmadı. 

Aşağıdaki bu beyitte şair müşebbeh olan ( قىلْبُ الْ  ) zikretmiş (الَنسان) takdiriyle 

müşebbeh bihi hazfederek meknî istiâre yapmıştır. (Tavîl)510 

 دَّتِ وى مى  لىئِنْ مِلْتى عىنِّّ أىوْ مىلىلْتى  1

 

اِلله مىا مىلَّكى الْقى   ى لَى وى  بُ لْ فىإِنِِّّ

 1. Şayet benden yüz çevirmişsen ya da sevgimden bıktınsa hayır, vallahi 

kalbim senden bıkmadı. 

Aşağıdaki bu beyitte şair müşebbeh  ّعىوىادِي زىمىان zikretmiş الوحش الذي يهاجم 

takdiriyle müşebbeh bihi hazfederek meknî istiâre yapmıştır. (Basît)511 

 ةٍ يى انِ عىدىتْ عىوىادِي زىمىانّ غىيْرى وى  2

 

 كُبىُ لْ  الْكُرىبُ اعىلىيَّ حىتََّّ اعْتَّىىتْنِّ  

 2. Zamanın getirdiği sıkıntılarım yılmaksızın bana saldırdı. Hatta büyük 

sıkıntılar başıma geldi. 

                                                           
508 Bolelli, Belâğat Beyân-Meânî-Bedî’ İlimleri Arap Edebiyatı, s. 84. 
509 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 512; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 36. 
510 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 29. 
511 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 60. 
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 Aşağıdaki bu beyitte müşebbeh olan  ٍأىحىادِيث zikredilmiş  مثل النجوم او الكواكب

 takdiriyle müşebbeh bih hazfedildiğinden meknî istiâre الملالئة السيارة التِ تبزغ في كل مكان

vardır. (Vâfir)512 

 ةٍ وىكىمْ لىهُ مِنْ أىحىادِيثٍ مُُىبَّى  1

 

 سىيَّارىةٍ وىحىدِيثُ الْمىجْدِ سىيَّارُ  

 1. Onun dillerde dolaşan nice yazılı (bilgi yüklü) sözleri vardır. Şerefli sözler 

hep dolaşır. 

Aşağıdaki beyitte şair (انتشرعطر طيبة في الكون كله) takdiriyle müşebbeh bihi 

hazfettiği için meknî istiâre vardır. (Tavîl)513 

 هِ تِ يْ ب ى ف ىهىا نَىْنُ وىفْدُ اِلله حُجىاجُ  3

 

 ابِى طى  إِذْ مِنْ طِيبِهىا الْكىوْنُ  بىةى ي ْ طى  وى  

 3. İşte biz hem Allah’ın misafiri, evinin hacılarıyız hem de kendisiyle 

kâinatın güzelleştiği Taybe (nin misafirleriyiz.) 

İstiâre-i Tasrîhiyye 

İçinde müşebbeh bihin lafzı açıkça zikredilen ve müşebbeh hazfedilen 

istiâredir.514  

Aşağıdaki beyitte şair ( ِعىرُوسى الْب ىيْت) takdiriyle müşebbeh olan (الكعبة)’yi 

hazfederek tasrihî istiâre yapmıştır. (Kâmil)515 

 نُ هىاسْ ى حُ وىانْظرُْ عىرُوسى الْب ىيْتِ يَُْلى  6

 

 اللِنَّاظِريِن ف ىلُذْ بِِىا مُسْت ىغْنِمى   

 6. Bakanlara güzelliği gösterilen gelin beyte bak. Ganimet isteyerek ona 

yönel. 

                                                           
512 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 114. 
513 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 231; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 28. 
514 Bolelli, Belâğat Beyân-Meânî-Bedî’ İlimleri Arap Edebiyatı, s. 84. 
515 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 422; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 89. 
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Aşağıdaki bu  beyitte ise şair müşebbeh bihi ( اكِبُهُ كىوى  ) zikretmiş, müşebbeh olan 

 kelimesini hazfederek tasrihî istiâre yapmıştır. (Basît)516 (الَسنان)

 وىانْظرُْ إِلَى ث ىغْرهِِ ت ىزْهُو كىوىاكِبُهُ  3

 3. Ağzına bak! Yıldız (gibi dişleri) parlıyor. 

Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ùayyib şiirinin anlam güzelliğinin artırmak için istiârenin 

iki türlüsüne de yer vermiş istiârenin ifadeye kattığı zenginlikle şiirlerinin edebî 

derinliği de artmıştır.  

2.9.3. Mecâz 

Herhangi bir lafzı hakiki manayı engelleyici bir karînenin bulunması 

nedeniyle konulduğu gerçek mananın dışında kullanmaktır.517 

Mecaz aklî ve lügavî olmak üzere 2 kısma, lügavî mecazda mürsel ve istiâre 

olmak üzere 2 kısma ayrılmaktadır.518 Mecaz başlığı altında sadece mecazi aklî ve 

mürsel mecaz ile ilgili örneklere yer verilmiş, istiâre yukarıda ayrı bir başlık altında 

incelenmiştir. 

Aklî Mecâz 

Bir fiilin veya fiil anlamlı bir kelimenin hakîki isnâdın kasdetilmesine engel 

bir karîne ile birlikte herhangi bir alâkadan dolayı, kendisine ait olmayana isnad 

edilmesidir.519 

Aşağıdaki beyitte  رُجُوع ا إِلَى الْمىوْلَى ile Allah’ın evine yani Kâbe’ye dönme 

kasdedilmiştir. Bu beyitte mecazî isnad fiilin mekanına yapılmıştır. (Tavîl)520 

ا  1  هُ انُ مى زى رُجُوع ا إِلَى الْمىوْلَى ف ىهىذى

 

ا مىكى    هُ انُ وىطىرْح ا عىلىى الْىبْ وىابِ هىذى

 1. Mevlâya dön. Bu dönme zamanıdır. Kapı (sına) koyul. Bu onun makamıdır. 

                                                           
516 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 30. 
517 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 251; el-Merâğî, ‘Ulûmü’l-Belâğa, s. 248; ʻAtîḳ,‘İlmu’l-Beyân’s. 

136; el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 128; Ḳâsım ve Dîb, ‘Ulûmu’l-Belâğa el-Bedîʻ ve’l-

Beyân ve’l-Meʻânî, s. 189; Cârim ve Emîn, Mustafa, el-Belâğatu’l-Vâḍıha, s.71. 
518 Bulut, Belâğat Meânî- Beyân- Bedî’, s. 221. 
519 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 255. 
520 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 119. 
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Mecâz Mürsel 

Bir kelimenin hakîki manasının kasdetilmesine engel bir karîne ile birlikte 

müşâbehetin dışındaki bir alâkadan dolayı, gerçek manasının dışında 

kullanılmasıdır.521  

Aşağıdaki beyitte  ِِمُقْلىت  kelimesinde mürsel mecaz bulunmakta ve alakası da 

külliyettir. (Kâmil)522 

ا الْمىقىامُ الْى  1  بىُ كْ يَى مُقْلىتِِ هىذى

 

 بىُ وىالرَّوْضىةُ الْغىنَّاءُ فِيهىا الْمِنْ  

 1. Ey gözüm! (bak.) Bu en büyük makam ve içinde minber olan zengin 

bahçe(dir.) 

Aşağıdaki bu beyitte  ُاق  kelimesinde mürsel mecaz bulunmakta ve  الْىحْدى

alakası da cüziyettir. (Kâmil)523 

 وْ لى  دُّ فىكىسىوْهُ سُود ا وىالْقُلُوبُ ت ىوى  2

 

اقُ    ضىمَّتْ عىلىيْهِ سىوىادىهىا الْىحْدى

 2. Ona siyah bir örtü örtüldü. Gönül arzu eder ki, gözbebekleri ondan hiç 

ayrılmasın. 

Sonuç olarak şair şiirlerinin edebî güzelliğini ve etkileyiciliğini artırmak için 

yine beyan sanatlarının önemli bir sanatı olan mecaza şiirlerinde yer verdiği 

görülmektedir. 

                                                           
521 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 251. 
522 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 470, el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 55. 
523 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 421; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 117. 
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2.9.4. Kinâye 

Hakiki manayı engelleyici bir karîne olmamakla beraber bir lafzı konulduğu 

gerçek manasına da gelebilecek şekilde, gerçek mananın dışındaki başka bir manayı 

ifade edecek bir şekilde kullanmaktır.524 

 Şair aşağıdaki beyitte (ا  ifadesi ile (.çocuğun saçları ağardı)  (أىشىابىتْ وىليِدى

Sirvâl’in çölünün şiddetli sıcağından kinaye yapmıştır. (Mütekârib)525 

 فىإِنَّ مىفىازىتىهُ صىعْبىةٌ  3

 

ا  تِىا كىمْ أىشىابىتْ وىليِدى  بِشِدَّ

 3. Çünkü onun çölü zordur. Şiddetiyle nice çocuğun saçları ağardı. 

 Şair aşağıdaki beytinde Hz. Peygamber’e ve ashâbına salâtın ebedililiğinden 

kinaye yapmıştır. (Basît)526 

ي َّ  63  هُ لى مىا قىامى غُصْنٌ عىلىى ساىقٍ فىمى

 

هُ الن َّ    رُ هى ريِحُ الشَّمىالِ لِكىيْ ي ىلْثِمى

 63. Nehri öpmesi için (ağacın) gövde (si) üzerindeki dalları meylettiren 

kuzey rüzgârı estiği sürece;(salât ve selam olsun.) 

Şair  ِرىوْضىتِه kelimesi ile Hz. Peygamber’in en şerefli mekan olan kabri 

şerifinden kinaye yapmıştır. (Tavîl)527 

دىرْتُ أىسْعىى نَىْوى رىوْضىتِ  24  لَّتِِ ا هِ وىبِى
 

 رُ بِِىا الْىرْضُ لِلآفىاقِ طرُِّا  تُ فىاخِ  
 

24. Ravzasına doğru koşmaya başladım. Öyle Ravza ki içinde bulunduğu 

için yeryüzü bütün ufuklara karşı övünüyor. 

Şair aşağıdaki beytinde  ُالْمُت ىيىاسِر (kolaylık) kelimesi ile cömertlikten kinaye 

yapmıştır.  

                                                           
524 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 286; el-Merâğî, ‘Ulûmü’l- Belâğa, s.301; ʻAtîḳ, ‘İlmu’l-Beyân s. 

203; el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 135; Ḳâsım ve Dîb, ‘Ulûmu’l-Belâğa el-Bedîʻ ve’l-

Beyân ve’l-Meʻânî, s. 241; Cârim ve Emîn, el-Belâğatu’l-Vâḍıha, s.125. 
525 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 549; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 34. 
526 el-Vedğîrî, Şiʻru  İbn Ùayyib, s. 65. 
527 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 48. 
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(Tavîl)528 

 لٍ زِ نْ فىأىنْ زىلىنِّ فِي مىنْزلٍِ أىيِّ مى  29
 

 رُ وىعُجِّلى لِ مِنْ ب ىيْتِهِ الْمُت ىيىاسِ  
 

 29. Beni muhteşem bir evde misafir etti. İçinde kolaylık bulunan evinde 

bana (ikramlar) acele bir şekilde verildi. 

Şair aşağıdaki beytinde yine Hz. Peygamber’e salâtın ebediliğinden kinaye 

yapmıştır. (Tavîl)529 

ةُ اِلله ثََُّ سىلاى  4  مُهُ عىلىيْهِ صىلاى

 

عْرى    صْلُ النَّ  كِ ورِضْوىانهُُ مىا اهْت ىزَّ فِي الْمى

 4. Savaşta kılıçların sallandığı sürece Allah’ın salât ve selâmı onun üzerine 

olsun. 

Sonuç olarak şair şiirlerinde muhatabın dikkat ve ilgisini şiirine çekmek 

maksadıyla anlam zenginliğini artırmak için beyan sanatının yine önemli 

sanatlarından biri olan kinâyeye şiirlerinde yer vermiştir. Şairin bu sanatta da başarılı 

olduğu görülmektedir. 

2.10. Bedîʻî Sanatlar 

2.10.1. Cinâs 

Söylenişleri aynı yahut benzer, anlamları farklı olan lafızların bir arada 

kullanılmasıdır.530 Belâğatçılar cinâsı farklı kısımlara ayırmışlardır.  

Tam Cinâs: İki lafzın harfleri, harflerin sayıları, sıraları ve harekeleri 

açısından tam benzerlik gösterdiği cinâsa tam cinâs denir.531 Tam cinâsta kelime 

türlerinin farklılığına göre mümâsil ve müstevfâ gibi çeşitli kısımlara ayrılır.532 Fakat 

şairin şiirlerindeki tam cinâsların mumaåil olması nedeniyle çalışmada bu türden ki 

cinâslarından örnekler verilmiştir.  

                                                           
528 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 48. 
529 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 192; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 84. 
530 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 325; el-Merâğî, ‘Ulûmü’l- Belâğa, s. 354; ʻAtîḳ, ‘İlmu’l- Bediʻ, 

s.199; el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 485; Ḳâsım ve Dîb, ‘Ulûmu’l-Belâğa el-Bedîʻ ve’l-

Beyân ve’l-Meʻânî, s. 114; Cârim ve Emîn, el-Belâğatu’l-Vâḍıha, s. 265. 
531 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 326; el-Merâğî, Ahmed Mustafa, ‘Ulûmü’l- Belâğa, s. 354; el-

Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 487-488. 
532 el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 487-488. 
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Mumaåil: Tam cinâs olan kelimeler isim, fiil ve harf gibi aynı cins olursa bu 

cinâsa mümâsil cinâs denir.533 Aşağıdaki beyitlerde geçen ( ِب  kelimesi ilkinde (الرَّبِى

bulut534, ikincisinde Rabâb adında bir kadını535, üçüncüsünde ise müzik aletini536 

ifade etmektedir. Şair bu beyitlerinde kelimelerin her ikisi de isim olarak aynı olarak 

getirmiş ve mümâil cinâs yapmıştır. (Vâfir)537  

 يدِِّ وىغىادىرى اىدْمُعِي مِنْ ف ىوْقِ خى  4

 

بِ    تىسِيلُ لِغىدْرهِِ سىيْلى الرَّبِى

 يهِ وىمىا ذىنْبِِ سِوىى أىنْ هِِْتُ فِ  5 

 

 مى قِدْم ا في الرَّبِىبِ كىمىنْ قىدْ هىا 

 
 ااح  بِذكِْرىاهُ أىرىى طىرىبِ اِرْتيِى  6

 

بِ    وىمىا طىرىبِ برِىنََّتِ الرَّبِى

 4. Vefasızlığından bulutlardan akan yağmur gibi yanaklarımdan yaşlar akar 

oldu. 

5.  Benim hatam sadece ona âşık olmaktı. Eskiden Rabâb’a âşık olan kimse 

gibi. 

6. Rabâb sesleri beni neşelendirmez. Fakat onu hatırlamakla neşeleniyorum. 

Şair aşağıdaki beyitte geçen ( ِالصُّوىار) kelimesini ilkinde sürü, ikincisinde güzel 

koku anlamında kullanmış, kelimelerin her ikisi de isim olarak aynı getirmiş ve 

mümâil cinâs yapmıştır. (Vâfir)538 

 ارِ وىت ىبىدَّتْ فِي قىطِيعٍ كىاالصُّوى  1

 

 ف ىتىاةٌ عىرْفُ هىا نىشْرُ الصُّوىارِ  

 1. Bir ceylan sürüsü gibi bir sürüde gözüktü. Bir kız ki ondan yayılan koku 

misk gibidir. 

                                                           
533 el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 488. 
باَبِ  534 -kelimesi bu beyitte yağmur anlamında kullanılmıştır. Bkz: Ebû Naṣr İsmail b. Ḥammâd el الرَّ

Cevherî, eṣ-Ṣıḥâḥ Tâcu’l-Luğa ve Ṣıḥâḥu’l-ʻArabiyye, thk.Ahmed ʻAbdulğafûr ʻAṭṭâr, Dâru’l-ʻİlmi 

li’l-Melâyîn, Beyrut, I, 133; Cemâluddîn Muhammed b. Mükerrem İbn Manôûr, Lisânu’l-ʻArab, 

3.b., Dâru Ṣâdır, Beyrut, V, 154. 
 ;kelimesi bu beyitte ise bir kadın ismi olarak kullanılmıştır. Bkz:  el-Cevherî, eṣ-Ṣıḥâḥ, I, 133 الرَّ باَب 535

İbn Manôûr, Lisânu’l-ʻArab, I, 405. 
باَبِ  536  kelimesi bu beyitte ise bir müzik aleti ismi olarak kullanılmıştır. Daha fazla bilgi için الرَّ

bakınız. Râmî Necîb Haddâd, er-Rabâb fî’t-Târiḫ https://www.researchgate.net/publica-

tion/270898625_alrbab_fb_altarykh 08.04.2018. 
537 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 31. 
538 eş-Şerakî; Şerhu Kifâyeti’l-Muteḥaffıô, s. 352; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 69. 
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Şair aşağıdaki beyitte (  سىحىرا) kelimesini ilkinde seher, ikincisinde sihir 

anlamında kullanmış, kelimelerin her ikisi de isim olarak aynı getirmiş ve mümâil 

cinâs yapmıştır. (Münserih)539 

حى مِنْ قُ بىا سىحى  1 رقِا  لَى  را  يَى بِى
 

 بِِىيْثُ حىلَّ مِنى الن ُّهىى سىحىرا   

 1. Ey seher vaktinde Kuba’dan parlayan! Öyle ki (onun parlaması) akıldan 

sihri çözdü. 

Aşağıdaki beyitte ( ِالرَّحَىان) kelimesi ilkinde Mâlik b. Abdirrahman, ikincisinde 

Rahmanı (Allah) ikinci beyitte ise ( ِالْْنِىان) kelimesi ilkinde cennetler, ikincisinde 

gönülü ifade etmektedir. Kelimelerin her ikisi de isim olarak getirilmiş ve mümâil 

cinâs yapılmıştır. (Recez)540 

 انِ نىسْأىلُ رىحْمى الرَّاحِمِ الرَّحَى  1

 

الِكِ بْنِ عىابِدِ الرَّحَْىانِ    لِمى

 كْ حىتََّّ يُ نىادىى لتِ ىقُمْ يَى مىالِ  2 

 

 فىأىنْتى للِْفِرْدىوْسِ خىيْرُ مىالِكْ  

 نِ اتىسْرىحُ أىيْنى شِئْتى فِي الْْنِى  3 

 

 قىريِرى عىيٍْْ وىاسِعى الْىْنىانِ  

 1. Mâlik İbn Abdirrahman için Rahmân’ın rahmetini diliyoruz. 

2. Tâ ki ona Ey Mâlik kalk sen Firdevs’in en iyi sahibisin, diye sesleninceye 

kadar. 

3. Gözü aydın ve gönlü geniş bir şekilde cennetlerde istediğin yerde 

gezinirsin. 

Aşağıdaki beyitte geçen ( ّشىان) kelimesi ilkinde buğz, ikincisinde maksat 

anlamında kullanılmış, kelimelerin her ikisi de isim olarak aynı getirilmiş ve mümâil 

cinâs yapılmıştır.  

                                                           
539 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 41. 
540 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 100. 



246 

(Hafîf)541 

1 

 

لِّيىانّ مِنْ حىاسِدٍ أىوْ شىانّ   خى

 

 دِي أىوْ شىانّ وىاتْ ركُىانّ لِمىقْصِ  

 1. Bana hased veya buğz edenden bahsetmeyin. Beni işim ve maksadımla 

başbaşa bırakınız. 

Şair aşağıdaki beyitte geçen ( ِسىلْع) kelimesini ilkinde Sel Dağı, ikincisinde 

çatlak anlamında kullanmış, kelimelerin her ikisi de isim olarak aynı getirmiş ve 

mümâil cinâs yapmıştır. (Tavîl)542 

 عِ لْ ا سى قِبىابُ قُ بىاءٍ تلِْكُمُ أىمْ ق ىبى  1

 

 عِ لْ ت ىبىدَّتْ فىشىقَّتْ مُهْجىتِىَّ بِىا سى  

 1. Şu görülen Kuba’nın kubbesi mi? Yoksa Sel Dağı’nın kubbesi midir? 

Çatlaklarıyla gönlümün iki köşesini yardı. 

Aşağıdaki beyitte geçen (زىمْزىمىا) kelimesini ilkinde terennüm, ikincisinde 

zemzem anlamında kullanılmış, kelimelerin her ikisi de isim olarak aynı getirilmiş ve 

mümâil cinâs yapılmıştır. (Kâmil)543 

 امى مْزى يَى سىائقِ ا غىنََّ النِّيىاقى وزى  1

 

 مىامْزى الْمىقىامى وىزى أىبْشِرْ ف ىقىدْ جِئْتى  

 1. Ey terennüm ederek develeri süren! Sevin! Makâm’a ve zemzeme geldin. 

Nâkıs Cinâs: Cinâsı meydana getiren iki lafzın harfleri, harflerin sayıları, 

sıraları ve harekeleri açısından birbirinden farklılık gösterdiği cinâsa nâkıs cinâs 

denir.544 Kendi içerisinde çeşitli şekillere ayrılan nâkıs cinâsın şairin şiirlerinde 

kullanmış olduğu aşağıdaki çeşitleri incelenecektir. 

Muḍâriʻ: Mahreçleri biribirine yakın benzer lafızlarda ister başta, ister 

ortada, isterse sonda bulunsun kendisinde farklı harfin bulunduğu cinâsa muḍâriʻ 

                                                           
541 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 528-529; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 101. 
542 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 74. 
543 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 422; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 88. 
544 el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 492. 
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denilmektedir.545 Aşağıdaki beyitlerdeki ( ٍِجىرىائر) ve ( ٍجىرىائم) kelimelerindeki farklı olan 

harflerin mahreçleri birbirine yakın olduğu için beyitlerde cinâs-ı muḍâriʻ vardır. 

(Kâmil)546 

 ئمٍِ مُتىسىرْبِلٌ بِِىرىائرٍِ وىجىرىا 6

 

 هىدَّتْ قُ وىاهُ وىكُلَّ طىوْدٍ أطْوىدِ  

 6. O bütün yüce dağların bile kuvvetini zayıflatan suç ve günahlarla doludur. 

Aşağıdaki beyitlerdeki ( ُالضَّرىر) ve ( ُالظُّرىر) kelimelerindeki farklı olan harflerin 

mahreçleri birbirine yakın olduğu için beyitlerde cinâs-ı muḍâriʻ vardır. (Basît)547 

 رىرُ لضَّ ا يَى رىبِّ يَى رىبِّ إِنِِّّ مىسَّنِّى  1

 

 رُ وىحىارىب ىتْنِّ كُرُوبٌ دُونَىىا الظُّرى  

 1. Yâ Rabbi! Yâ Rabbi! Bana zarar dokundu ve ardı ardına gelen sıkıntılar ve 

musibetler bana savaş açtı. 

Aşağıdaki beyitlerdeki ( ِالِىْيْف) ve ( ُالِىْوْف) kelimelerindeki farklı olan harflerin 

mahreçleri birbirine yakın olduğu için beyitlerde cinâs-ı muḍâriʻ vardır. (Tavîl)548 

 بٍ وىحُصِّبىتِ الْْثَىمُ عِنْدى مُُىصَّ  2

 

  عىناى مىنْ  وى بِِلِىْيْفِ زىالى الِىْوْفُ عىنْ كُلِِّ  

 2. Muḥaṣṣab’ta günahlar döküldü. Ḫayf’ta sıkıntıya düşenden korku yok 

oldu. 

Aşağıdaki beyitlerdeki ( ِالْىْريد) ve ( ِالْمىدِيد) kelimelerindeki farklı olan harflerin 

mahreçleri birbirine yakın olduğu için bu beyitler cinâs-ı muḍâriʻye örnek teşkil 

etmektedir.  

                                                           
545 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 327; el-Merâğî, ‘Ulûmü’l- Belâğa, s. 356;  ʻAtîḳ, ‘İlmu’l- Bediʻ, s. 

205; el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 494. 
546 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 178; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 37. 
547 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 59. 
548 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 398; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 98. 
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(Vâfir)549 

 وىأىمَّا مىا سِوىاهُ مِنى الْىْريدِ  1

 

 وىب ىرْقىةى رىبَّةِ الِِْصْبِ الْمىدِيدِ  

 ايهى فىلاى تىسْأىلْ عىنِ الِىْيْرىاتِ فِ  2 

 

 وىلىكِنْ قُلْ أىلَى هىلْ مِنْ مىزيِدِ  

 1. Onun dışında Berḳa ve Cerid gibi çok bereketli yerler hakkında; 

2. Oralardaki güzellikleri sorma. Lâkin daha fazlası var mı? de. 

Merdûf: Cinâsı meydana getiren lafızların harflerinin sayısından 

kaynaklanan cinâstır.550 Aşağıdaki beyitlerdeki ( ِت ىرىدُّد) ve (ت ىرىدُّدِي) kelimeleri arasında 

cinâs-ı merdûf vardır.  

(Kâmil)551 

 دِ دُّ رى ت ى مىدْحُ دُونى ف ىهُنىاكى يَىْلُو الْ  1

 

 يدِ وىيىطِيبُ تىكْرىاريِ الث َّنىا وىت ىرىدُّ  

 1. Orada tereddüt olmaksızın övgüyü söylemek güzeldir. (Orada) Övgüyü 

tekrar söylemek ve (oraya) gidip gelmek (ne) güzel olur.  

Muḥarref: Cinâsı meydana getiren kelimelerin hareke olarak farklı geldiği 

cinâstır.552 Aşağıdaki beyitte geçen ( ِالْعىذىاب) ve ( ِالْعِذاب) kelimeleri arasında hareke 

farkı vardır. Bu kelimelerden ilki azap, diğeri ise tatlı anlamında kullanmıştır. Hareke 

farklılığından dolayı muḥarref cinâs meydana gelmiştir. (Vâfir)553 

 نِِّّ عىشِقْتُ وىلَى أىقُولُ بِىنْ لِى  1

 

 أىخىافُ عىلىيْهِ مِنْ أىلىِ الْعىذىابِ  

 يادِ وىكُنْتُ أىظُنُّ أىنْ يشُْفىى فُ ؤى  2 

 

هُ الْعِذابِ    بِريِقٍ مِنْ ث ىنىايَى

  1. Ben aşığım. Ama kime olduğumu söyleyemem. Çünkü onun hakkında acı 

bir azaptan korkuyorum. 

2. Dişlerindeki tatlı suyun gönlüme şifa vermesini zannediyordum. 

                                                           
549 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 95; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 111. 
550 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 327; el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 493. 
551 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 178; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 37. 
552 el-Merâğî, ‘Ulûmü’l-Belâğa, s. 355; ʻAtîḳ, ‘İlmu’l-Bediʻ, s. 208; el-Meydânî, el-Belâğatu’l-

‘Arabiyye, II, 491. 
553 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 31. 
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Aşağıdaki beyitte geçen ( كىرى) ve ( ُّكىر) kelimeleri arasında hareke farkı vardır. 

Bu kelimelerden ilki Kera adında bir yer, diğeri ise dönmek anlamında kullanmıştır. 

Hareke farklılığından dolayı muḥarref cinâs meydana gelmiştir. (Tavîl)554 

 ةٍ يلى ضِ فى وىفي الْكىرى أىضْحىى كىرُّ كُلَّ  16
 

 رُ امِ بِىِفْضىالهِِ وىهْوى الْمىلِيءُ الْمُغى  
 

16. Kera’da bütün faziletler onun fazileti ile döner oldu. Çünkü o (zorluklara 

karşı) çok cesur idi.  

Aşağıdaki beyitte geçen ( ِة ةُ ) ve (الْعُمْدى  kelimeleri arasında hareke farkı (الْعُمْدى

vardır. Bu kelimelerden ilki Umde adlı eseri, diğeri ise ilke anlamında kullanmıştır. 

Hareke farklılığından dolayı muḥarref cinâs meydana gelmiştir. (Tavîl)555 

 تِِ لَّ  ااهُ صىاحِبُ الْعُمْدىةِ نِظىامٌ رىوى  48
 

ةُ العُظْمىى لِمىنْ هُوى    عِرُ اشى هِيى الْعُمْدى
 

48. Umde sahibinin rivayet ettiği nizam şair olan herkes için büyük bir 

umdedir. 

Aşağıdaki beyitte geçen (الْقُرىى) ve (الْقِرىى) kelimeleri arasında hareke farkı 

vardır. Kelimelerden ilki Ümmü’l Kurâ diğeri ise ziyafet anlamında kullanılmış, 

hareke farklılığından dolayı da bu kelimeler arasında muḥarref cinâs meydana 

gelmiştir. (Tavîl)556 

 ىلْقِرى ا نَى وىنىظْفىرُ فِي أمُِّ الْقُرىى بُِِ  1

 

 وزِْرِ الْ وى  وىيَُْسِي الْقىرىا خِفِّا  مِنى الثِّقْلِ  

 1. Ümmü’l Kurâ’da umduğumuz ziyafetleri elde ederiz. (Böylece) Sırt ağır 

yük ve günahtan hafifler. 

Aşağıdaki beyitte geçen ( ِالْعىقِيق) ve (عىقِيق) kelimeleri arasında hareke farkı 

vardır. Kelimelerden ilki Akîk Vadisi diğeri ise akîk ( taşı ) anlamında kullanılmış, 

                                                           
554 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 46. 
555 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 50. 
556 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 70. 
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hareke farklılığından dolayı da bu kelimeler arasında muḥarref cinâs meydana 

gelmiştir. (Tavîl)557 

 اي غىدى ذِ لَّ وىهىلْ ذىاكُمُ وىادِي الْعىقِيقِ ا 3

 

هُ دىائمِى الْْى    عِ مْ عىقِيقُ دُمُوعِي ب ىعْدى

 3. Şu, onu (gördükten) sonra sürekli ağlamaktan gözyaşımı akike dönüştüren 

Akik Vadisi midir? 

Aşağıdaki beyitte geçen ( مُنَى) ve (  َمِن) kelimeleri arasında hareke farkı vardır. 

Bu kelimelerden ilki Mina diğeri ise arzular anlamında kullanmış, hareke 

farklılığından dolayı muḥarref cinâs meydana gelmiştir. (Tavîl)558 

  مِنَ  لَى ا إِ ب ىلىغْنىا الْمُنَى لىمَّا ب ىلىغْنى  1

 

 نىالْعى وىزىالى الْعىناى عىنَّا ف ىلىمْ نُ عْنى بِِ  

 1. Mina’ya ulaştığımızda arzularımıza ulaştık. Yorgunlumuz kalmadı. 

Sıkıntıya aldırmadık. 

Muṣaḥḥaf: Cinâsı meydana getiren yazılışta benzer lafızların noktalarının 

farklı olmasıdır.559 Şairin Dîvân’ındaki aşağıdaki beyti bu cinâsa örnektir. Beyitteki 
 kelimeleri arasındaki farkın sadece nokta olduğu görülmektedir. Bu (الصَّدَّ ) (الضِّدَّ )

kelimelerden ilki ters (zıt), diğeri ise yüz çevirme anlamında kullanmıştır.  

(Meczû’u’r- Remel)560 

 دَّ وىإِذىا رىأىيْتى الضِّدَّ وىالصَّ  25

 

 الِىْفِيَّ فىدىعْ وىذىرْ  

 25. Tersini yani gizli bir yüz çevirme görürsen bırak git. 

                                                           
557 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 74. 
558 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 398; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 98. 
559 ʻAtîḳ, ‘İlmu’l-Bediʻ, s. 211; el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 497; Ḳâsım ve Dîb, ‘Ulûmu’l-

Belâğa el-Bedîʻ ve’l-Beyân ve’l-Meʻânî, s. 118. 
560 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 142; el- Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 106; el-Vedğîrî, Şiʻru 

İbni’ṭ-Ùayyib, s. 40. 
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 Ḳalb: Cinâsı oluşturan lafızların çeşidi, sayısı bakmından uyumlu olmakla 

birlikte harflerin arasındaki yer değişikliği olması ile meydana gelen cinâstır.561  

Aşağıdaki beyitteki ( بُْ تِ  ) ve ( ٌتُ رْب) kelimeleri arasında harf değişikliğinin 

bulunması nedeniyle ile cinâs-ı ḳalb vardır. Bu kelimelerden ilki altın,  diğeri ise 

toprak anlamında kullanmıştır. (Meczû’u’r- Remel)562 

 والتِّبُْ تُ رْبٌ في الْمىعىا 8

 

 دِنِ وىهْوى أىفْخىرُ مُدَّخىرْ  

 8. Altın madende bir topraktır. (Fakat) O biriktirilenlerin en değerlisidir.           

Aşağıdaki beyitteki ( ُالْكُرىب) ve ( ُالْكُبى) kelimeleri arasında harf değişikliği 

bulunması dolayısıyla cinâs-ı ḳalb vardır. Bu kelimelerden ilki sıkıntılar,  diğeri ise 

büyük anlamında kullanmıştır. (Basît)563 

 ةٍ يى انِ عىدىتْ عىوىادِي زىمىانّ غىيْرى وى  2

 

 كُبىُ لْ عىلىيَّ حىتََّّ اعْتَّىىتْنِّ الْكُرىبُ ا 

 2. Zamanın getirdiği sıkıntılarım yılmaksızın bana saldırdı. Hatta büyük 

sıkıntılar başıma geldi. 

İştiḳâḳ: Cinâsı oluşturan iki lafzın türedikleri kökte birleştikleri cinâstır.564 

Aşağıdaki beyitteki geçen ( ٌطِيبىة) ve ( ْطىابىت) kelimeleri, aynı kökten türemiştir. 

Bundan dolayı da beyitte cinâs-ı iştiḳâḳ meydana gelmiştir. (Basît)565 

 لا  عُ ى  وى طىابىتْ حُل بىةٌ ي ْ طى يَى مىنْ بهِِ  1

 

 بُ رى وىمىنْ بتِىشْريِفِهِ قىدْ شُرِِّفى الْعى  

 1.  Ey, kendisiyle Ùaybe’nin güzel, hoş ve yüce olduğu, teşrîfi ile Arapların 

şereflendiği kimse! 

                                                           
561 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 329; el-Merâğî, ‘Ulûmü’l-Belâğa, s. 356; Atîḳ, Abdulazîz, 

‘İlmu’l-Bediʻ, s. 211; el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 496; Ḳâsım ve Dîb, ‘Ulûmu’l-

Belâğa el-Bedîʻ ve’l-Beyân ve’l-Meʻânî, s. 118. 
562 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 142; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 105; el-Vedğîrî, Şiʻru 

İbni’ṭ-Ùayyib, s. 39. 
563 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 59. 
564 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 326; el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 498. 
565 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 480; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 29. 
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Aşağıdaki beyitteki geçen (ازْدىلىفْنىا) ve ( ِمُزْدىلفِات) kelimeleri, aynı kökten 

türemeleri nedeniyle bu beyit cinâs-ı iştiḳâḳa örnek teşkil etmektedir. (Hafîf)566 

 انى وىازْدىلىفْنىا لرِىبِّنِىا وىجْىىعْ  3

 

 كُلَّ خىيْرٍ بِِىمْعِ مُزْدىلفِىاتِ  

 3. Rabbimize yaklaştık ve Müzdelife’de toplanmakla bütün hayırları elde 

ettik. 

 Aşağıdaki beyitteki geçen ( ُعىرىفْت) (anladım.) ve ( ِعىرىفىات) (Arafat) kelimeleri, 

aynı kökten türemiştir. Bundan dolayı da beyitte cinâs-ı iştiḳâḳ meydana gelmiştir. 

(Kâmil)567 

 قٌ شِ نَى  وىعىرىفْتُ فِي عىرىفىاتِ أىنِِّّ  4

 

 للِعىفْوِ عىرْف ا عىاطِرى النَّسىمىاتِ  

 4.  Arafat’ta meltem kokularının esintisi gibi affın kokusunu içime 

çekeceğimi anladım. 

Aşağıdaki beyitteki geçen (عىرىفْ نىا) ve ( ِعىرىفىات) kelimeleri, aynı kökten türemiştir. 

Bundan dolayı da beyitte cinâs-ı iştiḳâḳ meydana gelmiştir. (Hafîf)568 

 اتِ فى رى قىدْ عىرىفْ نىا الِىْيْرىاتِ فِي عى  1

 

 وىضُمِنَّا مِنْ سىائرِِ الْْفىاتِ  

 1.  Arafat’ta (bütün) hayırları bildik. Ve bütün âfetlerden emin olduk. 

Aşağıdaki beyitte ( ٍعىرىفىات) ve ( ُعىرىفْت) kelimeleri, aynı kökten türediğinden 

iştiḳâḳ cinâs vardır. (Tavîl)569 

 فا  ارِ وىفِي عىرىفىاتٍ قىدْ عىرىفْتُ عىوى  15
 

اقُ الْغى    رُ ائِ زى لىهُ دُونَىىا السُّحْبُ الْغِدى
 1. Arafat’ta arkasında bol yağmurlar bulunan bilgiler öğrendim.  

Aşağıdaki beyitte yine (أىسْْىى), ( ِّسُُْو) ve ( مىاءِ السَّ  ) kelimeleri, aynı kökten 

türemiştir. Bundan dolayı da beyitte cinâs-ı iştiḳâḳ vardır.  

                                                           
566 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 394; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 33. 
567 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 378; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 33. 
568 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 394; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 33. 
569 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 46. 
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(Vâfir)570 

 وىأىسْْىى قىدْرىهُ فِي كُلِّ أىرْضٍ  2

 

 سُُْوَّ الْبىدْرِ في أفُُقِ السَّمىاءِ  

 2. Gökyüzünde ayın yüksekte olduğu gibi onun kıymetini her yerde yüksek 

kılsın. 

Muşâbehe: İştikakta benzemedikleri yani aynı kökten türemedikleri halde, 

böyle gözüken iki lafzın meydana getirdiği cinâstır.571 Aşağıdaki beyitteki geçen 

تِهِ ) ve (رىاحىةٍ )  .kelimeleri, aynı kökten türemedikleri halde bu şekilde gözükmektedir (رىاحى

Bundan dolayı da beyitte cinâs- ı muşâbehe meydana gelmiştir. (Münserih)572 

تِهِ  29 ةٍ برِىاحى  وىكىمْ وىكىمْ رىاحى
 

 نيِلىتْ وىأىذْهىبى لىمْسُهىا ضىرىر ا 

 29. Onun eliyle nice rahatlıklar elde edilmiş ve onun dokunuşuyla zararlar 

giderilmiştir. 

Aşağıdaki beyitteki geçen ( عىادى) ve ( ٌعُود) kelimeleri de, aynı kökten 

türemedikleri halde bu şekilde gözükmektedir. Bundan dolayı da kelimeler arasında 

beyitte cinâs-ı muşâbehe vardır. (Tavîl)573 

بِسٌ بِدُعىائِ  38  هِ أمىا عىادى عُودٌ يَى

 

 عِ ي ىنْ لْ وىمىلْمىسِهِ مُسْتىكْمِلى النُّضْجِ وىا 

 38. Onun duası ve dokunmasıyla kuru dal tam olarak yaş hale dönmedi mi? 

Aşağıdaki beyitteki geçen ( ْمُرىحَّل) ve ( ْالْمُرىحَّل) kelimeleri de, aynı kökten 

türemedikleri halde bu şekilde gözükmektedir. Bundan dolayı da beyitteki cinas 

cinâs-ı muşâbehedir. (Recez)574 

 ت ىلْبىسُ كُلَّ مِِْسىدٍ مُرىحَّلْ  4

 

 تىكْرمِىة  عىلىى بىنِّ الْمُرىحَّلْ  

 4. Beni Muraḥḥale’ye Allah’tan bir ikram olarak her türlü süslü elbiseyi 

giyersin. 

                                                           
570 eş-Şeraḳî, Şerhu Kifâyeti’l-Muteḥaffıô, s. 35; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 27. 
571 el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 498. 
572 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 42. 
573 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 79. 
574 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 100. 
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Aşağıdaki beyitteki geçen ( ّالْىمىان) ve ( ِالْىمىان) kelimeleri, aynı kökten 

türemedikleri halde bu şekilde gözükmektedir. Bundan dolayı da beyitte cinâs-ı 

muşâbehe meydana gelmiştir. (Vâfir)575 

ائرِِ وىالْى  1  انّ مى حىصىلْتى عىلىى الذَّخى

 

 وىبدُِِّلى كُلُّ خىوْفٍ بِِلْىمىانِ  

 1. Hazineleri ve emelleri elde ettin. Bütün korkular güvenle değiştirildi. 

  Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ùayyib şiirlerinde açık ve anlaşılır bir dili kullanmasına 

rağmen edebî sanatlara özellikle de bedîʻî sanatlara çokça ve etkili bir şekilde yer 

vermiştir. Bedîʻî sanatların önemlilerinden biri olan, aynı kelimelerle farklı anlamları 

ifâde etmek olan cinâsa şiirinde geniş bir şekilde yer veren şair  bu şekilde şiirine 

edebî bir değer katmıştır. Şair şiirlerinde en çok bu sanata yer verdiği, ve bu sanatı 

kullanmada çok başarılı olduğu yukarıda verilen örneklerde de açık bir şekilde 

görülmektedir. Kelimelerle âdeta oynayan şair şiirlerinde hemen hemen bu sanatın 

bütün şekillerini kullanmıştır. 

2.10.2. Tıbâk (Tezâd) 

Hakikat olsun mecaz olsun iki zıt manayı bir ifadede zikretmektir. Zıtlık ifade 

eden lafızların her ikisinin isim yahut da fiil olması şart değildir. Tıbâk aynı cinsten 

kelimelerin oluşturduğu tıbakta her iki kelimenin de fiil olması, her iki kelimenin 

isim olması, yahut da her iki kelimenin de harf olması ve biri isim diğeri fiil olmak 

üzere farklı kelimelerin oluşturduğu tıbak olmak üzere dört kısma ayrılmaktadır. 

Tıbak ayrıca olumsuz olmamak şartıyla, biribirine zıt manayı ifade eden iki 

lafzın bir arada zikredilmesi “tıbâk-ı îcâb (olumlu tıbâk)”, aynı cins iki kelimenin 

birinde olumlu, diğerinde de olumsuz olarak bir arada zikredilmesine ise “tıbâk-ı 

selbi (olumsuz tıbâk)” adı verilir.576 

                                                           
575 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 382; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 100. 
576 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 303; el-Merâğî, ‘Ulûmu’l-Belâğa, s. 320; el-Meydânî, el-

Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 377; Ḳâsım ve Dîb, ‘Ulûmu’l-Belâğa el-Bedîʻ ve’l-Beyân ve’l-Meʻânî, s. 

65-69; Cârim ve Emîn, el-Belâğatu’l-Vâḍıha, s. 281. 
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İbnu’ṭ-Ùayyib’in şiirlerinde fiil ve isimlerde tezadı uyguladığı görülmektedir.  

Örneğin şair aşağıdaki beyitte (يُ ؤىمِّنُ نىا) ve ( نَىىافى) emin olmak- korkmak fiilerini 

zıt manada bir araya getirerek bu zıt manalar arasında olumlu tıbâk uygulamıştır. 

(Tavîl)577 

كى جىلَّ جىلاى  2  هُ لُ أىعُقبىةُ سىلْ مىوْلَى

 

  نَىىافى عِقىابِ  يُ ؤىمِّنُ نىا كيْ لَى  

 2. Ey Ukbe! Şânı yüce olan Mevlâna dua et ki, cezadan korkmamamız için 

emin olalım. 

Şair aşağıdaki beyitte ise (وابْكِي) ve (ف ىلْتىضْحىكِي) ağlamak- gülmek fiilerini yine zıt 

manada bir araya getirerek bu zıt manalar arasında olumlu tıbâk uygulamıştır. 

(Kâmil)578 

 يكِ ضْحى وابْكِي إِذىا مىا شِئْتِ أو ف ىلْتى  34

 

 رُ فىالْكُلُّ يَُْمىدُ وىالْمىشُوقُ مُُىرَّ  

 34. İster ağla ister gül. Her şey âşıktan hoş görülür. Âşık hürdür. 

Şair aşağıdaki beyitte ise (ق ىلُّوا) ve (ثُ رُوا  az olmak-çok olmak fiilerini zıt (كى

manada bir arada kullanmıştır. Beyitte olumlu tıbâk meydana gelmiştir. (Basît)579 

 اهِ فىمى يْ لى وىإِذىا إِلَىهُ الْوىرىى أىثْنَى عى  25

 

 واثُ رُ كى   ي ىقُولىهُ الِىْلْقُ إِنْ ق ىلُّوا وىإِنْ  

 25. İnsanların İlâhı (Rabbi) onu övdükten sonra yaratılmışlar az olsun çok 

olsun (ona övgüde) ne diyebilirler ki? 

Şair aşağıdaki beyitlerde ise ( وىنَى) ve ( ُتىدِر  yavaş davranmak-acele etmek (ي ىب ْ

fiilerini zıt manada bir arada kullanmıştır. Beyitte olumlu tıbâk meydana gelmiştir.  

                                                           
577 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 231; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 28. 
578 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 472; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 57. 
579 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 61. 
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(Basît)580 

 يىةٌ عِ ادى اتِ وىإِنْ دىعىتْهُ إِلَى الِىْيْرى  31

 

تىدِ    رُ وىنَى وىإِنْ تىدْعُهُ للِشَّرِِّ ي ىب ْ

 31. Bir davetçi onu iyiliklere çağırdığında yavaş davranır. (Şayet) Kötülüğe 

çağırdığında acele eder. (Kâmil)581 

حىهُمْ بِىْبُوحىةى الْفِرْدى  3  فِي  سِ وْ وىأىبِى

 

 وارُ ي ىوْمِ الْقِيىامىةِ سىارىعُوا أىوْ قىصَّ  

 1. Onlara Kıyamet Günü’nde Firdevsin ortasını garanti etti. İster acele edin 

isterse ağır davranın.  

Şair aşağıdaki beyitte ise (غىابوُا) ve (حىضىرُوا) olan-olmayan fiilerini zıt manada 

bir arada kullanmıştır. Beyitte olumlu tıbâk meydana gelmiştir. (Basît)582 

 نىات ى يرى واىشَْلُْ أىحِب َّت ىنىا طرُِّا  وىجِ  60

 

 ارُو ضى حى وىالْمُسْلِمِيْى وىمىنْ غىابوُا وىمىنْ  

 60. Bütün sevdiklerimizi, komşularımızı ve (şu an) olan olmayan bütün Müs-

lümanları da dâhil et.  

Şair aşağıdaki beyitte ise , ( ُي ىرُوح) ve (وىي ىغْدُو) sabah- akşam gezmek fiileri zıt 

manada bir arada kullanmıştır. Beyitte olumlu tıbâk meydana gelmiştir. (Tavîl)583 

 ئمِ ااهى حى وىفي رىوْضىةِ الْمُخْتىارِ أىصْبى  2

 

 بِ عِ ي ىرُوحُ وىي ىغْدُو بىيْْى تلِْكى الْمىلاى  

  2. Peygamberin Ravzası’nda (aşkından) kendisini kaybeden (biri olarak) bu 

mekânlar arasında sabah akşam gezer oldu. 

Aşağıdaki beyitte ise şair zıt anlamlı isimleri bir arada kullandığından olumlu 

tıbak vardır. Beyitte şair ( الْمىشىارقِى) ve ( والْغىرْبِى) doğu-batı kelimelerini birarada 

zikretmiştir.  

                                                           
580 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 62. 
581 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 93; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 67. 
582 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 64. 
583 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 98; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 110. 
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(Tavîl)584 

رىةُ الْمُصْطى  4  لَّذِيا فىىوىفي ضِمْنِهِ زيَى

 

 بِى لىهُ خىلىقى اُلله الْمىشىارقِى والْغىرْ  

 4. Onun içinde Allah’ın doğu ve batıyı kendisi için yarattığı Mustafâ 

(sav)’nın ziyareti vardır. 

Aşağıdaki beyitte ise (نْ يىا  dünya-ahiret kelimeleri arasında (الُْخْرىى) ve (الدُّ

olumlu tıbâk vardır. (Kâmil)585 

نْ يىا وىفِي ا 10  لِيرىى فى خْ لُْ وىالسِّتَّْى فِي الدُّ

 

 إلٌّ بتِىسْمِيىتِِ سْىىاةى مُُىمَّدِ  

 10. Dünya ve Ahiret’te (kusurlarının) örtülmesini dile. Adımın Muhammed 

olmasını bir eman sayarım. 

Aşağıdaki beyitte ise (بىدْو ا) ve (حىضىر ا), bedevî ve yerli zıt kelimelerin arasında 

olumlu tıbâk vardır. (Meczû’u’r- Remel)586 

 لَى تىْتَّىْنى بىدْو ا وىلَى  18

 

 حىضىر ا وىكُنْ مىعى مىنْ حىضىرْ  

 18. Sadece bedevi ya da sadece yerlileri tercih etme. (Sana) Gelenlerin hepsi 

ile birlikte bulun. 

Aşağıdaki beyitte ise şair zıt anlamlı isimleri bir arada kullandığından olumlu 

tıbak vardır. Beyitte şair ( َّأسىر) ve ( ْجىهىر) gizli-açık kelimelerini birarada zikretmiştir. 

(Meczû’u’r- Remel)587 

 وىاجْعىلْ بِضىاعىتىكى الت ُّقىى 26

 

 مىنْ أسىرَّ وىمىنْ جىهىرْ  مىعى  

 26. (Sana) Açık gizli davrananlara (karşı) takvayı azık edin. 

                                                           
584 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 198; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 29. 
585 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 178; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 38. 
586 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 142; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 106; el-Vedğîrî, Şiʻru 

İbni’ṭ-Ùayyib, s. 40. 
587 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 142; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-

Ùayyib, s. 40. 



258 

Aşağıdaki beyitte ise şair zıt anlamlı isimleri bir arada kullandığından olumlu 

tıbak vardır. Beyitte şair ( ُنَىْد) ve ( ُِغىائر) iniş-yokuş kelimelerini birarada zikretmiştir. 

(Tavîl)588 

نىازِ  21  ريَ  اسى لِ وىأىصْبىحْتُ فِي ق ىرْنِ الْمى
 

 رُ ئِ إِذىا مىا اخْت ىفىى نَىْدُ بدىا لِى غىا 
 

21. Ḳarnu-Menâzil’e yürüdüm. (Yürüme anımda) Yokuşlar kaybolduğunda 

inişler bana göründü.  

 Aşağıdaki beyitte ise şair zıt anlamlı isimleri bir arada kullandığından olumlu 

tıbak vardır. Beyitte şair ( ُلْىذْوىاء) ve ( ُِابر  büyük-sıradan kelimelerini birarada ,(الْىكى

zikretmiştir. (Tavîl)589 

بِِىا أىيُّ هى  25  ةٍ بى ي ْ وىأىدْرىكىنِّ فِي بِى
 

رُّ لْىىا الْىذْوىاءُ بىلْ وىالْى    ابرُِ كى تىِ
 

25. Kapısında büyük bir heybet hissettim. Sıradan insanlar, hatta büyükler 

bile onun içineğilir. 

 Aşağıdaki beyitte şair zıt anlamlı isimleri bir arada kullandığından olumlu 

tıbak vardır. Beyitte şair ( ٍِّسِر) ve ( ٍعىلىن) gizli-açık kelimelerini birarada zikretmiştir. 

(Basît)590 

 نٍ لى عى  وىاشْغىلْهُ بِِلِله في سِرٍِّ وىفِي  47

 

 عىمَّا سِوىاهُ فىمىا فِي غىيْرهِِ سُرُرُ  

 47. Gizli ve açıkta onu Allah ile meşgul et. Başkasıyla meşgul etme. Çünkü 

onun dışında mutluluk yoktur. 

                                                           
588 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 47. 
589 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 48. 
590 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 63. 
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 Aşağıdaki beyitte şair zıt anlamlı isimleri bir arada kullandığından olumlu 

tıbak vardır. Beyitte şair (  خِفِّا) ve ( ِالثِّقْل) ağır-hafif kelimelerini birarada zikretmiştir. 

(Tavîl)591 

 ىلْقِرى ا نَى وىنىظْفىرُ فِي أمُِّ الْقُرىى بُِِ  1

 

 وزِْرِ الْ وى  وىيَُْسِي الْقىرىا خِفِّا  مِنى الثِّقْلِ  

 1. Ümmü’l Kurâ’da umduğumuz ziyafetleri elde ederiz. (Böylece) Sırt ağır 

yük ve günahtan hafifler. 

 Aşağıdaki beyitte ise şair zıt anlamlı isimleri bir arada kullandığından olumlu 

tıbak vardır. Beyitte şair ( ِالْوتِْر) ve (الشَّفْع) tek-çift kelimelerini bir arada zikretmiştir. 

(Tavîl)592 

 افِعٌ شى  وهُ فىمىا لِ سِوىاكى الْي ىوْمى أىرْجُ  52

 

 فْعِ شىفاعىتُهُ تُ رْجىى لىدىى الْوِتْرِ والشَّ  

 52. Bugün tekli ve çiftli de şefâati umulan sensin. Senden başka bir şefâatçim 

yok. 

 Aşağıdaki beyitte şair zıt anlamlı isimleri bir arada kullandığından olumlu 

tıbak vardır. Beyitte şair ( ِّطِن -bâtın-zâhir kelimelerini birarada zikretmiş (ظىاهِريِ) ve (بِى

tir. (Tavîl)593 

طِ  مِ لْ وىن ىوِّرِْ بنُِورِ الْعِلْمِ وىالِْْ  56  نِّ بِى

 

 وْعِ طَّ وىزدِْ ظىاهِريِ نوُرى الْمىعىارِفِ وىال 

 56. Bâtınımı ilim ve hilm nuruyla aydınlat. Zâhirimde ise bilgi ve taat nurunu 

artır. 

 Aşağıdaki beyitte şair zıt anlamlı isimleri bir arada kullandığından olumlu 

tıbak vardır. Beyitte şair (الث َّرىى) ve (السَّمىا), gök-yer kelimelerini birarada zikretmiştir. 

(Vâfir)594 

 مُ كُ اِرْحَىُوا مىنْ في الث َّرىى ي ىرْحَىْ  2

 

 مىنْ سْىىا سُلْطىانهُُ ف ىوْقى السَّمىا 

 2. Yeryüzündekilere merhamet edin ki saltanatı göklere sığmayan da size 

merhamet etsin. 

                                                           
591 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 70. 
592 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 80. 
593 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 80. 
594 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 92. 



260 

 Aşağıdaki beyitte ise şair zıt anlamlı isimleri bir arada kullandığından olumlu 

tıbak vardır. Beyitte şair ( ٍلِقىاص) ve ( ْدىان) tek-çift kelimelerini birarada zikretmiştir. 

(Serî’)595 

بىاهُ اُلله مِنْ آيىةٍ  14  وىكىمْ حى

 

نىتْ لقِىاصٍ وىدىانْ    ب ىيِّنىةٍ بِى

 14. Allah ona nice ayetler verdi. (Bu ayetler) Uzak ve yakın olanlara görün-

dü. 

  Aşağıdaki beyitte ise şair zıt anlamlı isimleri bir arada kullandığından olumlu 

tıbak vardır. Beyitte şair (يًّا ت ا) ve (حى  .ölü-diri kelimelerini birarada zikretmiştir (مىي ْ

(Hafîf)596  

مىامِ الَّذِي ت ىفىرَّدى بِِل 3  صْ تَّ اىلِْْ

 

ت ا دُونى ثَىنِ   يًّا وىمىي ْ  ريِفِ حى

 3. O İmam ki ölü ve diri üzerinde tasarrufta ikincisi olmayan tektir. 

 Aşağıdaki beyitte ise şair zıt anlamlı isimleri bir arada kullandığından olumlu 

tıbak vardır. Beyitte şair ( ٍعىفِيف) ve ( ّدىن) kelimelerini birarada zikretmiştir. (Tavîl)597 

 شِقٍ نفِىارُهُم مِنَِّ وىمِنْ كُلِّ عىا 2

 

 نّ يفٍ وىهُمْ في طىوْعِ كُلِّ يىديْ دى عىفِ  

  2. Onların benim gibi iffetli bir âşıktan uzaklaşıp alçak kimselere yakın olma-

larıdır. 

Şair aşağıdaki beyitlerde ise bu beytlerinde ise biri fiil, diğerini ise isim olan 

zıt kelimeleri kullanmıştır. Bu kelimeler arasında da arasında da olumlu tıbak vardır. 

 Örneğin aşağıdaki beyitte biri fiil diğeri ise isim olan (أىمِنَّا) ve ( ِالِىْوْفات) emin 

olduk-korkular kelimeleri arasında zıtlıktan dolayı olumlu tıbak vardır. (Hafîf)598 

  يْ لِىْ ى اوىأىرىتْ نىا الْمُنَى مِنَ  وىلىدى  5

 

 فِ أىمِنَّا مِنْ سىائرِِ الِىْوْفىاتِ   

 5.  Mina bize isteklerimizi gösterdi. Ve Ḫayf’da bütün korkulardan emin 

olduk. 
                                                           
595 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 501; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 95. 
596 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 528; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 101. 
597 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 103. 
598 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 394; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 33. 
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Aşağıdaki beyitte biri fiil diğeri ise isim olan (ت ىوىاضُع ا) ve ( ُيُ فىاخِر) tevâzu-

övünüyor kelimeleri arasında zıtlıktan dolayı olumlu tıbakvardır. (Tavîl)599 

 ع اضُ وىافىمِثْلُ ابْنِ عىبَّاسٍ يرُيِكى ت ى  55
 

 رُ وىمِثْلُ ابْنٍ عىبَّاسٍ سِوىاهُ يُ فىاخِ  
 

55. İbn Abbas gibiler sana tevazu gösterir, İbn Abbas gibilerin dışındakiler 

ise övünür. 

Aşağıdaki beyitte ( قُ رِِّبى) ve ( ِبُ عْد) kelimeleri arasında olumlu tıbâk vardır. 

(Tavîl)600 

 ابىهُ صى أى  وىتُ رْشِدُ أىنَّ الْعىبْدى مىهْمىا 2

 

هُ قُ رِِّبى مِنْ بُ عْ    دِ بنِىائبِىةٍ مىوْلَى

 2.  (O musibetler) Her ne zaman başına gelse kulun uzakta iken Mevlâsına 

yaklaştırıldığını haber veriyor. 

Şair tıbak açısından zengin olan aşağıdaki beyitinde ( ْوىاغْرُب) ve ( ْوىاشْرقُىن) batıya 

git-doğuya git zıt kelimelerin her ikisini de fiil, ( ٍبِشىرْق) ve ( ِالْغىرْب) doğu-batı 

kelimelerinin her ikisini ise isim olarak kullanmıştır. Her iki tıbâkta olumludur. 

(Meczû’u’r- Remel)601 

 وىاغْرُبْ بِشىرْقٍ وىاشْرقُىنْ  16

 

 في الْغىرْبِ إِنْ تىكُ ذىا نىظىرْ  

 16. İdrak sahibi isen, doğuda iken batıya batıda iken doğuya git. 

Şair tıbak açısından zengin olan aşağıdaki başka bir beyitinde ise (الْْىنىا- السُّرُور  ) 

ve ( ُالشُّرُور) zıt kelimeleri isim, ve (ُيىدْنو) ve (وىت ىنْأىى) zıt kelimeleri fiil seçmiştir. Beyitte 

yine olumlu tıbâk vardır. (Hafîf)602 

 رُ رُو ف ىهُنىاكى يىدْنوُ الْْىنىا وىالسُّ  1

 

 وىتىتِمُّ الْمُنَى وىت ىنْأىى الشُّرُورُ  

 1.  Orada sevinç ve mutluluk yaklaşır ve istekler tamamlanır, kötülükler 

uzaklaşır. 

                                                           
599 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 51. 
600 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 93; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 113. 
601 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 142; el- Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 106; el-Vedğîrî, Şiʻru 

İbni’ṭ-Ùayyib, s. 40. 
602 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 179; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 67. 
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Şair aşağıdaki beyitlerinde ise ( مِلْتى) ve ( مىا مىلَّكى), ( ِطىرىب) ve ( ِوىمىا طىرىب) fiilleri 

olumsuzları ile birlikte kullandığından selbi (olumsuz) tıbak vardır. (Tavîl)603 

 دَّتِ وى مى  لىئِنْ مِلْتى عىنِّّ أىوْ مىلىلْتى  1

 

ى   اِلله مىا مىلَّكى الْقى فىإِنِِّّ  بُ لْ  لَى وى

 1. Şayet benden yüz çevirmişsen ya da sevgimden bıktınsa hayır, vallahi 

kalbim senden bıkmadı. 

(Vâfir)604 

 ااح  بِذكِْرىاهُ أىرىى طىرىبِ اِرْتيِى  6

 

بِ    وىمىا طىرىبِ برِىنََّتِ الرَّبِى

 6. Rabâb sesleri beni neşelendirmez. Fakat onu hatırlamakla neşeleniyorum. 

Sonuç olarak yukarıdaki örnek beyitler dikkate alındığında şairin bedîʻî 

sanatlarının önemlilerinden biri olan tıbâka şiirlerinde çokça yer verdiği 

görülmektedir. İbnu’ṭ-Ùayyib şiirlerinde olumlu ve olumsuz her iki tıbaka da  yer 

vermiş, şiirlerinde fiil ve isimlerde tezadı güzel bir şekilde biraraya getirmiş, iki fiil, 

iki isim ve biri fiil diğeri isim olan zıt kelimeler arasında tıbak sanatını uygulamıştır. 

2.10.3. Tasriʻ 

Sözlükte “kapı kanadı” anlamındaki mısra‘dan türeyen tasrî‘ “kapıyı iki 

kanatlı yapmak; şiiri iki mısralı kılmak; beytin iki mısraını kafiyeli yapmak” 

mânalarına gelir. Belâgatta beytin her iki mısraının kafiyeli yapılmasına tasrî‘ 

denilir.605 

Tasri iki mısradaki kelimelerin, kafiye ve vezin yönünden denk olmasıdır.606 

Diğer bir deyişle birinci beytin ilk mısraının sonunun, kasîdenin kafiyesiyle aynı 

olmasıdır. İki mısra birbiri ile bağlantılı olmaz ve müstakil cümleler halinde olursa 

                                                           
603 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 29. 
604 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 31. 
605 Halim Öznurhan, “Tasrîʻ”, DİA, Ankara, 2011, XL, 130-131. 
606 ʻAtîḳ, ‘İlmu’l- Bediʻ, s. 219; el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 505. 
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kâmil, şayet şatırlardan ikincisine mana olarak bağlı olursa nâkıs olarak 

adlandırılır.607 

Örneğin şairin aşağıdaki beyitlerinde kâmil tasrî‘ vardır. Çünkü her iki 

şatırlarındaki kelimeler ( ُاطِبُه  kafiyeli (مىائلِىة   - سىائلِىة  ) ve (جىائلِىة   - قىاتلِىة  ) ,(مىذى اهِبُهُ  - أُخى

getirilmiş, bunun yanında şatırlar mana olarak da müstakil anlam ifade etmiştir. 

(Basît)608 

 اطِبُهُ خى أُ  اِسْْىعْ حىدِيثى الْْىوىى يَى مىنْ  1

 

 هُ بُ اهِ أىخُوكى في الُْْسْنِ قىدْ ضىلَّتْ مىذى  

 لىة  اتِ قى  جىرَّدى أىسْيىافى هُدْبِ اللَّحْظِ  4 

 

ائلِى   نىايَى ثَىَّ جى  ة  أىمىا رىأىيْتى الْمى

ائ ىتْهُ  5   لىة  ائِ سى  وىانْظرُْ إلَى اىدْمُعِي جى

 

 ة  لى وىانْظرُْ لِقىامىتِهِ الْْىي ْفىاءِ مىائِ  

 
1.  Ey hitap ettiğim kimse aşkın sözünü dinle! Kardeşin güzellik konusunda 

yolunu şaşırdı. 

4. Öldürücü bakışını kınından çıkardı. Orada ölümleri dolaşırken görmedin 

mi? 

5. Gözyaşıma bak! Akmağa başladı. Salınarak (yürüyen) ince belli kadının 

boynuna bak. 

Şairin aşağıdaki beytinde de kâmil tasrî‘ vardır. Çünkü her iki şatırlarındaki 

kelimeler ( ُالضَّرىر) ve ( ُالظُّرىر) kafiyeli getirilmiş, bunun yanında şatırlar mana olarak da 

müstakil anlam ifade etmektedir. (Basît)609 

 رىرُ لضَّ ا يَى رىبِّ يَى رىبِّ إِنِِّّ مىسَّنِّى  1

 

 رُ وىحىارىب ىتْنِّ كُرُوبٌ دُونَىىا الظُّرى  

 1. Yâ Rabbi! Yâ Rabbi! Bana zarar dokundu ve ardı ardına gelen sıkıntılar ve 

musibetler bana savaş açtı. 

Kâmil tasrî‘nin bulunduğu aşağıdaki beyitte şair beytin her iki şatırlarındaki 

kelimeleri ( ُالسُّرُور) ve ( ُالشُّرُور) kafiyeli getirmiş, ayrıca şatırlar mana olarak da müstakil 

anlam ifade etmektedir.  

                                                           
607 Tasa, İbnu’s- Semmân ve Şiirleri, s. 159. 
608 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 30. 
609 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 59. 
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(Hafîf)610 

 رُ رُو ف ىهُنىاكى يىدْنوُ الْْىنىا وىالسُّ  1

 

 وىتىتِمُّ الْمُنَى وىت ىنْأىى الشُّرُورُ  

 1.  Orada sevinç ve mutluluk yaklaşır ve istekler tamamlanır, kötülükler 

uzaklaşır. 

Şairin aşağıdaki beytinde yine kâmil tasrî‘ vardır. Çünkü her iki şatırlarındaki 

kelimeler ( ِالصُّوىار) arasında cinâs olmakla birlikte, bunun yanında şatırlar mana olarak 

da müstakil anlam ifade etmektedir. (Vâfir)611 

 ارِ وىت ىبىدَّتْ فِي قىطِيعٍ كىاالصُّوى  1

 

 ف ىتىاةٌ عىرْفُ هىا نىشْرُ الصُّوىارِ  

 1. Bir ceylan sürüsü gibi bir sürüde gözüktü. Bir kız ki ondan yayılan koku 

misk gibidir. 

Aşağıdaki beyitte de kâmil tasrî‘ vardır. Çünkü her iki şatırlarındaki kelimeler 

 arasında cinâs olmakla birlikte, bunun yanında şatırlar müstakil anlam ifade (سىلْعِ )

etmektedir. (Tavîl)612 

 عِ لْ ا سى قِبىابُ قُ بىاءٍ تلِْكُمُ أىمْ ق ىبى  1

 

 عِ لْ ت ىبىدَّتْ فىشىقَّتْ مُهْجىتِىَّ بِىا سى  

 1. Şu görülen Kuba’nın kubbesi mi? Yoksa Sel Dağı’nın kubbesi midir? 

Çatlaklarıyla gönlümün iki köşesini yardı. 

Şairin aşağıdaki beyitinde nâkıs tasrî‘ vardır. Çünkü her iki şatırlarındaki 

kelimeler ( ٍطىيِّب - صيِّب) kafiyeli getirilmiş; fakat şatırlar mana olarak müstakil anlam 

ifade etmemektedir. (Kâmil)613 

 بٍ لَى بِدعْى إِنْ وىافَى بغِىيْثٍ صيِِّ  1

 

 وىأىتىى بِكُلِّ شىذىى وىعُرْفٍ طىيِّبِ  

 1.  Bol yağmur ve yayılan bütün hoş kokularla gelmesinde şaşılacak bir şey 

yok. 

                                                           
610 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 179; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 67. 
611 eş-Şerakî; Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 352; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 69. 
612 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 74. 
613 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 32. 
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Şairin aşağıdaki beyitinde nâkıs tasrî‘ vardır. Çünkü her iki şatırlarındaki 

kelimeler ( ُُلَى يُ بْصىرُ  - لَى يُىْطر) kafiyeli getirilmiş; fakat şatırlar müstakil anlam ifade 

etmemektedir. (Kâmil)614 

مُُ بِىا لَى يُىْطُ  1 بِى  رُ إلََّ أىثَى

 

 في خىاطِرٍ كىلاَّ وىمىا لَى يُ بْصىرُ  

 1. Onların mükâfatı hiçbir akla gelmeyen ve görünmeyendir. 

Şairin aşağıdaki beyitinde nâkıs tasrî‘ vardır. Çünkü her iki şatırlarındaki 

kelimeler ( ِمىوىاضِي- غىزىال) kafiyeli getirilmiş; fakat şatırlar müstakil anlam ifade 

etmemektedir. (Hafîf)615 

 الِ وىالْتِفاىتُ الْغىزىالِ لىمَّا غىزى  2

 

 يصىائِلا  صىوْلىةى الُْسُودِ الْمىوىاضِ  

 2. Bana keskin ceylan bakışı ile saldırgan arslanların saldırışı gibi saldırdı. 

Şairin aşağıdaki beyitinde nâkıs tasrî‘ vardır. Çünkü her iki şatırlarındaki 

kelimeler (ث ىوىى - الن َّوىى) kafiyeli getirilmiş; fakat şatırlar aynı şekilde müstakil anlam 

ifade etmemektedir. (Tavîl)616 

 وىىلن َّ ى اوىسِرْتُ وىق ىلْبِِ مُُْرىقٌ بلِىظى  1

 

 وىىث ى دْ الْىْوىانِحِ قى لبِىيِْْ الَّذِي بىيْْى  

 1. Gönlümde yer eden kişinin ayrılmasından dolayı kalbim uzaklık ateşi ile 

yanmakta iken yürüdüm. 

Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ùayyib’in şiirlerinde, tasrîʻ sanatının en üst derecesi olan 

ve her mısranın birbirinden bağımsız anlam ifade ettiği kâmil tasrî‘ ile ilk mısranın 

anlamının ancak ikinci mısra ile anlaşılabildiği nâkıs tasrî ile ilgili örnekler bulmak 

mümkündür. Şairin şiirinde tasriʻ sanatını başarılı bir şekilde kullandığı 

görülmektedir.  

                                                           
614 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 92; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 67. 
615 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 74; eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 214; el-Murâdî, Silku’d-

Durar, IV, 93. 
616 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 105; eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 320. 
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2.10.4. Reddu’l-ʻAcz ‘Alas’s-Ṣadr 

Lafız ve mana açısından aynı olan veya lafızları aynı manaları farklı olan 

veya bunlara benzeyen lafzı, cümlenin başında ve sonunda zikretmektir.617 

Örneğin şairin aşağıdaki beyitte mısraların ilk ve son kelimelerinde (أىسْْىى) ve 

 benzer kelimeler seçerek bu sanatı kullandığı görülmektedir. (Vâfir)618 (السَّمىاءِ )

 وىأىسْْىى قىدْرىهُ فِي كُلِّ أىرْضٍ  2

 

 سُُْوَّ الْبىدْرِ في أفُُقِ السَّمىاءِ  

 2. Gökyüzünde ayın yüksekte olduğu gibi onun kıymetini her yerde yüksek 

kılsın. 

Aşağıdaki başka bir beyitinde ise şair mısraların ilk ve son kelimelerinde 

 yine benzer kelimeler seçmiş ve bu sanatı kullanmıştır. (Tavîl)619 (عِقىابِ  ) ve (عُقْبىةُ )

 ابِ  نىا أىجْبُلا  وىعِقى أىعُقْبىةُ جُب ْ  1

 

 أىضىلَّتْ مىوىامِيهىا قىطا  وىعُقىابِ   

كى جىلَّ جىلاى  2   هُ لُ أىعُقبىةُ سىلْ مىوْلَى

 

 يُ ؤىمِّنُ نىا كيْ لَى نَىىافى عِقىابِ   

  1. Ey Ukbe! Zor yerlerden ve dağlardan geçtik. Geniş çölleri bilen kuşlar 

bile yollarını şaşırdı. 

 2. Ey Ukbe! Şânı yüce olan Mevlâna dua et ki cezadan korkmamamız için 

emin olalım. 

Aşağıdaki başka bir beyitinde ise şair mısraların ilk ve son kelimelerinde 

 yine benzer kelimeler seçmiş ve bu sanatı kullanmıştır. (Tavîl)620 (يَُْمىدُ ) ve (تَُْ مىدُ )

 مىدُ تَُْ تى  فِي مىغْنىاكى قىدْ ظىلْ أىأىحَْىدُ  1

 

 مىدُ يَُْ وىمِثْ لُكى مىنْ يُسْدِي النَّدىى حِيْى  

 1.  Ey Ahmed! Bulunduğun yerde sürekli övülüyorsun. Senin benzerin 

övüldüğünde lütufta bulunandır. 

                                                           
617 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 333; el-Merâğî, ‘Ulûmu’l-Belâğa, s. 358; Bolelli, Belâğat Beyân-

Meânî-Bedî’ İlimleri Arap Edebiyatı, s. 342.  Kaynak eski ekle 
618 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 35; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 27. 
619 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s.231; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 28. 
620 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 266; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 35. 
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Şair aşağıdaki beyitlerinde ise mısraların ilk ve son kelimeleri ( فِرْ وىانْ  ) ve ( ْن ىفىر), 

 .aynı veya benzer kelimeler kullandığı görülmektedir (بىتَّىْ ) ,(الْبىاترُِ ) ,(بىدىرْ ) ve (وىالْبىدْرى )

Bütün bu beyitlerde reddu’l-ʻacuz ‘alas’s-ṣadr vardır. (Meczû’u’r- Remel)621 

 نْ وىانْفِرْ لنِ ىيْلِ الْمىجْدِ فِيمى  2

 

 ن ىفىرْ للِْمىعىالِ قىدْ  

قىا 6   وىالْبىدْرى لىوْ لىزمِى الِْْ

 

 مىةى فِي مُىىلِّ مىا بىدىرْ  

غْمُودُ لىوْ  10   وىالْبىاترُِ الْمى

 

 لىْ يُُْرجُِوهُ لىمىا بىتَّىْ  

 2. Övgüyü elde etmek için yücelere çıkanlarla sen de yola çık. 

6. Ay şayet yerinde kalsaydı dolunay olmazdı. 

10. Kılıcı kınından çıkarmasalardı kesmezdi. 

Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ùayyib’in şiire estetik bir güzellik katan bu sanatı 

beyitlerinde ustalıkla ve çokça kullandığı görülmektedir. Şairin şiirlerinde bu sanatı 

kullanmış olması onun şiirde estetik güzelliğe verdiği önemi de göstermesi açısından 

önemlidir. 

2.10.5. Tevriye 

Mütekellimin biri açık ve yakın olup zihne ilk anda gelen ve fakat      

kasdedilmeyen, diğeri de gizli ve uzak olmak üzere iki manası bulunan bir lafzı 

zikredip, uzak manayı kasdederek lafzı bu manasında kullanmasıdır.622  

Şair aşağıdaki beyitteki ifadelerinden ( ٍدُرَّة) (bir inci) ve ( ِالْقىامُوس) (kâmus)      

kelimeleri ile ilk anda anlaşılan fakat kasdedilmeyen anlamlarını kullanarak         

kelimelerin uzak manaları olan el- Harîrî’nin Durretu’l- Ğavvâs ‘alâ Evhâmi’l-

                                                           
621 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 141; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-

Ùayyib, s. 39. 
622 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 300; el-Merâğî, ‘Ulûmu’l-Belâğa, s. 76; ʻAtîḳ, ‘İlmu’l-Bediʻ, s. 

122; el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 373; Cârim ve Emîn, el-Belâğatu’l-Vâḍıha, s. 277. 
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Ḫavâs adlı eseri ile Fîrûzâbâdî’nin el-Kâmûsü’l-Muhît adlı eserini kasdederek tevriye 

yapmıştır. (Kâmil)623 

 اض  عْرِ هِلا  نوُرى الصِّحىاحِ وىمُ يَى جىا 1

 

 عىنْ دُرَّةٍ في لَّْةِ الْقىامُوسِ  

 لُ ثْ مِ فِ فِيهِ صِحىاحُ الْىْوْهىرِ الشَّفىا 2 

 

 الْكىوكْىبِ الدُّرِّيِ وىالْقىابوُسِ  

  1. Ey Ṣıḥaḥ’ın nurundan ve Ḳâmus’un derinliğindeki Durre’den (inci) yüz 

çeviren câhil! 

 2. O’nda el-Kevkebu’l-Durrî ve Ḳâbus gibi şeffaf (mânâları) olan el-

Cevherî’nin Ṣıḥaḥ’ı vardır. 

 Şair aşağıdaki beyitteki ifadelerinden ( ِالْعُبىاب) (akarsu) ve ( ْالْىزْهىريَِّه) (el-Ezherî) 

kelimeleri ile ilk anda anlaşılan fakat kasdedilmeyen anlamlarını kullanarak 

kelimelerin uzak manaları olan Hasan b. Muhammed es-Sâğânî’nin dil sözlüğü el-

‘Ubâb adlı eseri ile el-Ezherî’nin Tehzîbü’l-Lüga adlı eserini kasdederek tevriye 

yapmıştır. (Kâmil)624 

 لىْ سِ مىنْ لىْ ي ىغُصْ في لَّْةِ الْقىامُو  1

 

ا   يِّهْ رِ الصِّحىاحِ الْىْوْهىرِ ي ىعْلىمْ بِِقْدى

 هُ وىمىنِ امْتىطىى سىحَّ الْعُبىابِ فىإِنَّ  2 

 

 هْ يَّ يُصْغِي إِلَى صىوغِْ الْمىعىانّ الْىزْهىرِ  

 1. Kim sözlüklerin derinliklerine dalmazsa Cevherî’nin Ṣıḥaḥ’ının kıymetini 

bilmez. 

2. Kim bolca akan suyun (ʻUbâb’ın) dalgasına binerse el-Ezherî’nin mana 

kalıplarına kulak verir.  

Sonuç olarak şiirde kullanılması önemli kabul edilen kinâye sanatını İbnu’ṭ-

Ùayyib’in -verilen örneklerde de görüldüğü gibi- şiirlerinde kullanmış ve şiirine 

edebî bir değer katmıştır. Şair bazı kitapların methi konusunda nazmettiği şiirlerinde 

yer verdiği bu sanatında oldukça başarılı olduğu görülmektedir. 

                                                           
623 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 72-73. 
624 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 105. 
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2.10.6. Mukâbele 

Bazı belâğatçılar tarafından tıbâkın bir çeşidi kabul edilen625 mukâbele, iki 

veya daha fazla manayı sonra sırasıyla bunların karşılıklarını getirmek şeklinde tarif 

edilmiştir.626 (Basît)627 

 عِيىةٌ ا دى وىإِنْ دىعىتْهُ إِلَى الِىْيْرىاتِ  31

 

تىدِ وىنَى وىإِنْ تىدْعُهُ للِشَّرِِّ    رُ ي ىب ْ

 31. Bir davetçi onu iyiliklere çağırdığında yavaş davranır. (Şayet) Kötülüğe 

çağırdığında acele eder. 

Şair beytinde önce ( ِالِىْيْرىات) ve ( وىنَى) kelimelerini getirmiş daha sonrada bu 

kelimelerin karşılıkları olan ( ِِّللِشَّر) ve (تىدِر  .kelimelerini getirmiştir (ي ىب ْ

Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ùayyib’in şiirinde başarılı bir şekilde mukâbele sanatını 

kullanmış ve şiirine bu sanatla edebî bir değer katmıştır.  

2.10.7. Murâʻâtu’n-Naôîr 

Tenâsüb, tevfîk ve i’tilâf olarak da adlandırılan murâʻâtu’n-naôîr, aralarında 

tenâkuz ve tezâtın dışında bir ilgi bulunan kelimeleri bir araya getirme sanatıdır.628 

Aşağıdaki beyitte (عُلاىهىا) ve ( اءِ ارْتقِى  ) kelimeleri arasında mana yakınlığından 

dolayı murâʻâtu’n-naôîr sanatı vardır. (Vâfir)629 

 وىأىبْ قىى أىدىامى اُلله رفُْ قىتىهُ  1

 

 عُلاىهىا فِي عُلُوٍِّ وىارْتقِىاءِ  

 1. Allah onunla birlikte olmayı devam ettirsin ve gittikçe yücelmesini baki 

kılsın. 

                                                           
625 el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 378. 
626 el-Merâğî, ‘Ulûmu’l-Belâğa, s.72; ʻAtîḳ, ‘İlmu’l-Bediʻ, s. 86; el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, 

II, 378. 
627 el-Vedğîrî, Şiʻru  İbn Ùayyib, s. 62. 
628 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 304; el-Merâğî, ‘Ulûmu’l-Belâğa, s. 91; ʻAtîḳ, ‘İlmu’l-Bediʻ, s. 

179; el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 382; Ḳâsım ve Dîb, ‘Ulûmu’l-Belâğa el-Bedîʻ ve’l-

Beyân ve’l-Meʻânî, s. 91. 
629 eş-Şerakî; Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 35; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 27. 
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Şairin ( َّاللُّب) ve ( الْقىلْباى) benzer anlamlı olan bu iki kelimeyi kullandığı bu 

beytinde  murâʻâtu’n-naôîr sanatı vardır. (Tavîl)630 

 قىلْباى لْ وا نُ وىدِّعُكُمْ وىنُ وىدِّعُِ اللُّبَّ  1

 

يْكُمْ أىيَى مىنْ لىْ ي ىزىالُوا لى    لْب اا ق ى نى لىدى

 1. Ey, hep gönlümüzde olan kişiler! Sizinle vedalaşırken özümüzü ve 

kalbimizi size bırakıyoruz. 

Şairin aşağıdaki beyitinde ( ٍضىيِّق) ve ( ٍِّغىم) ve ( ٍكُرْبىة) kelimelerini birbirini 

destekler şekilde kullanrak murâʻâtu’n-naôîr sanatını kullandığı görülmektedir. 

(Tavîl)631 

 ةٍ بى كُرْ في ضىيِّقٍ وغىمِّ وى  إِذىا كُنْتى  3

 

تْيِكى أىحَْى    دُ ف ىنىادِ أىيَى زىرُّوقُ يَى

 3. Şayet bir darlık, sıkıntı ve üzüntü içindeysen Ahmet Zerrûḳ’a seslen sana 

gelir. 

Şair aşağıdaki beyitinde ise ( ِالْمىجْد) ve ( ِالسُّؤْدىد) kelimelerini kullanrak 

murâʻâtu’n-naôîr sanatını kullanmıştır. (Mütekârib)632 

 دىدِ حىصىلْتُ عىلىى الْمىجْدِ وىالسُّؤْ  1

 

 وأمُِّنْتُ مِنْ سىالِخٍ أىسْوىدِ  

 1.  Yüce bir konumu ve şerefi elde ettim. En kötü şeylerden emin oldum. 

Şair aşağıdaki beyitinde birbiriyle ilişkili olan ( ُالن َّفْس) ve ( يْطىانُ الشَّ  ) ve (هىو ى) 

kelimelerini birbirini destekler şekilde kullanrak murâʻâtu’n-naôîr sanatını kullandığı 

görülmektedir. (Basît)633 

 و ى هى يْْى  بى أىميرهُُ الن َّفْسُ وىالشَّيْطىانُ  33

 

 رُ ي ىهْوِي بهِِ جىدُّ ت ىقْوىاهُ وىي ىعْتىثِ  

 
33. Emiri nefis, şeytan ve hevâdır. Onda bulunan takvayı yolda kaybettirir. 

                                                           
630 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 198; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 28. 
631 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 266; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 35. 
632 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 381; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 37. 
633 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 62. 
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Şair aşağıdaki beyitinde ise aynı konudaki birbiriyle ilişkili olan ( ٍمُُىمَّد), ( طِيبىةى), 

 .kelimelerini kullanrak murâʻâtu’n-naôîr sanatını kullanmıştır (الْىْجْرِ ) ve (الْب ىيْتِ الْىْرىامِ )

(Kâmil)634 

نَى بِِىاهِ مُُى ف ىنىسْ  10  دٍ مَّ أىلُ مىوْلَى

 

 رِ جْ لْىْ وىالْب ىيْتِ الْىْرىامِ وىبِِ  بىةى ي ْ طى  وى  

 
10. Mevlâmızdan Hz. Muhammed, Taybe, Beytullah ve Haceru’l-Esved’in 

hürmetine,(onlara güzel bahtların verilmesini istiyoruz.) 

Şair aşağıdaki beyitinde ise aynı konudaki birbiriyle ilişkili olan ( ٍحِلْم), ( ٍكىرىم) 

ve (عِرْفىان) kelimelerini kullandığındanbeyitte murâʻâtu’n-naôîr sanatı vardır. 

(Kâmil)635 

 لَى عِلْمٌ إِلَى حِلْمٍ إِلَى كىرىمٍ إِ  1

 

بِ الْمىعىارِفِ وىالُْ    لَى عِرْفىانِ أىرْبِى

قٍ وىأىعْرىاقٍ وى  2   قٍ لاى عْ أى وىشىريِفُ أىخْلاى

 

لُّ عىنِ الْعُلاى وعىنِ الْعىلاى    تَىِ

 
1. O ilim, hilm, cömertlik, arif ve bilginlerin irfanına sahiptir. 

2. Şerefli bir ahlâka, soya ve özelliklere sahiptir. O yücelik ve ululuktan daha 

üstündür. 

Aşağıdaki beyitte ise ( مىكَّةى), ( ِزىمْزىم), ( نِ الرُّكْ   ,(اللَّسِنِ ) ,(الْبىارعِِ ) ,(الْفىقِيهِ ) ile (الْب ىيْتِ الشَّريِفِ ) ,(

 kelimeleri arasında murâʻâtu’n-naôîr sanatı vardır. (Kâmil)636 (اللَّوْذىعِيِِّ ) ,الْىدِيبِ )

 مِ زى مْ قىسىم ا بِىكَّةى وىالْىْطِيمِ وىزى  1

 

 ظىمِ عْ وىالرُّكْنِ وىالْب ىيْتِ الشَّريِفِ الْى  

عْتُ بِىشْرقٍِ أىوْ  2   بٍ رِ غْ مى مىا إِنْ سْىِ

 

 لىمِ ي ْ كىلاَّ وىلَى فِي الرُّومِ أىوْ في الدَّ  

 يبِ لْىدِ ا سِنِ مِثْلى الْفىقِيهِ الْبىارعِِ اللَّ  3 

 

 مِ اللَّوْذىعِيِّ مُُىمَّدِ بْنِ الْىصْرى  

 
                                                           
634 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 204-205; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 69. 
635 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 83. 
636 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 253; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 93. 
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1. Mekke’ye, Ḥaṭîm’e, Zemzeme, Rukne ve Şerefli Yüce Eve (Kâbeye) 

yemin olsun ki, 

2. Doğuda veya batıda, asla Rum’da ve Acem’de işitmedim. 

3. Fakih, mâhir, beliğ, keskin zekâlı Muhammed b. Esrâm gibisini. 

Şair aşağıdaki beyitinde ise yine aynı konudaki birbiriyle ilişkili olan ( ٍخُسْر), 

 .kelimelerini kullanrak murâʻâtu’n-naôîr sanatını kullanmıştır (مىن ْقىصىةٍ ) ve (تىطْفِيفٍ )

(Basît)637 

ءىتْ بُُسْرٍ وىتىطْفِيفٍ وىمىن ْ  20  ةٍ صى قى بِى

 

 

 

 انَى فىكىيْفى تَُْسىبُ أىوْفَى النَّاسِ مِيزى  

 

 

 

 

 

 

 

20. (Bu vuruştan sonra) Hüsran, kusur ve ayıba uğradın. Nasıl insanların en 

adaletli olduğunu zannedersin? 

Şair aşağıdaki beyitinde ise aynı manadaki (يِب ا ر ا) ,(لْى  (الْىْجْرِ ) ve (الْب ىيْتِ الْىْرىامِ ) ,(نَى

kelimelerini kullanrak murâʻâtu’n-naôîr sanatı yapmıştır. (Hafîf)638 

 اار  أىرْسىلىتْ مُقْلىتِِ دُمُوع ا غِزى  1

 

يِب ا وىنَى    ر اوىحىوىتْ أىضْلُعِي لْى

  1. Gözüm çok yaş akıttı ve içim alev ve ateş doldu. 

Aşağıdaki beyitte yakın anlamlı ( ِالِىْيْر) ve ( ُالْفىخْر) ve ( ِالْمىجْد) kelimelerin 

kullanılması murâʻâtu’n-naôîr sanatını meydana getirmiştir. (Tavîl)639 

 غىدىا يذِ وىوىافَى إِلَى ذىاكى الْمىقىامِ الَّ  3

 

يعِ الِىْيْرِ وىالْفىخْرِ وى    جْدِ لْمى اجِْىاعى جْىِ

 ب احى رْ يُ قىالُ لىهُ أىهْلا  وىسىهْلا  وىمى  4 

 

ب ا بِكى مِنْ وى    دِ فْ بِىِشْرىفِ وىفْدٍ مىرْحى

 3. Bütün hayrın, övgünün ve şerefin toplandığı bu makamın huzuruna gelen 

kimseye; 

4. Hoş geldin, merhaba en şerefli gelen, merhaba ne güzel gelensin, denilir. 

                                                           
637 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 97. 
638 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 505; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 113. 
639 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 92; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 112. 
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Sonuç olarak yukarıdaki örnek beyitler dikkate alındığında şairin bedîʻî 

sanatlarının yine önemlilerinden biri olan murâʻâtu’n-naôîr sanatını şiirlerinde çokça 

kullandığı  görülmektedir. Aynı mana etrafında toplanan kelimelerin bir araya 

getirildiği bu sanat konusunda İbnu’ṭ-Ùayyib in oldukça başarılı olduğu söylenebilir. 

2.10.8. Husnu’t-Taʻlîl 

Mütekellimin sözünü süslemek amacıyla bir şeyi hakiki sebebinin dışında 

başka bir sebeple ifade etme sanatıdır.640 

Şair aşağıdaki beyitte güneşin doğuşunu, ayın görünmesi ve kâinatın mey-

dana gelmesinin sebebinin Hz. Peygamber’in dünyayı teşrifleri olduğunu belirterek 

meydana gelen bu olayların gerçek sebebinin dışında bir nedene bağlamıştır. 

(Münserih)641 

هُ مىا طىلىعىتْ ذكُىاءُ وىلَى  12  لىوْلَى

 

حى الِْْلاىلُ وىالْكىوْنُ مىا ظىهىرى    الَى

 12. O olmasaydı güneş doğmaz, ay görünmez ve kâinat meydana gelmezdi. 

Şair sevgilisini insan olarak adlandırılmasını ünsiyet ile ilişkilendirerek başka 

bir sebebe bağladığından aşağıdaki beyitte husnu’t-ta’lîl sanatını kullanmıştır. 

(Kâmil)642 

 لا  لىمَّا تىسىتََّّى إِذْ رىآنّ مُقْبِ  1

 

 ؤْنِسُ عىنِّّ زىعِيم ا أىنَّهُ لَى ي ُ  

 انَدىيْ تُهُ لَ تُْفِ شخْصىكى إِنَّّى  2 

 

 سُِّْيتى إِنْسىانَ  لِىنَّكى مُؤْنِسُ  

 1. Beni karşısında görünce ünsiyet kuramayacağını zannederek benden 

gizlendiğinde; 

2. Ona kendini gizleme, diye seslendim. Çünkü sen ünsiyet kurduğun için 

insan, diye isimlendin. 

                                                           
640 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 306; el-Merâğî, ‘Ulûmu’l-Belâğa, s. 97; el-Meydânî, el-

Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 387; Ḳâsım ve Dîb, ‘Ulûmu’l-Belâğa el-Bedîʻ ve’l-Beyân ve’l-Meʻânî, s. 

97; Cârim ve Emîn, el-Belâğatu’l-Vâḍıha, s. 289. 
641 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 41. 
642 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 175; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 72. 
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Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ùayyib şiirlerinde husnu’t-ta’lîl sanatını kullanmış, 

yukarıdaki örnek beyitte görüldüğü gibi- özellikle de Hz. Peygamber için nazmettiği 

kasîdesinde kâinatın yaratılması güneş ve ayın doğması gibi büyük şeylerin oluşunu 

Hz. Peygamber’in varlığına bağlayarak bu sanatına methinin büyük bir parçası olarak 

şiirinde yer vermiştir. Şairin bu sanatı kullanmada oldukça başarılı olduğu 

söylenebilir. 

2.10.9. İltifât 

Belağat konularından “Zahirin Muktezasından Çıkması” nın çeşitlerinden biri 

olarak belağatçılar tarafından incelenen643 iltifât sanatı, sözü ğaybet, hitap veya 

tekellüm sigasında hitap ettikten sonra zahirin muktezasına zıt bir şekilde bu üç 

sigadan herhangi birinden diğerine tahvil etmektir.644 

Şair aşağıdaki şiirinde bu sanatın güzel bir örneğini vermiş, Hz. 

Peygamber’in mucizelerini saydığı beyitlerinden sonra ifadesinde uslûp farkılılığını 

hissettirircesine ğaybet sigasından hitap sigasına geçiş yaparak aşağıdaki beyitlerini 

söylemiştir. (Kâmil)645 

ا الْمُ  30  فىىطى صْ اىلُله أىكْبىُ كىمْ لِْىذى

 

 مِنْ مُعْجِزىاتٍ حىدُّهىا لَى يَُْصىرُ  

 اسَّْى لاقِ ذىا يَىُدُّ الشُّهْبى فِي أفُُ مىن  31 

 

 طرُُ الْقىطْرى مىهْمىا ي ىقْ مىنْ ذىا ي ىعُدُّ  

 
 صىاي الْىْ صِ مىنْ ذىا يَىُدُّ الن َّبْتى أىوْ يَُْ  32

 

ا الْىمْرُ لَى يُ تىصىوَّ   ي ْهىاتى هىذى  رُ هى

 30. Allahu Ekber! Bu Mustafâ’nın (SAV) nice mucizeleri vardır ki sonsuz, 

sınırsızdır. 

31. Kim gökyüzündeki yıldızları sayabilir? Ne kadar yağsa da yağmur 

tanelerini kim sayabilir? 

32. Kim bitkiyi yahut çakıl tanelerini sayabilir? Bu iş ne kadar uzaktır. 

Tasavvur edilemez. 

                                                           
643 el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 478. 
644 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s. 59; ʻAtîḳ, ‘İlmu’l-Bediʻ, s.146; el-Meydânî, el-Belâğatu’l-

‘Arabiyye, II, 479. 
645 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 472; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 57. 
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İbnu’ṭ-Ùayyib aşağıdaki beyitte ise ğaybet (üçüncü şahıstan) tekellüm (birinci 

şahıs kipine) geçerek iltifât sanatını kullanmıştır. (Kâmil)646 

 يِِ هزَّ تىنىف ىت ىن ىعَّمِي يَى مُقْلىتِِ وى  33

 

ا الَّذِي قىدْ كُنتى قِدْما  ت ىنْظُ    رُ هىذى

 يكِ ضْحى وابْكِي إِذىا مىا شِئْتِ أو ف ىلْتى  34 

 

 رُ فىالْكُلُّ يَُْمىدُ وىالْمىشُوقُ مُُىرَّ  

 33. Ey gözüm! Faydalan ve seyret. Bu (güzellik) çok eskiden beri 

beklediğindir. 

34. İster ağla ister gül. Her şey âşıktan hoş görülür. Âşık hürdür. 

Daha sonrada şair bu beyitinin ardından iltifât sanatını kullanarak (tekellüm) 

birinci şahıs kipinden ğaybet (üçüncü şahıs) kipine tekrardan döndüğü görülmekte-

dir. (Kâmil)647 

 ا  مائِ دى إِذْ عىادىةُ الْمُشْتىاقِ ي ىبْكِي  35

 

 واجُرُ هْ إِنْ ي ىن ْعىمُوا بِِلْوىصْلِ أىوْ إِنْ ي ى  

 وىىن َّ ال فىإِذىا دىن ىوْا ي ىبْكِي مَىىافىاتِ  36 

 

مُْ يىسْت ىعْ    بُِ وىإِذىا نَىىوْا شىوْقا  لْى

 35. Çünkü âşık ister vuslât lütfuna ersin, isterse ayrı kalsın, sürekli ağlamak 

her zaman aşığın âdetidir. 

36. Onlar yakın oldukları zaman ayrılmak korkusundan ağlıyor, uzak 

olduklarında da onların özlemlerinden gözleri yaşarıyor. 

Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ùayyib şiirlerinde edebî değeri artırmak için iltifât 

sanatını kullanmış ve böylece hitap sigalarında geçişler yaparak şiirinde akıcılığı ve 

etkileyiciliği artırmıştır. 

2.10.10. Mubalağa 

Mütekellimin bir vasfı şiddet veya zaaf bakımından gerçekleşme imkanı uzak 

ya da gerçekleşmesi imkansız olan bir dereceye ulaştırarak ifade etmesidir.648  

 

                                                           
646 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 472; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 57. 
647 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 472; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 57. 
648 el-Meydânî, el-Belâğatu’l-‘Arabiyye, II, 450. 
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(Tavîl)649 

ا وىجْهُ الصَّبىاحِ  1  نَّهُ أى كى   إِلَى أىنْ بىدى

 

 رِ كْ مُُىمَّدُ الْمىسْناوِيُّ نَىْلُ أىبِ بى  

 1. Sabahın yüzü göründüğünde sanki o Ebu Bekir’in neslinden Muhammed 

Mesnâvi’dir. 

Şair bu beytinde parlaklıkta sabahın ışıklarını Muhammed Mesnâvi’nin 

yüzüne benzeterek mubalağa sanatını kullanmıştır. (Münserih)650 

هُ مىا طىلىعىتْ ذكُىاءُ وىلَى  12  لىوْلَى

 

حى الِْْلاىلُ وى    االْكىوْنُ مىا ظىهىرى لَى

 12. O olmasaydı güneş doğmaz, ay görünmez ve kâinat meydana gelmezdi. 

Şair beyitte güneşin doğuşunu, ayın görünmesi ve kâinatın meydana gelme-

sinin sebebinin Hz. Peygamber’in dünyaya teşrifleri olduğunu belirterek meydana 

gelen bu olayları sadece bu nedene bağlayarak mubalağa yapmıştır.  

Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ùayyib şiirlerinde bedîʻî sanatlardan biri olan 

mübalağayı kullanmak suretiyle şiirinin etkileyiciliğini artırtığı görülmektedir. Şairin 

özellikle de Hz. Peygamber için nazmettiği methinde kâinatın yaratılması, güneş ve 

ayın doğması gibi büyük şeylerin oluşunu Hz. Peygamber’in varlığına bağlayarak 

kullandığı bu sanatıyla methini güzelleştirdiği görülmektedir. Şair birçok sanatı 

kullanmada başarılı olduğu gibi bu sanatı kullanmada da oldukça başarılı olduğu 

söylenebilir. 

3. Edebî Tasvir 

Herhangi bir şeyin görünüşünü, kokusunu, tadını hissettiklerini anlatmaya ve 

canlandırmaya yarayan bir ifade türü olan tasvirin651 edebî eserlerde büyük bir önemi 

vardır. Edebî eserlerde geniş yer alan tasvire aynı şekilde şiirlerde de yer verilmiştir. 

Şairlerin şiirdeki etkileyiciliği artırmak için kasîdelerin gerek nesîb gerekse de diğer 

bölümlerinde sık sık tasvire başvurdukları görülmektedir. Çünkü tasvir, dış dünyada 

                                                           
649 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 70. 
650 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 41. 
651 Saadet Karaköse, Divan Şiiri Gazellerinde Tasvir ve Taḥkiye, İlmi Araştırmalar, Sayı 18, 2004, s. 

46. 
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cereyan eden olayları ya da içte vuku bulan duyguları, şairin ele alış biçimini 

anlatmak ve onun hayalindeki tecrübesini okuyucuya, vicdan, duygu ve 

düşüncesinde infiale yol açacak şekilde aktarabilmeyi denemekten ibarettir. Bundan 

dolayı da tasvir, şiirde temel unsur olarak yerini korumuştur.652 Şiirde bahar, kış, 

meclis tasvirleri, sevgilinin güzellik vasıfları çok sık kullanılan tasvir konularıdır. 

Tasvir bir konuya dikkati çekmek ve hissettirmek yoluyla vakaya canlılık verir. 

Tasvirler, bütün edebi mahsullerde sanatçının iç dünyasını ortaya koyar.653 

İbnu’ṭ-Ùayyib’in şiirleri incelendiğinde çeşitli edebî sanatları da kullanarak 

şiirinde edebî tasvire yer verdiği görülmektedir. Şair aşağıdaki afîf gazelinde 

hayalinde kurguladığı bir kadın tasviri yapmış, onun saçını, dişini, bakışını, boynunu 

hatta yanağındaki çizgiye varıncaya kadar betimlemiş, fiziksel tasvirlerinin ardından 

onun yürüyüşünün tasvirine de yer vermiştir. (Basît)654 

 اطِبُهُ خى أُ  اِسْْىعْ حىدِيثى الْْىوىى يَى مىنْ  1

 

 بُهُ اهِ أىخُوكى في الُْْسْنِ قىدْ ضىلَّتْ مىذى  

 هُ ائبُِ جى عى تْ نْكِرُهىا مىا أىبْدى إِنْ كُنْتى ت ُ  2 

 

 هُ بُ انُْظرُْ إِلَى شىعْرهِِ دىبَّتْ عىقىارِ  

 كىوىاكِبُهُ   ت ىزْهُو    ث ىغْرهِِ   إِلَى    وىانْظرُْ  3 

 لىة  اتِ قى  جىرَّدى أىسْيىافى هُدْبِ اللَّحْظِ  4 

 

ائلِى   نىايَى ثَىَّ جى  ة  أىمىا رىأىيْتى الْمى

ائ ىتْهُ وىانْظرُْ إلَى اىدْمُ  5   لىة  ائِ سى  عِي جى

 

 ة  لى وىانْظرُْ لِقىامىتِهِ الْْىي ْفىاءِ مىائِ  

ارٍ    لِِىطِِّ   وىانْظرُْ  6   كىاتبُِهُ   حىلَّ    عِذى

 ة  بى ائِ أىمْسىتْ بهِِ مُهىجُ الْعُشَّاقِ ذى  7 

 

ئبِىة     مِنْ ب ىعْدِ مىا رىجىعىتْ لِِلِ تَى

هُمْ جُيُوشُ الشَّوْقِ  8   ة  بى الِ طى ف ىعىارىضىت ْ

 

 بىة  طِ لىمَّا اسْتىمىالى قُ لُوبى الِىْلْقِ قىا 

 ذىوىائبُِهُ      رجِْلىيْهِ    تُ قىبِّلُ     جىاءىتْ  9 

 1.  Ey hitap ettiğim kimse aşkın sözünü dinle! Kardeşin güzellik konusunda 

yolunu şaşırdı. 

2.  Şayet sana gösterdiği şaşılacak şeyleri inkâr ediyorsan saçına bak! 

Örgüleri hareket ediyor. 

                                                           
652 Tasa, İbnu’s-Semmân ve Şiirleri, s. 164. 
653  Karaköse, Divan Şiiri Gazellerinde Tasvir ve Taḥkiye, s. 46. 
654 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 30. 
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3.  Ağzına bak! Yıldız (gibi dişleri) parlıyor. 

4. Öldürücü bakışını kınından çıkardı. Orada ölümleri dolaşırken görmedin 

mi? 

5. Gözyaşıma bak! Akmağa başladı. Salınarak (yürüyen) ince belli kadının 

boynuna bak. 

6.  Sahibinde görünen yanağındaki çizgiye bak. 

7.  Aşıkların nefsi Allah’a tövbe edip döndükten sonra eridi. 

8.  İsteyerek bütün halkın kalpleri meylettiğinde özlem orduları onlara hücum 

etti. 

9.  Saç örgüsü (o kadar uzun ki) neredeyse ayaklarını öper. 

Şair hac yolculuğu sırasında uğradığı Cezâyir yakınlarındaki ʻAynu’l-Mâḍi 

Köyü’ndeki köyün kadınlarının güzelliği hakkında nazmettiği aşağıdaki afif 

gazelinde onların güzelliği konusunda tasvirlerde bulunduğu görülmektedir. Şair 

şiirindeki bu tasvirinde bu kadınların bakışları ve endamlarının etkileyeciliğini 

betimleyici bir tarzda ifade etmiştir. (Hafîf)655 

 عىيُْْ مىاضٍ بِِىا عُيُونٌ مىوىاضٍ  1

 

تٌ فِعْلى السُّيُوفِ الْمىوىاضِ    يفىاعِلاى

 الِ وىالْتِفاىتُ الْغىزىالِ لىمَّا غىزى  2 

 

 يصىائِلا  صىوْلىةى الُْسُودِ الْمىوىاضِ  

 بى قىلْ ت ىزْهُو إِذىا قدَّتِ الْ وىقُدُودٌ  3 

 

 ضِ اِزْدِهىاءى الْىغْصىانِ بىيْْى الرِّيَى  

 1. Aynu’l-Mâḍi’de keskin kılıçların yaptığını yapan keskin (bakışlı) gözler 

vardır. 

2. Bana keskin ceylan bakışı ile saldırgan arslanların saldırışı gibi saldırdı. 

                                                           
655 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 214; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 93; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-

Ùayyib, s. 73-74. 
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3. Bahçeler arasındaki dalların serpildiği (gibi) serpilen endamları kalbimi 

parçaladı. 

Şair gazellerinde yapmış olduğu bu edebî tasvirlere aynı şekilde diğer 

kasîdelerinde de yer vermiştir. Şair örneğin aşağıdaki medih kasîdesinin 

mukaddimesinde sabahın ilk saatlerindeki tabiat tasviri ile kasîdesine duygusal bir 

giriş yapmıştır. Sabahın dinginliğinin dinleyiciye hissettirildiği bu edebî tasviri şairin 

ustalıkla kullandığı görülmektedir. (Serî’)656 

 نْ بِى ت ىرىنََّّى الطَّيْرُ عىلىى غُصْنِ  1

 

نى غىيْمُ الْىْوِِّ وىالصَّحْ    نْ بِى وُ إِذْ بِى

 وىقىامىتِ الْىدْوىاحُ رىاقِصىة   2 

 

 انْ يى لىمَّا حىكىى القُمْريُِّ صىوْتى الْقِ  

 ةٍ ف ىلْت ىغْتىنِمْ ي ىوْمىكى فِي رىوْضى  3 

 

 كىأىنََّىا مِنْ غُرفُىاتِ الْْنِىانْ  

 رىوْضىةُ أنُْسٍ نوُرُ نُ وىارهِىا 4 

 

رى الشَّوْقِ وىسْطى الْىْ    نْ نىايىشُبُّ نَى

تُ هىاتُذى  5  رُ الْعىاشِقى نىسْمى  كِِّ

 

ةُ أىرْضٍ شىانَُىا أىيُّ شىانْ    نىسْمى

 1. Havadaki bulutlar gidip açık hava ortaya çıktığında kuş, sorkun ağacında 

terennüm etti. 

2. Kumru, şarkıcı kadının sesine benzediğinde ağaçlar raks etmeye başladı. 

3. Sanki cennetlerin odaları olan bir bahçede gününün kıymetini bil. 

4. O ünsiyet ravzasının nurlu çiçekleri gönlün ortasındaki özlem ateşini 

tutuşturur. 

5. Esintisi, âşığa şânı yüce olan yerin esintisini  hatırlatır. 

Şair hac yolculuğu esnasında geçtiği yerler hakkında da tasvîrlerde 

bulunmuştur. Şair ʻUkbe b. Nâfiʻyi methettiği aşağıdaki kasîdesinde geçtiği yerleri 

betimlediği görülmektedir. (Tavîl)657 

نىا أىجْبُلا  وىعِقى  1  ابِ  أىعُقْبىةُ جُب ْ

 

 أىضىلَّتْ مىوىامِيهىا قىطا  وىعُقىابِ   

 1. Ey Ukbe! Zor yerlerden ve dağlardan geçtik. Geniş çölleri bilen kuşlar bile 

yollarını şaşırdı. 

                                                           
656 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 501-502; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 94-96. 
657 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s.231; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 28. 
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Şair aşağıdaki kasîdesinde hac yolculuğu esnasında geçtiği yerlerden biri olan 

Sirvâl hakkında da tasvîrlerde bulunmuş, bu bölgenin aşırı sıcak oluşu ile ilgili edebî 

bir betimleme de bulunmuştur. (Mütekârib)658 

 اوى لُوا إِذىا مىا أىت ىيْتى لِسِرْ وىقىا 1

 

ا  رْ هُنىالِكى حىرًّا شىدِيد   لى فىاحْذى

ْ بِ  2  كى وىالْمىاءى فىامْلَى  لْى اهِ وىإِيََّ

 

ا   وىانّى وىاعْزمِْ عىلىى أىنْ تىزيِِدى

 فىإِنَّ مىفىازىتىهُ صىعْبىةٌ  3 

 

ا  تِىا كىمْ أىشىابىتْ وىليِدى  بِشِدَّ

 1. Dediler ki: “Sirvâl’e geldiğin zaman orada şiddetli sıcaktan sakın!” 

2. Suya dikkat et! Onunla kapları doldur ve çoğaltmaya çalış. 

3. Çünkü onun çölü zordur. Şiddetiyle nice çocuğun saçları ağardı. 

Şair aşağıdaki kasîdesinde ise sevgilisi ile güzel anlar yaşadığı bahçenin 

tasvîrini yapmıştır. Şair bu tasvîrinde bu bahçede bulunan çiçekler ve nehri edebî 

sanatları da kullanarak betimlemiştir. (Münserih)659 

حى مِنْ قُ بىا سىحى  1 رقِا  لَى  را  يَى بِى
 

 بِِىيْثُ حىلَّ مِنى الن ُّهىى سىحىرا   

 ارى سْت ىعى ا فى أىعىارى ق ىلْبِى خىفْق ا وىأىخْلىفى  2 
 

 مِنْ سُحْبِ مُقْلىتِِ مىطىرا   

 لىْ وى دى وىأىذكْىرىنّ الْعىهْدى مِنْ سُعىا 3 
 

 أىنْسى وىهىاجى الْىحْزىانى والْفِكىرىا 

مى نُسْقىى مىعىهىا الشَّمُولى  4   ىلى  عى أىيََّ
 

 رىوْضٍ يُشىاكِلُ زىهْرهُُ الزَّهىرىا 

 وىغُصْنُهُ طىرىبِ  تُُىيِّلُهُ  5 
 

 مىالِ ليِ ىلْثمُى الن َّهىرىاريِحُ الشَّ  

رْهُُ كىالُْْسىامِ جىرَّدىنّ  6   وىنَى
 

ضِ يىسِيلُ مُن ْهىمِرا     وىسْطى الرِّيَى

تىظِم ا 7   وىزىهْرهُُ فِيهِ صىارى مُن ْ
 

تىشِرا    ا الْقىطْرُ فِيهِ مُن ْ  لىمَّا غىدى
 

1.  Ey seher vaktinde Kuba’dan parlayan! Öyle ki (onun parlaması) akıldan 

sihri çözdü. 

2.  Kalbim çarptı ve ardından gözlerim bulutlardan yağmuru ödünç aldı. 

3.  Suad’dan kalan unutmadığım hatıraları aklıma getirdi, hüznümü ve 

efkârımı uyandırdı. 

                                                           
658 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 549-550; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 34-35. 
659 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 41-43. 
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4.  Çiçekleri (parlaklıkta) yıldızlara benzeyen bir bahçede onunla beraber 

şarap içtiğimiz günleri (hatırlattı.) 

5.  Kuzey rüzgârı nehri örtmesi için sevinçle dallarını sallıyordu. 

6.  Nehri, kınından çıkarılmış bir kılıç gibi bahçenin ortasından akıp gidiyor. 

7.  Yağmur, sabahleyin onda yayıldığında onun çiçekleri sıra sıra olur. 

Şair bu  şiirinde ise yaşadığı şehir Fas’ın tasvirini yaptığı görülmektedir. 

(Kâmil)660 

 اهى اؤُ أىرْجىاؤُهىا طِبْقى الْمُنَى وىهىوى  1

 

 رِ يىشْتىاقهُُ الْوىلْْىانُ فِي الْىسْحىا 

 هُ تى ئ ْ شِ وىالطَّبْعُ مُعْتىدِلٌ ف ىقُلْ مىا  2 

 

 ارِ في الظِّلِّ وىالْىزْهىارِ وىالْىنَْى  

 1. Çevresi umulduğu gibidir. Havası ise seher vakitlerinde aşığın özlemini 

çeker. 

2. Tabiatı ılımandır. Gölgesi, çiçekleri ve nehirleri (hakkında) dilediğini 

söyle. 

Sonuç olarak İbnu’ṭ-Ùayyib’in şiirlerine bakıldığında çeşitli edebî sanatları da 

kullanarak şiirinde edebî tasvire yer verdiği görülmektedir. Şairin edebî tasvirlerde 

bulunduğu beyit ve şiirleri sadece yukarıda verilen örneklerle de sınırlı da değildir. 

Şair medih kasîdeleri başta olmak üzere çoğu şiirinde tasvire büyük bir önem vermiş, 

tasvirler ile anlatımına güzellik katmıştır. Bu edebî tasvirleri sayesinde şiirlerinde 

temayı dinleyiciye etkili bir şekilde hissettiren şairin bu sanatı ustalıkla kullandığı 

görülmektedir. 

                                                           
660 eş-Şeraḳî,er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 187; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 115. 
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SONUÇ 

Tarihçiler genellikle Bağdat’ın düşüşünün akabinde h. VII. yüzyılın 

ortasından XIII. yüzyıla kadarki dönemi, İslâm dünyasının ilmî ve kültürel 

bakımından düşüş ve bir gerileme dönemi olarak kabul ederler. Bu niteleme nispeten 

özgün eserler meydana getirmede yani keyfiyette bir düşüş ve gerileme olarak kabul 

edilebilir; fakat eserlerdeki sayıca düşüşü göstermemektedir. Çünkü sonraki 

dönemlere bakıldığında önceki dönemdeki âlim ve müellifler gibi nice âlim ve 

müellifin tarih sahnesinde yer aldıkları, ilmî olarak sayısız eserler verdikleri 

görülmektedir. Nitekim İslâm dünyasında nispeten bir gerileme olduğu kabul 

edilmekle beraber bu çalışmada da görüldüğü gibi genel kabulün aksine bu gerileme 

İslâm dünyasının her bölgesinde aynı hızla olmamıştır. Ön yargılı bir yaklaşımın 

sonucu olarak ilmî ve kültürel gerilemenin büyük boyutlarda olduğu ve bunun da 

Arap dili ve edebiyatını olumsuz bir şekilde etkilediği inancı hâkim olmuştur. Oysaki 

çalışmanın konusu müellif İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî’nin yaşadığı dönemde yani 

XII./XVIII. asırda Fas’ta (Mağrib) ilmî bir canlılık olduğu, dönemin eser ve 

müellifleri hakkında bilgi veren biyografik eserlere bakıldığında da açık bir şekilde 

görülmektedir. Bu nedenle bu ön yargılı bir yaklaşımın doğru olmadığının ispatı 

sadedinde Fas’ın (Mağrib) ilmî ve kültürel hayatının bir parçası olan Arap dili ve 

edebiyatı ile ilgili çalışmaların yapılması büyük bir önem arzetmektedir. 

İbnu’t-Ṭayyib adıyla meşhur olan, İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî 1110/1698’de 

Fas’ta doğmuştur. İlim sahibi aile fertleri arasında yetişen İbnu’ṭ-Ṭayyib,  m. XVIII. 

yüzyılda Fas’ta hayatının büyük bir bölümünü yaşamış, dönemin siyasî kargaşaları 

nedeniyle düzenin bozulmasıyla Medine’ye hicret etmek zorunda kalmıştır. Bu 

mukaddes mekânda 1170/1756 yılında 60 yaşında vefat etmiştir. Müellif İbnu’ṭ-

Ṭayyib birçok konuda âlim biriydi.  

Muhammed b. Süleyman er-Rûdânî ve Hasan el-Yûsî ile birlikte döneminin 

en meşhur üç âliminden biri olan İbnu’ṭ-Ṭayyib, hadis ilmi başta olmak üzere dînî 

ilimlerde icâzet veren bir âlim olmasının yanı sıra özellikle dil ve edebiyat alanında 

daha çok temâyüz etmiş bir çok ilmî alanda uzman birisidir.  
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İbnu’ṭ-Ṭayyib Mağrib’te zamanının en büyük ilmî şahsiyetlerinden olması ve 

çok sayıda eser vermesine rağmen, dönemin ilmî hayatı hakkında bilgi veren 

kaynaklarda hakettiği yeri alamamıştır. Dönemin temel kaynaklarının en önemli 

müelliflerinden biri kabul edilen Muhammed b. Ṭayyib el-Ḳâdirî başta olmak üzere 

ricâl tarihçileri tarafından büyük bir ihmale uğramıştır. Özellikle Mağrib tarihi 

hakkında eser yazan el-Ḳâdirî’nin, İbnu’ṭ-Ùayyib’den ilmî olarak daha az bir şöhrete 

sahip olan müellifleri, onun öğrencilerini, hatta ilmî açıdan ancak onun öğrencisi 

olabilecek şahısları zikretmesine rağmen İbnu’ṭ-Ùayyib’i zikretmemesi gerçekten 

büyük bir ihmaldir. İbnu’ṭ-Ùayyib’e dönem hakkında bilgi veren en meşhur eser 

konumunda olan el-Ḳâdirî’nin eserlerinde yer verilmemesine rağmen, gerek İbnu’ṭ-

Ùayyib’in öğrencileri, gerekse Mağrib ve Meşrîkli çok sayıdaki müellifin 

oluşturduğu en ḳadîm ve en güvenilir terâcim kitaplarında İbnu’ṭ-Ùayyib’in hayatı, 

ilmî şahsiyeti hakkında bilgilere ulaşılmaktadır. 

Müellif –başta dil ve edebiyat alanında olmak üzere- pek çok alanda çoğu 

günümüze ulaşmayan çok sayıda eser telif etmiş ve din, dil ve edebiyat alanında 

dersler vermiştir. Müellifin 50 eseri, kayıp yahut kayıp hükmündedir ve eserlerinden 

sadece 11 tanesi günümüze ulaşmıştır. Gerek müellifin eserlerinden gerekse terâcim 

kitaplarından ulaşılan bilgilere göre müellifin 61 eserinin olduğu tespit edilmiştir. 

İḍâetu’r-Râmûs (el-Ḥâşiyetu ‘ale’l-Ḳâmûs, Muvaṭṭıetu’l-Faṣîḥ li-Muvaṭṭıeti’l-Faṣîḥ 

(Şerḥu Muvaṭṭıeti’l-Faṣîḥ), Taḥrîru’r-Rivâye fî Taḳrîril’l-Kifâye (Şerḥu Kifâyeti’l-

Muteḥaffıẓ), er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, İrsâlu’l-Esânîd ve Îṣâlu’l-Muṣannafât ve’l-

Eczâu ve’l-Mesânîd (el-Fihristu’ṣ-Ṣuğrâ), ‘Uyûnu’l-Mevâridi’s-Selsele min 

ʻUyûni’l-Esânîdi’l-Muselsele, Feyḍu’l-İnşirâḥ, Şerḥu Ḥizbi’n-Nevevî, el-‘Uḳûdu’n-

Naẓîme (Şerḥu’l-Ḳaṣîdeti’l-Muḍariyye), el-Ḳaṣîdetu’r-Râiyye fî Medhi’r-Rasûl, el-

İstişfa bimâ fî Zâti’ş-Şifâ müellifin günümüze ulaşan mevcut eserleridir. 

Her ne kadar kaynaklarda müellife ait bir divandan bahsedilmemişse de 

müellif, İḍâetu’r-Râmûs adlı eserinde kendisine ait bir divanının bulunduğunu ifade 

etmiştir. İbnu’ṭ-Ùayyib, gazelinin yedi beytini bu eserinde zikretmiş ve akabinde de 

“O uzundur, onu Dîvân ve Enîsu’l-Muṭrib’te ve diğer bazı eserlerde yazmıştım.” 
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ifadesinde bulunmuştur. Müellifin bu sözü bütün şiirlerini topladığı bir Dîvân’ı 

olduğuna işaret etmektedir. Fakat bu Dîvân’ın tamamı günümüze ulaşmamıştır. 

Dîvân’dan günümüze ulaşan, sadece müellifin mevcut eserlerinin içerisinde yer alan 

kasîdeleri, maktuʻaları ve beyitlerinden bir kısmıdır. Şunu da belirtmek gerekir ki 

müellifin hac yolculuğunda Dîvân’ın çalınmasına esefle yazdığı beyitlerinden, bütün 

şiirlerini bu Dîvân’ına koyamadığı anlaşılmaktadır. Yani müellif Dîvân’ında yer alan 

şiirlerin dışında da şiirler nazmetmiştir. Bugün müellifin günümüze ulaşan 

eserlerinden 709 beyti, Dr. Abdulalî el-Vedğîrî tarafından tahkîk edilerek müellifin 

Dîvân’ı olarak neşredilmiştir. Neşredilen bu divan ise şairin eserlerinin çoğunun 

kaybolmasından dolayı divanın ve şiirlerin tamamı değildir.  

el-Vedğîrî tarafından tahkîk edilerek neşredilen Dîvân’daki tek beytin 

dışındaki bütün beyitler müellifin, İḍâetu’r-Râmûs (el-Ḥâşiyetu ‘ale’l-Ḳâmûs), 

Muvaṭṭıetu’l-Faṣîḥ li-Muvaṭṭıeti’l-Faṣîḥ (Şerḥu Muvaṭṭıeti’l-Faṣîḥ), Taḥrîru’r-Rivâye 

fî Taḳrîril’l-Kifâye (Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ), er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, ‘Uyûnu’l-

Mevâridi’s-Selsele min ʻUyûni’l-Esânîdi’l-Muselsele, el-‘Uḳûdu’n-Naẓîme (Şerḥu’l-

Ḳaṣîdeti’l-Muḍariyye) adlı eserlerinden tespit edilmiş, şairin eserleri dışında başka 

bir kaynaktan derlenen tek beyit ise Abdurrahman b. Süleyman el-Ahdal’ın, en-

Nefsu’l-Yemânî ve’r-Rûḥu’r-Rûḥânî fî İcâzeti’l-Ḳuḍâti beni’ş-Şevkânî adlı eserinde 

nispet etmeden zikrettiği, İbnu’ṭ-Ùayyib’in öğrencilerinden ‘Aydirûs b. Ömer el-

Habeşî’nin el-‘Ukûdu’l-Lu’luiyye’sinde şaire nisbet etmiş olduğu beyittir. 

Müellifin kendi eserlerinin dışında sadece dört şiiri el-Murâdî’nin Silku’d-

Durar’ında yer almış, el-Kettânî meşhur eseri Fihrusu’l-Fehâris’inde ve Muhammed 

el-Aḫdar eseri el-Ḥayâtu’l-Edebiyye fi’l-Mağrib’inde Silku’d-Durar’da yer alan 

şiirlerden -her iki müellif de aynı şiiri eserlerine almak suretiyle- sadece bir şiire yer 

vermişlerdir.  

Dönemin edebî hayatı ile siyâsi, sosyal, ilmî ve kültürel hayatı arasında sıkı 

bir ilişkinin olduğu bir gerçektir. Bundan dolayı dönemin bu özelliklerinin dönemin 

ilmî hayatının üzerinde etkilerinin bulunduğu gibi müellif İbnu’ṭ-Ṭayyib’in hem 

yaşantısı hem de edebî hayatı üzerinde büyük etkileri olduğu görülmektedir. 
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Müellifin hayatı üzerinde en büyük etkiyi bırakan dönemin siyasî hayatı temelde iki 

kısma ayrılmakta, müellifin h.1110 ve 1139 yılları arasında yaşadığı -Mevlây 

İsmail’in yönetimde olduğu ve istikrar dönemi olarak adlandırılan ilk dönem ve 

müellifin 1139-1170 yılları arasında yaşadığı, Mevlây İsmail’in oğulları arasındaki 

çekişmelerin meydana geldiği ve bunun neticesinde toplumda kargaşa ve sıkıntıların 

hâkim olduğu ve bu sıkıntılar neticesinde de müellifin hicret etmek zorunda kaldığı 

ikinci dönemdir. Ülkenin en parlak ve müreffeh dönemini yaşadığı Mevlây İsmail 

döneminde ülkede bolluk ve refah artmış, bu da sosyal ve ilmî hayata pozitif bir 

şekilde yansımıştır. 

Mağrib özellikle de Fas’ta XII/XVIII. yüzyılda Mevlây İsmail döneminde 

istikrarın sağlanması neticesinde ilmî ve kültürel faaliyetlerde gözle görülür bir 

gelişme meydana gelmiştir. Dönemin önde gelen âlimlerinden el-Ḳâdirî, Mevlây 

İsmail döneminde ülkede refahın arttığını, çatışmaların durduğunu ve bu gelişmelerin 

de katkısıyla ilim erbabının çoğaldığını ifade etmiştir. 

Sağlanan bu refah döneminde birçok âlim ve müellif Mağrib’e özellikle de 

Fas’a hicret etmişlerdi. Bu hicret edenler arasında XI. yüzyılın başlarında 

ülkelerinden gruplar halinde çıkmak zorunda kalan ve hicretleri yüzyılın sonunda 

tamamlanan Endülüslü âlimler de vardı. Bu âlimlerin ilmî katkıları büyük olmuştur. 

Bu değerli ilim adamları ilmî birikimlerinin yanısıra beraberlerinde taşıdıkları değerli 

kitaplar ile de bu ilmî ve kültürel mirasa ortak olmuşlar ve katkıda bulunmuşlardır. 

Mevlây İsmail devlet yönetiminde otoriter bir şekilde yaklaşık 60 yıl gibi 

uzun bir dönemi geçirdikten sonra h. 1139 yılında vefat etmiş, sultanın 1139/1727’ 

de ölümünden sonra oğullarının arasında taht kavgalarının olduğu bir dönem 

başlamış ve Fas (Mağrib) sıkıntılı bir döneme girmiştir. Ülkede siyâsî 

istikrarsızlıklar, beraberinde anarşiyi ve bölünmeyi meydana getirmiş; bu ise 

ekonomik çöküntüye neden olmuştur. Bunun sonucunda ülkede açlık ve vebâ 

yayılmış, binlerce insan ölmüştür. Anarşi ve taht kavgalarının devam ettiği bu çeyrek 

asrı aşan süre içinde, ülke büyük tahribata uğramış, bütün bunların sonunda da 

İbnu’ṭ-Ùayyib doğup büyüdüğü, eğitimini aldığı ve yaklaşık ömrünün yarısını 

geçirdiği yurdundan Medine’ye hicret etmek zorunda kalmıştır.  
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Şairin ömrünün yaklaşık 33 yılını geçirdiği Fas’taki bu dönem aynı zamanda 

ilmî şahsiyetinin oluştuğu dönemdir. İbnu’ṭ-Ùayyib bu dönemde kendisini dönemin 

şeyhlerinden ilim öğrenmeye vermiş ve bunun sonucunda da ortaya koyduğu 

eserlerin ilk örnekleri bu dönemde ortaya çıkmıştır. Müellif yine ilk olarak ilim 

vermek üzere ders halkalarını oluşturmuş ayrıca kadılık makamını üstlenmiştir. 

Bizzat kendisi bu dönemde doğrudan ders aldığı ve çeşitli ilimlerde kendilerinden 

icâzet aldığı şeyhlerinin ikiyüze yakın olduğunu ifade etmiştir. Bu bilgiler ışığında 

İbnu’ṭ-Ùayyib’in ilmî birikimine katkısı olan şeyhlerin daha çok kendisinden bizzat 

dersler aldığı Mağribli özellikle de Faslı hocalarıdır.  

İlmi birikimlerinin sonrasında ilim halkalarında dersler ve icâzet veren İbnu’ṭ-

Ùayyib Fas ve daha sonra hicret ettiği Medine’de sayısız talebeler yetiştirmiştir. 

Âlim ve muttakî bir ailede yetişmiş, ömrünün yarısından fazlasını Fas’ta geçirmiş 

olan şair, 60 yaşında vefat etmiştir. Fas’ta ilmî hayatının daha olgunlaşma döneminde 

olmasına rağmen çok sayıda mükemmel eserler telif eden İbnu’ṭ-Ùayyib, daha sonra 

hicret ettiği Medine döneminde ise ilmî hayatının zirvesine çıkmış, gerek talebeleri 

gerekse dönemin ilim adamları tarafından “allâme” olarak nitelendirilmiştir. 

Şairin Dîvân’ındaki şiirleri şairin hayatını, içinde yaşadığı toplumun 

özelliklerini ve coğrafyayı yansıtmaktadır. Öyleki hac yolculuğu esnasındaki 

müşâhedelerini yazarak telif ettiği eseri er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye’deki beyitlerinin 

Dîvân’ının yarısından fazlasını oluşturduğu dikkate alındığında bu durum açıkça 

görülmektedir. Divan’da dikkati çeken bir başka husus da şairin bir hadis âlimi ve bir 

mutasavvıf olması hasebiyle şiirlerin muhtevasının çoğunluğunun dînî temalı 

olmasıdır. Divan’ındaki hemen hemen bütün şiirlerinde bunu görmek mümkündür. 

İbnu’ṭ-Ùayyib’in Divan’ının çoğunluğunu, kasîdeler, kasîdelerin çoğunluğunu 

da medihler oluşturmaktadır. Şairin sayı bakımından sonraki şiirlerini ise özlem 

şiirleri ve diğer şiirleri oluşturmaktadır.  
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Şiirlerin çoğunluğunu oluşturan medihlerin konusunun ise dînî kişiler ve 

temalardan oluştuğu görülmektedir. Zaten şairin Dîvân’ındaki şiirlerinin çoğunluğu, 

şairin hac yolculuğundaki müşahede ve ifade ettiği duygularıdır. 

İbnu’ṭ-Ùayyib Divan’ında başta Hz. Peygamber’i; ʻUkbe b. Nâfiʻ, Abdullah 

b. Abbâs, Hz. Hasan gibi sahabileri; Ahmet Zerrûk, Ebu’l-Abbas el-Vicârî, Şeyh 

Mesnâvî, Şeyh Maḥrez, İsmail Âsım Efendi, Ebû Abdillah Muhammed b. Eṣrâm, 

Şeyh Ali el-Melîcî, Mâlik b. Muraḥḥal, Ahmed el-Bedevî, Hâlid b. Sinân gibi bazı 

dînî önderleri; el-Fîrûzâbâdî gibi bir dil alimini; bazı salih kimseleri ve bazı kitapları, 

(Tâcu’l-luğa ve Sıhâhu’l-Arabiyye- Durretu’l- Ğavvâs alâ Evhâmi’l-Ḫavâs- el- 

Ubâb- Tehzîbu’l-Luga) özellikle de Medine’yi methetmiştir. 

İbnu’ṭ-Ùayyib şiirlerinde, yaşadığı saf aşkını dile getirdiği gibi medihlerine 

bir mukaddime olarak afif gazele yer vermiş, müstehcen ifadeler taşıyan hiçbir hissi 

gazele ise yer vermemiştir. Çünkü şairin şiirlerindeki ağırlıklı unsur genelde dînî ve 

tasavvufi özelliklerdir. Onun şiiri dînî gaye ile nazmetme amacı gazellerinde de 

kendini göstermiştir. Şairin divanında tespit edilen 7 şiir ve 25 beyit gazelinin 

hepsinin afîf gazel olduğu görülmektedir. 

İbnu’ṭ-Ùayyib’in Dîvân’ında yer alan şiirlerinin genel özelliği dînî bir hedef 

ve temele dayalı olmasıdır. Şair hangi konuda şiir nazmederse etsin şiirlerinde 

mutlaka dînî bir amacı gözetmiştir. Aşkını ifade ettiği gazelinden, medihte 

bulunduğu şiirlerine kadar güttüğü bu amacını aynı şekilde Divan’ında bir şiirle yer 

verdiği hicvinde de görmek mümkündür. Şair, döneminde kendisinden menfaat 

sağlamak için kesinlikle hiçbir kimseyi övmediği gibi herhangi bir husumetinden 

veya kızgınlığından dolayı da kimseyi hicvetmemiştir. Dîvân’ında yaptığı tek 

hicvinin konusu Hz. Ali’yi öldüren Harici İbnu’l-Mulcem ve onunla aynı çizgide 

bulunan, onu şiirlerinde öven, İslâm akîdesinden sapan Hâricî İmran b. Hıttân’dır. 

Şairin Dîvân’ındaki şiirleri çoğunlukla Hicaz yolculuğu esnasında 

nazmedilmiştir. Şiirlerin konularında, Hicaz yolculuğu, Mescidi Haram, Mekke, 

Minâ, Medine, Ḫayf, Arafat, Akabe, Meş’ari’l-Harâm, Makâm-ı İbrâhîm, Hicr’i 

İsmâîl, Mültezem, Safâ ve Merve, Ümmü’l-Kurâ, el-Haceru’l-Esved, el-Beytü’l-
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Atîk, Mescidi’n-Nebî, Ravza-i Mutahhara gibi kutsal mekanlar ve tavâf, say, kurban, 

cemre, zemzem vb. kutsal kavramları içine alan dînî temalara ağırlıklı olarak yer 

vermiştir. 

Şairin şiirleri arasında içkiden bahseden ḫamriyyât türü bir kasîdesi mevcut 

değildir. Sadece Hz. Peygamber’e yapmış olduğu bir methiyesinin 

mukaddimesindeki afif gazelde içkiye değindiği görülmektedir. 

Şairin kendisini övdüğü ve divanındaki faḫr türünün tek örneği olan şiirinde 

İbnu’ṭ-Ùayyib, Mâlik b. Abdirrahmân b. Muraḥḥal’ın (İbn Muraḥḥal) manzum 

eserine yazmış olduğu şerhi Muvaṭṭıetu’l-Faṣîḥ li-Muvaṭṭıeti’l-Faṣîḥ’i (Şerḥu 

Muvaṭṭıeti’l-Faṣîḥ) telif ettiğinde kendisiyle övünmüştür.  

Şairin şiirlerinde sürekli özlemini çektiği başta Kâbe’ye, Hz. Peygamber’e, 

onun sevgisi nedeniyle Medine’ye, kutsal yerlere ve yolculuğunda tanıştığı kimselere 

olan özlemleri görülmektedir. 

Şair Dîvân’ındaki yaşadığı ve ziyaret ettiği yerler olan Fas, Meknâs, Safru, 

Tâzâ ile hac yolculuğu esnasında ziyaret ettiği ve geçtiği Sirvâl, Berka, Cerid ve 

Aynu’l-Mâḍî gibi yerleri zikretmiş, bu yerlerin bereketi ve güzelliği hakkında bilgi 

vermiştir. Şair ayrıca yolculuğunda geçtiği yolların zorlukları konusunda tasvirler 

yapmış, şiirinde farklı mükafatlardan bahsederek muhtabı hacca ve ilme teşvik 

etmiştir. Şair yine hac yolculuğunda sıkıntılara karşı sabırlı olunması gerektiğini 

belirttiği beyitler nazmetmiştir. 

Şairin kasîdeleri yapı bakımından matlaʻ, mukaddime, teḫalluṣ, hâtime ve 

vahde (Bütünlük/Konu Birliği) olmak üzere beş başlık altında işlenmiştir. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib özellikle Hz. Peygamber medihlerine sanki şiirin bütünü 

hakkında tek beyitle bilgi verircesine etkili ve çarpıcı bir şekilde matlaʻ ile başladığı 

görülür. İbnu’ṭ-Ṭayyib’in matlaʻının ruhuna uygun beyitlerle medihlerine başladığı 

ve bunu şiirlerinde edebi bir şekilde kullandığı görülmektedir. Şairin bu konuda 

başarılı olduğu söylenebilir. 
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Şair mukaddimelerinde gazel, atlâl, tasvîr ve dua gibi farklı konulara yer 

vermiştir. Şairin mukaddimelerinde yer verdiği bu konular bakımından geleneksel 

şiir anlayışına uyduğu görülmektedir. Şair mukaddimelerinde bu farklı konular 

arasında güzel geçişler yapmıştır. Mukaddimesine güzel bir bahçe tasviri ile 

başladığı bir kasîdesinde güzel bir geçişle gazele yer vermiş, yine nazmettiği diğer 

bir medih kasîdesinin mukaddimesinde sabah tasvirinin ardından Hz. Peygamber’e 

aşkını ifade ettiği gazele geçiş yapmış, yine başka bir kasîdesinde gazeli ile yaptığı 

mukaddimelerinin ardından atlâla yer vermiştir. Mukaddimesine dua ile de başladığı 

görülen şairin kasîdelerinin mukaddimelerinde yer verdiği bu farklı konular arasında 

geçişler konusunda başarılı olduğu söylenebilir.  

Şair gazel içerikli mukaddimelerinde Hz. Peygamber’e olan aşkını, güzel bir 

bahçe tasviri ile sevgilisi ile yaşadığı aşkla bütünleştirerek iffetli bir şekilde ifade 

etmiştir. Şair gazel ile yapmış olduğu mukaddimesinde her ne kadar Arap 

edebiyatında sembolik bir ifade tarzı olan “Suad” kelimesi ile aşkını ifade etse de 

amacı sadece Hz. Peygamber’e olan aşkını dile getirmektir. Şair bu gazellerinde yine 

geleneksel şiir anlayışının dışına çıkmadığı görülmektedir. Şairin gazel beyitlerinden 

önce özellikle sabahın ilk saatlerindeki tasvirleriyle gazeline hoş bir hazırlık yaparak 

mukaddimesine güzel bir yenilik getirmiş bu tasvirler kasîdenin mukaddimesine 

duygusal dokunuşları artırmıştır. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in mukaddimelerinde atlâla da yer verdiği görülmektedir. 

Gazellerinde de görüldüğü gibi şairin sevgilisi Hz. Peygamber olunca atlâl da onun 

yaşadığı yerler olarak karşımıza çıkmaktadır. Şair kasîdelerinde Hz. Peygamber, 

sahabe ve özlemini duyduğu sevgililerinin yurtlarını zikretmiştir. Bundan dolayı da 

sevgilinin (Hz. Peygamber) diyarları Ravzâ-i Mutahhara, Mescidi Nebevî, Taybe 

(Medine), Bakî mezarlığı, Kuba, ve Akîk Vadisi, hatta hurma ağaçları bile atlâl 

olarak zikredilmiştir. Şairin atlâl’ı kasîdenin konu bütünlüğü ile uyumlu ve kasîdenin 

konusunu destekleyici bir tarzda ortaya koyduğu görülmektedir.  

Şairin medih kasîdelerini nazmetme amacından birisi de başta Hz. Peygamber 

olmak üzere din büyüklerinden şefâat talebidir. Şair şiirlerinde musibetlerin başına 

geldiğini ve zor bir durumda olduğunu, bu durumdan kurtulmak için ise değerli 
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amellerinin olmadığı gerçeğini itiraf ettiği mukaddimesinde bu şefâate ulaşmak için 

duaya yer verdiği görülmektedir. 

Kasîdede giriş bölümünden sonra asıl konuya geçişte ve kasîdenin bölümleri 

arasında münasebet kurarak geçiş yapma sanatı olan teḫalluṣu, İbnu’ṭ-Ṭayyib’in 

başarılı bir şekilde kullandığı, mukaddimeden şiirin asıl konusuna geçişte konu 

bütünlüğünü bozmadan geçiş yaptığı görülmektedir. Şairin sadece mukaddimeden 

geçişlerinde değil aynı zamanda şiirin tamamındaki yaptığı geçişlerinde de bütünlüğü 

bozmadığı görülmektedir. İbnu’ṭ-Ṭayyib teḫalluṣ ile şiirlerinde sağladığı ahenki şiirin 

hatimesine kadar güzel bir şekilde göstermiş, şiirlerine hatime ile son noktayı 

koymuştur. 

İbnu’ṭ-Ṭayyib’in şiirlerinde konu birliğini yansıttığı görülmektedir. Şairin 

Divân’ının büyük çoğunluğunu oluşturan medih, hikmet, hiciv ve dînî konuları ihtiva 

eden kasîdelerinde konu birliğininin bulunduğu açık bir şekilde görülmektedir. Bu 

nedenle de çalışmada şairin konu bütünlüğüne ne oranda riayet ettiğini tesbit 

amacıyla Divân’ındaki Hz. Peygamber’i methettiği en uzun kasîdesi konu bütünlüğü 

yönünden incelendiğinde sonuç olarak, kasîdesinde günahlarının affı için niyazda 

bulunduğu, ve bu günahlarına karşı şefâatini umduğu tek kişinin de Hz. Peygamber 

olduğunu vurguladığı görülmektedir. Sonra şair kasîdenin asıl konusu olan medihine 

giriş sadedinde Hz. Peygamber’in mucizelerini saymıştır. Sonraki beyitleri arasında 

konuyu yine büyük bir umutla beklediği Hz. Peygamber’in şefâatine getirmiş ve ona 

salât ve selâm ile kasîdesini bitirmiştir. Kasîdenin konusunun matlaʻından hatimesine 

kadar Hz. Peygamber ve onu medhi olduğu görülmektedir. Şair bu kasîdesinde farklı 

konulara yer verse de kasîdenin tek bir konu olarak şekillendiği ve tamamında konu 

bütünlüğünün mükemmel bir şekilde ortaya konulduğu görülmektedir. 

İbnu’t-Ṭayyib, şiirlerindeki dil ve üslûp açısından değerlendirildiğinde şairin 

dindar, muttaki bir insan ayrıca da bir hadis âlimi olması gibi özellikleri dil ve 

üslûbuna açık bir şekilde yansımıştır. Şair başta bedîʻî sanatlardan cinâs olmak üzere 

farklı edebî sanatlar kullansa da şiirlerinin dilinin anlaşılır olduğu görülmektedir. 

Şairin anlatım yönü bakımından tazmîn ve muâraza yaptığı şairlerden 

etkilendiği görülmektedir. İbnu’t-Ṭayyib el-Bûṣîrî, Tuğrâî ve İmam Şafiî gibi 
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şairlerden etkilenmiş, fakat bu etkilenme neticesinde üslûbunun özgünlüğünden 

hiçbirşey kaybetmemiştir. İbnu’t-Ṭayyib şiirlerinde Kur’ân ve hadisten iktibâs 

yaparak anlatıma güzellik vermiştir. 

Şair beyân ve bedîʻ sanatlarına şiirinde yoğun bir şekilde yer vermiştir. Şair 

teşbih, istiâre, mecâz, kinâye gibi beyân üslûplarını; cinâs, tıbâk, tasriʻ, reddu’l-ʻacz 

‘alas’s-sadr, tevriye, mukâbele, murâʻâtu’n-nazîr, husnu’t-ta’lîl, iltifât ve mübalağa 

gibi bedîʻ sanatlarını kullanmıştır. 

Şair şiirlerinde edebî tasvire de geniş bir şekilde yer vermiştir. İbnu’ṭ-Ṭayyib 

şiirlerinde özellikle de Hz. Peygamber’i medih kasîdelerinde sabahın ilk saatleri ve 

de Hz. Peygamber’in yaşadığı mübarek yerler hakkındaki tasvirleri şiirlerinin büyük 

bir kısmını oluşturmaktadır. Yine şair yaşadığı Fas şehri, Hac yolculuğu esnasındaki 

uğradığı mekanlar ve bu kutsal yolculuğundaki çevre tasvirleri ile afîf gazelinde 

kadın tasvirlerine yer vermiştir. Şair yaptığı bu tasvirlerle şiirine güzellik katmıştır. 

Şairin bu tasvirlerinde de gayet başarılı olduğu görülmektedir. 

Sonuç olarak şair bizzat kendisi eserlerinde şiir konusunda mâhir olduğunu 

açık bir şekilde vurgulamasına rağmen, çalınmasından dolayı Dîvân’ına 

ulaşılamaması, diğer müelliflerin eserlerinde İbnu’ṭ-Ṭayyib’in şiirlerine yer 

vermemesi şairin Dîvân’ınındaki bütün şiirlerine ve Dîvân’ı dışındaki diğer şiirlerine 

ulaşılamamasına neden olmuştur. Şairin bugün mevcut bulunan şiirlerinden kat kat 

fazla olanının kaybolması onun şiir nazmetmedeki üretkenliğini göstermesi açısından 

oldukça önemlidir. Eldeki mevcut şiirlerinde akıcı, anlaşılır bir dil ile birlikte cinas 

başta olmak üzere edebî sanatları da başarılı bir şekilde kullanan şairin şiirlerinde 

edebî yönden başarılı olduğu, döneminin Fas’ın (Mağrib) Arap edebiyatının 

özelliklerini eserlerinde yansıttığı ve bu alanda büyük bir katkıda bulunduğu 

görülmektedir.  
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EK 1: İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî’nin Dîvânı 

(Vâfir)661 

لِِلِ الث َّنىاءُ لىقى  1  دْ فُ زْنَى وى

 

نىا مِنى الْمىوْلَى الْعىطىاءُ    وىأىدْرىكى

 وىأىشْرىفْ نىا عىلىى حىرىمٍ أىمِيٍْ  2 

 

حِيىةٍ يَُىاءُ    لىهُ مِنْ كُلِّ نَى

 1. Allah’a Hamdolsun. Mevlâ’dan bize lütuf ulaştı ve başardık.  

2. Her yönden kendisine gelenin olduğu Harem-i Emîn’e yukarıdan baktık. 

                                                           
661 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 373; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 27. 
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(Vâfir)662 

 وىأىبْ قىى أىدىامى اُلله رفُْ قىتىهُ  1

 

 عُلاىهىا فِي عُلُوٍِّ وىارْتقِىاءِ  

 وىأىسْْىى قىدْرىهُ فِي كُلِّ أىرْضٍ  2 

 

 سُُْوَّ الْبىدْرِ في أفُُقِ السَّمىاءِ  

 1. Allah onunla birlikte olmayı devam ettirsin ve gittikçe yücelmesini baki 

kılsın. 

2. Gökyüzünde ayın yüksekte olduğu gibi onun kıymetini her yerde yüksek 

kılsın. 

                                                           
662 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 35; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 27. 
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(Tavîl)663 

نىا أىجْبُلا  وىعِقى  1  ابِ  أىعُقْبىةُ جُب ْ

 

 أىضىلَّتْ مىوىامِيهىا قىطا  وىعُقىابِ   

كى جىلَّ جىلاى  2   هُ لُ أىعُقبىةُ سىلْ مىوْلَى

 

 افى عِقىابِ  يُ ؤىمِّنُ نىا كيْ لَى نَىى  

 هِ تِ يْ ب ى ف ىهىا نَىْنُ وىفْدُ اِلله حُجىاجُ  3 

 

 ابِى طى  إِذْ مِنْ طِيبِهىا الْكىوْنُ  بىةى ي ْ طى  وى  

 هىالِِّ  كُ قىصىدْنَىكى في ن ىيْلِ الْمىقىاصِدِ  4 

 

 وىمِثْ لُكى مىنْ بِِلْمىكْرُمىاتِ أىجىابِى  

 1. Ey Ukbe! Zor yerlerden ve dağlardan geçtik. Geniş çölleri bilen kuşlar bile 

yollarını şaşırdı. 

2. Ey Ukbe! Şânı yüce olan Mevlâna dua et ki, cezadan korkmamamız için 

emin olalım. 

3.  İşte biz hem Allah’ın misafiri, evinin hacılarıyız hem de kendisiyle 

kâinatın güzelleştiği Taybe (nin misafirleriyiz.) 

4. Bütün maksadımıza ulaşmak için sana geldik. Senin gibisi, (gelene) 

iyiliklerle karşılık verendir. 

                                                           
663 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s.231; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 28. 
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(Tavîl)664 

 قىلْباى لْ وا نُ وىدِّعُكُمْ وىنُ وىدِّعُِ اللُّبَّ  1

 

يْكُمْ أىيَى مىنْ لىْ ي ىزىالُوا لى    لْب اا ق ى نى لىدى

 مىحُواسْ تى وىنىسْأىلُكُمْ أىنْ ت ىعْذِرُونَى وى  2 

 

ب  عى ا وىلَى ت ىغْدُرُوا كىلاَّ وىلَى تُكْثِرُو    ات ْ

اللهِ  3  ا الْبىيُْْ وى   رِضى  نْ  عى وىمىا كىانى هىذى

 

 وىلىكِنَّهُ وىصْلٌ نطُِيعُ بِهِ الرَّبَِّ  

رىةُ الْمُصْطى  4   لَّذِيا فىىوىفي ضِمْنِهِ زيَى

 

 بِى لىهُ خىلىقى اُلله الْمىشىارقِى والْغىرْ  

 قٌ ارِ ةُ اِلله مىا ذىرَّ شى عىلىيْهِ صىلاى  5 

 

بىتِ الشُّ    بىاهْ وىمىا طىلىعىتْ شَىْسٌ فىأىذْهى

 1.  Ey, hep gönlümüzde olan kişiler! Sizinle vedalaşırken özümüzü ve 

kalbimizi size bırakıyoruz. 

2.  Özrümüzü kabul etmenizi, bize hoşgörülü davranmanızı, bize vefasızlık 

yapmamanızı ve çok sitem etmemenizi istiyoruz.  

3.  Bu ayrılık vallahi isteyerek değildir. Lâkin o kendisine itaat ettiğimiz 

Rabbe ulaşmaktır. 

4.  Onun içinde Allah’ın doğu ve batıyı kendisi için yarattığı Mustafâ’nın 

(SAV) ziyareti vardır. 

5.  Güneş doğdukça ve doğup da yıldızları giderdiği sürece Allah’ın salâtı 

onun üzerine olsun. 

                                                           
664 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 198; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 28-29. 
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(Tavîl)665 

 دَّتِ وى مى  لىئِنْ مِلْتى عىنِّّ أىوْ مىلىلْتى  1

 

اِلله مىا مىلَّكى الْقى   ى لَى وى  بُ لْ فىإِنِِّّ

 1. Şayet benden yüz çevirmişsen ya da sevgimden bıktınsa hayır, vallahi  

kalbim senden bıkmadı. 

                                                           
665 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 29. 
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(Basît)666 

 لا  عُ  وى يَى مىنْ بهِِ طِيبىةٌ طىابىتْ حُلى   1

 

 بُ رى وىمىنْ بتِىشْريِفِهِ قىدْ شُرِِّفى الْعى  

 لىدٍ نْ ب ى مِ  تُ يَى أىحَْىدُ الْمُصْطىفىى قىدْ جِئْ  2 

 

لىدٌ قىاسٍ وىلِ أىرىبُ    قىاصٍ وىلِ خى

 مىتْ ظُ عى ذْ وىمُذْ دىهىتْنِّ ذُنوُبٌ قٌ لْتُ إِ  3 

 

 رىبُ مِن ْهىا وىطىهى الْمُصْطىفىى الْْى لِِلِ  

 1.  Ey, kendisiyle Ùaybe’nin güzel, hoş ve yüce olduğu, teşrîfi ile Arapların 

şereflendiği kimse! 

2.  Ey, Ahmed’ul Mustafâ! uzak bir yerden geldim. Katı bir kalbim ve bir 

isteğim var. 

3.  Günahlar beni kapladığında dedim ki: “(Şayet günahlar) Büyükse ondan 

Allah’a ve Tâhâ Mustafâ’ya kaçış vardır.” 

                                                           
666 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 480-481; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 29. 
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(Basît)667 

 اطِبُهُ خى أُ  اِسْْىعْ حىدِيثى الْْىوىى يَى مىنْ  1

 

 بُهُ اهِ أىخُوكى في الُْْسْنِ قىدْ ضىلَّتْ مىذى  

 هُ ائبُِ جى عى تْ إِنْ كُنْتى تُ نْكِرُهىا مىا أىبْدى  2 

 

 هُ بُ رهِِ دىبَّتْ عىقىارِ انُْظرُْ إِلَى شىعْ  

 كىوىاكِبُهُ   ت ىزْهُو    ث ىغْرهِِ   إِلَى    وىانْظرُْ  3 

 لىة  اتِ قى  جىرَّدى أىسْيىافى هُدْبِ اللَّحْظِ  4 

 

ائلِى   نىايَى ثَىَّ جى  ة  أىمىا رىأىيْتى الْمى

ائ ىتْهُ  5   لىة  ائِ سى  وىانْظرُْ إلَى اىدْمُعِي جى

 

 ة  لى فىاءِ مىائِ وىانْظرُْ لِقىامىتِهِ الْْىي ْ  

ارٍ    لِِىطِِّ   وىانْظرُْ  6   كىاتبُِهُ   حىلَّ    عِذى

 ة  بى ائِ أىمْسىتْ بهِِ مُهىجُ الْعُشَّاقِ ذى  7 

 

ئبِىة     مِنْ ب ىعْدِ مىا رىجىعىتْ لِِلِ تَى

هُمْ جُيُوشُ الشَّوْقِ  8   ة  بى الِ طى ف ىعىارىضىت ْ

 

 بىة  طِ لىمَّا اسْتىمىالى قُ لُوبى الِىْلْقِ قىا 

 ذىوىائبُِهُ      رجِْلىيْهِ    تُ قىبِّلُ     جىاءىتْ  9 

 1.  Ey hitap ettiğim kimse aşkın sözünü dinle! Kardeşin güzellik konusunda 

yolunu şaşırdı. 

2.  Şayet sana gösterdiği şaşılacak şeyleri inkâr ediyorsan saçına bak! 

Örgüleri hareket ediyor. 

3.  Ağzına bak! Yıldız (gibi dişleri) parlıyor. 

4. Öldürücü bakışını kınından çıkardı. Orada ölümleri dolaşırken görmedin mi? 

5. Gözyaşıma bak! Akmağa başladı. Salınarak (yürüyen) ince belli kadının 

boynuna bak. 

6.  Sahibinde görünen yanağındaki çizgiye bak. 

7.  Aşıkların nefsi Allah’a tövbe edip döndükten sonra eridi. 

8.  İsteyerek bütün halkın kalpleri meylettiğinde özlem orduları onlara hücum etti. 

9.  Saç örgüsü (o kadar uzun ki) neredeyse ayaklarını öper. 

                                                           
667 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 30. 
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(Vâfir)668 

 نِِّّ عىشِقْتُ وىلَى أىقُولُ بِىنْ لِى  1

 

 عىذىابِ أىخىافُ عىلىيْهِ مِنْ أىلىِ الْ  

 يادِ وىكُنْتُ أىظُنُّ أىنْ يشُْفىى فُ ؤى  2 

 

هُ الْعِذابِ    بِريِقٍ مِنْ ث ىنىايَى

 فىأىشْقىانّ هىوىاهُ وىمىا شىفىانّ  3 

 

بىنِّ بِىِنْ وىاعِ الْعىذىابِ    وىعىذَّ

 يدِِّ وىغىادىرى اىدْمُعِي مِنْ ف ىوْقِ خى  4 

 

بِ    تىسِيلُ لِغىدْرهِِ سىيْلى الرَّبِى

 يهِ ا ذىنْبِِ سِوىى أىنْ هِِْتُ فِ وىمى  5 

 

بِ    كىمىنْ قىدْ هىامى قِدْم ا في الرَّبِى

 ااح  بِذكِْرىاهُ أىرىى طىرىبِ اِرْتيِى  6 

 

بِ    وىمىا طىرىبِ برِىنََّتِ الرَّبِى

 1. Ben aşığım. Ama kime olduğumu söyleyemem. Çünkü onun hakkında acı 

bir azaptan korkuyorum. 

2.  Dişlerindeki tatlı suyun gönlüme şifa vermesini zannediyordum. 

3.  (Fakat) Onun aşkı beni mutsuz etti ve bana şifa vermedi. Beni çeşitli 

azaplarla azaplandırdı. 

4.  Vefasızlığından bulutlardan akan yağmur gibi yanaklarımdan yaşlar akar 

oldu. 

5.  Benim hatam sadece ona âşık olmaktı. Eskiden Rabâb’a âşık olan kimse 

gibi. 

6. Rabâb sesleri beni neşelendirmezken onu hatırlamakla neşeleniyorum. 

                                                           
668 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 31. 
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(Tavîl)669 

تىهُ لىوْ رىدَّ مِن ْهىا  1  ة  يدى صِ قى ف ىيىا لىي ْ

 

 بِ كُتْ لْ وىسىامُىْتُهُ في الْمىالِ أىجْْىعى وىا 

 1. Keşke o kasîdemi geri verse de tüm  malımı ve bütün kitaplarımı ona     

bağışlasam! 

 

                                                           
669 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 99; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 32. 
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(Kâmil)670 

 بٍ لَى بِدعْى إِنْ وىافَى بغِىيْثٍ صيِِّ  1

 

 وىأىتىى بِكُلِّ شىذىى وىعُرْفٍ طىيِّبِ  

ثِيِر  2   هُ نَّ إِ فى وىاخْتىصَّ بِِلْىْمْدِ الْكى

 

 بِ نَىْرُ اشْتِقىاقِ مُُىمَّدِ بْنِ الطَّيِِّ  

 1.  Bol yağmur ve yayılan bütün hoş kokularla gelmesinde şaşılacak bir şey 

yok. 

2.  Çünkü (O’na) çok övgü lütfedildi. O iştikak ustası Muhammed b. 

Ṭayyib’tir. 

                                                           
670 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 32. 
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(Kâmil)671 

طِحُ مىكَّةٍ حىوْلِ وى  1  مىاهىذِي أىبِى

 

 جْىىعىتْ مىشىاعِرُهىا مِنى الْْرُُمىاتِ  

 ئٍ رِ امْ  يْكى ت ىلْبِيىةى أىدْعُو بِِىا لىب َّ  2 

 

صى بِِىا مِنْ الْىزىمى    اتِ ي ىرْجُو الِىْلاى

 فِ  أىخى  لىْ قُ لْتُ الْمُنَى بِِنَ  لىوْ أىنِِّّ  3 

 

 بِِلِىْيْفِ مِنْ ذىنْبٍ أىحىالى سِْىاتِ  

 قٌ شِ وىعىرىفْتُ فِي عىرىفىاتِ أىنِِّّ نَى  4 

 

 للِعىفْوِ عىرْف ا عىاطِرى النَّسىمىاتِ  

 1. Bunlar Mekke’nin çevremdeki geniş alanları ve kutsal yerlerinin topladığı 

dokunulmaz yerlerdir. 

2.  Orada sıkıntılardan kurtulmak isteyen kimsenin telbiyesi gibi telbiye 

ediyorum.  

3.  Ḫayf’ta çehremi değiştiren gizli günahım olmasaydı Mina’da umuduma 

ulaşacağım derdim. 

4.  Arafat’ta meltem kokularının esintisi gibi affın kokusunu içime 

çekeceğimi anladım. 

 

                                                           
671 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 378; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 32-33. 
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(Hafîf)672 

 اتِ فى رى قىدْ عىرىفْ نىا الِىْيْرىاتِ فِي عى  1

 

 وىضُمِنَّا مِنْ سىائرِِ الْْفىاتِ  

 نَى وىظىفِرْنَى بِىا أىرىدْنَى وىفُ زْ  2 

 

 بِعُلىى الْقُصُورِ والْغُرفُىاتِ  

 انى وىازْدىلىفْنىا لرِىبِّنِىا وىجْىىعْ  3 

 

 كُلَّ خىيْرٍ بِِىمْعِ مُزْدىلفِىاتِ  

 نَى عىرْ وىلىدىى الْمىشْعىرِ الْىْرىامِ شى  4 

 

 بِقىبُولِ الْىعْمىالِ وىالدَّعىوىاتِ  

  يْ لِىْ ى اوىأىرىتْ نىا الْمُنَى مِنَ  وىلىدى  5 

 

 فِ أىمِنَّا مِنْ سىائرِِ الِىْوْفىاتِ   

نىا الِْْمىارى نطُْفِي جِْى  6   الذَّ  رى اوىرىمىي ْ

 

 اتِ نْبِ فىأىعْجىبْ للِضِّدِِّ في الْىْمىرى  

لىقْنىا فىحىلَّقىتْ حىوْلىنىا 7   مْ كى   وىحى

 

 حىلىقىاتٍ مِنْ أىضْرُبِ الِىْيْرىاتِ  

 اللهِ  يْتِ ثََُّ طفُْنىا إِفىاضىة  حىوْلى ب ى  8 

 

ع ا مِنْ الطَّوْفىاتِ    جىلَّ سىب ْ

عْنىا خىلْفى الْمىقىامِ ف ىيى  9   نى سْ حُ ا وىرىكى

 

 الرُّكُوعِ هُنىاكى وىالسَّجدىاتِ  

عْنىا إِلَى مِنَ  لتِىمىامِ  10   وىرىجى

 

 الُْمْنِيىاتِ هُنىاكى والنِّيَّاتِ  

 اى كرْ مىنْزلٌِ لِِْمىاهُ تَىْتىمِعُ الْى  11 

 

 بُ طرُِّا  مِنْ سىائرِِ السَّاحىاتِ  

 هُ ا وىازْدىهىى ف ىلىيْسى لى قىدْ زىهى  12 

 

 تِ شِبْهٌ وىمىا إِنْ لُِْسْنِهِ مِنْ مُوىا 

 رْ وىتىشىابِىىتِ السَّمىاءُ مىعى الْى  13 

 

يْهِ فِي غىاسِقِ الظُّلُمىاتِ    ضِ لىدى

اءُ بِشُهُبِهىا قدْ أىضى  14   تْ اءى فىالسَّمى

 

 وىالث َّرىى بِشُمُوعِهىا الزَّاهِرىاتِ  

 1.  Arafat’ta (bütün) hayırları bildik. Ve bütün âfetlerden emin olduk. 

2.  İsteklerimizi elde ettik. Ve yüce (cennetin) köşk ve odaları (nı) kazandık. 

3.  Rabbimize yaklaştık ve Müzdelife’de toplanmakla bütün hayırları elde 

ettik. 

4.  Meşʻaril-Harâm’da (bütün) amellerin ve duaların kabulünü hissettik. 

5.  Mina bize isteklerimizi gösterdi. Ve Ḫayf’ta bütün korkulardan emin 

olduk. 

6.  Günah ateşini söndürmek için cemreler de attık. Cemrelerin zıtlığına şaşır. 

                                                           
672 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 394-395; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 33. 
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7.  Tıraş olduk. Nice iyilik çeşitlerinden halkalar etrafımızda döndü. 

8.  Sonra Yüce Allah’ın evinin etrafında yedi dönüşle ifâḍa tavafı yaptık. 

9.  Makamın arkasında namaz kıldık. Orada rükû ve secdeler ne güzeldir. 

10.  Orada emellerimizi ve niyetlerimizi tamamlamak için Mina’ya (geri) 

döndük. 

11.  (Mina) Her yerden bütün kafilelerin toplandığı korunaklı yerdir. 

12.  Parladı ve ışıldadı. Onun güzellikte eşi ve benzeri yoktur. 

13.  Gök ve yer karanlık bastığında onda birbirine benzedi. 

14.  Gök yıldızları ve yer parlak ışıkları ile aydınlık oldu. 
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 (Kâmil)673 

ى الْمِصْ  1 ْلى حى الصَّبىاحُ وىلى  احُ بى لَى

 

 لِّ الْىْاضِريِنى صِيىاحُ وىوُجُوهُ كُ  

 حىىالضُّ  سِ وىافْتَّىَّ ث ىغْرُ الصُّبْحِ عىنْ شَىْ  2 

 

بِيُْ الْمُصْطىفىى الْوىضَّاحُ   ا جى  ف ىبىدى

 1.  Bütün gelenlerin yüzü (sevinçten) haykırırken sabah doğdu ve ışıklar 

parladı. 

2.  Sabah görülüp kuşluk ortaya çıktığında Mustafâ’nın (SAV) parlak alnı 

göründü. 

                                                           
673 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 34. 
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(Mütekârib)674  

 اوى وىقىالُوا إِذىا مىا أىت ىيْتى لِسِرْ  1

 

ا  رْ هُنىالِكى حىرًّا شىدِيد   لى فىاحْذى

ْ بِ  2  كى وىالْمىاءى فىامْلَى  لْى اهِ وىإِيََّ

 

ا   وىانّى وىاعْزمِْ عىلىى أىنْ تىزيِِدى

 فىإِنَّ مىفىازىتىهُ صىعْبىةٌ  3 

 

تِى   ابِشِدَّ  ا كىمْ أىشىابىتْ وىليِدى

 وىمىا عىلِمُوا أىنَّ فىضْلى الِْْلَى  4 

 

 لىيْسى ي ىزىالُ بىسِيط ا مىدِيد ا ه 

 بغُِيثُ الِىْلاىئقِى إِنْ عىطِشُوا 5 

 

ا   بِغىيْثٍ غىزيِرٍ ي ىعُمُّ الْعىبِيدى

 وىكىمْ مِنْ غىدِيرٍ يُ غىادِرُ مىا 6 

 

 دىايُ رىوِِّي ركِىابِ  وىيىكْفِي جُنُو  

انىهُ مِنْ جىوىادٍ كىريمٍ  7   فىسُبْحى

 

 ي ىعُمُّ الِىْلاىئقِى فىضْلا  وىجُودىا 

 1. Dediler ki: “Sirvâl’e geldiğin zaman orada şiddetli sıcaktan sakın!” 

2. Suya dikkat et! Onunla kapları doldur ve çoğaltmaya çalış. 

3. Çünkü onun çölü zordur. Şiddetiyle nice çocuğun saçları ağardı. 

4.  Onlar bilmiyorlar mı ki İlahın lütfu yayılmıştır ve açılmıştır. 

5. Şayet susuz kalırlarsa, bol bir yağmurla kulların ve mahlûkatın (tamamını) 

içine alır. 

6.  Bir binek hayvanını sulamak için yola çıkan nice dere vardır ki bir orduya 

yeter. 

7.  (Allah) Sübhânehû cömertlik ve kereminden (bütün) mahlûkatı lütuf ve 

cömertlik yönüyle içine alır. 

                                                           
674 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 549-550; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 34-35. 
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(Tavîl)675 

 مىدُ تَُْ   تى أىأىحَْىدُ فِي مىغْنىاكى قىدْ ظىلْ  1

 

 مىدُ يَُْ وىمِثْ لُكى مىنْ يُسْدِي النَّدىى حِيْى  

 حُ رَّ صى مُ وىلَى سِيَّمىا وىالْقىوْلُ مِنْكى  2 

 

لِكى فِي ب ىيْتٍ مِنى الشِّعْرِ يُ نْ    دُ شى بِذى

 ةٍ بى كُرْ إِذىا كُنْتى في ضىيِّقٍ وغىمِّ وى  3 

 

تْيِكى أىحَْى    دُ ف ىنىادِ أىيَى زىرُّوقُ يَى

 تِهِ يْ ب ى  ف ىهىا نَىْنُ وىفْدى اِلله زُوَّارى  4 

 

 دُ وىطِيبىةى إِذْ يىدْعُو إلِىي ْهىا مُُىمَّ  

ةُ اللهِ  5   مُهُ  ثََُّ سىلاى عىلىيْهِ صىلاى

 

حى فِي الْفُُقِ ف ى    قىدُ رْ وىرِضْوىانهُُ مىا لَى

 نىارىبِِّ ف ىعىجِّلْ قِرىانَى بِِلسُّؤىالِ لِ  6 

 

لُغى مِنْ كُلِّ لىدىى الرَّبِّ مى    صِدُ قْ ليِ ىب ْ

 اةٍ لْىى جَّ وىنىظْفىرُ في ذىاكى الْمىقىامِ بِِى  7 

 

 حُجَّةٌ في الْبِِّ لىيْسىتْ تُ فىنَّدُ  

 مىالَّ كُ حُ  وىفي رىوْضىةِ الْمُخْتىارِ نُصْبِ  8 

 

 دُ حَْى أى  خىرىجْنىا عىشِقْنىا الْعىوْدى والْعىوْدُ  

 1.  Ey Ahmed! Bulunduğun yerde sürekli övülüyorsun. Senin benzerin 

övüldüğünde lütufta bulunandır. 

2.  Özellikle senin hakkında söylenen şiirin bir beytinde (övgüye) apaçık 

sözler vardır. 

3.  Şayet bir darlık, sıkıntı ve üzüntü içindeysen Ahmet Zerrûḳ’a seslen sana gelir. 

4.  İşte biz Allah’ın elçileri, evinin ve Hz. Muhammed’in davet ettiği 

Ùaybe’nin ziyaretçileriyiz. 

5.  Yıldız ufukta göründüğü sürece Allah’ın salât, selâm ve rızası onun 

üzerine olsun. 

6.  Herkesin Rabbinin katında umduğuna ulaşması için Rabbimizden 

isteyerek (bize) ikramda acele et. 

7.  O makamda iyilikte çürütülemez bir delili olan bir hac elde ederiz. 

8.  Peygamberin ravzasında sabahları oluruz. Ve oradan her ne zaman 

çıkarsak dönmeyi arzu ederiz. Dönme (arzusu) ne güzeldir. 

                                                           
675 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 266; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 35-36. 
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(Vâfir)676 

 ادٌ وىسىارى إِلَى السَّوِيسِ وىلِ فُ ؤى  1

 

رِ فُ رْقىتِهِ اتِِّقىادُ    بهِِ مِنْ نَى

 
 اوْم  ف ىيىا لىيْتى الزَّمىانى يَىُودُ ي ى  2

 

 بلُِقْيىاهُ وىمىا دىهْريِ جىوىادُ  

 1. Benim onun ayrılık ateşiyle yanan bir gönlüm olduğu halde Süveyş’e    

yöneldi. 

2. Keşke zaman onunla karşılaşmamda bir gün cömert olsa. (Ama) Zamanım 

cömert olmadı. 

                                                           
676 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 512; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 36. 
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(Mütekârib)677 

 دىدِ حىصىلْتُ عىلىى الْمىجْدِ وىالسُّؤْ  1

 

 وأمُِّنْتُ مِنْ سىالِخٍ أىسْوىدِ  

 امِ قى شِئْتُ خىلْفى الْمى  وىصىلَّيْتُ مىا 2 

 

 وىق ىب َّلْتُ فىا الْىْجىرِ الْىسْوىدِ  

 1.  Yüce bir konumu ve şerefi elde ettim. En kötü şeylerden emin oldum. 

2.  Makamın arkasında istediğim kadar namaz kıldım. Ve Hacer-i Esved’in 

ağzını öptüm.  

                                                           
677 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 381; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 37. 
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(Kâmil)678 

 دِ دُّ رى دْحُ دُونى ت ى ف ىهُنىاكى يَىْلُو الْمى  1

 

 يدِ وىيىطِيبُ تىكْرىاريِ الث َّنىا وىت ىرىدُّ  

 ها  افِ شى وىأُخىاطِبُ الْقىبْى الشَّريِفى مُ  2 

 

 دِ دى وىأىقُولُ للِْفِكْرِ الْقىريحِ أىلَى ازْ  

مِ جْىِ  3   هِ عِ يوىأىقُولُ يَى خىيْرى الْىنَى

 

 دِ يَى صىفْوىةى اِلله الْعىظِيمِ الْىوْحى  

  مىنْ لِِّ أىجى  خىيْرى مىنْ وىطِئى الث َّرىى وى يَى  4 

 

 بىذىلى الث ِّوىابى لنِىاشِدٍ أىوْ مُنْشِدِ  

ا عُبىيدٌ جىاءىكُمْ مُتىطىفِِّلٌ  5   هىذى

 

مْعِ مُىىاجِرٍ لىْ يَىْمُدِ    يىسْعىى بِدى

 مٍ مُتىسىرْبِلٌ بِِىرىائرٍِ وىجىرىائِ  6 

 

 هىدَّتْ قُ وىاهُ وىكُلَّ طىوْدٍ أطْوىدِ  

 عا  شىفِِّ فىاشْفىعْ لىهُ ف ىلىقىدْ أىتىى مُتى  7 

 

 دِ سِبْطىيْ أىحَْى  موْلَىيى بِِلسِّبْطىيِْْ  

هى الْعىفْوى عىنْ آ 8   هِ مِ ثَى وىسىلِ الِْْلَى

 

 دِ حىتََّّ يُ رىى مِن ْهىا طىهوُرا  فِي الْغى  

 هُ دى نْ عِ وىالِىْتْمى بِِلُْْسْنَى فىذىلِكى  9 

 

يى فِي الْمىطْلُوبِ    دِ صِ أىكْمىلُ مىقْ مىوْلَى

نْ يىا وىفِي ا 10   لِيرىى فى خْ لُْ وىالسِّتَّْى فِي الدُّ

 

 إلٌّ بتِىسْمِيىتِِ سْىىاةى مُُىمَّدِ  

 رهِِ دْ صى بِ وىالْفىيْضى مِنْ كُلِّ الْعُلُومِ  11 

 

 ف ىيىضىانى بِىْرٍ بِِلْمىعىارِفِ أىجْوىدِ  

 هُ دُ رْ وِ وىالْورِْدى مِنْ حىوْضٍ تىكىفَّلى  12 

 

 دِ نْ لىيْسى يىظْمىأُ وىاردٌِ للِْمىوْرِ أى  

 ةٌ يَّ وىعىلىيْكى مىا سىجىعى الْىْمىامُ تَىِ  13 

 

 وىاشْتىاقى مُشْتىاقٌ لقِىبِْ مُُىمَّدِ  

 1.  Orada tereddüt olmaksızın övgüyü söylemek güzeldir. (Orada) Övgüyü 

tekrar söylemek ve (oraya) gidip gelmek (ne) güzel olur.  

2.  Kabri Şerif’e konuşurum ve saf zihnime onun devamını getir, diye 

söylerim. 

3.  “Ey bütün insanların en hayırlısı! Tek, Yüce Allah’ın en seçkin kulu!” 

derim.  

4.  Ey toprağın üzerindekilerin en hayırlısı ve isteyen ve istekleri 

karşılayanlara bolca ihsan edenlerin en yücesi! 

5.  Bu size gözleri (hiçbir zaman) kurumayarak gelen, hak etmeyen bir 

kulcağızdır. 

                                                           
678 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 178-179; el-Vedğîrî, Şiʻru İbn Ùayyib, s. 37-38. 
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6. O bütün yüce dağların bile kuvvetini zayıflatan suç ve günahlarla 

doludur. 

7. Ona şefâat et. Çünkü o, Ahmet’in (Hz. Peygamber) iki torununu vesile 

kılarak geldi. 

8. Onun günahları için Allah’tan af dile. Tâ ki yarın tertemiz olarak 

görülsün. 

9. Mevlâm’dan onun için hüsn-ü hâtime iste; çünkü o isteklerinin 

tamamıdır. 

10.  Dünya ve Ahiret’te (kusurlarının) örtülmesini dile. Adımın Muhammed 

olmasını bir eman sayarım. 

11.  Onun için göğsüne cömert deniz dolusunca bilgiler dolmasını (iste.) 

12.  Onun için kaynağına gelen kimsenin asla susamayacağını garantileyen 

bir havuzdan su içmesini (iste.) 

13.  Sana güvercinlerin secisi ile selam olsun. Ve sana Muhammed’in kabrini 

özleyenin özlemiyle özlemim var. 
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(Meczû’u’r- Remel)679 

 سىافِرْ إِلَى ن ىيْلِ الْمىعىزَّ  1

 

 ةِ إِنَّ في السَّفىرِ الظَّفىرْ  

 نْ وىانْفِرْ لنِ ىيْلِ الْمىجْدِ فِيمى  2 

 

 للِْمىعىالِ قىدْ ن ىفىرْ  

 اوْطى لْى وىاعْلىمْ بِىِنَّ الْمىكْثى في ا 3 

 

 نِ يىدْعُو للِضَّجىرْ  

 اسى لْىخْلاىطى وىالْىجْ وىيُ وىرِِّثُ ا 4 

 

 مى أىنْ وىاعى الضَّرىرْ  

 أىوىمىا رىأىيْتى الْمىا لِطوُ 5 

 

رْ    لِ الْمىكْثِ ي ىعْرُوهُ الْكىدى

قىا 6   وىالْبىدْرى لىوْ لىزمِى الِْْ

 

 مىةى فِي مُىىلِّ مىا بىدىرْ  

 وىالدُّرَّ لىوْ أىبْ قىوْهُ فِي  7 

 

ارِ لىمىا افْ تىخىرْ    ق ىعْرِ الْبِحى

 والتِّبُْ تُ رْبٌ في الْمىعىا 8 

 

 دِنِ وىهْوى أىفْخىرُ مُدَّخىرْ  

 بِى وىالْعُودُ مىعْدُودٌ لىدىى الْغىا 9 

 

 تِ مِنْ جِنْسِ الشَّجىرْ  

غْمُودُ لىوْ  10   وىالْبىاترُِ الْمى

 

 لىْ يُُْرجُِوهُ لىمىا بىتَّىْ  

ا وىكىمْ مىثىلٍ سىرىى 11   هىذى

 

 هىذِي الْعِبىْ في النَّاسِ مِنْ  

ائعِى مِنْهُ مىنْ  12   أىبْدىى الْبىدى

 

 نىظىمى الْقىريِضى وىمىنْ ن ىث ىرْ  

  عىنْ وىجْهِهىا في غىالِبِ الْىسْ  13 

 

 فىارِ أىسْفىرى مىنْ سىفىرْ  

حْىالِ فِي  14   فىادْاىبْ عىلىى التَِّّ

 

 الْىحْوىالِ أىجْْىعِهىا تُسىرْ  

 بُ عْدى عىنْ وىاعْلىمْ بِىِنَّ الْ  15 

 

 وىطىنٍ بِهِ تَىَّ الْوىطىرْ  

 وىاغْرُبْ بِشىرْقٍ وىاشْرقُىنْ  16 

 

 في الْغىرْبِ إِنْ تىكُ ذىا نىظىرْ  

يعى النَّاسِ أىزْ  17   وىاجْعىلْ جْىِ

 

 رىكى وىالث َّرىى طىوْر ا وىزىرْ  

 لَى تىْتَّىْنى بىدْو ا وىلَى  18 

 

 حىضىر ا وىكُنْ مىعى مىنْ حىضىرْ  

 فىالْبىدْوُ عِزٌّ واللَّطىا 19 

 

 فىةُ وىالظَّرىافىةُ فِي الْىْضىرْ  

 فىإِذىا بىدىوْتى فىكُلُّ عِزٍِّ  20 

 

ذِخٍ فِيكى اسْت ىقىرْ    بِى

 وىإِذىا حىضىرْتى فىكُلُّ ظىرْ  21 

 

 فٍ ظىرْفُهُ لىكى مُسْت ىقىرْ  

 لَى ت ىبْكِ إلْفا  لَى وىلَى  22 

 

 دىار ا وىلَى رىسْْ ا دىث ىرْ  

 فىالنَّاسُ إلِْفُكى كُلُّهُمْ  23 

 

 وىالْىرْضُ أىجْْىعُهىا مىقىرْ  

 
                                                           
679 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 141-142; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 91; el-Vedğîrî, Şiʻru 

İbni’ṭ-Ùayyib, s. 39-40. 
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 فىمىتَّى وىجىدْتى الْعِزَّ  24

 

 وىالْعىيْشى الْْىنَِّّ أىقِمْ تُبىْ  

 دَّ وىإِذىا رىأىيْتى الضِّدَّ وىالصَّ  25 

 

 الِىْفِيَّ فىدىعْ وىذىرْ  

 وىاجْعىلْ بِضىاعىتىكى الت ُّقىى 26 

 

 سىرَّ وىمىنْ جىهىرْ مىعى مىنْ أ 

 فىإِذىا اتِ َّقىيْتى اللهى فُ زْ  27 

 

نْزٍ مُدَّخىرْ    تى بِكُلِّ كى

 1. Saygınlığı elde etmek için yolculuğa çık. Çünkü yolculukta başarı vardır. 

2. Övgüyü elde etmek için yücelere çıkanlarla sen de yola çık. 

3. Bil ki vatanda kalma, bıkkınlığa neden olur. 

4. Vücuda ve organlara çeşitli zararlar verir. 

5. Görmedin mi? Su uzun bir zaman kaldığında bulanır. 

6. Ay şayet yerinde kalsaydı dolunay olmazdı. 

7. İnci şayet denizin derinliklerinde kalsaydı (diğer taşlara karşı) övünmezdi. 

8.  Altın madende bir topraktır. (Fakat) O biriktirilenlerin en değerlisidir. 

9.  Ud ormanda ağaç cinsinden biri sayılır. 

10.  Kılıcı kınından çıkarmasalardı kesmezdi. 

11.  İnsanlar arasında bu mesellerin benzeri çok dolaşır. 

12.  Bu konudaki harikaları kimisi şiir kimisi de nesir yazarak gösterdi. 

13.  Çok insan çoğu kitaplarda konunun bu yönünü ortaya koymuştur. 

14.  Bütün durumlarda yolculuk etmeye uğraş. Çünkü sevinirsin. 

15.  Bil ki vatandan uzaklaşmakla maksada ulaşılır. 

16.  İdrak sahibi isen, doğuda iken batıya batıda iken doğuya git. 

17.  Bütün insanları gücün kıl ve bütün topraklardan sığınak edin. 
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18.  Sadece bedevi ya da sadece yerlileri tercih etme. (Sana) Gelenlerin hepsi 

ile birlikte bulun. 

19. Göçebelikte izzet, yerleşik hayatta ise letâfet ve zerâfet vardır. 

20.  Çöle yerleştiğinde her yüce izzet sende yerleşir. 

21. Şehre yerleştiğinde (ise) her türlü zerâfet sende yerleşir. 

22.  Bir dost, bir ev ve yok olan bir kabir için ağlama. 

23.  Bütün insanlar senin dostun ve bütün dünya sana yerleşme yeridir. 

24.  Her ne zaman bir izzet ve kolay bir yaşam bulursan (oraya) yerleş. İyilik 

bulursun. 

25.  Tersini yani gizli bir yüz çevirme görürsen bırak git. 

26.  (Sana) Açık gizli davrananlara (karşı) takvayı azık edin. 

27.  Allah’a karşı takvalı olursan biriktirilmiş bütün hazineleri kazanırsın. 
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(Münserih)680 

حى مِنْ قُ بىا سىحى  1 رقِا  لَى  را  يَى بِى
 

 لَّ مِنى الن ُّهىى سىحىرا  بِِىيْثُ حى  

 ارى سْت ىعى ا فى أىعىارى ق ىلْبِى خىفْق ا وىأىخْلىفى  2 
 

 مِنْ سُحْبِ مُقْلىتِِ مىطىرا   

 لىْ وى دى وىأىذكْىرىنّ الْعىهْدى مِنْ سُعىا 3 
 

 أىنْسى وىهىاجى الْىحْزىانى والْفِكىرىا 

مى نُسْقىى مىعىهىا الشَّمُولى  4   ىلى  عى أىيََّ
 

 يُشىاكِلُ زىهْرهُُ الزَّهىرىا رىوْضٍ  

 وىغُصْنُهُ طىرىبِ  تُُىيِّلُهُ  5 
 

 ريِحُ الشَّمىالِ ليِ ىلْثمُى الن َّهىرىا 

رْهُُ كىالُْْسىامِ جىرَّدىنّ  6   وىنَى
 

ضِ يىسِيلُ مُن ْهىمِرا     وىسْطى الرِّيَى

تىظِم ا 7   وىزىهْرهُُ فِيهِ صىارى مُن ْ
 

ا الْقىطْرُ فِيهِ   تىشِرا  لىمَّا غىدى  مُن ْ
 اأىمْ هىلْ أىطيِبُ بِطِيبىةٍ زىمىن   8 

 
 وىهىلْ أىعُودُ مِنْ عِطْرهِىا عىطِرا   

تِهى  9  ا بِسىاحى  اوىهىلْ أىرىى مُنْشِد 
 

عُوثِ مِنْ مُضى   ب ْ  ارى مىدْحى الرَّسُولِ الْمى
 نْ مى وى مُُىمَّدِ الْمُصْطىفىى الرَّسُولِ  10 

 
يعِ الْىرْسىالِ قىدْ     ظىهىرىاعىلىى جْىِ

 ة  قُطْبٍ عىلىى الْىنبِْيىاءِ قىاطِبى  11 
 

كِ وىالسُّفىرى    اوىخىيْرِ كُلِّ الْىمْلاى

هُ مىا طىلىعىتْ ذكُىاءُ وىلَى  12   لىوْلَى
 

حى الِْْلاىلُ وىالْكىوْنُ مىا ظىهىرى    الَى

عى  13   تْ لىهُ الْمىحىاسِنُ كُلُّهىا جُِْ
 

امِلُ الُْْسْنِ فِيهِ مىا شُ    طِرىافىكى

 تِهِ يُُْجِلُ شَىْسى الضُّحىى بِطىلْعى  14 
 

 وىقىمىرُ التَّمِّ نوُرهُُ قىمِرىا 

 وىقىدُّهُ فىضىحى الْغُصُونى وىمىنْ  15 
 

 جِسْمُهُ رىاحى ي ىفْضىحُ الدُّرىرىا 

 هُ نوُرُ الصَّبىاحِ يَىْكِي أىسِرَّتى  16 
 

 وسُدْفىةُ اللَّيْلِ تُشْبِهُ الشَّعىرىا 

يهِْ بى كىمْ  17   دىتْ مُعْجِزىاتٍ عىلىى يىدى
 

 عىنْ حىصْرهِىا كُلُّ شىاعِرٍ حىصِرىا 

 فىمىا تُ عىدُّ وىلَى يَُىاطُ بِِىا 18 
 

 وىمىنْ ي ىعُدُّ النُّجُومى والْمىطىرىا 

 قىدْ خىصَّهُ رىبُّهُ الْىْكِيمُ  19 
 

 ارى بِعُْجِزِ الْكِتىابِ فىأىعْجىزى الشُّعى  

 هِ بىدىتْ عِبىٌ وىي ىوْمى موْلِدِ  20 
 

ا     لِمىنْ رىآهىا يَى حُسْن ىهىا عِبى

رُ فىارِسٍ خَىىدىتْ  21   بنُِورهِِ نَى
 

 كىذىاكى كِسْرىى إيِوىانهُُ كُسِرىا 

 هُ  لى وىالظَّبُِْ والضَّبُّ وىالذِِّرىاعُ  22 
 

مِ دُونى مِرى    اقىدْ أىفْصىحىتْ بِِلْكىلاى

 وىقىدْ رىأىى رىبَّهُ بِقُْلىتِهِ  23 
 

لىةى أىسْرىى وىلىْ يىزغِْ بىصىرا     لىي ْ

                                                            
680 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 41-43. 
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 هُ لى  هُ وىالشَّمْسُ قىدْ رىدَّهىا الِْْلَى  24
 

 ب ىعْدى الْمىغىيبِ وىشىقَّقى الْقىمىرىا 

 افي كىفِِّهِ سىبَّحى الْىْصىى وىبِِى  25 
 

لُ الْمىعِيُْ وىانْ فىجىرى    افىاضى الزُّلَى

ان ىتى  26   هُ وُرْقُ الْىْمىامِ حَىىتْ مىكى
 

ا لىهُ الْعىنْكىبُوتُ قىدْ سىتَّىىا   كىذى

 ابِىى وىالْعىيُْْ قىدْ رىدَّهىا وىأىعْذى  27 
 

رىا   بِريِقِهِ وىسىخ ا بِِىا بىدى

 مٍ دى قى والدَّوْحُ قىدْ أىقْ ب ىلىتْ بِلاى  28 
 

يْهِ إِذْ أىمىرىا   تىسْجُدُ بىيْْى يىدى

تِهِ  29  ةٍ برِىاحى  وىكىمْ وىكىمْ رىاحى
 

 أىذْهىبى لىمْسُهىا ضىرىر انيِلىتْ وى  

ا هُوى الْفرْدُ في مُىىاسِنِ  30   ههىذى
 

ا الَّذِي لَى يُ قىاسُ بِِلنُّظىرىا   هىذى

نْىحُ  31  لىهى يَى  نِّ أىسْأىلُ رىبِِّ الِْْ
 

 بِِىاهِهِ مىا يقُِرُّ لِ النَّظىرىا 

 ان  وىأىنْ يىكُونى الِْتِىامُ لِ حىسى  32 
 

 مىامى قىدْ حىضىرىاإِذىا رىأىيْتُ الِْْ  

هِ تىشْفىعُ  33   لِ  ف ىيىا رىسُولى الِْْلَى
 

 فىإِنَّنِّ قىدْ أىت ىيْتُ مُفْتىقِرىا 

 قىدْ حَىَّلىتْنِّ مىآثِِي ثقِْلا   34 
 

 وىلىيْسى لِ شىافِعُ سِوىاكى يُ رىى 

ةُ عىلىيْكى مىا سىجى  35   تْ عى ثََُّ الصَّلاى
 

 ضِرىاوُرْقٌ عىلىى وُرْقِ الرُّبِى الِىْ  

ا شىائمٌِ بُ رُوقى قُ بىا 36   وىمىا شىدى
 

رقِا  لَىحى مِنْ قُ بىا سىحىرا     يَ بِى

 1.  Ey seher vaktinde Kuba’dan parlayan! Öyle ki (onun parlaması) akıldan 

sihri çözdü. 

2.  Kalbim çarptı ve ardından gözlerim bulutlardan yağmuru ödünç aldı. 

3.  Suad’dan kalan unutmadığım hatıraları aklıma getirdi, hüznümü ve 

efkârımı uyandırdı. 

4.  Çiçekleri (parlaklıkta) yıldızlara benzeyen bir bahçede onunla beraber 

şarap içtiğimiz günleri (hatırlattı.) 

5.  Kuzey rüzgârı nehri örtmesi için sevinçle dallarını sallıyordu. 

6.  Nehri, kınından çıkarılmış bir kılıç gibi bahçenin ortasından akıp gidiyor. 

7.  Yağmur, sabahleyin onda yayıldığında onun çiçekleri sıra sıra olur. 
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8. Ùaybe’de bir müddet ikâmet edebilir ve onun kokusuyla hoş kokulu olarak 

dönebilir miyim? 

9.  Mudar’dan gönderilen Rasûlü methederek onun yerlerinde görünebilir 

miyim? 

10.  (O Rasûl ki) Bütün peygamberlere üstün gelen Muhammedu’l-

Mustafâ’dır. 

11.  Bütün Peygamberlerin önderi ve bütün melek ve elçilerin en hayırlısıdır. 

12.  O olmasaydı güneş doğmaz, ay görünmez ve kâinat meydana gelmezdi. 

13.  Bütün güzellikler onda toplanmıştır. Güzellik onda tamdır, bölünmez. 

14.  Onun doğuşu sabah güneşini utandırır. Onun nuruyla dolunay 

aydınlandı. 

15.  Boyu dalları, bedeni de (parlaklıkta) incileri utandıran kimsedir O. 

16.  Sabah güneşi onun çehresine, gece karanlığı da saçlarına benzer. 

17.  Elinde bütün şairlerin sayamadıkları nice mucizeler ortaya çıktı. 

18.  Sayılamaz ve sınırlandırılamaz (nice mucizeler)! Kim yıldız ve yağmur 

tanelerini sayabilir? 

19.  Hakîm olan Rabbi ona şairlerin (benzerini getirmede) âciz oldukları 

kitap mucizesini verdi. 

20.  Doğduğu gün gören kimseye ibretler göründü. Ne güzel ibretler onlar! 

21.  Nuruyla Fars ateşi söndü. Aynı şekilde Kisrâ’nın sarayı yok oldu. 

22.  Geyik, keler ve  (koyunun) bacağı hiç tartışma olmaksızın onunla açıkça 

konuştu. 

23.  İsra gecesi Rabbini gözüyle gördü. Göz kaymadı. 
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24.  Rabbi güneş battıktan sonra onun için güneşi tekrar döndürdü. Ayı yardı. 

25.  Avucunda çakıl taşları tesbih etti ve onda tatlı sular fışkırdı. 

26.  Güvercin onun yerini korudu. Aynı şekilde örümcek de (ağı ile onu) 

gizledi. 

27.  (Yere düşmüş bir şekilde bulunan) Gözü tükürüğü ile pisliğinden 

temizleyerek yerine koydu. Kurumuş pınarı tekrar akıttı ve tükürüğüyle suyunu 

tatlandırdı. 

28.  Ağaç, emrettiğinde ayağı olmaksızın önünde secde etmek için yürüdü. 

29.  Onun eliyle nice rahatlıklar elde edilmiş ve onun dokunuşuyla zararlar 

giderilmiştir. 

30.  O güzelliğinde yeganedir; O benzerleriyle kıyaslanamayandır. 

31.  Rabbim onun sayesinde bana göz aydınlığı vermeni dilerim. 

32.  Ölümün geldiğini gördüğümde sonumun iyi olmasını (dilerim.) 

33. Ey Allah’ın Rasûlü bana şefâat et. Çünkü (şefâate) ihtiyacı olarak 

geldim. 

34.  Günahlarım bana çok ağırlıklar yükledi. Senden başka görünen bir 

şefâatçim yok. 

35.  Yeşil alanların üzerindeki güvercinler seci ettiği sürece salât sana olsun. 

36. Kuba’da şimşekler çaktığı onları (yağmurun nereye yağacağını) 

gözetleyenler olduğu ve ey seher vaktinde Kuba’da parlayan (dediği) sürece (salât 

sana olsun!) 
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(Tavîl)681 

مٌ ثََُّ حَىْدٌ شىهىا 1 ةٌ سىلاى  دىةٌ صىلاى
 

 اكىبِّى   لشُّكْرُ اى وىتىسْبِيحٌ اِسْتِغْفىارُ  

 1. Ṣalâtun, Selâmun, åumme Ḥamdun, Şehâdetun, ve Tesbîḥun, İstiğfâru, eş-

Şukru, Kebbirâ 

                                                           
681 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 59; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 43. 
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(Basît)682 

ا لَى ن ىفى  1  هُ لى  ادى فىالْىْمْدُ لِِلِ حَىْد 

 

 ارىا زى وْ مىا طىافى بِِلْب ىيْتِ مىنْ قىدْ حىجَّ أى  

 مىاوى  يْى وىمىا مُىىا اُلله ذىنْبى الطَّائفِِ  2 

 

هُ عىنِ السَّاعِيْى أىوْ    رىاازى حىطَّ الِْْلَى

 1. Hacceden yahut ziyaret eden Kâbe’yi tavaf ettiği sürece bitmeyen ve tü-

kenmeyen hamdler Allah’a olsun. 

2.  Ve Allah’ın tavaf edenlerin günahlarını sildiği, say ve ziyaret edenlerin 

yüklerini düşürdüğü sürece (yine bitmeyen ve tükenmeyen hamdler Allah’a olsun.) 

 

                                                           
682 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 91; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 43. 
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 (Tavîl)683 

يعٌ وى  1  رٌ ئِ سىاإِلىيْكى ابْنى عىبَّاسٍ جْىِ
 

 سىرىى فىأىنَى سىارٍ لِمىغْنىاكى سىائرُِ  
 تىهِيشْ أى أىحِنُّ إلِىيْكُمْ طوُلى عُمْريِ وى  2 

 
رىتىكُمْ وىالْىْظُّ عىنْ ذىاكى قىا   رُ صِ زيَى

 امى لَّ وىقىدْ طىالىمىا عوَّلْتُ ثَُِّتى كُ  3 
 

دْتُ رحِىالِ نَىْوىكُمْ   ئِ شىدى رى ثَى  رُ  ثَى
 وىىسِ  مُ وىمىا خِلْتُ أىنِِّّ عىاقىنِّ عىنْكُ  4 

 
تْىا الْمىقىادِ    رُ ذُنوُبٍ عِظىامٍ سىاعىدى

 تىفِيشْ أى تُ رىى هىلْ ت ىرىى عىيْنِّ ث ىرىاكى فى  5 
 

 رُ اذِ بِرُؤْيىةِ تلِْكى الْىرْضِ مَِّا أُحى  
 مُهُ زْ عى دى فىإِنَّ اشْتِيىاقِي نَىْوىكُمْ زىا 6 

 
 رُ ائِ وىأىغْلىبُ ظىنِّّ أىنَّنِّ الْي ىوْمى زى  

 رُ ئِ مىاوىقىدْ آذىن ىتْنِّ بِِلتَّدىانّ أى  7 
 

 رُ وىقىدْ بىشَّرىتْنِّ بِِلْوِصىالِ بىشىائِ  
 نَّنِّ أى وى تْ وىأىيْ قىنْتُ أىنَّ الُْْجْبى زىالى  8 

 
دِ    رُ دىعىانّى دىاعِيىكُمْ فىلِمْ لَى أبِى

 كُمْ تُ ت ىي ْ أى الْعزْمِ ثََُّ وىشَىَّرْتُ ذىيْلى  9 
 

 سِرُ ابِِِذْنِكُمُ إِذْ هُيِّئىتْ لِى الْمىيى  
ذْنِ مىا إِ  10   تْ سَّرى يى ت ى نْ وىلىوْلَى تُىىامُ الِْْ

 
 سُرىايى وىأىمْسىى جدُّهىا وىهْوى عىاثرُِ  

ذْنُ هىاجى  11  بِ بى  تْ وىإِذْ تَىَّ مِنْكى الِْْ  لِيلاى
 

رىتْ حُشىاشىاتِ لىكُمْ    رُ  والشَّرىاشِ وىثَى
 لِك اامى كى وىأىصْبىحْتُ إِذْ سىاف ىرْتُ نَىْوى  12 

 
نْ يىا وىدُونّ الْقىيى   يىاسِرىةى الدُّ  رُ اصِ كى

 مْ لْكُهُ مُ  وى ب ىلىى بىلْ مُلُوكُ الْىرْضِ طرُِّا   13 
 

 رُ فِ لىدُونى الَّذِي مِنْكُمْ بهِِ أىنَى ظىا 
 لْمُنَى ا ةُ لىقىدْ قىاب ىلىتْنِّ فِي مِنَ  غىايى  14 

 
 رُ ابِ جى  وىأىيْ قىنْتُ أىنَّ الْىْبْى للِْكىسْرِ  

 فا  ارِ وىفِي عىرىفىاتٍ قىدْ عىرىفْتُ عىوى  15 
 

اقُ الْغى    رُ ائِ زى لىهُ دُونَىىا السُّحْبُ الْغِدى
 ةٍ يلى ضِ فى وىفي الْكىرى أىضْحىى كىرُّ كُلَّ  16 

 
 رُ امِ بِىِفْضىالهِِ وىهْوى الْمىلِيءُ الْمُغى  

 رىىالْعُ  ييَِ وىقىالُوا كىرى  ي ىنْفِي الْكىرىى وى  17 
 

أىنَّهُ لىوىا  ي الْقىرىا حىتََّّ كى  رُ فِ وىيُىِ
 دْ جِ  أى وىلىكِنَّنِّ وىالْىْمْدُ لِِلِ لىْ  18 

 
 رُ ادِ بىلْ حىفَّ بِِللُّطْفِ قى  بِهِ كُلَّ ذىا 

 ىلْْدُى اى لى عى وىأىشْعِرْتُ لىمَّا أىنْ عىلىوْثُ  19 
 

 هُدى  إِنِِّّ إِلَى اِلله شىاكِرُ عُلا  وى  
 دىىلُْْ  اصِرىاطُ كىرى  أىفْضىى إِلَى جىنَّةِ  20 

 
نى الْعىنىا وىهْوى    رُ فِ نَى  فىلاى بِدعْى إِنْ بِى

نىازِ  21   ريَ  اسى لِ وىأىصْبىحْتُ فِي ق ىرْنِ الْمى
 

 رُ ئِ إِذىا مىا اخْت ىفىى نَىْدُ بدىا لِى غىا 
يْتُ عِنْدى ا 22   تِِ هِ الَّ ضِ رْ أى لْىْبِْ فِي وىأىضْحى

 
 فِرُ ابِِىا طىافى جِبْيِلُ السَّفِيُر الْمُسى  

 ذِيفُ الَّ طى لْ فىنِعْمى الْبِلاى وىالطَّائِفُ الْى  23 
 

 فىضىائلُِهُ في الْعىالىمِيْى ظىوىاهِرُ  
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دىرْتُ أىسْعىى نَىْوى رىوْضىتِ  24  لَّتِِ ا هِ وىبِى
 

 رُ رِّا  تُ فىاخِ بِِىا الْىرْضُ لِلآفىاقِ طُ  
بِِىا أىيُّ هى  25   ةٍ بى ي ْ وىأىدْرىكىنِّ فِي بِى

 
رُّ لْىىا الْىذْوىاءُ بىلْ وىالْى    ابرُِ كى تىِ

 ة  ابى وىفىاضىتْ دُمُوعِي ف ىرْحىة  وىمىهى  26 
 

ةِ الْىفْ رىاحِ ت ىبْكِي الْ    رُ حىاجِ مى وىمِنْ شِدَّ
 تْ لى نَْى اوى رِ وىقىاب ىلىنِّ بِِلْفىتْحِ وىالنَّصْ  27 

 
 ئرُِ تىاسَّ لِى الُْْجْبُ عىنْ ذىاكى السَّنىا وىال 

ادِمُهُ ا 28   يذِ لَّ وقُ يِّضى لِ سىلْمىانُ خى
 

 يَُىاسِيهِ في أىبْ وىابهِِ وىيُ بىاكِرُ  
 لٍ زِ نْ فىأىنْ زىلىنِّ فِي مىنْزلٍِ أىيِّ مى  29 

 
 رُ وىعُجِّلى لِ مِنْ ب ىيْتِهِ الْمُت ىيىاسِ  

يع ا نيِى وىقىامى بِىِحْ  30   ة  ابى وىالِ جْىِ
 

 ائرُِ عىشى لْ اعىنِ الْىْبِْ ف ىهْوى الْىهْلُ وىهْوى  
 بِيبىهُ حى وى  أىلَى يَى ابْنى عىمِّ الْمُصْطىفىى 31 

 
كِرُ   لِكى نَى  وىصىاحِبىهُ مىا إِنْ لِذى

 هِ ذِي بِ الَّ  وىيَى حىبُْ يَى بِىْرى الْعُلُومِ  32 
 

 الت َّفىاسِرُ تىلِيُْ أىحىادِيثٌ وىت ىبْدُو  
 ارىكٍ شى مُ  وىيَى تُ رْجُْىانى الذِّكِْرِ غىيْرى  33 

 
ادٍ غىيْرُ مىدىكى قىاصِرُ    فىكُلُّ امْتِدى

 هُ سُْْ  اوىيَى عىابِدى اِلله الَّذِي وىافىقى  34 
 

 رُ مُسىمَّاهُ ف ىهْوى فِي الْعِبىادىةِ غىامِ  
نّى الْمُ  35   ذِي الَّ دُ فْرى وىيَى أىي ُّهىا الرَّبَِّ

 
 مىعىارفِهُُ مِثْلُ الْبِحىارِ زىوىاخِرُ  

  لْ بِى اأى  يَى وىيَى صِن ْوى أكْرىامِ الْعُفىاةِ وى  36 
 

بِكى صىاغِ     رُ مىسىاكِيِْ إِنِِّّ عِنْدى بِى
فِ دُونى ت ىرى  37   ثٍ يُّ وىيَى وىاهِبى الْْلَى

 
 رُ طِ ف ىلىيْسى تَُىاكِيهِ الْعِهىادُ الْمىوىا 

 هْلىةٍ مُ  اتِ مِنْ غىيْرِ وىيَى قىاضِيى الْىْاجى  38 
 

 لِقىاصِدِهِ بىلْ للِْقىضىاءِ يُ بىادِرُ  
 اتِِ لْىى الَّ  وىيَى ذىا الْكىرىامىاتِ الْعِظىامِ  39 

 
 ضِرُ ابِوىادِي الْبىىايَ أىذْعىنىتْ وىالْىْوى  

 بُ ائِ وىيَى هىاشَِِيِّا  أىنَْىب ىتْهُ نَىى  40 
 

 يرُِ اتىىيرَّىهىا الشُّمُّ الْكِرىامُ الْىخى  
كِ الْعىبىابِسىةِ  41   لَى لُْ  اوىيَى جدَّ أىمْلاى

 
هُمْ كىابرٌِ ثََُّ كىابرُِ    تَىىثَّلى مِن ْ

 هِ بِىْرِ  ضِ يْ ف ى وىيَى مىنْ مىدِيدُ الْفىضْلِ مِنْ  42 
 

 رُ بىسِيطٌ عىلىى كُلِّ الْبىِّيَِّةِ وىافِ  
 ةٍ يلى وىيَى جىامِع ا أىشْتىاتى كُلِّ فىضِ  43 

 
ثرُِ  ت ىقىاصىرى   ظِمٌ بىلْ وىنَى  عىن ْهىا نَى

 السَّمى ا فُقِ فىمنْ ذىا ي ىعُدُّ الشُّهْبى فِي أُ  44 
 

 رُ امِ هى  وىمىنْ ذىا ي ىرُومُ الْقىطْرى والْقىطْرُ  
 صىىوِ الْىْ أى  الى وىمىنْ ذىا الَّذِي يَُْصِي الرِّمِى  45 

 
 رُ اخِ زى  وىمىنْ ذىا يَىُدُّ الْبىحْرى وىالْبىحْرُ  

 نَّهُ إِ فى   مِنى الِْدْرىاكِ عىجْزيِوىحىسْبِ  46 
 

دْرىاكُ مِنْ أىعْي ىتْهُ تلِْكى الْمى    رُ اخِ فى لِِْ
 هِ لِ وىحىسْبُكى مِنْ أىفْضىالهِِ وىجىلاى  47 

 
 رُ خِ وىإِكْرىامِ مىنْ وىافَى لىهُ وىهْوى دىا 

 تِِ لَّ  انِظىامٌ رىوىاهُ صىاحِبُ الْعُمْدىةِ  48 
 

ةُ العُظْمىى    رُ اعِ شى لِمىنْ هُوى هِيى الْعُمْدى
 



323 

سِبا  للِْحىبِْ شِعْر ا  49  ا  بَّ مُُى حىكىى نَى
 

 ت ىلىقَّفىهُ زىيْدٌ وىعىمْرُو وىعىامِرُ  
 فىتَّى لْ  اإِذىا طىارقِىاتُ الْْىمِّ ضىاجىعىتِ  50 

 
 رُ اكِ عى  وىأىعْمىلى فِكْرى اللَّيْلِ وىاللَّيْلُ  

كىرىنّ في حىاجىةٍ لىْ يَىِ  51   الْىى دْ وىبِى
 

 صِرُ سِوىايى وىلَى مِنْ نىكْبىةِ الدَّهْرِ نَى  
 هِ امِ ف ىرىجْتُ بِىالِ هِىَّهُ مِنْ مىقى  52 

 
 وىزىاي ىلىهُ هىمٌّ طىرُوقٌ مُسىامِرُ  

 هِ وىكىانى لىهُ فىضْلٌ عىلىيًّ بِظىنِِّ  53 
 

 رٌ اكِ بِى الِىْيْرى إِنِِّّ للَِّذِي ظىنَّ شى  
 يذِ لَّ فَّلى بِِ فىلِلَّهِ مِنْ شِعْرٍ تىكى  54 

 
 يُ ؤىمِّلُهُ دىاعٍ وىي ىرْجُوهُ ذىاعِرُ  

 ع اضُ وىافىمِثْلُ ابْنِ عىبَّاسٍ يرُيِكى ت ى  55 
 

 رُ وىمِثْلُ ابْنٍ عىبَّاسٍ سِوىاهُ يُ فىاخِ  
 ة  بى رْ كُ وىمِثْلُ ابْنِ عىبَّاسٍ يُ فىرِّجُِ   56 

 
كىرىتْهُ الدَّوى    رُ ائِ تىدُورُ بِىنْ قىدْ بِى

 هُ بى بِى  نِ عىبَّاسٍ لِمىنْ أمَُّ ابْ  وىمِثْلُ  57 
 

صِرُ    وىأىمَّلىهُ في كُلِّ ضىرَّاءى نَى
صِر ا زُوَّارىهُ وىمُفىرِِّ  58   جا  ف ىيىا نَى

 
مُُ إِنِِّّ وىحىقِّكى زىائرُِ    كُرُوبِى

ت َّتىةٌ  59   فِي وى أىت ىيْتُ وىأىفْكىاريِ مُشى
 

ائرُِ    فُ ؤىادِيى شُغْلٌ شىاغِلٌ ف ىهْوى حى
ثِ لىقى  60   ةٌ يرى دْ ضىاجىعىتْنِّ طىارقُىاتٌ كى

 
 رُ ائِ جى  وىهِىَّتْ هُُِومُ الدَّهْرُ وىالدَّهْرُ  

 ا وىمى لِ  نَّ وىقىدْ جِئْتُ أىشْكُو كُلَّ مىا عى  61 
 

 ظِرُ عىرىانّ فىمىالِى غىيْركُى الْي ىوْمى نَى  
ثِ  62   ةٌ يرى أمىوْلَىيى أىعْرىاضِي لىدىيْكى كى

 
 رُ ثُ رْهُ قىطُّ مُكىاثِ وىبِىْرُكى لىْ يىكْ  

يى إِنْ فىكَّرْتُ فِي الدِِّ  63   نِّ خِلْتى  نِ يأىمىوْلَى
 

لِيِّا  وىمىا ق ىلْبِ بِدِينِّى عىامِرُ    خى
نْ يىا ت ىفىكَّ  64   رْتُ خىامى  تُ رْ وىإِنْ أىنَى في الدُّ

 
 رُ فُ ؤىادِي وىمىا إِنْ لِى سِوىاكى مَُىامِ  

قِي بِكىثْ رى  65   اهى ةِ هِىِِّ تُضىيِّقُ أىخْلاى
 

ى فىاكِرُ    وىتُوسِعُنِّ دىهْر ا وىإِنِِّّ
 ة  رى تَى  وىتىشْغىلُ بِِلْىرْزىاقِ فِكْريِى  66 

 
 وىآوِنىة  ت ىزْدىانُ عِنْدِي الْمىحىاذِرُ  

 لْْىوىىسِ وىافْ ن َّ وىإِنْ أىنَى في الشَّيْطىانِ وىال 67 
 

 رُ اضِ حى ت ىفىكَّرْتُ ضىاقى الْكىوْنُ بِى وىالْمى  
 ة  سىاعى  تُ رْ وىإِنْ أىنَى في الُْخْرىى تىذىكَّ  68 

 
لىى السَّ    رُ ائِ رى وىفىكَّرْتُ ن ىفْسِي ي ىوْمى تُ ب ْ

 مِيرىائِ جى  نْ مِ وىأىبْصىرْتُ مىا أىقْ وىى الْقُوىى  69 
 

 ئرُِ اوىعىاي ىنْتُ ظىهْر ا أىثْ قىلىتْهُ الْىْرى  
يْتُ وىهىلْ يَُْدِي الْبُكىاءُ  70   وىىءا  غى رِ امْ  بىكى

 
 وىضلَّتْ لىهُ أىبْصىارهُُ وىالْبىصىائرُِ  

 دٍ مَّ مُُى فىكُنْ يَى ابْنى عىبَّاسٍ بِِىقِّ  71 
 

ئرُ   حى نَىِ ةُ اِلله مىا لَى  عىلىيْهِ صىلاى
 ؤُهىارْ  ب ُ طىبِيب ا لِىمْرىاضِي الَّتِِ عىزَّ  72 

 
انيِكى مىاهِ    رُ فىمىا إِنْ لْىىا طىبٌّ يدُى

 
 هُ لُ لاى جى حَْىنِ جىلَّ وىسىلْ لِ مِنْ الرَّ  73

 
حى أمُُوريِ كُلِّهىا ف ىهْوى قىادِرُ    صىلاى

تُكُمْ بِسُ  74  ي ْ جى  هِ لِ ؤىاوىت ىعْجِيلى مىا نَى
 

نْ يىا وىمىا هُوى حى   ينِ وىالدُّ  ضِرُ امِنْ الدِِّ
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 طىوىتْ نْ ادِ قوىفِي الن َّفْسِ حىاجىاتٌ سِوىاهىا  75
 

ائِ عىلىي ْهىا مِنى الْعىبْدِ الْفىقِيِر الضَّ    رُ مى
تَىْمِيلىهُ ت ىعْجِيلىهىا دُونى رى  76   ةٍ ثى ي ْ وى

 
 رُ اتِ كىمىا هُوى عىنْكُمْ فِي الْوىرىى مُت ىوى  

 ابِِى  يوىسىلْ لِى أىيْض ا ت ىوْبىة  تُىىحِّ  77 
 

بىائرُِ ذىنْبِ كُلُّهىا والصَّغىائرُِ    كى
يلا  يُ نْتِجُ الْفىوْ  78  تْم ا جْىِ  ضىىلرِِّ بِِ  زى وىخى

 
 رُ ابِ قى ا بُ عْثِرىتْ ي ىوْمى الِْْسىابِ الْمى إِذى  

 هُ لُ شىفِيعِي إلِىيْكى اُلله جىلَّ جىلاى  79 
 

هُ وىمُِىاوِرُ    وىمىنْ أىنَى جىارٌّ عِنْدى
 ةٍ مَّ مُُىمَّدُ الْمىحْمُودُ فِي كُلِّ أُ  80 

 
ا إِنْ لىهُ فِي الْعىالىمِيْى مُنىا   رُ ظِ فىمى

ةُ اِلله ثََُّ  81  مُ عىلىيْهِ صىلاى  هُ  سىلاى
 

 ئرُِ اوىرِضْوىانهُُ مىا طىارى فِي الْفُْقِ طى  
 لُْلَا بىهُ تُ عىمِّمُ آلى الْمُصْطىفىى وىصِحىا 82 

 
 هُمْ نَُُومُ الْمُهْتىدِينى الزَّوىاهِرُ  

ا الْىْبْى مىا اشْ  83   قٌ  شىائِ اقى تى وىتىْتىصُّ هىذى
 

 إِلىيْهِ وىمىا مىاسىتْ غُصُونٌ ن ىوىاضِرُ  
 رىىسى ا مى وىمىا سىارى في الْْفىاقِ نَىْمٌ وى  84 

 
يعٌ وىسىائِ    رُ إِلىيْكى ابْنى عىبَّاسِ جْىِ

 
1. Ey İbn Abbas! Geceleyin herkes sana (makama) yürüyor. Ben de senin 

makamına yürüyorum. 

2. Hayatım boyunca seni özlüyor ve ziyaret etmeyi istiyorum. Fakat hiç 

kısmet olmadı. 

3. Umutlanıp her ne zaman size gelmek için develerimi hazırladığımda 

mutlaka bir engel çıkıyor. 

4. Sana gelmeyi engelleyenin büyük günahlardan başka bir şey olduğunu 

sanmıyorum. Kader ona (bu konuda) yardım etti. 

5. Acaba gözüm toprağını görür ve sakındığım şeylerden bu yeri görmekle 

şifa bulur muyum? 

6. Sana özlemim iyice arttı. Büyük bir ihtimalle bugün ziyaret edeceğim. 

7. Bazı alâmetler senin yaklaştığını bana haber verdi. Müjdeciler sana 

kavuşmayı müjdeledi. 

8. Engelin yok olduğuna iyice inandım. Çünkü davetiniz bana ulaşmıştır. 

Niçin acele etmeyeyim? 

9. Şiddetli bir şekilde azmettim. Ve izniniz ile size geldim. Çünkü kolaylıklar 

bana sağlandı. 
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10. İzin tam olmasaydı yola çıkmam kolay olmazdı. Yolculuğum bahtsızlıkla 

sonuçlanırdı. 

11. İzin sizden tam olunca ızdırabım (özlemim) coştu. Ruhum ve bütün 

bedenim sizin için harekete geçti. 

12.  Sana doğru yolculuğa çıktığımda dünyanın Kisraları ve Kayserlerine 

sahip oldum. 

13. Evet, bütün dünya kralları ve onların mülkleri senin sayende elde 

ettiğimden geri kaldı. 

14. Mina’da bütün arzular beni karşıladı. Âlimin yaralarımı tedavi eder 

olduğuna inandım. 

15. Arafat’ta arkasında bol yağmurlar bulunan bilgiler öğrendim.  

16.  Kera’da bütün faziletler onun fazileti ile döner oldu. Çünkü o (zorluklara 

karşı) çok cesur idi.  

17. Kera hakkında dediler ki: “ O (o kadar yorucu bir yolculuktur ki) uykuyu 

giderir. Bağları çözdürür. Bineğe mahkûm eder. Sanki o hiç bitmeyecek bir yol gibidir.” 

18. Allah’a hamd olsun. Lâkin ben bunlarla (zorluklarla) karşılaşmadım. 

Kudret sahibi Allah beni lütfuyla kuşattı. 

19. Devenin üzerine bindiğimde yücelik ve hidayet hissettim. Allah’a 

şükrediyorum. 

20. Kera yolu Hudâ cennetine götürdü. Uzaklaşarak sıkıntının gitmesinde 

şaşılacak bir şey yok. 

21. Ḳarnu-Menâzil’e yürüdüm. (Yürüme anımda) Yokuşlar kaybolduğunda 

inişler bana göründü. 

22. Âlimin yanında, elçi Cibrîl’in etrafında döndüğü arzında bulundum. 

23. Taif hoş, ne güzel memlekettir. Öyle ki onun üstünlüğü âlemde görülür. 

24. Ravzasına doğru koşmaya başladım. Öyle Ravza ki içinde bulunduğu 

için yeryüzü bütün ufuklara karşı övünüyor. 
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25. Kapısında büyük bir heybet hissettim. Sıradan insanlar, hatta büyükler 

bile onun için eğilir. 

26. Sevinç ve heybetten gözlerim doldu. Sevincin şiddetinden gözler ağlar. 

27. Yardım ve fetihle beni karşıladı. O nura karşı perde ve örtüler kalktı.  

28. Selman bana hizmetçi kılındı. O ki sabah akşam kapılarda bulunur. 

29. Beni muhteşem bir evde misafir etti. İçinde kolaylık bulunan evinde bana 

(ikramlar) acele bir şekilde verildi. 

30. Âlim yerine benim bütün işlerimi üstlendi. O aile ve akraba oldu. 

31. Ey kimsenin inkâr etmediği Mustafâ’nın (SAV) amcaoğlu, sevgilisi ve 

arkadaşı! 

32. Kendisiyle hadislerin kolaylaştığı ve tefsirlerin kolay anlaşıldığı ilimler 

denizi ey büyük âlim! 

33.  Ey Tercümânu’l-Kurân! (Bu konuda) Benzeri olmayansın. (İlimde) 

Senin yardımın olmaksızın her ilerleme eksiktir. 

34. Ey ismi kendisiyle müsemmâ olan Allah’ın kulu! O ibadete gark olmuştur. 

35.  Ey bilgisi, denizler misali dolu olan tek otorite! 

36. Ey geçmiş cömertlerin eşi, miskinlerin babası! Kapında boyun eğmişim. 

37.  Ey gecikmesizin binlerce veren! Yağmur bulutları bile (bu konuda) ona 

benzemez. 

38.  Ey kendisine gelenlerin ihtiyacını gecikmesizin gideren! O, ihtiyaçları 

gidermeye hemen koyulur. 

39.  Ey şehirler ve köylerin kendisini kabul ettiği büyük kerâmetler sahibi! 

40.  Ey kendisini izzetli, cömert ve iyi adamların (evlenmek için) seçtiği 

asaletli bayanların doğurduğu Hâşimî! 

41.  Ey kendilerinde babalarından geçen krallığın bulunduğu ilk Abbasi 

krallarının dedesi! 

42.  Ey geniş lütfunun denizinden bütün insanlara bolca akarak yayıldığı 

kimse! 
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43. Ey faziletin bütün çeşitlerini toplayan! Onları anlatmada nazım ve nesir 

eksik kaldı. 

44.  Kim semanın ufuklarındaki yıldızları sayabilir? Kim şiddetli bir şekilde 

yağarken yağmur tanelerini (elde etmeyi) isteyebilir? 

45. Kim kum tanelerini ve çakıl taşlarını sayabilir? Kim deniz dolu iken 

denizi sınırlandırabilir? 

46. Aczimi anlamak için (bu) bana yeter. Bu âciz kılan övgüler(i) anlamamak 

bile idraktir. 

47. Ona zelil bir şekilde gelene ikramı onun fazilet ve yücelikleri (ni 

göstermesi bakımından) sana yeter. 

48. Umde684 sahibinin rivayet ettiği nizam, şair olan herkes için büyük bir 

umdedir. 

49.  Bu (Umde) ondan güzel bir şiir rivayet etti. Zeyd, Amr ve Âmir (şiirleri) 

ondan aldılar. 

50. Yatağında bir gencin aklına sıkıntıları geldiğinde ve karanlık gecede 

düşünüp durduğunda,685 

51. Sabah bana gelip, zamanın getirdiği sıkıntılar hususunda benden başka 

kendisine yardım edecek kimse bulamayınca, 

52. Onun sıkıntısını yerinden ayrılmadan malımla giderdim ve geceleyin 

gelen sıkıntıdan kurtuldu. 

53. O beni iyi (kendisine yardım edeceğimi) düşündüğü için asıl onun benim 

üzerimde lütfu var. Öyle düşündüğü için ben de ona şükrediyorum. 

54.  Dua eden kimsenin ve korkanın umduğuna kefil olan şiir Allah için ne 

güzeldir. 

55.  İbn Abbas gibiler sana tevazu gösterir, İbn Abbas gibilerin dışındakiler 

ise övünür. 

                                                           
684 Ebû Alî el-Ḥasen İbn Raşîk el-Ḳayravânî’nin el-‘Umde fî Meḥâsini’ş-Şiʻr ve Âdâbih adlı eseri 

kasdedilmektedir. Bkz: el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 50. 
685 el-Ḳayravânî, el-‘Umde adlı eserinde 50-53 arasındaki beytleri İbn Abbâs’a nispet etmektedir. Bkz:  

el-‘Umde, I, 37. 
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56.  İbn Abbas gibiler başına sıkıntı gelenlerin sıkıntısını giderir. 

57.  İbn Abbas gibiler kapısına gelenlere ve ondan her sıkıntıda yardım 

umanlara yardım eder. 

58. Ey kendisini ziyaret edenlere yardım eden ve onların sıkıntısını gideren! 

Yemin olsun ki seni ziyaret edeceğim. 

59. Düşüncelerim dağınık bir şekilde sana geldim. Gönlümde şaşkın iken 

onu oyalayan bir meşgale var. 

60. Zamanın çok felaketleri ile geceledim. Zaman zâlim iken zamanın 

dertleri beni meşgul etti.  

61.  Hatırıma ve başıma gelen bütün şikâyetlerle geldim. Bugün senden 

başka (bana) bakacak kimse yok. 

62. Ey Efendim! Sana arz ettiğim şeyler çoktur. Senin denizini bir damla bile 

artırmaz. 

63. Ey Efendim! Dinde düşündüğümde beni kalbi dinle dolu olmayan boş 

(biri) sanırsın. 

64.  Dünyayı düşündüğümde dünya gönlüme yerleşir. (Oysaki) Gönlüme 

senden başka yerleşen yoktur. 

65.  Dünyanın çok kederi ahlâkımı (içimi) daraltır. Düşündüğümde belli bir 

zaman beni genişletir. 

66.  Bazen rızık konusunda zihnimi meşgul eder ve bazen de sakındığım 

şeyler güzel gelir. 

67. Ben şeytan, nefs ve hevayı düşündüğümde âlem ve kaynakları bana dar 

gelir. 

68.  Ahirette kendimi bir an hatırladığımda ve sırların açığa çıkacağı gün 

nefsimi düşündüğümde, 

69.  Günahlarımın gücümü zayıflattığını ve suçların sırtımı ağırlaştırdığını 

gördüğümde, 
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70.  Ağladım. Gözlerinin ve basiretinin kaybolduğu kimseye ağlamak fayda 

verir mi? 

71.  Ey İbn Abbas! Hz. Muhammed’in hakkı için aydınlatan (ay, güneş, 

yıldız) göründüğü sürece, 

72.  İyileşmesi zor olan hastalıklarıma tabip ol. Senin benzerin mâhir bir 

tabip yoktur. 

73. Benim için Rahman Celle Celâluhû’dan bütün işlerimi düzeltmesini iste 

ki (zaten) O buna gücü yetendir. 

74.  Gizlice sizden istediğim din ve dünya ile ilgili şu andaki isteklerin 

(olması için) acele et. 

75.  (Bu) Fakir kulun gönlünde sakladığı başka ihtiyaçları da var. 

76.  Umduğu şeyleri geciktirmeksizin hemen ver. Çünkü senin âdetin bütün 

insanların bildiği gibi hemen vermektir. 

77.  Benim için ayrıca küçük büyük bütün günahlarımı silen bir tevbe iste. 

78.  Hesap Günü’nde kabirlerin içi dışına çıkarılacağı zaman senin rızanı 

kazandıran güzel bir sonuç ver. 

79.  Sana şefâatçim kıldığım Allah Celle Celâluhû ve yanında komşu olarak 

kaldığım,  

80.  Bütün ümmetlerde övülen Hz. Muhammed’dir. Onun âlemlerde bir 

benzeri yoktur. 

81. Ufukta kuşlar uçtuğu sürece Allah’ın salâtı, selâmı ve rızası onun üzerine 

olsun. 

82.  (Yine Allah’ın salâtı, selâmı ve rızası) Mustafâ’nın âline ve ilk 

sahabelerin üzerine olsun ki, onlar hidayet üzere olan parlak yıldızlardır. 

83.  (Yine Allah’ın salâtı, selâmı ve rızası) Özlem duyanların sayısınca ve 

yaş dallar sallandığı sürece bu büyük âlime özeldir. 

84.  (Yine Allah’ın salâtı, selâmı ve rızası) Gökyüzünde yıldız yürüdüğü 

sürece geceleyin sana, -İbn Abbâs’a- gelenlerin üzerine olsun. 
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(Kâmil)686 

ا الْمىقىامُ الْى  1  بىُ كْ يَى مُقْلىتِِ هىذى

 

 بىُ وىالرَّوْضىةُ الْغىنَّاءُ فِيهىا الْمِنْ  

 بهُُ ارى وىالْمىسْجِدُ الْسْْىى الَّذِي مُِْ  2 

 

ا عىلىى الْىكْوىانِ طرُِّا  ي ىفْخى    رُ أىبىد 

 تِِ لَّ ابىةى الْغىرَّا هىذِي مىرىابِعُ طِي 3 

 

ا وىالْعىنْبىُ    مِنْ طِيبِهىا طىابى الشَّذى

ا الْبىقِيعُ وىذىاكى أىشْرىفُ  4   ةٍ عى قْ ب ُ هىذى

 

ا أُ    قْبِوُاالْْلُ وىالْىصْحىابُ فِيهى

ا النَّخِيلُ وىتلِْكى دىارُ الْ  5   طىفىىصْ مُ هىذى

 

 رُ أىفىلاى ت ىرىى الْىنْ وىارى فِيهىا تىظْهى  

ا الْمىكىانُ الْىعْظىمُ الْى هى  6   يالَّذِ  ىسْْى ذى

 

 قىدْ كىانى فِيهِ الْمُصْطىفىى ي ىتىغوَّرُ  

ا وىحىقِّ اِلله أىشْرىفُ مىنْزِ  7   لٍ هىذى

 

 قىدْ كىانى جِبْيِلٌ لىهُ ي ىتىكىرَّرُ  

ا الرَّسُولُ الطَّاهِرُ الْىخْ  8   قِ لاى هىذى

 

 رُ طْهى الْى وىالْىعْلاىقِ وىالْىعْرىاقِ وىهْوى  

ا الَّذِي جْىىعى الْمىحىاسِنُ   9   اهى لَّ كُ هىذى

 

 فىالُْْسْنُ فِيهِ كىامِلٌ لَى يُشْطىرُ  

ا الَّذِي مِنْ شىعْرهِِ اسْوىدَّ  10   جىىلدُّ ا هىذى

 

 وىابْ يىضَّ مِنْ مىرْآهُ فىجْرٌ نىيرُِّ  

ا الَّذِي مِنْ وجِْن ىت ىيْهِ جى  11   ةُ نَّ هىذى

 

اهُ الْ الْوىرْدِ النَّدِ    رُ وْث ى كى يِّ وىمِنْ لىمى

ا الْزىجُ الْدْعىجُ الطَّرىفِ  12   كىحِيلُ لْ  اهىذى

 

 رُ هى الْىبْ يىضُ اللَّوْنِ الْىغىرُّ الْىزْ  

ا أىسِيلُ الِىْدِِّ أقْنَى الْى  13   أزْ  فِ نْ هىذى

 

 هىرُ زْ هىى الْقىدِِّ يَىْكِيهِ الْقىضِيبُ الْى  

ا الَّذِي حىاكىى الْ  14   هُ اهى عىقِيقُ شفى هىذى

 

 رُ هى إِذْ صىارى يَىْكِي ث ىغْرى فِيهِ الْىْوْ  

ا أىجىلُّ الِىْلْقِ سِبْطُ الِىْ  15   قِ لْ هىذى

 

 ظىرُ نْ طىلْقُ الِىْلْقِ لىيْسى لىهُ نىظِيٌر ي ُ  

ا الَّذِي قىدْ أىشْرىقىتْ مِنْ  16   هِ ورِ نُ  هىذى

 

وْنِ ف ىهْوى الْعُنْ   ا الْكى  رُ صُ أىنْ وىارُ هىذى

ا الَّذِي خُرقِىتْ لىهُ الْعىا 17   فِي  تُ دىاهىذى

 

ا الْمُبْصِرُ    كىمْ مُعْجِزىاتٍ مىا رىآهى

نىتْ لِمىوْلِدِهِ  18  ا الَّذِي بِى  لاى عى  هىذى

 

تٌ عِظىامٌ ت ىب ْهىرُ    مىاتٌ وىآيَى

ا الَّذِي قىدْ أىخَْىدىتْ أىن ْ  19   هُ رُ وىاهىذى

 

 رُ و أىنْ وىارى فىارِسى بئِْسى تلِْكى الْنُُ  

ا الَّذِي إيِوىانُ كِسْرىى لىْ  20   لْ زى  ي ى هىذى

 

نى نوُرُ الْمُصْطىفىى ي ىتىكىسَّ    رُ مُذْ بِى

ا الَّذِي قىدْ رىدَّ عىيْْى ق ى  21   ةٍ دى تىاهىذى

 

 رُ ب ىعْدى الْعىمىى ف ىغىدىتْ سىريِع ا تُ بْصِ  

ا الَّذِي قىدْ أىثْنَى عىلىيْهِ  22    فِي  اللهُ هىذى

 

 كىمْ آيىةٍ لَى تُ نْكىرُ   الت َّنْزيِلِ في  

ا الَّذِي قىدْ أنُْزلِىتْ فِي  23   هِ نِ أْ شى هىذى

 

 شىانيِكى بىيْْى النَّاسِ هُوى الْىبْتَّىُ  

                                                            
686 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 470-472; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 55- 58. 
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ا الَّذِي رُدَّتْ لىهُ شَىْسُ  24  ىحى لضُّ اهىذى

 

غِيبِ وىشُقَّ بىدْرٌ أىنْ وى    رُ ب ىعْدى الْمى

ا الَّذِي قىدْ جىاءىهُ ضىبُّ ا 25   لاى لْفى هىذى

 

ا الْغىزىالُ الْىعْ    رُ فى مُتىكىلِّم ا وىكىذى

ا الَّذِي نىطىقى الذِِّرىاعُ لى  26   ابِى هُ هىذى

 

 قىدْ ضىمَّ مِنْ سُمِّ الْي ىهُودِ يُُىبُِّ  

ا الَّذِي في كىفِِّهِ قىدْ سىبَّ  27   تْ حى هىذى

 

 رُ جُ صُمُّ الِْْجىارىةِ نعِْمى تلِْكى الْىحْ  

ا الَّذِي قىدْ  28   رىمى عىرىمْ لْ اشى أىشْبىعى الْىْيْ هىذى

 

 مِنْ صُواىعٍ بىلْ صُوَّاعٌ أىكْث ىرُ  

ا الَّذِي رىوَّى الِىْمِيسى بِ  29   مىا عِ صىا هىذى

 

 رُ ءٍ فىارْت ىوىى إِذْ أىشْب ىعىتْهُ الْتُُْ  

ا الْمُ  30   ىفى صْطى اىلُله أىكْبىُ كىمْ لِْىذى

 

 مِنْ مُعْجِزىاتٍ حىدُّهىا لَى يَُْصىرُ  

 اسَّْى لاقِ ذىا يَىُدُّ الشُّهْبى في أفُُ مىن  31 

 

 رُ طُ مىنْ ذىا ي ىعُدُّ الْقىطْرى مىهْمىا ي ىقْ  

 صىاالْىْ  يصِ مىنْ ذىا يَىُدُّ الن َّبْتى أىوْ يَُْ  32 

 

ا الْىمْرُ لَى يُ تىصىوَّ   ي ْهىاتى هىذى  رُ هى

 يِِ هزَّ تىنىف ىت ىن ىعَّمِي يَى مُقْلىتِِ وى  33 

 

ا الَّذِي قىدْ    رُ  كُنتى قِدْما  ت ىنْظُ هىذى

 يكِ ضْحى وابْكِي إِذىا مىا شِئْتِ أو ف ىلْتى  34 

 

 رُ فىالْكُلُّ يَُْمىدُ وىالْمىشُوقُ مُُىرَّ  

 ا  مائِ دى إِذْ عىادىةُ الْمُشْتىاقِ ي ىبْكِي  35 

 

 واجُرُ هْ إِنْ ي ىن ْعىمُوا بِِلْوىصْلِ أىوْ إِنْ ي ى  

 وىىن َّ ال فىإِذىا دىن ىوْا ي ىبْكِي مَىىافىاتِ  36 

 

مُْ يىسْت ىعْ    بُِ وىإِذىا نَىىوْا شىوْقا  لْى

 1. Ey gözüm! (bak.) Bu en büyük makam ve içinde minber olan zengin 

bahçe(dir.) 

2. Ve (bu) yüce mescit ki mihrâbını ebedi olarak bütün kâinata karşı 

övünmektedir. 

3. Bu, amber ve hoş kokunun kokusunu kendisinden aldığı güzel Ùaybe’nin 

çayırlarıdır. 

4. Bu, (Peygamberin) âli ve ashabının gömüldüğü en şerefli yer Bakîʻ dir 

5. Bu, hurma ağaçları; bu da Mustafâ (SAV)’nın evidir. Işıkların onda 

göründüğünü görmez misin? 

6. Bu, içinde Mustafâ (SAV)’nın dinlendiği yüce ve büyük yerdir. 

7. Bu, Allah’a yemin olsun ki Cibrîl’in gelip gittiği en şerefli evdir. 

8. O, ahlâkı, huyu ve soyu temiz olan temizler temizi Rasûlü Tâhir’dir. 



332 

9. O, bütün güzellikleri (kendisinde) toplayandır. Güzellik onda tamdır, 

bölünmez. 

10. O, gecenin karanlığını saçından, sabahın aydınlığını görünüşünden aldığı 

kimsedir. 

11. O, ıslak gül bahçesinin güzelliğini yanaklarından, Kevser’in tatlılığını 

ağzının tatlı suyundan aldığı kimsedir. 

12. O, kalemkaşlı, siyah ve sürme gözlü, beyaz, parlak renklidir. 

13. O, düz yanaklı, kıvrık burunlu, parlak ve boyu çiceğin sapına 

benzeyendir. 

14. O, ağzındaki dişleri cevhere, dudağı (kırmızılıkta) akik taşına 

benzeyendir. 

15. O, yaratılanların en yücesi, yaratılışı en mükemmel, ahlakı güzel ve 

benzeri görülmeyendir. 

16. O, kâinatın nurunun kendisinin nuruyla parlayandır ki o kâinatın aslıdır. 

17. O, görenlerin gördüğü nice mucizelerle alışılmışın dışına çıkıldığı 

kimsedir. 

18. O, dünyaya gelişi ile büyük ve harika alâmetlerin göründüğü kimsedir. 

19. O, nurlarıyla Fâris’in ateşini söndürdüğü kimsedir ki (bu) ateşler ne kötü 

ateştir. 

20. O, Mustafâ’nın (SAV) nurunun ortaya çıkışı ile Kisra’nın sarayının yerle 

bir olduğu kimsedir. 

21. O, Kâtâde’nin kör olduktan sonra gözünü yerine koyandır. Göz hızlı bir 

şekilde yeniden görür oldu. 

22. O, Allah’ın kendisini inkâr edilemeyen nice ayetlerinde övdüğü kimsedir. 

23. O, insanlar arasında şanı hususunda ebter (sonu kesik olan) denilen 

kimsedir ki -asıl ebter onu söyleyendir- hakkında ayet indirilen kimsedir. 
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24. O, güneş battıktan sonra tekrar kendisi için doğduğu ve parlak ayın 

yarıldığı kimsedir. 

25. O, konuşmak üzere çöl kelerinin ve aynı şekilde beyazlığı 

kırmızılığından daha baskın olan ceylanın kendisine geldiği kimsedir. 

26. O, Yahûdî’nin koyduğu zehrini haber vermek üzere (koyun) bacağının 

konuştuğu kimsedir. 

27. O, avucunda tesbih eden taşların bulunduğu- ki o taşlar ne güzel 

taşlardır- kimsedir. 

28. O, bir ölçek veya birçok ölçekle çok büyük orduları doyurandır. 

29. O, bir ordunun susuzluğunu bir kapla gideren ve onları hurmalarla 

doyuran kimsedir. 

30. Allahu Ekber! Bu Mustafâ’nın (SAV) nice mucizeleri vardır ki sonsuz, 

sınırsızdır 

31. Kim gökyüzündeki yıldızları sayabilir? Ne kadar yağsa da yağmur 

tanelerini kim sayabilir? 

32. Kim bitkiyi yahut çakıl tanelerini sayabilir? Bu iş ne kadar uzaktır. 

Tasavvur edilemez. 

33. Ey gözüm! Faydalan ve seyret. Bu (güzellik) çok eskiden beri 

beklediğindir. 

34. İster ağla ister gül. Her şey âşıktan hoş görülür. Âşık hürdür. 

35. Çünkü âşık ister vuslât lütfuna ersin, isterse ayrı kalsın, sürekli ağlamak 

her zaman aşığın âdetidir. 

36. Onlar yakın oldukları zaman ayrılmak korkusundan ağlıyor, uzak 

olduklarında da onların özlemlerinden gözleri yaşarıyor. 
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(Basît)687 

 رىرُ لضَّ ا يَى رىبِّ يَى رىبِّ إِنِِّّ مىسَّنِّى  1

 

 رُ وىحىارىب ىتْنِّ كُرُوبٌ دُونَىىا الظُّرى  

 ةٍ يى انِ عىدىتْ عىوىادِي زىمىانّ غىيْرى وى  2 

 

 كُبىُ لْ عىلىيَّ حىتََّّ اعْتَّىىتْنِّ الْكُرىبُ ا 

 مىلٍ عى  نْ مِ نْ شُؤْمِ مىا قىدَّمْتُ وىذىاكى مِ  3 

 

 رُ إِذْ لىيْسى لِ عىمىلٌ ت ىرْضىاهُ يذَُّخى  

 تْ لى زى وىغىيْرُ بِدْعٍ إِذىا مىا مُِىنٌ ن ى  4 

 

رُِ    بِعىبْدِ سُوءٍ مُسِيءٍ لىيْسى يَىْتُى

 ا  نىحوىإِنََّىا مُِىنٌ أىرْجُو بِِىا مِ  5 

 

 رُ تىظِ ن ْ مِنْ فىضْلِكى الْوىافِرِ الْوىافي وىأى  

 تِِ يى صِ يَى رىبِّ أثْ قىلىتِ الْىوْزىارُ نَى  6 

 

أٌ يُ رْجىى وىلَى وىزى    رٌ وىلىيْسى لِ مىزكْى

 اتىفِر  قْ مُ  يَى رىبِّ أقْ وىى قُ وىايى الذَّنْبُ  7 

 

 مىفىاقِريِ وىأىنَى رُحَْىاكى أىقْ تىفِرُ  

 رىتْ نْ تىشى ا وى يَى رىبِّ بِلىغْتُ فِي الْعِصْيىانِ  8 

 

 رُ تىشِ ن ْ  الْمىعىاصِي وىمِنْكى الْعىفْوُ مُ مِنِّّ  

ي 9   ىوى سِ هُ يَى رىبِّ مىا لِ شىفِيعٌ أرْتَىِ

 

ن ْزٌ وىمُذَّخىرُ    مىوْلَ  شىفىاعىتُهُ كى

 دىتْ  حَُِ مُُىمَّدٍ أحَْىدى الْمىحْمُودِ مىنْ  10 

 

 يرىُ مِنْهُ السَّرىائرُِ والْىسْرىارُ والسِّ  

 سىرىى تى قْ كُرْسِيِّ وى وىسىارى للِْعىرْشِ والْ  11 

 

 رُ ظى وىفىازى مِنْ رىبِّهِِ بِِلرُّؤْيىةِ النَّ  

 لىكٌ مى  رىىوىحىازى مىا لىْ يَىُزْهُ في الْوى  12 

 

 وىلَى مىلِيكٌ وىلَى جِنٌّ وىلَى بىشىرُ  

لىهُ  13   دٌ حى أى  وىحىازى مىا لىْ يَىُزْهُ ق ىب ْ

 

 شىرُ وىقىاب ىلىتْهُ الت َّهىانّ ثَىَّ وىالْبى  

 كىمْ فى  اتِ وىخُصَّ مِنْ رىبِّهِِ بِِلْمُعْجِزى  14 

 

يْهِ مِنْ مُعْجِزىاتٍ لىيْسى ت ىنْحى    صىرُ لىدى

 قىدْ وى  هُ غمىامىةُ الْفُْقِ يَى مىا ظلَّلىتْ  15 

 

 رُ رُدَّتْ لىهُ شَىْسُهُ وىشُقِّقى الْقىمى  

 لىسِنٍ  عٍ قى وىمُعْجِزُ الذِّكِْرِ كىمْ مِنْ مِصْ  16 

 

 رُ ف ىرىمىاهُ الْعِيُّ والْىْصى قىدْ رىامىهُ  

 هُ لى  نَّ وىالضَّبُّ كىلَّمىهُ وىالِْْذعُْ ح 17 

 

 رُ جى لشَّ وىكىمْ أىجىابىتْ دُعىاءى الْمُصْطىفىى ا 

 مْ  وىكى عيرُ وىالظَّبُِّ وىافىهُ يىشْكُو والْبى  18 

 

 رُ عىلىيْهِ سىلِمىتِ الْْدُْرىانُ والْىْجى  

 كىمْ و  اةِ  الْىْصى في كىفِِّهِ سىبَّحىتْ صُمُّ  19 

 

 مِن ْهىا زُلَىلُ مىعِيٍْ صىارى ي ىن ْفىجِرُ  

 خا  سى والْعىيُْْ أىعْذىبِىىا بِريِقِهِ وى  20 

 

 رُ بِِىا وىعىاوىدىهىا مِنْ أىجْلِهِ الْبىصى  

 هِ تِ احى وىكىمْ وىكىمْ رىاحىةٍ نيِلىتْ برِى  21 

 

 رىرُ ضَّ الوىرىاحى عىنْ ذِي السَّقىامِ السُّقْمُ وى  

بُوتُ حَىىتْهُ والْىْمى  22   دىتْ غى  امُ وىالْعىنْكى

 

 اتَىُومُ حىوْلى حَِىى غىارٍ بهِِ وىغىرُو  

 حٌ دى  قى وىالْىْيْشُ رىوىاهُ مِنْ دىعْوىتهِِ  23 

 

 رُ وىأىشْب ىعىتْهُ بِذكِْرِ الْمُصْطىفىى ثُُِ  

                                                            
687 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 59-65. 
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 ا بِِى وىكىمْ لىهُ مُعْجِزىاتٌ لَى يَُىاطُ  24

 

 رُ طى لْمى ى والنَّجْمُ واوىكىيْفى يَُْصىى الْىْصى  

 اهِ فىمى يْ لى وىإِذىا إِلَىهُ الْوىرىى أىثْنَى عى  25 

 

 واثُ رُ كى   ي ىقُولىهُ الِىْلْقُ إِنْ ق ىلُّوا وىإِنْ  

لىهِ كُنْ شىفِي 26   تَّ  فى عى ف ىيىا رىسُولى الِْْ

 

اتهِِ الْعُ    رُ مُ قىدْ ضىاعى مِنْهُ عىلىى لىذَّ

 تْ نى كى سى وىمىا  ت ىتىاب ىعىتْ مِنْهُ عىوْرىاتٌ  27 

 

هُ النُّكُ    رُ رىوْعىاتهُُ وىت ىوىالَى عِنْدى

 مِكا  هى ن ْ قىدْ قىابىل اللهى بِِلْعِصْيىانِ مُ  28 

 

 شِرُ في غىيِّهِ إِذْ غىوىتْهُ الن َّفْسُ والْى  

 عٌ رى وى  مىا إِنْ نَىىاهُ نَُىاهُ لَى وىلَى  29 

 

 رُ وى عى قىدْ رىاعىهُ بىلْ رىعىاهُ فِي الْْىوىى  

 لٍ مى عى  أىخْطىأى وىأىخْطىلى فِي ق ىوْلٍ وىفِي  30 

 

 تىبىُ وىلىْ يُصِبْ فِي صىالِْىاتٍ قىطٌّ تُ عْ  

 يىةٌ اعِ دى  وىإِنْ دىعىتْهُ إِلَى الِىْيْرىاتِ  31 

 

تىدِ    رُ وىنَى وىإِنْ تىدْعُهُ للِشَّرِِّ ي ىب ْ

 هِ بِ  انِ وىإِنْ أىلىمَّتْ مُلِمَّاتُ الزَّمى  32 

 

 رُ طى شِفىتْ يىسْت ىهْوهِِ الْبى دىعىا وىإِنْ كُ  

 ى هىو  يْْى بى  أىميرهُُ الن َّفْسُ وىالشَّيْطىانُ  33 

 

 رُ ي ىهْوِي بهِِ جىدُّ ت ىقْوىاهُ وىي ىعْتىثِ  

ا الْعىبْدِ  34   هُ حَىُ رْ ي ى مىن ذىا سِوىاكى لِْىذى

 

تْهُ الْبىدْوُ وى    ضىرُ الْىْ يَى خىيْرى مىنْ يَىَّمى

 قِذُنّ نْ ت ُ  سُولى اللهِ إِنْ لىْ تىكُنْ يَى رى  35 

 

 رُ تىذِ مَِّا اقْتَّىىفْتُ وىإِلََّ كىيْفى أىعْ  

 نِّ لُ مِ حىاشىاكى حىاشىاكى يَى مىوْلَىيى تُْ  36 

 

 رُ وىلِ إلِىيْكى الْتِجىاءىاتٌ وىلِ ضُرى  

تٌ بتِىسْمِ  37   تِِ يى وىلِ إليكى انِتِْسىابِى

 

 مُُىمَّدا  وىذِمىامٌ لىيْسى يُُْت ىفىرُ  

 ابِِى  وىلِ جِوىارٌ بِىِعْتىابٍ حىلىلْتُ  38 

 

 قىرُ ت ى فىعِنْدىهىا الْعىرْشُ والْكُرْسِيُّ يَُْ  

ائِحُ فِي عُلْيىاكى تُْ  39   نّ بُِ وىلِ مىدى

 

لْىىا مِنْ سىبْيِكى الظَّ    فىرُ بِىِنََّىا نَى

  لىيْ عى  ةِ وىلِ رىسىائلُِ في فىضْلِ الصَّلاى  40 

 

 ارُو ا في ذىاكى قىدْ ذىكى كى والسَّلامِ وىمى  

 يْ دى يى  وىكُلِّهىا يَى رىسُولى اِلله بىيْْى  41 

 

تْى    رُ طِ نَىْوىايى قىدَّمْتُ هىا للِْعىفْوِ تُى

 رىحا  طَّ مُ بِ فىانْظرُْ لِمىنْ لَىذى بِِلْبْ وىا 42 

 

 وىاسْْىعْ لىهُ وىأىجِرْهُ إنَِّهُ وىجِرُ  

 هِ تِ لَّ وىسىلْ لىهُ اللهى فِي غُفْرىانِ زى  43 

 

 رُ حىتََّّ ي ىعُودى وىكُلُّ الذَّنْبِ مُغت ىفى  

يلٍ طِيبٍ حىسىنٍ  44   وىفي خِتىامٍ جْىِ

 

 طىرُ فىبِالِْتِىامِ يتِمُّ الْقىصْدُ وىالْوى  

 تىهُ يقى قِ وىامْنىحْهُ مِنْ كُلِّ مىعْلُومٍ حى  45 

 

 رُ خِ حىتََّّ ي ىرىى صىدْرىهُ كىالْبىحْرِ ي ىزْدى  

رىى ي ى تََّّ حى  اىكى لُْْجْبى في لقُْيوىاكْشِفْ لىهُ ا 46 

 ي ىرىى

 

 تَُّ جْىىالى وىجْهِكى مىا إِنْ عىنْهُ يىسْتى  

 نٍ لى عى  وىاشْغىلْهُ بِِلِله في سِرٍِّ وىفِي  47 

 

 عىمَّا سِوىاهُ فىمىا فِي غىيْرهِِ سُرُرُ  

  لىيْ عى دىنَّ رى دُ وىاجْبُهُْ مِنْ كُلِّ كىسْرٍ وىارْ  48 

 

لُوهىا ف ىي ىنْجىبُِ هِ بِِلْمىعىارفِ     ي ىت ْ
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 نْ  وىكُ فيِْى وىافْ تىحْ عىلىيْهِ فُ تُوحى الْعىارِ  49

 

 رُ لىهُ وىليِِّا  فىمىنْ وىالىيْتى ي ىن ْتىصِ  

 لىهُ مىنْزِ  سِ وْ وىاجْعىلْ بِىِعْلىى عُلاى الْفِرْدى  50 

 

 رُ ظى فىضْلا  ف ىي ىزْدىادُ مِنْ جِوىاركِى النَّ  

دىةُ وىالُْْ  51   جىبٌ عى  لاى سْنَى فى تلِْكى الزِّيَى

 

 ضىرُ إِنْ نلِْتُ هىا بِِلَّذِي سْىىتْ بِهِ مُ  

 عىتْ لى طى ا مى صىلَّى عىلىيْهِ إِلَىهُ الْعىرْشِ  52 

 

 رُ هُ لزُّ اشَىْسٌ وىمىا ازْدىهىرىتْ فِي الْفُُقِ  

 هُ اعىتى فى  شى يَى رىبِّ شىفِِّعْهُ فيَّ وىاقْ بىلْ  53 

 

اهُهُ رىب َّنىا لىدىيْكى مُعْتى    بىُ فىجى

مُْ وى  54   نَى أى وىأىنْتى قُ لْتى وىلىوْ أىنََّ

 

تُهُ فىأىنَى إلِىيْهِ مُُْتىضِ    رُ قىدْ جِئ ْ

 دْ قى وى كى وىلِ مىقىاصِدُ لَى تىْفىى عىلىيْ  55 

 

يْتُ ب ىعْضا  وىجُلُّ الْقىصْدِ مُ    تَُّ سْتى أىبْدى

نىا وىب ىلِّغْنىا مى  56   دىنَى اصِ قى فىامْنُنْ عىلىي ْ

 

 رُ جِ هىا رىبِّ بِىْرُ الْبِِّ مُسْتى بِىِسْرِ  

نىا فىاقْضِ  57   لا  جِ عى هِ وىكُلُّ مىا قىدْ طىلىب ْ

 

 وىضِعْفىهُ ف ىغىيْثُ الْفىضْلِ مُن ْهىمِرُ  

 ةٍ خِرى وىكُنْ لىنىا رىبِّ في دُنْ يىا وىآ 58 

 

 فىإِن َّنىا بِرىسُولِ اِلله ن ىن ْتىصِرُ  

 نىايُىى اشى وىاشَْلُْ إِلْىِي بِىا ن ىرْجُو مى  59 

 

مُْ أىث ىرُ   يْ نىا فىإِنََّ لْى  وىوىالِدى

 نىات ى يرى واىشَْلُْ أىحِب َّت ىنىا طرُِّا  وىجِ  60 

 

 ارُو ضى حى وىالْمُسْلِمِيْى وىمىنْ غىابوُا وىمىنْ  

 عىلىىوى  رىىوىصىلِّ صىلاىة  عىلىى خىيْرِ الْوى  61 

 

 رىرُ غُ ى جى الْىصْحىابِ وىالْْلِ مىنْ هُمْ فِي الدُّ  

 قٌ مىشْفُوعىة  بِسىلاىمٍ عىرْفهُُ عىبِ  62 

 

 رُ طِ لْعى مِنْ عِطْرهِِ يىسْتىعيرُ الْعىنْبىُ ا 

ي َّ  63   هُ لى مىا قىامى غُصْنٌ عىلىى ساىقٍ فىمى

 

هُ الن َّ    رُ هى ريِحُ الشَّمىالِ لِكىيْ ي ىلْثِمى

 ة  يى وىمىا بىكىتْ سُحُبُ الْْفىاقِ هىامِ  64 

 

 هاى الزَّهىرُ فىضىحِكْتُ لبُِكاءِ آمىاقِ  

 قٍ لى ق ى  وىمىا ت ىوىسَّلى بِِلْمُخْتىارِ ذُو 65 

 

 ف ىعىادى ت ىقْدُمُهُ حىاجىاتهُُ تىفِرُ  

ا مىنْ أىضىرَّتْهُ ضىرُو  66   هُ رىتُ وىمىا شىدى

 

 رىرُ ضَّ يَى رىبِّ يَى رىبِّ إِنِِّّ مىسَّنِّى ال 

 1. Yâ Rabbi! Yâ Rabbi! Bana zarar dokundu ve ardı ardına gelen sıkıntılar ve 

musibetler bana savaş açtı. 

2. Zamanın getirdiği sıkıntılarım yılmaksızın bana saldırdı. Hatta büyük 

sıkıntılar başıma geldi. 

3. Bu sıkıntılar yaptığım şeyin uğursuzluğundandır. Çünkü benim razı 

olacağın biriktirilmiş bir amelim yok. 

4. Günahkâr bir kulun günah işlediği ve emre uymadığında başına sıkıntıların 

gelmesinde şaşılacak bir şey yoktur. 
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5. Ki bunlar karşılığında çok ve herkese yeten lütfundan ihsanlar umduğum 

ve beklediğim sıkıntılardır. 

6. Yâ Rabbi! Günahlar alnımı ağırlaştırdı. Sığınmayı umduğum ve (ondan) 

kaçacağım bir yerim yok. 

7. Yâ Rabbi! Yoksulluğuma muhtaç bir halde en büyük gücüm günahtır. Ve 

ben de (zaten) senin rahmetine muhtacım. 

8. Yâ Rabbi! Günah işlemekte aşırı gittim. Benim günahlarım yayıldı. Senin 

de affın yayılmıştır. 

9. Yâ Rabbi! Şefâati saklanan hazine olan bir efendiden (Hz. 

Peygamber’den) başka (şefâatini) umduğum bir şefaatçi yoktur. 

10. (O) gizli (halleri), sırları ve sîreti övülen Muhammed, Ahmed, 

Mahmûd’dur. 

11. (O) İsrâ gecesinde arş ve kürsüye gitti ve Rabbini görmeye mazhar oldu. 

12. Yaratılmışlardan melek, melik, cin ve de insanın elde edemediği şeyi 

elde etti. 

13. Kendisinden önce kimsenin elde edemediğini elde etti. Orada onu 

tebrikler ve müjdeler karşıladı. 

14.  Rabbi ona nice mucizeler verdi. Onun sınırlandırılamayan nice 

mucizeleri var. 

15.  Defalarca gök bulutları onu gölgeledi. Güneş onun için döndürüldü ve 

ay yarıldı. 

16.  Nice fasih dil sahibi Kur’an mucizesi gibi bir mucize getirmeye kalkıştı. 

Onlarda beyan sınırlı olduğu için güç yetiremediler. 

17.  Keler onunla konuştu, kütük onun için inledi. Mustafâ’nın (SAV) 

çağrısına nice ağaç cevap verdi. 

18.  Ceylan ona geldi, deve şikâyette bulundu. Nice duvar ve taşlar ona 

selam verdi. 

19. Avucunda sağır taşlar tesbih etti. Nice tatlı su da fışkırır oldu. 
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20.  Gözü tükürüğü ile pislikten temizledi. Onun sayesinde göz tekrar görür 

oldu. 

21.  Onun eliyle nice nice rahatlıklar elde edildi. Hastadan hastalık ve zarar 

uzaklaştı. 

22.  Örümcek ağ ördü. Güvercin içine girdikleri mağaranın etrafında 

dönmeye başladı. 

23.  Onun çağrısı (duası) ile bir kap suyla ordunun susuzluğu giderildi ve 

(ordu) Mustafâ’nın (SAV) zikri (sayesinde) hurmalar ile doydu. 

24.  Onun nice mucizleri vardır ki sınırlandırılamaz. Çakıl taşları, yıldız ve 

yağmur (taneleri) nasıl sayılabilir ki? 

25.  İnsanların İlâhı (Rabbi) onu övdükten sonra yaratılmışlar az olsun çok 

olsun (ona övgüde) ne diyebilirler ki? 

26. Ey Allah’ın Rasûlü! Dünya ve lezzetleri kendisinden kaybolan, 

27.  Kendisinde kusurları ard arda gelmiş ve kötülükleri bulunan, 

28.  Nefs ve kibrin günaha saptırmasıyla isyana dalmış bir şekilde Allah’a 

kavuşan bir gence şefâat et. 

29.  Ne aklı ne de önem verdiği takva onu (günahtan) nehyetti. Bilakis 

körlüğü onu hevaya sürükledi. 

30.  Söz ve davranışta hata etti ve hiçbir muteber salih amel yapmadı. 

31.  Bir davetçi onu iyiliklere çağırdığında yavaş davranır. Kötülüğe 

çağırdığında ise acele eder. 

32.  Zamanın felaketleri başına geldiğinde dua eder, (felaketler) 

kaldırıldığında kibir onu yoldan çıkartır. 

33.  Emiri nefis, şeytan ve hevâdır. Onda bulunan takvayı yolda kaybettirir. 

34.  Ey bedevi ve medenînin kendisine yöneldiği en hayırlı! Senden başka bu 

kula kim merhamet eder? 
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35.  Ey Allah’ın Rasûlü! Sen işlediğim günahlardan beni kurtarmazsan nasıl 

özür dilerim. 

36. Ey Efendim! Beni ihmal etmezsin. Çünkü zarara uğradığımda sana 

yalvardım. 

37.  İsmim Muhammed olduğu için seninle bir bağım, başkaları tarafından 

çiğnenmeyen bir emânım var. 

38.  Yerleştiğim bir kapı eşiği var. Onun karşısında arş ve kürsü küçümsenir. 

39.  Senin yüceliğin hakkında övgülerim vardır. (O övgüler) Bana kabul 

ettiklerinin arasında olmayı haber veriyor. 

40.  Sana salât ve selâmın fazileti konusunda söyledikleri hakkında 

risâlelerim var. 

41.  Yâ Rasûlallah! Hepsini affına vesile olması için dua etmemden önce 

sunuyorum. 

42.  Kapılarına sürünerek sığınan kimseye bak. Onu dinle ve koru; çünkü o 

endişelidir. 

43. Hatalarının affedilmesi için Allah’tan (af) iste. Ta ki bütün günahlardan 

bağışlanarak dönsün.  

44.  İyi ve güzel bir sonuçta hedefler ve arzular tamam olur. 

45.  Bütün ilmî hakikatlerini ona bağışla. Ta ki göğsünü, coşkulu deniz gibi 

görsün. 

46.  Sana kavuştuğunda perdeyi onun için kaldır. Ta ki yüzünün güzelliğini 

perdesiz bir şekilde görsün. 

47.  Gizli ve açıkta onu Allah ile meşgul et. Başkasıyla meşgul etme. Çünkü 

onun dışında mutluluk yoktur. 

48.  Her hastalığını tedavi et. Bilgileri ona ardı ardına ver ki onu okusun, 

hastalığını gider. 

49.  Ona ariflerin fetihlerini aç. Ve ona dost ol. Sen kime dost olursan o 

kazanır. 
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50.  Senden bir lütuf olarak onun yerini Firdevs’in en yüce yerinde kıl. Senin 

katında (sana) bakması artsın. 

51.  Bu ziyade ve en güzelidir. (Bunu) Mudar (kabilesinin) yücelme sebebi 

(Hz. Peygamber) sayesinde elde etmemde şaşıracak bir şey yok. 

52.  Güneş doğdukça ve ufukta yıldız parladıkça Arşın Rabbi’nin salâtı onun 

üzerine olsun. 

53. Yâ Rabbi onu bana şefâatçi kıl. Şefâatini kabul et. Rabbimiz! Onun şanı 

katında itibarlıdır. 

54.  (Ya Rabbi) Sen dedin ki: “ Şayet onlar........” (Ya Rabbi) Ben ona geldim 

ve onun huzurundayım. 

55.  Sana gizli olmayan isteklerim vardır. Birazını ortaya koydum, çoğu 

isteği gizledim. 

56.  Akan iyilik denizinin Rabbi! Bize lutfet. Bizi bütün isteklerimize ulaştır. 

57.  Bütün isteklerimizi acele bir şekilde ver. Ve onu artır. Çünkü lütfun 

yağmuru bol yağar. 

58.  Dünya ve ahirette bizimle ol. Çünkü biz Rasûlullah’ın sayesinde 

kazanırız. 

59.  Umduklarımıza hocalarımız ve babalarımızı da dâhil eyle. Çünkü biz 

onların eseriyiz. 

60.  Bütün sevdiklerimizi, komşularımızı ve (şu an) olan olmayan bütün 

Müslümanları da dâhil et. 

61.  Yaratılmışların en hayırlısına, karanlık gecede bir yıldız olan âl ve 

ashabına salât olsun. 

62.  Beraberinde ıtır ve amberin kokusunu kendisinden aldığı hoş bir koku ile 

selam olsun. 

63.  Nehri öpmesi için (ağacın) gövdesi üzerindeki dalları meylettiren kuzey 

rüzgârı estiği sürece; 
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64.  Gökyüzü bulutlarının yağarak ağladığı, onun ağlamasına çiçeklerin 

güldüğü sürece; 

65.  Sıkıntıda olanların Hz. Peygamber’e tevessül edip ihtiyaçları yerine 

getirilmiş bir halde döndüğü sürece; 

66.  Bir kimsenin ihtiyaçlarının kendisine zarar verip de “Yâ Rabbi Yâ 

Rabbi! Şüphesiz ki bana bir sıkıntı dokundu.” dediği sürece (salât ve selâm olsun.) 
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(Kâmil)688 

مُُ بِىا لَى يُىْطُ  1 بِى  رُ إلََّ أىثَى

 

 في خىاطِرٍ كىلاَّ وىمىا لَى يُ بْصىرُ  

ن ْ  2  ذِهِ الدُّ  ايىا بِى وجىزىاهُمُ في هى

 

 رُ صى شىاؤُوا مِنى الِىْيْرِ الَّذِي لَى يَُْ  

حىهُمْ بِىْبُوحىةى الْفِرْدى  3   فِي  سِ وْ وىأىبِى

 

 وارُ ي ىوْمِ الْقِيىامىةِ سىارىعُوا أىوْ قىصَّ  

 1. Onların mükâfatı hiçbir akla gelmeyen ve görünmeyendir. 

2. Onların bu dünyadaki ödülleri (hiçbir şekilde) sınırlandırılmayan 

istedikleri hayırlardır. 

3. Onlara Kıyamet Günü’nde Firdevsin ortasını garanti etti. İster acele edin 

isterse ağır davranın. 

                                                           
688 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 92-93; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 67. 
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(Hafîf)689 

 رُ رُو ف ىهُنىاكى يىدْنوُ الْْىنىا وىالسُّ  1

 

 وىتىتِمُّ الْمُنَى وىت ىنْأىى الشُّرُورُ  

  خىيٍر إِذىا مىاوىأىفُوزُ بِكُلِِّ  2 

 

 قِيلى لِ ذىاكى حىجُّهُ مىبْوُرُ  

 رىىوىإِذىا زُرْتُ قىبْى خىيْرِ الْوى  3 

 

ةُ تَىَّ السُّرُ    رُ و طرُِّا  عىلىيْهِ الصَّلاى

 1.  Orada sevinç ve mutluluk yaklaşır ve istekler tamamlanır, kötülükler 

uzaklaşır. 

2.  Bana haccı Allah katında makbuldür denildiğinde bütün hayırları elde 

ederim. 

3.  Bütün yaratılmışların en hayırlısının kabrini ziyaret ettiğim zaman 

mutluluklar tamamlanır. Salâtu selâm onun üzerine olsun. 

                                                           
689 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 179; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 67-68. 
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(Kâmil)690 

 رِ لْعىصْ ا وى وىوىاف ىيْتُ مىا بىيْْى الظَّهِيرىةِ  1

 

 رِ ارفِِيْى أىبِ بىكْ ضىريِحى إِمىامِ الْعى  

 ائِلا  سى  رىةِ وىجىدَّدْتُ فِي الْوىادِي الطَّهىا 2 

 

نْبِ وى    رِ وزِْ الْ مِنى اِلله تىطْهِيِري مِنى الذَّ

 ة  سىاعى  تُ وىصىلَّيْتُ فِيهِ الظُّهْرى وىارْتَىْ  3 

 

 صْرِ عى وىصىلَّيْتُ أىيْض ا فِيهِ رىكْعىتِىِ الْ  

 هِ اهِ جىلَّ بِِى  وىأىقْ ب ىلْتُ أىدْعُو اللهى  4 

 

ي أى    ريِمْ يُ يىسِّرُ لِ في كُلِّ مىا أىرْتَىِ

نْىحُنِّ الت َّيْسِيرى مِنْهُ  5   لا  ضُّ فى ت ى وىيَى

 

 رِ يُسْ لْ ف ىرىبِِّ ت ىعىالَى يُ بْدِلُ الْعُسْرى بِِ  

 لا  ايِ إِلَى أىنْ أىرىى في مىكَّةٍ مُتىمى  6 

 

 بِْ كِ لْ اتُىىايلُى زىهْوِ الْوىصْلِ لَى مِيلىةى  

 ب ايِِّ طى  وىمِنْ ب ىعْدِهىا أمُْسِي بِطِيبىةى  7 

 

ارُ إِذىا جىاوىرْتُ طىهى مِنْ الْىْ    رِ وْ أُجى

 دٍ حَْى أعُىفِِّرُ خىدِِّي حىوْلى تُ رْبةِ أى  8 

 

 بِْ فىتَُّىبُ رىسُولِ اِلله أىزْهىى مِنى التِّ  

 اهى يبِ وىطِيبىةُ كُلِّ الطَّيِّبىاتِ بِطِ  9 

 

 حْريِلشَّ ا سْأىلْ عىنِ الْعىنْبىِ ت ىفُوحُ فىلاى تى  

نَى بِِىاهِ مُُى  10   دٍ مَّ ف ىنىسْأىلُ مىوْلَى

 

 جْرِ وىطِيبىةى وىالْب ىيْتِ الْىْرىامِ وىبِِلْىْ  

نىا بِِلْوُصُولِ إلِى  11  نُُّ عىلىي ْ  مىاهِ يْ يَى

 

يع ا بِلاى قىطْعٍ يكُونُ وىلَى حِجْ    رِ جْىِ

ا الْوىفْدى مِنْ  12   فْدِهِ رِ  ضِ  ف ىيْ وىيُ رْفِدُ هىذى

 

 يْرِ لِىْ ا بِىا أىمَّلُوا في ذىا الْمىقىامِ مِنى  

 مُ اهُ نى إِلَى أىنْ ي ىفُوزُوا في مِنَ  بُِِ  13 

 

هُمُ رىابِحى التَّ    رِ جْ وىيَُنْىحى كُلٌّ مِن ْ

هُمْ في طِيبىةٍ طِيبُ سى  14   هِمدِ عْ وىيُسْعِدى

 

 بِِِّ لْ ا بِزىوْرىةِ خىيْرِ الْعىالىِ النَّائلِِ  

 هىالَّ كُ بِ  مُُىمَّدِ الْمىحْمُودِ فِي الْكُتْ  15 

 

 بىِِّ الْ وى  بِىِلْسُنِ أىهْلِ الْفُْقِ وىالْبىحْرِ  

 فْسِهِ ن ى  بِ وىإِنْ مىدىحى الْمىوْلَى الْكىريمُ  16 

 

 كْرِ لذِِّ ا سىنىا خُلْقِهِ الْمىمْدُوحِ فِي مُُْكىمِ  

 هِمْ رِ سْ فىمىاذىا ي ىقُولُ الْمىادِحُونى بِىِ  17 

 

ُوا الْْفىاقى بِِلْىْمْدِ وى    كْرِ لشُّ اوىلىوْ مىلَى

ةُ اِلله مىا حىنَّ شى  18   قٌ ائِ عىلىيْهِ صىلاى

 

ائِحُهُ فِكْ    يرِ إِلىيْهِ وىمىا أعْيىتْ مىدى

 1. Öğle ve ikindi arası ariflerin imamı Ebûbekr’in türbesinde bulundum. 

2. Vadide Allah’tan günahımı temizlemesini isteyerek yeniden temizlendim. 

3. Öğle namazını orada kıldım, bir saat dinlendim ve yine orada ikindi 

namazının iki rekâtını kıldım. 

                                                           
690 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 204-205; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 68-69. 
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4. Bütün umduğum işlerimi kolay kılması için (Ebubekir’in) hürmetine 

Allah’a yönelerek, 

5. Katından bir lütuf ile kolaylığı bana lütfetmesi (için) dua ettim. Çünkü 

Yüce Rabbim zorluğu kolaylığa çevirir. 

6. Mekke’de kibrin değil, kavuşmanın verdiği (sevinç) ile salınarak 

görüneceğime kadar(Rabbim zorluğu kolaylığa çevirir.) 

7.  Ondan sonra Medine’de temiz olarak bulunurum. Tâhâ’ya komşu 

olduğumda zulümden korunurum. 

8. Yanaklarımı Ahmed’in toprağına sürerim. Çünkü Allah Rasûlünün toprağı 

altından daha parlaktır. 

9. Bütün güzelliklerin kendi kokusuyla yayıldığı Ùaybe’de Şiḥr691 amberini 

arama. 

10. Mevlâmızdan Hz. Muhammed, Ùaybe, Beytullah ve Haceru’l-Esved’in 

hürmetine, 

11. O ikisine (Mekke ve Medine) yasaksız ve kesintisiz bir şekilde hepimizin 

ulaşmasını lütfetmesini, 

12. Allah’ın bu (hac) kafile (sine) bu makamda umdukları hayırları, bol lütfu 

vermesini, 

13. Mina’da isteklerini elde etmelerini ve onların hepsine kazanan bir ticaret 

vermesini, 

14. Âlemlerin en hayırlısı, iyiliği elde eden (Muhammed’in) ziyareti ile 

Ùaybe’de onlara güzel bahtların verilmesini istiyoruz. 

15. (Yine) Deniz ve kara ehlinin dilleriyle bütün kitaplarda övülen 

Muhammed’in (ziyareti ile Ùaybe’de onlara güzel bahtların verilmesini istiyoruz.) 

                                                           
 Zemaḫşerî bu sözüyle güzel koku anlamına gelen bu sözcüğü ”العنب الشحري: منسوب إلَ شحر عمان وهو ساحله“ 691

kokusuyla meşhur Ummân’ın bir bölgesine nispet etmektedir. Bkz: Ebu’l-Ḳâsım Mahmud b. 

Ömer b. Muhammed ez-Zemaḫşerî, Esâsu’l-Belâğa, thk. Muhammed Bâsil ʻUyûnu’s-Sûd, 1.b., 

Dâru’l-Kutubi’l-ʻİlmiyye, Beyrut, 1988, I, 496; ayrıca bkz: Şihâbuddîn Ebû Abdillâh Yâḳut İbn 

Abdillâh er-Rûmî el-Ḥamevî, Mu’cemu’l-Buldân, 2.b., Dâru Ṣâdır, Beyrut, 1995, III, 327. 
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16. Kerîm Mevlâ Kuran’da bizzat kendisi onun yüce ahlakını övmüşse, 

17. Övgüde bulunanların hepsi şayet (ona) övgü ve şükür ile ufukları 

doldursa bile ne diye bilirler ki! 

18. Onu özleyen kimse özlediği ve onun övgüsü zikrimi meşgul ettiği sürece 

Allah’ın salâtı onun üzerine olsun. 
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(Vâfir)692 

 ارِ وىت ىبىدَّتْ فِي قىطِيعٍ كىاالصُّوى  1

 

 ف ىتىاةٌ عىرْفُ هىا نىشْرُ الصُّوىارِ  

 1. Bir ceylan sürüsü gibi bir sürüde gözüktü. Bir kız ki ondan yayılan koku 

misk gibidir. 

                                                           
692 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 352; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 69.  
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(Tavîl)693 

ا وىجْهُ الصَّبىاحِ إِ  1  نَّهُ أى كى   لَى أىنْ بىدى

 

 رِ كْ بى مُُىمَّدُ الْمىسْنىاوِيُّ نَىْلُ أىبِ  

 1. Sabahın yüzü göründüğünde sanki o Ebu Bekir’in neslinden Muhammed 

Mesnâvi’dir. 

                                                           
693 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 70. 



349 

(Tavîl)694 

 ىلْقِرى ا نَى وىنىظْفىرُ فِي أمُِّ الْقُرىى بُِِ  1

 

 وزِْرِ الْ وى  ا  مِنى الثِّقْلِ وىيَُْسِي الْقىرىا خِفِّ  

 وىفىالْ ادُ وىعِنْدى ضىريِحِ الْمُصْطىفىى نَىِ  2 

 

ثَِْ    وزِْرِ الْ وى  بِىاءِ الصَّفىا يىشْفِي مِنى الِْْ

 1. Ümmü’l Kurâ’da umduğumuz ziyafetleri elde ederiz. (Böylece) Sırt ağır 

yük ve günahtan hafifler. 

2. Mustafâ’nın (SAV) kabrinde vefâ buluruz. Safa suyu günahı ve ağır yükü 

yok eder. 

                                                           
694 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 70. 
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(Vâfir)695 

 وىزْ وىجِئْتُ بِكُلِّ مىا أعْيَى وىأىعْ  1

 

 أىؤُمُّ بهِِ مىقىامى الشَّيْخِ مُىْرىزْ  

هُ آمىالُ رىكْبِ  2   جِِّ لْىْ اوىأىنْزلِى عِنْدى

 

 فىلاى يُىىافُ وىلىيْسى يىشْأىزْ  

زىافإنَّ مىقىامىهُ في قُ  3   طْرِ تَى

 

 لِىدْوىارِ الرَّجىا مىا زىالى مىركْىزْ  

 دٌ فْ وى ف ىيىا مىوْلَى الْمىوىالِِّ هىذىا  4 

 

 

 زْ ن ىوىى الْب ىيْتى الْىْرىامى وىمىا تىشىمَّ  

 بِِّ وىأىنْتى أىمىرْتى بِِلدَّعىوىاتِ رى  5 

 

 وىأىنْتى أىجىلُّ مىنْ أىنَْىى وىأىنَْىزْ  

ا 6   صْلا  كى الرَّحْبِ وى فنىسْألُ مِنْ نىدى

 

 إِلَى الْىْرىمىيِْْ ت ىوْصِيلا  مُعىزَّزْ  

 بِِىقِّ مُُىمَّدٍ خىيْرِ الْبىىايَ 7 

 

 وىأىفْضىلِ مىنْ تىسىامىى أىوْ ت ىعىزَّزْ  

مى بِلاى اشْتَّى  8   اكٍ وىمىنْ فىاقى الْىنَى

 

 وىحىازى الْمىجْدى أىجْْىعىهُ وىأىحْرىزْ  

 ى كُلَّ حِيٍْ عىلىيْهِ اُلله صىلَّ  9 

 

 زْ ت ى وىسىلَّمى مىا انْ ثىنَى غُصْنٌ وىمىا اهْ  

 

 

 ا  رِّ وىوىالَى بِِلرِّضِىى الْىصْحىابى طُ  10

 

 وىآلى الْمُصْطىفىى وىالشَّيْخى مُىْرىزْ  

 1. Bütün fakirliğim ve yorgunluğumla geldim ve onlarla Şeyh Maḥrez’in 

makamına yöneldim. 

2. Hac kafilesinin emelleri onun yanında indirildi. (Hac kafilesi) Ne korkar 

ne de endişe eder. 

3. Onun makamı Tâzâ’dadır. Hâlâ isteklerin etrafında döndüğü merkez 

durumundadır. 

4. Ey Efendilerin Efendisi! Bu Beyti Haram’a niyet eden ve sıkılmayan bir 

kafiledir. 

5. Rabbim sen dua etmeyi emredersin. Sen (insanları) kurtaran ve 

(isteklerini) yerine getiren yücesin. 

6. Haremine başarılı bir şekilde ulaşmayı geniş lütfundan isteriz. 

                                                           
695 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 205-206; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s.71-72. 
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7. İnsanların en hayırlısı, en faziletli, en yüce ve izzetlisi, Hz. Muhammed 

hakkı için, 

8. Benzersiz bir şekilde bütün insanlardan üstün ve bütün övgüleri hak eden 

(Hz. Muhammed hakkı için), 

9. Dallar sallandığı ve hareket ettiği sürece Allah’ın salât (ve selâmı) her 

zaman onun üzerine olsun. 

10. (Yine selam) Onun rızasını kazanan bütün sahabeye, Hz.(Muhammed) 

Mustafâ’ya, âline ve Şeyh Maḥrez’e olsun. 
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(Kâmil)696 

 لا  لىمَّا تىسىتََّّى إِذْ رىآنّ مُقْبِ  1

 

 عىنِّّ زىعِيم ا أىنَّهُ لَى يُ ؤْنِسُ  

 انَدىيْ تُهُ لَ تُْفِ شخْصىكى إِنَّّى  2 

 

 سُِّْيتى إِنْسىانَ  لِىنَّكى مُؤْنِسُ  

 1. Beni karşısında görünce ünsiyet kuramayacağını zannederek benden 

gizlendiğinde; 

2. Ona kendini gizleme, diye seslendim. Çünkü sen ünsiyet kurduğun için 

insan, diye isimlendin. 

                                                           
696 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 175; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 72. 
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(Kâmil)697 

 اض  عْرِ يَى جىاهِلا  نوُرى الصِّحىاحِ وىمُ  1

 

 عىنْ دُرَّةٍ في لَّْةِ الْقىامُوسِ  

 لُ ثْ مِ فِ فِيهِ صِحىاحُ الْىْوْهىرِ الشَّفىا 2 

 

 الْكىوكْىبِ الدُّرِّيِ وىالْقىابوُسِ  

 1. Ey Ṣıḥaḥ’ın nurundan ve Ḳâmus’un derinliğindeki Durre’den (inci) yüz 

çeviren câhil! 

2. O’nda el-Kevkebu’l-Durrî ve Ḳâbus gibi şeffaf (mânâları) olan el-

Cevherî’nin Ṣıḥaḥ’ı vardır. 

                                                           
697 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 72-73. 
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(Kâmil)698 

 سٍ مِنْ نَى  وىعىشِيَّةٍ كىمْ عىيَّشىتْ  1

 

 حىلىفى الْغرىامى وىأىذكْىرىتْ مِنْ نَىسِ  

 وْ جىادىتْ بِوىصْلِ مُهىفْهىفٍ كىالرَّ  2 

 

زْهىارِ وىالِْْ    اسِ ينى ضِ فِي الْىزْهىارِ وىالِْْ

 1. Bir akşam nice insana aşkın denk geldiği anı yaşattı. Unutana hatırlattı. 

2. İçinde parlak ve ünsiyet veren çiçeklerin olduğu bir bahçe gibi olan ince 

yapılıya ulaşmaya izin verdi. 

                                                           
698 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 508-509;  el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 73. 
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(Hafîf)699 

 عىيُْْ مىاضٍ بِِىا عُيُونٌ مىوىاضٍ  1

 

تٌ فِعْلى السُّيُوفِ الْمىوىاضِ    يفىاعِلاى

 الِ وىالْتِفاىتُ الْغىزىالِ لىمَّا غىزى  2 

 

 يصىائِلا  صىوْلىةى الُْسُودِ الْمىوىاضِ  

 بى قىلْ دُودٌ ت ىزْهُو إِذىا قدَّتِ الْ وىقُ  3 

 

 ضِ اِزْدِهىاءى الْىغْصىانِ بىيْْى الرِّيَى  

 1. Aynu’l-Mâḍi’de keskin kılıçların yaptığını yapan keskin (bakışlı) gözler 

vardır. 

2. Bana keskin ceylan bakışı ile saldırgan arslanların saldırışı gibi saldırdı. 

3. Bahçeler arasındaki dalların serpildiği (gibi) serpilen endamları kalbimi 

parçaladı. 

                                                           
699 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 214; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 93; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-

Ùayyib, s. 73-74. 
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(Tavîl)700 

 عِ لْ ا سى قِبىابُ قُ بىاءٍ تلِْكُمُ أىمْ ق ىبى  1

 

 عِ لْ ت ىبىدَّتْ فىشىقَّتْ مُهْجىتِىَّ بِىا سى  

 رِّحٍِ فى  مُ وىذىاكُمْ سىنىا الْىفْ رىاحِ حىوْلى  2 

 

 عِ إِلَى لىمْ ت ىن ىقَّلى مِنْ لىمْحٍ خىفِيِّ  

 اي غىدى ذِ لَّ وىهىلْ ذىاكُمُ وىادِي الْعىقِيقِ ا 3 

 

هُ دىائمِى الْْى    عِ مْ عىقِيقُ دُمُوعِي ب ىعْدى

رٌ لِحْبىابِ الَّذِينى أىلِ  4   مْ هُ فْت ُ دِيَى

 

 لْعِ وى  وىصِرْتُ بِِِمْ فِي عىالىِ الذَّرِ ذىا 

 نَّنِّ إِ فى  تُ رىى هىلْ ت ىرىى عىيْنِّ ث ىرىاهُمْ  5 

 

 عِ بُِِبِِّ لِِْبِِّ ذُو ث ىرىاءٍ وىذُو وُسْ  

 اانَُى وىلِ في مىغىانيِهِمْ مىعىانٍ مىعى  6 

 

 عِ بُْ فىسِيحٌ بنِىا أعْيَى الْفىصِيحى مِنى ال 

 مُ هِ فِيفىفِيهِمْ سُكُوتِ إِنْ صىمىتُّ وى  7 

 

مِي إِذىا مىا فُ هْتُ بِِلنَّظْمِ وى    جْعِ لسَّ اكىلاى

 مْ الِِْ فىكَّرْتهُُ فِي جْىى وىفِكْريِ إِذىا  8 

 

 يعِ سْىْ  ف ىهُمْ بىصىريِ في الْعىالىمِيْى وىهُمْ  

مُُ فِي حُسْنِهِمْ مِنْ مِىُ  9   لٍ اثِ فىمىا لْى

 

 عِ لْ سِ وىمىا لِى فِي أىهْلِ الصَّبىابةِ مِنْ  

 ذِيى الَّ فى صْطى وىلْ لَى وىفِيهِمْ أىحَْىدُ الْمُ  10 

 

 رعِْ ف ى  مىحىاسِنِ أىوْ حىوىى كُلَّ أىصْلٍ فِي الْ  

 سىىاكِْتى  هِ تِ ف ىبىدْرُ الدُّجىى مِنْ نوُرِ طىلْعى  11 

 

 عِ فىرْ لْ وسُدْفةُ جُنْحِ اللَّيْلِ مِنْ ذىلِكى ا 

 جُ فْ لى أغىرٌّ أزىجٌ أىدْعىجُ الْعىيِْْ أى  12 

 

 عِ رىبْ  ةٍ الثَّنِيَّةِ أقْنَى الْىنْفِ ذُو قىامى  

 هىااضى يى ب ى زىانىتْ وشُكْلىةُ شىكْلِ الْعىيِْْ  13 

 

 نْعِ لُْْ ا فىمىاذىا عُيُونُ الْعُفْرِ مِن ْهىا أىوِ  

 دٌ قىصَّ ضىلِيعٌ أىسِيلُ الْوىجْن ىتىيِْْ مُ  14 

 

 لْعِ ا ق ى ذى  إِذىا مىا مىشىى ي ىنْحىطُّ فِي الْىرْضِ  

 زىتْ رى أىحْ حىوىتْ ذىاتهُُ كُلَّ الْكىمىالِ وى  15 

 

  شِرعِْ مُىىاسِنُهُ كُلَّ الْىْمىالِ بِلاى  

 رِ ائِ شى بى وىكىمْ ظىهىرىتْ في حَىْلِهِ مِنْ  16 

 

دىةِ وىا   عِ وىضْ لْ وىكىمْ مِنْ كىرىامىاتِ الْولَى

 هُ اتُ فىإِيوىانُ كِسْرىى كُسِّرىتْ شُرفُى  17 

 

ةُ ال  انهُُ فِيهىا سىرىتْ نىسْمى  دعِْ صَّ وىأىركْى

 سٍ ارِ وىأىخَْىدى نوُرُ أىحَْىدٍ نَىرى فى  18 

 

تْىا أىلْفى عىامٍ بِلاى  وىقىدْ    طْعِ قى  أىوْقىدى

 اهى اؤُ وىسىاوىةُ سىاءىتْ إِذْ ت ىغىيَّضى مى  19 

 

 قْعِ ن ى  وىلىْ ي ىبْقى فِيهىا مِنْ ثِىادِ وىلَى  

 هُ ورُ صُ قى وىق ىيْصىرُ مِنْ بُصْرىى ت ىرىاءىتْ  20 

 

 عِ فىأىبْصىرىهىا مىنْ حىلَّ حىوْلى حَِىى جْىْ  

 ةٍ يمى ظِ نْ مُعْجِزىاتٍ عى وىكىمْ ظىهىرىتْ مِ  21 

 

 عِ مْ لْىْ عىلىى يىدِهِ جىلَّتْ عىنِ الْىْصْرِ وىا 

 ىلْْدُى ا كىمِ والزِِّبْ رُ قىالى انْشىقَّ فِي مُُْ  22 

 

 عِ وىرُدَّتْ لىهُ بوُحٌ مُكىمَّلىةى السَّطْ  

 ةٌ وىكىلَّمىهُ ضىبٌّ وىظىبٌِْ وىظىب ْيى  23 

 

ارُ تىسْجُدُ عى    عِ طىوْ  نْ وىجىاءىتْ لىهُ الْىشْجى

                                                            
700 el-Vedğîrî, Şiʻru İbn Ùayyib, s. 74-81. 
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 حىةٍ ا رى وىكىمْ رىاحى مِنْ سىقىمٍ بلِىمْسىةِ  24

 

 رعِْ صى نْ مِ  وىكىمْ كىفَّ ذىاكى الْكىفُّ بِِللَّمْسِ  

 اى شىفى لى عى ى وىكىمْ قىدْ شىفىى مىنْ كىانى أىشْفى  25 

 

 عٍ وأىفْظىعىهُ بِِلْبُءِْ مِنْ أىلىٍ فىظْ  

 كىمْ وى ا بِِى وىكىمْ قىدْ شىفىى عىي ْن ا وىجىادى  26 

 

 رعِْ لْىْ ا غىدىتْ عىذْبىة  مِنْ ريِقِهِ الْىعْذىبِ  

 امىةٌ مى غى  وىكىمْ ظىلَّلىتْهُ في الْفىيىافِي  27 

 

 جْعِ لسَّ ا وى حىامىتْ أىمىامى الْغىارِ وُرْقِيَّةُ  

 سْكىهُ نى  بى وىجىاءىتْهُ بدُْنُ الْْىدْيِ تىطْلُ  28 

 

 ضْعِ وى ليِىذْبِىىهىا للِنُّسْكِ مُسْرعِىةى الْ  

 ةٍ يَّ ضِ قى وىكىمْ مىيِّتٍ أىحْيىاهُ فِي كىمْ  29 

 

 ذعِْ وىأىعْظىمُ مىنْ أىحْيىا بهِِ قِصَّةُ الِْْ  

 فِِّهِ كى   رُ وىكىمْ فىاضى في كىمْ مىشْهىدٍ بِىْ  30 

 

 عِ بْ لن َّ فىأىغْنَى جُيُوشى الْمُسْلِمِيْى عىنِ ا 

رٍْ وى  31   رهِِ نَىْ وىكىمْ مىرَّةٍ مِنْ صىاعِ تُى

 

رُ الْىْرَّارُ مُستكْمِلى   ا الْعىسْكى  بْعِ لشِّ ا غىدى

 لىهُ  الىهى وىكىمْ مِنْ شِيىاهٍ أرْسىلىتْ رسِْ  32 

 

بِسىةى ال   رعِْ ضَّ وىدىرَّتْ وىكىانىتْ ق ىبْلُ يَى

 الْعىنى ا كِيوىكىمْ مِنْ بىعِيٍر جىاءىهُ يىشْتى  33 

 

ثْ رىةى شُغْلٍ دُونى عىلْفٍ وىلَى ن ى    عِ قْ وىكى

اهُ مِنْ شىكْوىى الشَّقىاءِ فى  34   اذىهُ عى  وى أىشْكى

 

 فْعِ وىأىعْرىاهُ مَِّا قىدْ عىراىهُ مِنى الِىْ  

وىلى الْمُخْتىارُ عُكىاشى  35   عىصىالْ اةى أىمىا نَى

 

 طْعِ قى ببِىدْرٍ فىصىارىتْ مُنْصُلا  دىائمِى الْ  

 هُ يبى سِ عى وىفي أُحُدٍ أىحْذىى ابْنى جىحْشٍ  36 

 

 سىاما  قىاطِعى الْقىطْعِ فىأىضْحىى حُ  

 هِ نِ مِيأمىا سىبَّحىتْ صُمُّ الْىْصىى بيِى  37 

 

 قْعِ لن َّ اا أمىا أىخْبىىتْهُ الشَّاةُ عىنْ سُِّْهى  

بِسٌ بِدُعىائِ  38   هِ أمىا عىادى عُودٌ يَى

 

 عِ ي ىنْ لْ وىمىلْمىسِهِ مُسْتىكْمِلى النُّضْجِ وىا 

 لْ  فىسى تْ لى طى بىطىالىتُهُ الْىبْطىالى قىدْ أىبْ  39 

 

ا ا  ن ا وىبىدْر ا عىنْ مىصىارعِِهى  عِ فُظْ لْ حُن ىي ْ

 ازىنَ  وى هى  وىرىمْيىةُ كىفِّ الن َّقْعِ عىمَّتْ  40 

 

ن ىهُمْ رىمْيىةُ   يع ا وىأىقْذىتْ عىي ْ  قْعِ لن َّ ا جْىِ

هُ عىطىايَى حُلاىحِ  41   لٍ جىوىادٌ عىطىايَى

 

يُّ ا   عِ بْ لطَّ خِضىمٌّ سىريُِّ الْقىدْرِ أىرْيَىِ

 ي نىدِ ذْ إِ رِ يَىُودُ فىلاى يُىْشىى مِنى الْفىقْ  42 

 

اهُ يَُىاكِي صىوْبهُُ صىيِّبى الرَّ    عِ جْ نىدى

 فْ عىة  رِ  اتِ وىقىدْ حىازى إِذْ جىازى السَّمىاوى  43 

 

 عِيرْ ت ىقىاصىرى كىمْ مِنْ طىائلٍِ دُونَىىا مى  

لى الْعُلاى لىمَّا عىلاى لعِى  44   هِ ئِ لاى وىنَى

 

 بْعِ لسَّ لِ  ى الْفُْقِ إِذْ أىسْرىى بهِِ اللهُ عىلى  

هُ الْمىوْلَى كِفىاح ا وى  45   مىا لى نَى وىكىلَّمى

 

 عِ تُىىنََّ بِلاى مىنٍِّ هُنىاكى وىلَى مىنْ  

هُ مِنْهُ قىابى ق ىوْسىيِْْ  46   ىرْت ىقى ا فى وىأىدْنَى

 

 يعِ مىقىام ا عىظِيم ا لَى يَُِيطُ بهِِ وىضْ  

هُ مى  47  هُ وىأىوْلَى هُ مىوْلَى  بىة  ت ْ  رُ ا أىوْلَى

 

 عِ رْ ت ىقىاصىرى عىن ْهىا كُلُّ مُسْت ىعْظىمٍ ف ى  

 هِ سِ أْ رى وىقىالى ابْنُ عىبَّاسٍ بِقُْلىةِ  48 

 

 عِ فْ دى رىأىى رىبَّهُ مِنْ غىيْرِ رىيْبٍ وىلَى  
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ا هُوى الْمىجْدُ الَّذِي نُصِ  49  لىهُ  تْ بى ف ىهىذى

 

 الرَّفْعِ  جىوىازمُِ بُ رْهىانٍ مُؤىصَّلىةُ  

عُوثٍ إِلَى خىيْرِ  50   ةٍ مَّ  أُ ف ىيىا خىيْرى مىب ْ

 

 بِىِعْظىمِ قُ رْآنٍ وىأىسْْىحِ مىا شىرعِْ  

 ريِائِ رى أىجِرْنّ أىجِرْنّ مِنْ عىظِيمِ جى  51 

 

 يرْعِ ذى  ف ىقىدْ أىثْ قىلىتْ ظىهْريِ وىضىاقى بِِىا 

 افِعٌ شى  وهُ فىمىا لِ سِوىاكى الْي ىوْمى أىرْجُ  52 

 

 عِ فْ لشَّ فىاعىتُهُ تُ رْجىى لىدىى الْوِتْرِ وىاشى  

 انْ عىنى مى لِ  وىحىاشىاكى أىنْ ت ىرْضىى الْعىنىاءى  53 

 

 فىسِيحُ رىجىاكى ذىا رىجىاءٍ وىذىا طىمْعِ  

هِي تىشىفَّعْنىا إلِىيْكى بِىِ  54   دٍ حَْى إِلَى

 

 فْعِ لشَّ اوى مُُىمَّدِكى الْمُخْتىارِ في الْوىتْرِ  

 وىتِ كْ شى كى عْوىتِ واقْ بىلْ بفِىضْلِ أىجِبْ دى  55 

 

رُ بِِلْ    نْعِ مى وىجُدْ لِ بِىنْحٍ لَى يكُىدَّ

طِ  مِ لْ وىن ىوِّرِْ بنُِورِ الْعِلْمِ وىالِْْ  56   نِّ بِى

 

 وْعِ طَّ وىزدِْ ظىاهِريِ نوُرى الْمىعىارِفِ وىال 

 اونَُى وىأىصْلِحْ شُؤُونّ كُلَّهىا فىشُؤُ  57 

 

 عِ مْ شْنىا مُهىلَّلىةُ الدَّ مَىىافىةى أىنْ تُ  

 اوِفِي مَىى  وىأمِّنْ بِىحْضِ الْفىضْلِ مِنْكى  58 

 

تْىعْ رُوعِي رىوْضى أىمْنٍ مِنى ال   وْعِ رَّ فىيرى

 قىىلت ُّ بِِ  رى وىوىسِّعْ إِلَىهِي واشْرىحِ الصَّدْ  59 

 

 عِ رىجْ  افىمىنْ فىازى بِِلت َّقْوىى حىوىى كُلَّ مى  

 عىنْ سِِّ وى قِ فىانِ وىالرِّزِْ وىدىائرِىةى الْعِرْ  60 

 

 عِيبْ علىيَّ وىأىنْزلِْ رىكْب ىهىا فِي حَِىى رى  

 رىىوى الْ  وىأىغْنِ فُ ؤىادِي يَى إِلْىِي عىنِ  61 

 

ا سْىْ   مُْ أىبىد  يع ا فىلاى أىلْقِي لْى  عِيجْىِ

هِي بِكى اشْغىلْنِّ وىفِيكى وى  62   نّ دَّ رُ إِلَى

 

 يعِ مىتَّى شىسْ إِلىيْكى وىق ىرِّبِْنِّ فىحىتََّّ  

 د امَّ إلَىهِيى شىفِِّعْ في النَّبِِِّ مُُى  63 

 

هِ وهْوى ذُ    نْعِ صُ و فىلِي ذِمَّةٌ بِِسِْْي اسِْْ

 تِِ إِلَىهِيى عىامِلْنِّ وىكُلَّ أىحِبَّ  64 

 

 سْعِ وُ و بِفىضْلِكى يَى مىوْلَىيى فىالْفىضْلُ ذُ  

مِ  65   دٍ مَّ مُُى وىوىاصِلْ عىلىى خىيْرِ الْىنَى

 

تٍ بِلاى قىطْعِ   ةٍ وىاصِلاى تِ صىلاى  صِلاى

 قٌ ائِ وىآلهِِ وىالْىصْحىابِ مىا قىالى شى  66 

 

 عِ قِبىابُ قُ بىاءٍ تلِْكُمُ أىمْ ق ىبىا سىلْ  

 1. Şu görülen Kuba’nın kubbesi mi? Yoksa Sel Dağı’nın kubbesi midir? 

Çatlaklarıyla gönlümün iki köşesini yardı. 

2. Şu sevinen kimsenin etrafındaki sevinç nuru, göz açıp kapayıncaya kadar 

parıltıya döndü. 

3. Şu, onu (gördükten) sonra sürekli ağlamaktan gözyaşımı akike dönüştüren 

Akik Vadisi midir? 
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4. Kendilerine ülfet ettiğim dostlarımın diyarıdır. Onlara ruh âleminde âşık 

oldum. 

5. Acaba onların toprakları çok zengin ve genişlik sahibi bir sevgiliye olan 

sevgimi görür mü? 

6. Onların diyarlarında çok mahâretli fâsihleri bile aciz bırakan çok manalı 

sözlerimiz oldu. 

7. Konuşmadığım zaman sükûtum, şiir ve secî ile konuştuğum zaman 

konuşmam (yine) onlar hakkındadır. 

8. Düşündüğüm zaman onların güzelliği hakkında düşünüyorum, âlemlerde 

onlar benim gözüm ve kulağımdır. 

9. Onların güzelliklerinin bir benzeri ve âşıklarda benim bir benzerim yoktur. 

10. Neden olmasın ki? Çünkü onların içerisinde Ahmedu’l Mustafâ vardır ki, 

o güzelliklerin kökü de dalı da kendisinde bulunandır. 

11. O, karanlık gecenin ayıdır ki, ay ışığını ondan almıştır. Gece karanlığı 

karanlığını onun saçından almıştır. 

12.  O beyaz (tenli), kalem kaşlı, karagözlü, seyrek dişli, kıvrık burunlu, orta 

boyludur. 

13. Gözün akına siyahın karışması gözün şeklini güzelleştirdi. Onun 

gözlerinin güzelliği yanında ceylanın gözünün güzelliği nedir ki? 

14. Omuzları geniş, yanakları düz, orta boylu, yürüdüğü sırada adımları 

sağlamdır. 

15. Bütün kemâlat zâtında bulunmuştur. Benzeri olmayan bütün güzellik ve 

iyilikleri elde etmiştir. 

16. Anne karnında ve doğumunda nice mucizeler ve kerametler görünmüştür. 
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17. Kisra’nın sarayının balkonları kırıldı ve duvarları çatladı. 

18. Ahmet’in nuru bin yıl kesintisiz yanan Fâris’in ateşini söndürdü. 

19. Sâve’nin suyu kuruduğunda kötü oldu. Onda hiçbir su kalmadı. 

20. Busra Kayseri’nin sarayı göründü ve Mekke’de bulunan onu gördü. 

21. Onun elinde nice sayılamaz, kavranılamaz pek çok mucize ortaya çıktı. 

22. Muhkem olan Kur’ân ayın yarıldığını söyledi. Onun için tam parlaklığı 

ile geri döndü. 

23. Onunla geyik, ceylan ve keler konuştu. Ağaçlar isteyerek O’na secde 

etmeye geldi. 

24. El ayası ile dokunduğu nice hastalıklar uzaklaştı. Avuç içi dokunuşu nice 

sara hastalığını yok etti. 

25. (Hastalığı sebebiyle neredeyse ölümün) Uçurumuna yaklaşan nice 

hastaya şifalar verdi. Onun (iyileşmesinden ümidini kestiği,) çok korktuğu kötü bir 

hastalığı iyileştirdi. 

26. Nice göze şifa verdi. Ve göz iyileşti. Nice acı su, tükürüğü ile tatlandı. 

27. Çölde nice bulutlar onu gölgeledi ve nice güvercinler mağaranın önünde 

döndüler. 

28. Kurbanlık develer onun (kurban) ibadeti (ni yerine getirmesi) için gelir. 

Onun boğazlaması için boynunu hemen uzatır. 

29. Nice ölüyü diriltti. Nice (mucizevî) konu vardır ki onların en önemlisi 

kütük kıssasıdır. 

30. Nice savaşta avucunda nice denizler coştu. Müslümanların ordusu su 

kaynağına ihtiyaç duymadı. 
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31. Nice çok kez bir sa hurma ve bir (hayvan) boğazlaması ile çok büyük 

ordu tam bir şekilde doydu. 

32. Nice doğurmayan koyun (onun mucizesi ile) doğurdu ve kuruyan hayvan 

memesi süt verir oldu. 

33. Nice deve gelerek çektiği sıkıntısını kendisine şikâyet etti ki, (o deveyi) 

yem ve su vermeden çok çalıştırıyorlardı. 

34. Sıkıntısından şikâyet edeni kurtardı, onu başına gelen zahmetten azad 

etti. 

35. Peygamber Ukkâşe’ye Bedir’de âsâ verip de o âsâ kılıç olmadı mı? O 

keskin bir kılıç oldu. 

36. Uhut’ta İbn Cahş’ın asasını düzeltti. Ve o çok keskin bir kılıç oldu. 

37. Elinde sağır çakıl taşları tesbih etmedi mi? Koyun kendisinde biriken 

zehiri haber vermedi mi? 

38. Onun duası ve dokunmasıyla kuru dal tam olarak yaş hale dönmedi mi? 

39. Onun kahramanlığı kahramanları etkisiz kıldı. Feci ölümleri Huneyn ve 

Bedir’e sor! 

40. Avucunun attığı toz Hevâzin’in hepsini kör etti. Toz gözlerinin içine 

düştü. 

41. Onun verdiği bağışlar, şanı yüce (ve) yumuşak huylu bir efendinin bol 

bağışı gibidir. 

42. Cömertçe verir. Fakirlikten korkmaz. Onun cömertliği bol yağan 

yağmura benzer. 

43. Göklere yükselmesiyle bir yücelik elde etti. Onun dışında nice değerli 

olan kimse (buna) güç yetiremedi. 
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44. Ufkun ötesine yükseldiğinde yüceliği elde etti. Çünkü Allah onu yedi kat 

semaya yürüttü. 

45. Mevlâ onunla yüzyüze konuştu ve orada hiçbir engelleme ve sıkıntı 

olmaksızın umduğuna ulaştı. 

46. Onu kendisine çok yaklaştırdı. Çok büyük bir makama ulaştı ki, ben onu 

anlayamam. 

47. Mevla ona öyle bir (büyük) rütbe verdi ki, en yüce ulular bile ona 

ulaşamadı. 

48. İbn Abbâs dedi ki: Şüphesiz ve hiçbir tereddüt olmaksızın Hz. 

Peygamber Rabbini gözüyle gördü. 

49. Hz. Peygamber’in ulaştığı rütbe hakkında kesin deliller ortaya konulmuş, 

kesintisiz olarak ulaşmıştır. 

50. Ey en hayırlı ümmete en büyük Kuran ve en musamahalı şeriatle 

gönderilen en hayırlı Peygamber! 

51. Beni, sırtımda ağırlaşıp da hiçbir şey yapamayacağım hale getiren büyük 

günahlarımdan kurtar. 

52. Bugün tekli ve çiftli de şefâati umulan sensin. Senden başka bir şefâatçim 

yok. 

53. (Yâ İlâhi) Sen sıkıntıya uğrayanı sıkıntıya sokan olmazsın. Çünkü arzu 

ve istek sahibi için senin ümid edilmen geniştir. 

54. (Yâ İlâhi) tek ve çifte (sürekli) Muhammed’ul-Muhtâr’ı bizim için 

şefâatçi kıl. 

55. Duama icabet et ve şikâyetimi lütfunla kabul et. Bana reddetmeyle 

bulanmayan bir bağışla cömert davran. 
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56. Bâtınımı ilim ve hilm nuruyla aydınlat. Zâhirimde ise bilgi ve taat nurunu 

artır. 

57. Bütün işlerimi düzelt. Gözlerimin kınama korkusundan yaşları çokça 

akmıştır. 

58. Korkularımı sırf senin korkunla emin kıl ki gönlüm (aklım, zihnim) 

korkudan emin bir bahçede gezsin. 

59. İlâhi! (bana) genişlik ver. Göğsümü takva ile rahatlat. Her kim takvayı 

elde ederse (fayda veren) şeylerle döner. 

60. İlim ve rızık dairesini bana genişlet. (İlim ve rızıık dairesinin) Yükünü 

benim diyarımda indir. 

61. Bütün insanlardan beni müstağni kıl. Çünkü ben onlara asla kulak 

vermem. 

62. İlâhi! Beni seninle meşgul kıl. Beni tekrar yanına al. Beni yaklaştır. Ne 

zamana kadar bu uzaklık! 

63. İlâhi! Nebi Muhammed’i benim için şefâatçı kıl. Onunla aynı adı 

taşımakla benim bir zimmetim (hakkım ve hürmetim) var. O iyilik sahibidir.  

64. İlâhi! Bana ve bütün sevdiklerime lütfunla muamele et. Senin lütfun 

geniştir. 

65.  Hiçbir kesinti olmaksızın yaratılmışların en hayırlısına salâtlar ulaştır. 

66. Özleyen bir kimsenin “Şu görülen Kuba’nın kubbesi mi? Yoksa Sel 

Dağı’nın kubbesi midir?” dediği sürece salât ve selâm âli ve ashâbına olsun. 
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(Tavîl)701 

 فىاى الصَّ لى عى تُ صىفىا الْقىلْبُ مِنِّّ إِذْ وىق ىفْ  1

 

 افىلِلهِ رىبْعٌ فِيهِ كُلٌّ امْرىِءٍ صىفى  

 ةٍ لى هُو وىأىمْسىى فُ ؤىادِي لىيِّن ا ذىا سُ  2 

 

 فىالصَّ ا وىقىدْ كىانى قِدْم ا وىهْوى أىقْسىى مِنى  

رْوىةِ الْغىرَّاءِ زىادى  3   تِ رُوَّ مُ  تْ وىفي الْمى

 

 اوىفى لْ كىمىالَ  وىلِْ لَى وىهِيى مىنْزلِىةُ ا 

 1. Safâ’da durduğumda kalbim saflaştı. Her insanın temizlendiği mekân ne 

güzeldir! 

2. Gönlüm yumuşadı ve rahatladı. Eskiden taştan daha katıydı.  

3. Güzel Merve’de faziletim tam bir şekilde arttı. Niçin artmasın ki! Çünkü O 

vefâ makamıdır. 

                                                           
701 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 382- 383; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 82. 
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(Tavîl)702 

 أىنْ  فى يْ وىلىسْتُ بِىِهْلٍ أىنْ أُجىازى فىكى  1

 

 ىفى تُْ أُجِيزى وىلىكِنَّ الْىْقىائقِى قىدْ  

 1. Ben birinden icâzet almaya ehil değilken (başkasına) nasıl icazet 

verebilirim? Lakin hakikatler gizlenmiş olabilir. (Gerçekler göründüğü gibi 

olmayabilir.) 

 

                                                           
702 el-Ahdal, en-Nefsu’l-Yemânî, s. 22; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 82. 
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(Tavîl)703 

 هُ نَّ وىتُسْعِفُهُ غُرُّ الْقىوىافِي لِى  1

 

 قُ مىشُوقٌ إِلَى تلِْكى الْمىرىابِعِ شىيِِّ  

 هُ بُ بىاوىيوُحىي لىهُ مِنْ كُلِّ ق ىلْبٍ لُ  2 

 

ائِحِ رى وىمِنْ كُلِّ نىظْمٍ    قُ يِِّ  في الْمىدى

 عا  وسى مُ  وىيُصْبِحُ رىحْبى الصَّدْرِ مِنْهُ  3 

 

 قُ لِىنَّهُ مِنْ ف ىرْطِ الصَّبىابةِ ضىيِِّ  

 1. Güzel kâfiyeler ona yardım ediyor. Çünkü o bu yerlere özlem duyandır. 

2. Her kalbin içinden övgü şiirlerinin en güzeli ona ilham olunuyor 

3. Onunla gönlü genişlemiştir. Çünkü aşırı özlemden daralmıştı. 

                                                           
703 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 180; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 83. 
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(Kâmil)704 

 لَى عِلْمٌ إِلَى حِلْمٍ إِلَى كىرىمٍ إِ  1

 

بِ الْمىعىارِفِ وىالُْ    لَى عِرْفىانِ أىرْبِى

قٍ وىأىعْرىاقٍ وى  2   قٍ لاى أىعْ وىشىريِفُ أىخْلاى

 

لُّ عىنِ الْعُلاى وعىنِ الْعىلاى    تَىِ

 صِبٌ شىرْعِيَّةٌ مىوْرُوثىةٌ وىمىنىا 3 

 

ثوُثىةٌ فِي الْفىرعِْ عىنْ أىصْلٍ عى    لاى مىب ْ

تى  4   هِيوىدىقىائقٌِ وىحىقىائِقٌ لَى ت ىن ْ

 

تُىا في كُلِّ تَىْقِيقٍ إلَى    غىايَى

 1. O ilim, hilm, cömertlik, arif ve bilginlerin irfanına sahiptir. 

2. Şerefli bir ahlâka, soya ve özelliklere sahiptir. O yücelik ve ululuktan daha 

üstündür. 

3. Şerî makamlara vâris olmuştur. Bunlar yüce atalardan (sonraki) nesillere 

geçmiştir. 

4. Tahkîkte sonu olmayan incelik ve hakikatlere sahiptir. 

                                                           
704 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 83. 
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(Tavîl)705 

 تِ دى صِيأىلَى فِي سىبِيلِ اِلله ضىاعىتْ قى  1

 

 اولْىى بُ كىانى خىيْرُ الِىْلْقِ أبْدىى ق ى   وىإِنْ  

 رىتِ كْ فِ لِ ف ىيىا لىيْتى شِعْريِ هىلْ تُ رىدُّ  2 

 

 وىأىعْلىمُ مِن ْهىا شِعْبىها وقىبِيلىهىا 

 1. Yaratılmışların en hayırlısı onu kabul ettiğini gösterse bile Allah yolunda 

kasîdem kayboldu. 

2. Keşke tekrar hatırlayabilsem de onun bir kısmını ya da benzerini 

bilebilsem! 

                                                           
705 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 480; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 84. 
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(Tavîl)706 

 لِْىامىقىا نْ مِ  فىلاى ت ىعْدِلُوهىا أىوْ ت ىعْجىبُوا 1

 

لِمُ    لُ فىصْ لْ افىإِنَّ الَّذِي قىالىتْ هُوى الْكى

ا وىحى  2   مْ كُ قِِّ لِىنَّ فِرىاق ا مِثْلى هىذى

 

 لُ صْ وى لْ وِصىالٌ لِىنَّ الْقىصْدى مِنْهُ هُوى ا 

دى وى  3   لىهىاهْ أى ألىْ نىكُ فىارىقْ نىا الْبِلاى

 

 صْلُ لْى ا لِوىصْلِ الَّذِي في الْكىائنِىاتِ هُوى  

ةُ اِلله ثََُّ سىلاى  4   مُهُ عىلىيْهِ صىلاى

 

عْرى    صْلُ النَّ  كِ ورِضْوىانهُُ مىا اهْت ىزَّ فِي الْمى

 1. Onun sözünü kınamayınız ve şaşırmayınız. Onun söylediği doğru bir 

sözdür. 

2. Çünkü bu gibi bir ayrılık –yemin olsun ki – ondan maksada ulaşmak 

olduğu için ulaşmaktır. 

3. Kâinatın aslına ulaşmak için memleketimizi ve memleket halkını terk 

etmedik mi? 

4. Savaşta kılıçların sallandığı sürece Allah’ın salât ve selâmı onun üzerine 

olsun. 

                                                           
706 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 192; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 84. 
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(Tavîl)707 

لِ أىوْ أُحىدِِّثُ بِى  1  لِ وىكىيْفى أبِى

 

لِ    بِفىانٍ مِنى الْىعْرىاضِ أىخْلىقى بِى

 لِ بِى حُ وىهىبْ أىنَّهُ في الْىْالِ يُصْلِ  2 

 

لِ    أمىا هُوى فِي ي ىوْمِ الْمىعادِ وىبِى

نَى الْكىريمى  3   لِهِ ضْ فى بِ عىلىى أىنَّ مىوْلَى

 

 لِ اوى الْمُصْلِحُ الْىحْوىالِ دُونى ت ىبى هُ  

 لْ  تُىِ فىكُنْ وىاثقِ ا بِِلِله جىلَّ وىلَى  4 

 

 لِ اإِلَى الْمىالِ تَىْظىى عىنْ رىشِيقِ نبِى  

 1. Geçici, gereksiz, yırtık şeylerle zihnimi nasıl meşgul ederim. 

2. Diyelim ki bu şeyler şu anımda bana fayda veriyor olabilir. Ama o kıyâmet 

gününde sıkıntıdır. 

3. Bilindiği gibi, Kerim Mevlâmız, lütfu ile geciktirmeksizin hallerimi 

düzelten odur. 

4. Yüce Allah’a güven, mala meyletme ki güzel şeylerden bile daha iyisini 

bulursun. 

                                                           
707 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 99; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 85. 
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(Basît)708 

 لِ لى لُْْ ا وى مىا إِنْ يىعِيبُكى ف ىقْدُ الْىْلْيِ  1

 

اءِ كُنْ    يمىلِ  تى إِنْ أىنْتى بِِلِْْمىمِ الشَّمى

 امى فىعُ دْ يى لى قىدْ ضىلَّ مىنْ ظىنَّ أىنَّ الْمىا 2 

 

تى    لِ ذى أىوْهىى السُّؤىالُ بِعِرْضٍ فِيهِ مُب ْ

رىكى اُلله ب ىعْدى الْعِرْضِ  3  نْ ارْضِ عى  في  لَى بِى   لدُّ

 

 لِ  أنى ا وىلَى نلِْتُ مىا بِِلْعِزِِّ لىْ  ى ي 

اهِلىةٍ هىبَّتْ تُ عىاتبُِ  4   نِّ وىرُبَّ جى

 

 لِ وىشى لْ اأىنْ كُنْتُ عىنْ غىمْرِ عىيْشٍ مُوثرِى  

 هُ بُِِّ قىالىتْ رىأىيْ تُكى ذىا ق ىوْلٍ مُُى  5 

 

 طِلِ لْْى ا أىبِْىى مِنى الرَّوْضِ غِبَّ الْوىاكِفِ  

 مُ هُ وىفي الْمُلُوكِ لىهُ كُفْؤٌ فىأُمَّ  6 

 

 لِ عِيدُوكى ذىا خىيْلٍ وىذىا خىوى حىتََّّ يُ  

 لى بِ دِ عْ وىلىسْتُ أصْغِي وىإِنْ لْىَّتْ لتِ ى  7 

 

 لِ عىذى الْ عىنْ مىن ْهىجِ الصَّوْنِ بِِلت َّعْتابِ و  

 فِي  يى رِ وىإِنَّ مِنْ كىرىميِ بُُْلِي بِشِعْ  8 

 

 لِ ت ىقْريِظٍ ذِي كىرىمٍ أىوْ ذىمِّ ذِي بُىى  

 هُ  لى مىا حىييِتُ ف ىلىنْ ت ىرىانّ مُذِيلا   9 

 

 جُلِ لنُّ ا في غىيْرِ ذِكْرِ الْوىغىى وىالْىعْيُِْ  

نْى  10  يَى ئِي وى ئِي وىآبِى  لِ  فُ يَىْبَى إِبِى

 

 لِ مِىْدٌ أنَىفى وىلىْ ي ىقْنىعْ عىلىى زُحى  

 حىبُهُ صْ  يى ن ىفْسُ الْكىريِِم ت ىعىافُ الْورِْدى  11 

 

 ذُلٌّ عىلىى ظىمىئِي الْىْوْفِ مُشْتىعِلِ  

 1. Şayet sen yüce emellerle dolu isen mücevher ve güzel elbisenin olmaması 

senin için kusur değildir. 

2. Bir şey istemekle insanın onuru zedelendiği zaman malın o eksikliği 

doldurduğunu zanneden hata etmiştir. 

3. İnsan onuru gittikten sonra Allah dünyada bereket bırakmasın. Bir şeyi 

izzetle elde edemiyorsam (varsın) onu elde etmeyeyim. 

4. Nice câhil, varlık içinde yaşamak yerine gözyaşını tercih ettiğimden dolayı 

beni kınamaya başladı. 

5. (Bir kadın şöyle) dedi: Senin yazdığın sözleri şiddetli yağmurlu bahçeden 

daha parlak görüyorum. 

6. Krallardan sözüne layık olanlar vardır. Onlara git. Tâ ki seni at ve nimet 

sahibi olarak döndürsünler. 

                                                           
708 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 86-87. 
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7. Her ne kadar ısrarla beni bu iffet yolundan vazgeçirmek için kınasa da 

onun sözlerine kulak vermiyorum. 

8. Şiirimde cömertleri övme ve cimrileri zemmetme konusunda 

cömertliğimden dolayı cimri davranıyorum. 

9. Hayatım boyunca savaşları ve güzel gözlüleri zikretme dışında şiirimde 

başka şeylere tenezzül ettiğimi göremezsin. 

10. Onurum ve babalarım (bundan) men ediyor. (Çünkü) Zühal’le 

yetinmeyecek kadar yükselen yüce bir şanım var. 

11. Cömertin nefsi zillet getiren bir suya içi yansa bile gitmeyi hoş görmez. 
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(Basît)709 

 ن امىكْنىاسىةٍ زىمى  ي ىوْم ا بفِىاسٍ وى في  1

 

رىة  في زىوىايَى الْعىمِّ وىالِىْالِ    وىتَى

 وىبُ رْهىة  سىفىريِ صىفْرُوا وىآوِنىة   2 

 

زىا    الِ وىطىوْر ا أىرىى أىفْلِي الْفىلاى الِىْ تَى

 1. Bir gün Fas’ta, başka bir zaman Meknâs’ta bazen amcam ve dayım 

yanlarında, 

2. Bir müddet benim yolculuğum Safrû bazen Tâzâ’yadır. Bazen de boş 

çöllerde gezdiğimi görürüm. 

                                                           
709 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 87. 
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(Hafîf)710 

لىهى مىوْلَىيى  1   يُىْ  أىنْ وىسىأىلْتُ الِْْ

 

يعِ أىهْلِي وىمىالِ    لُفىنِّ في جْىِ

 ف ىهْوى أىرْحىمُ جىلَّ مِنِّّ بِِمِْ  2 

 

 وىهْوى ينُِيلُنِّ غىايىةى الْْمىالِ  

 1. Mevlâm’dan benden sonra bütün ailemi ve malımı kendi inâyeti altına 

almasını dilerim. 

2. O yücedir, onlara benden daha merhametlidir. O en büyük umutlarımı 

bana verir. 

                                                           
710 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 190; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 88. 
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(Kâmil)711 

 امى مْزى يَى سىائقِ ا غىنََّ النِّيىاقى وزى  1

 

 امى مْزى أىبْشِرْ ف ىقىدْ جِئْتى الْمىقىامى وىزى  

 ةٍ كَّ مى كىمْ كُنْتى تُذْكِرُنّ مىنىازلِى  2 

 

 مىانى وىت ىقُولُ إِنَّ بِِىا الْمُنَى والْمىغْ  

 امى  اسِ قىايىةِ الْعىبَّ ب ىرِّدِْ بِىاءِ سِ  3 

 

ابىدْتىهُ طوُلى الطَّريِقِ مِنى الظَّ    امى كى

رْوِلْ بىيْْى مىكَّةى  4   الصَّفى ا وى وىانَْىضْ ف ىهى

 

 امى لِِّ وىادْخُلْ إِلَى الْىجِّ الشَّريِفِ مُسى  

 ار  ادِ وىمىقىامى إِبْ رىاهِيمى زُرْهُ مُبى  5 

 

 اوىلِِْجْرِ إِسْْىاعِيلى صىلِّ مُعىظِّمى  

 نُ هىاسْ ى حُ وىانْظرُْ عىرُوسى الْب ىيْتِ يَُْلى  6 

 

 اللِنَّاظِريِن ف ىلُذْ بِِىا مُسْت ىغْنِمى  

 لاى فى ا ف ىهْيى الَّتِِ ظىهىرىتْ فىضىائلُِهى  7 

 

رِ ال   مىاسَّ تىْفىى وىهىلْ يُىْفىى سىنىا قىمى

ائِبِ أىنََّىا مُىْرُ  8   ةٌ وسى ومِنى الْعىجى

 

 مىاي ىزىالُ مُُىرَّ وىالصَّيْدُ فِيهىا لَى  

 انَِى كىاوىالطَّيْرُ لَى ي ىعْلُو عىلىى أىرْ  9 

 

ا مُتىسىلِّمى    اإلََّ لىيُشْفىى إِنْ غىدى

 ابُِى بِى تَىْتىالُ في حُلىلِ السَّوىادِ وى  10 

 

قْىعا  وىمُلىثَّ    مىابِِلنُّورِ دىامى مُبى

عْبىةُ الْمىوْلَى الْكىرِيمِ  11   نْ لُّ مى كُ  وى هِيى كى

 

 اوىافَى إلِىي ْهىا حىقُّهُ أىنْ يكُْرىمى  

هُمُ إِلََّ ذىليِلٌ خىاضِعٌ  12   مىا مِن ْ

 

مىا   بِىىكٍ عىلىى زىلََّتهِِ مُت ىنىدِِّ

 ةٌ بى صْ عُ يَى رىبِّ قدْ وىق ىفىتْ ببِىابِكى  13 

 

 اي ىرْجُونى مِنْكى ت ىفىضُّلا  وىتىكىرُّمى  

 لٌ ذىا طىالِبٌ فىضْلا  وىذىا مُت ىفىضِِّ  14 

 

نىاهُ مِنى الذُّنوُبِ وىقىدَّمى مَِّ    اا جى

 يضى لرِِّ فىاقْ ب ىلْهُمُ وأنلِْهُمُ مِنْكى ا 15 

 

 اوىتَىىاوىزِ اللَّهُمَّ عىمَّنْ أىجْرىمى  

 1. Ey terennüm ederek develeri süren! Sevin! Makâm’a ve zemzeme geldin. 

2. Sen bana hep Mekke evlerini hatırlatıyorsun ve “Orada istek ve ganimetler 

var.” diyorsun. 

3. Yol boyunca susuzluktan çektiğin zahmetleri Abbas’ın sikâyet suyu ile 

serinlet. 

4. Kalk ve Mekke ile Safâ arasında hervele yap. Selâmlayarak haccı şerife 

başla. 

                                                           
711 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 422-423; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 88-89. 
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5. Hemen Makâm-ı İbrâhîm’i ziyaret et. Hicr’i İsmâîl’de tâzim ederek namaz 

kıl. 

6. Bakanlara güzelliği gösterilen gelin beyte bak. Ganimet isteyerek ona 

yönel. 

7. O ki fazileti ortaya çıkmıştır. Gizli kalmaz. Gök ayının parıltısı gizli kalır 

mı? 

8. Korunmuş olması onun harikalarındandır. Av hâlâ onda haramdır. 

9. Kuş sabahleyin onun rükûnları üzerinde ancak selâmet ve şifâ bulmak için 

yükselir. 

10.  Siyah, güzel elbiseler içinde süsleniyor. Kapısı nurla sürekli örtülmüştür. 

11. O cömert Mevlâ’nın Kâbe’sidir. Oraya gelen herkesin hakkı saygı 

görmektir. 

12. Oraya gelen herkes alçakgönüllü, hatalarına ağlayan ve pişman olandır. 

13. Ya Rabbi! Senin kapında bir grup insan senden lütfunu ve fazlını umarak 

durdu. 

14. (Kimi) Daha fazla istek sahibi. (Kimi de) Önceden işlediği günahlardan 

kurtulmak isteyen günah sahibi. 

15. Onları kabul, rızana mazhar eyle ve Allahım günah işleyenleri affet! 
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(Tavîl)712 

 لىم اتى مىعْ يْ ب ى أىلَى لىيْتى شِعْريِ هىلْ أىرىى الْ  1

 

 ازىمى مْ زى وىهىلْ أىردِىنْ ي ىوْم ا عىلىى الرَّيِّ  

 رٍ مىعْشى  يْرِ وىمىنْ لِ بِِىجِّ الْب ىيْتِ فِي خى  2 

 

ا بِِِمُ الْىْادِي وىغىنََّ وىزىمْزى    امى حىدى

 اتهِِ رى جُ نْ أمُْسِيى عىلىى حُ وىمىنْ لِ بِىِ  3 

 

 مىىتى وىأُصْبِحُ مَِّنْ للِْمىعىالِ بِهِ ان ْ  

 فْتُهُ لِ  أى وىمىنْ لِى بِِلِِْلِّ الَّذِي قىدْ  4 

 

 اتُمى ن ْ أى ف ىنُدْعىى جِهىار ا أىنْ تُمىا الْقىصْدُ  

اكى الْب ىيْتِ طىوْر ا  5   ة  رى تَى وى نىطُوفُ بِذى

 

 اقىاعِ ف ىن ىلْثُمى نلُِمُّ بِِىاتيِكى الْبِ  

 يذِ لَّ اوىآوِنىة  نَىْتِ إِلَى الْىْجىرِ  6 

 

 اسْىىا قىدْرهُُ حىتََّّ تىطىاوىلى للِسَّمى  

 هُ لَّ كُ هى  نُ عىفِِّرُ فِيهِ الِىْدَّ وىالْوىجْ  7 

 

 مىافى وىلىسْتُ أرُىى مَِّنْ يُىُصُّ بِهِ الْ  

 الْصَّفى ا لَى وىطىوْر ا نُصىلِّي ثََُّ نىسْعىى إِ  8 

 

 مىات ىيَّ مُ ليُِصْفِيى الْفُؤىادى الْمُسْت ىهىامى الْ  

 ى مِنَ  دى لى وى وى نُسْرعُِ كىيْ ن ىلْقىى الْمُنَى  9 

 

 امى نَُىيِّمُ فِيمىنْ كىانى للِيُمْنِ خىيَّ  

 تهِِ ارىفى وىنَىْنِّ ثِىارى الْعُرْفِ فِي عى  10 

 

 امى مَّ وىن ىغْرِفُ مِنْهُ الِىْيْرى غىرْفا  مُعى  

 نىتْ دى ا ذى نىبْىأُ مِنْ كُلِّ الْعِقىابِ إِ وى  11 

 

 مىانى عِقىابُ جِْىارٍ تَُْرقُِ الذَّنْبى أىي ْ  

 هُ وىنُصْبِحُ فِيمىنْ ب ىرَّ لِِلِ حىجُّ  12 

 

ضِ مُن ىعَّ    امى وىأىصْبىحى في تلِْكى الرِّيَى

لىيْتى شِعْريِ هىلْ أىرىى طِ  13   تِِ الَّ  ةى يبى وىيَى

 

 مىاوىانُ نَىْد ا وىأتُْ بِِىا طىابىتِ الْىكْ  

لْ تُ بْصِرُ الْقىبْى الشَّرِ  14   ريِاجِ مُىى  يفى وىهى

 

ا مُتَّىىنِّّىا   فىأُصْبِحُ فِيهِ مُنْشِد 

اطِبُهُ جىهْر ا وىأىسْأىلُ مى  15   اشى ا أأُخى

 

 مىامَّ وىأىرْجُو حُصُولى السُّؤْلِ مِنْهُ مُتى  

 نِّ نْ ثى أى  فى وىيُسْعِدُنّ الْقىوْلُ الْبىلِيغُ  16 

 

 مىاظَّ إِذىا مىا نىظىمْتُ الْقىوْلى فِيهِ ت ىنى  

لُْوءى الْىْقىائِبِ  17   را  امِ عى  وىأىرْجِعُ مِى

 

 مىاوى  بِىا شِئْتُ مِنْ عِلْمٍ وىحِلْمٍ وىمىا 

نْ يىا وىأُصْبِ  18   غىدٍ  فِي حُ وىتىْدُمُنِّ الدُّ

 

 الىدىى رتُْ بىةٍ شَىَّاءى فِي مىنْزلٍِ سْىى  

كُ مِنْ كُ تَىُ  19   انِبٍ جى  لِِّ فُّ بِى الْىمْلاى

 

 امى ظَّ لىدىى جىنَّةِ الْفِرْدىوْسِ ف ىوْز ا مُعى  

بْىحُ هىاتيِكى التِّجىارىةُ   20   اهى لُّ كُ فىتَّى

 

هىا ابتِْدىاء  ومَىْتى    امى وىي ىغْنىمُ مىوْلَى

 21 

 

 

 

 

 

مِ   مِّدٍ مُُى  وىأهُْدِي إِلَى خىيْرِ الْىنَى

 

م ا بعِىرْ    امى فِ الطَّيِّبىاتِ مَُىتَّ سىلاى

 
                                                           
712 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s.176-177; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 92; el-Vedğîrî, Şiʻru 

İbni’ṭ-Ùayyib, s. 90-91. 
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1. Acaba Beyt’in alâmetini görebilir ve bir gün ulaşıp da zemzemden su 

içebilir miyim? 

2. Terennüm eden hayırlı bir toplulukla Beyti haccedebilir miyim? 

3. Akşamleyin odalara gitmeme kim yardım edebilir? Sabahleyin yüceliklere 

mensup olanlardan olurum. 

4. Alıştığım dostla buluşmaya kim yardım edebilir? Açıkça çağırılırız. Siz 

ikinizi kasdediyoruz. (denilir.) 

5. Kimi zaman bu beyti tavaf ederiz. O (kutsal) yerlere gelir ve öperiz. 

6. Bazen de değeri semaya uzanan Haceri Esved’e geliriz. 

7. Hem yanaklarımızı hem de yüzümüzü hepsine süreriz. (Haceri Esved’i) 

Sadece ağzımızla öpmeye yetinmiyoruz.  

8. Bazen namaz kılar, sonra da Safâ’ya say ederiz. Bu da âşığın gönlünü 

saflaştırması içindir. 

9. Mina’da emellere ulaşmak için koşarız. (ve orada) Bereket için kalanlar 

arasında çadır kurarız. 

10. Arafat’ta iyiliklerin meyvesini toplarız ve ondan bol hayırla avuçlarız 

11. Nerede olursa olsun günahları yakan Akabe Cemresi yaklaştığında bütün 

günahlardan uzaklaşırız. 

12. Allah için haccını iyi yapan ve o bahçede nimetlenen kimselerin arasında 

oluruz. 

13. Acaba yükseklik ve alçaklığı ile kâinatın kendisiyle güzel olduğu 

Ùaybe’yi görebilir miyim? 

14. Gözlerim kabri şerifi görür ve hakkında şiir terennüm eder olur muyum? 
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15. Ona açıkça hitap eder, (ondan) dilediklerimi ister ve isteklerimin tam 

olarak gerçekleşmesini umabilir miyim? 

16. Beliğ söz beni mutlu eder ve onun hakkında bir şey söylediğim zaman 

sözüm düzgün olur. 

17. Çantalar dolu ve (ben) de ilim, hilm vb. şeylerle dolu bir şekilde dönerim. 

18. Dünya bana hizmet eder, ve yarın büyük bir makam ve yüksek bir yerde 

olurum. 

19. Firdevs cennetinde her yönden beni melekler kuşatır ve büyük bir başarı 

(elde ederim.) 

20. Bu ticaretin hepsi kazanır ve bu ticaretin sahibi başta da sonda da 

kazanır. 

21. İnsanların en hayırlısı Hz. Muhammed’e sonu iyiliklerin kokusu olan bir 

koku ile selam iletirim. 
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(Tavîl)713 

 مْ هِ يقِ وىإِنْ سىلِمُوا مِنْ آفىةٍ في طىرِ  1

 

مىةى مىأْثِى     اي ىعُدُّونى هىاتيِكى السَّلاى

هُمُ طىربُِ  2   الْىى وا وىإِنْ أىزْمىةٌ أزىمىت ْ

 

مُْ عُرْس ا عىظِيم ا وىمى    اتُى  أْ وىأىمْسىتْ لْى

 1. Onun yolunda bir sıkıntıdan emin olurlarsa o eminliği günah sayarlar. 

2. Bir sıkıntıya düşerlerse bu sıkıntıdan dolayı neşeden içleri içlerine sığmaz 

ve bu onlar için insanların toplandığı bir büyük düğün olur. 

                                                           
713 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 93; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 91. 
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(Recez)714 

 مىايَى إِلْىِي قىدْ أىتىى الْمُلْت ىزى  1

 

  أىزىمىاعىبْدكُُمْ ي ىرْثِي لِذىنْبِ  

 هىدَّ يَى رىبِّ قُ وىاهُ وىب ىرىى 2 

 

هُ مىوْلَىيى حىتََّّ عىزىما   جِسْمى

 هُ بى فىاخْفِضىنْ بِِلْفىضْلِ رىبِِّ نىصْ  3 

 

 واجْعىلِ الْمُلْتىزمِى الْمُلْت ىزىمىا 

 1. Ya İlâhi! Kulunuz kendisine ağır gelen bir günahtan dolayı acınacak bir 

halde Mültezim’e geldi. 

2. Ya Rabbi! (Günah) Gücü ve bedeni zayıflattı. Ta ki sabretti. 

3. Ya Rabbi! Lütfunla yükünü indir ve (onu) Mültezem’e birleştir. 

                                                           
714 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 381; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 92. 
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(Vâfir)715 

 ايَى عِبىادى اِلله بُ لُّوا الرَّحَِى  1

 

 وىبُِىلْقِ اِلله كُونوُا رُحَىىا 

 مُ كُ اِرْحَىُوا مىنْ في الث َّرىى ي ىرْحَىْ  2 

 

 مىنْ سْىىا سُلْطىانهُُ ف ىوْقى السَّمىا 

 1. Ey Allah’ın kulları! Akrabalara iyilik edin. Allah’ın yarattıklarına 

merhametli olun. 

2. Yeryüzündekilere merhamet edin ki saltanatı göklere sığmayan da size 

merhamet etsin. 

                                                           
715 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 92. 
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(Vâfir)716 

  أىسْعىىقىصىدْتُكُمُ رجِىالى اللهِ  1

 

ت ىفىتْ بُِِودكُِمُ الْىْمىامُ    ف ىقىدْ هى

 كُمْ وىلىْ أىقْصِدْ ذُرىا فىضْلٍ سِوىا  2 

 

 وىلىوْ نىشِبىتْ بِضىب ْعىيَّ الِْْمىامُ  

 1. Ey Allah’ın (sevgili) adamları, koşarak size geldim! Güvercinler size 

cömertliğinizle sesleniyorlar. 

2. Ölüm her tarafımdan bana saldırsa bile, sizden başka lütuf zirvesine 

yönelmedim.  

                                                           
716 eş-Şeraḳî, Şerḥu Kifâyeti’l-Muteḥaffıẓ, s. 198; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 93. 
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(Kâmil)717 

 مِ زى مْ قىسىم ا بِىكَّةى وىالْىْطِيمِ وىزى  1

 

 ظىمِ عْ وىالرُّكْنِ وىالْب ىيْتِ الشَّريِفِ الْى  

عْتُ بِىشْرقٍِ أىوْ  2   بٍ رِ غْ مى مىا إِنْ سْىِ

 

 لىمِ ي ْ كىلاَّ وىلَى فِي الرُّومِ أىوْ في الدَّ  

 يبِ لْىدِ ا سِنِ مِثْلى الْفىقِيهِ الْبىارعِِ اللَّ  3 

 

 مِ اللَّوْذىعِيِّ مُُىمَّدِ بْنِ الْىصْرى  

 1. Mekke’ye, Ḥaṭîm’e, Zemzeme, Rukne ve Şerefli Yüce Eve (Kâbe’ye) 

yemin olsun ki, 

2. Doğuda veya batıda, asla Rum ya da Acem’de işitmedim. 

3. Fakih, mâhir, beliğ, keskin zekâlı Muhammed b. Esrâm gibisini. 

                                                           
717 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 253; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 93. 
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(Vâfir)718 

 مِ قِيهُدِيتُ إِلَى الصِّرىاطِ الْمُسْتى  1

 

ةِ الْب ىيْتِ الْعىظِيمِ    فىجِئْتُ لِْىجَّ

 شِرْ بْ أى  وىعِنْدى الِْْجْرِ قىالى الِْْجْرُ  2 

 

 ف ىقىدْ حُطِمىتْ ذُنوُبُكى بِِلْىْطِيمِ  

 1. Dosdoğru yola iletildim. Büyük beyti haccetmek için geldim. 

2. Hicr’in yanında Hicr şöyle dedi: “Sana müjdeler olsun! Ḥatim’de 

günahların yok oldu.” 

                                                           
718 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 382; el-Murâdî, Silku’d-Durar, IV, 94; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-

Ùayyib, s. 94. 
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(Serî’)719 

 نْ بِى ت ىرىنََّّى الطَّيْرُ عىلىى غُصْنِ  1

 

نى غىيْمُ الْىْوِِّ وىالصَّحْ    نْ بِى وُ إِذْ بِى

 وىقىامىتِ الْىدْوىاحُ رىاقِصىة   2 

 

 انْ يى لىمَّا حىكىى القُمْريُِّ صىوْتى الْقِ  

 ةٍ ف ىلْت ىغْتىنِمْ ي ىوْمىكى فِي رىوْضى  3 

 

 كىأىنََّىا مِنْ غُرفُىاتِ الْْنِىانْ  

 رىوْضىةُ أنُْسٍ نوُرُ نُ وىارهِىا 4 

 

رى الشَّوْقِ وىسْطى الْىْ    نْ نىايىشُبُّ نَى

تُ هىا 5  رُ الْعىاشِقى نىسْمى  تُذىكِِّ

 

ةُ    أىرْضٍ شىانَُىا أىيُّ شىانْ نىسْمى

 يذِ أىرْضٌ بِِىا حىلَّ الْىْبِيبُ الَّ  6 

 

 نْ قىدْ كىلَّ عىنْ تىكْيِيفِهِ الث َّقىلاى  

 دْ  قى أىشْرىفُ مَىْلُوقٍ وىأىكْرىمُ مىنْ  7 

 

 خىصَّهُ اُلله بِىِعْلىى مىكىانْ  

 ىوىرى مُُىمَّدُ الْمُخْتىارُ خىيْرُ الْ  8 

 

 انْ ودُ طُولى الزَّمى الْىْامِدُ الْمىحْمُ  

 ذِيلَّ  امىنْ وىجْهُهُ الْوىجْهُ الْىْمِيلُ  9 

 

 انْ يُىْجىلُ مِنْ أىنْ وىارهِِ النَّيرِّى  

 هِ وىمىنْ حىوىى الُْْسْنى بِىِجْْىعِ  10 

 

 انْ وىجُِّْعىتْ فِيهِ الِِْصىالُ الِْْسى  

 وىأىظْهىرى اُلله عىلىى يىدِهِ  11 

 

 انْ  عىنْ ب ىيى كىمْ مُعْجِزىاتٍ أىفْصىحىتْ  

 إِنَّ الَّذِي أىحْرىزى مِنْ شىرىفٍ  12 

 

 عىنْ حىصْرهِِ ي ىعْجِزُ إِنْسٌ وىجىانْ  

 لىهُ بِِلْىْقِّ رىبُّ الِىْلْقِ أىرْسى  13 

 

 فىاتَّضىحى الْىْقُّ بهِِ وىاسْت ىبىانْ  

بىاهُ اُلله مِنْ آيىةٍ  14   وىكىمْ حى

 

نىتْ لقِىاصٍ وىدىانْ    ب ىيِّنىةٍ بِى

 هُ شُقَّ لىهُ الْبىدْرُ وىرُدَّتْ لى  15 

 

غِيبِ الشَّمْسُ وىالصَّخْ    نْ لَى  رُ ب ىعْدى الْمى

 والضىبُّ وىالظَّبُِْ بِىجْلِسِهِ  16 

 

اهُ بفِىصِيحِ اللِّسىانْ    قىدْ كىلَّمى

 اوىالدَّوْحُ جىاءىتْ عىلىى سُوقِهى  17 

 

 نْ تىُطُّ فِي الْىرْضِ بغِىيْرِ ب ىنىا 

ا أى  18   جىلُّ الِىْلْقِ قىاطِبىة  هىذى

 

ا شىفِيعُ الِىْلْقِ ي ىوْمى الرِِّ    نْ هىاهىذى

ا الَّذِي فِي حُسْنِهِ مُفْرى  19   دٌ هىذى

 

ا الَّذِي لىيْسى يُ قىاسُ بثِىانْ    هىذى

نْىحُنِّ  20   أىسْأىلُ اللهى رىبِِّ يَى

 

 بِِىاهِهِ ف ىوْز ا بنِ ىيْلِ الْىمىانْ  

 ىضى مُ لِ بِِلرِِّ وىأىنْ يىكُونى الِىْتْ  21 

 

مْتِنى    انْ فىإِنَّهُ ذُو الْْوُدِ وىالَِْ

ةُ اِلله دىائمِىةٌ  22   ثََُّ صىلاى

 

 مىا كىتىمى الصَّبُّ هىوىاهُ وىصىانْ  

 امى  حْبِ عىلىى النَّبِِِّ وىالْْلِ وىالصَّ  23 

 

 نْ ت ىرىنََّّى الطَّيْرُ عىلىى غُصْنِ بِى  

                                                            
719 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 501-502; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 94-96. 
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1. Havadaki bulutlar gidip açık hava ortaya çıktığında kuş, sorkun ağacında 

terennüm etti. 

2. Kumru, şarkıcı kadının sesine benzediğinde ağaçlar raks etmeye başladı. 

3. Sanki cennetlerin odaları olan bir bahçede gününün kıymetini bil. 

4. O ünsiyet ravzasının nurlu çiçekleri gönlün ortasındaki özlem ateşini 

tutuşturur. 

5. Esintisi, âşığa şânı yüce olan yerin esintisini  hatırlatır. 

6. (O yer ) İnsanlar ve cinlerin (mahiyetinin) nasıl olduğunu anlayamadığı 

sevgilinin yerleştiği bir yerdir. 

7. (O) Allah’ın en yüce makamı kendisine has kıldığı yaratılmışların en yüce 

ve en cömertidir. 

8. (O) Bütün zamanlarda öven ve övülen, yaratılmışların en hayırlısı 

Muhammedu’l-Muhtâr’dır. 

9. (O) Güzel yüzlü ve nurundan ay ve güneşin nurunun utandığı kimsedir. 

10. (O) Bütün güzellikleri kendisinde toplayandır. Güzel hasletler onda 

toplanmıştır. 

11. Allah onun elinde apaçık bir şekilde ortaya koyduğu nice mucizeler 

göstermiştir.  

12. O insanlar ve cinlerin kavramakta aciz olduğu bir şeref elde etti. 

13. Yaratılmışların Rabbi onu hak ile gönderdi. Onun sayesinde hak 

açıklandı ve görünür oldu. 

14. Allah ona nice ayetler verdi. (Bu ayetler) Uzak ve yakın olanlara 

göründü. 
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15. Dolunay onun için yarıldı ve güneş battıktan sonra onun için geri döndü, 

kaya yumuşadı. 

16. Keler ve ceylan, meclisinde onunla açık bir şekilde konuştu. 

17. Ağaç, parmakları olmaksızın gövdesi üzeri yürüyerek (ona) geldi. 

18. O, bütün yaratılmışların en yücesi, hesap gününde yaratılmışların 

şefâatçisidir. 

19. O, güzellikte tektir.Başkası ile mukayese edilemeyendir.  

20. Rabbim Allah’tan onun yüzü suyu hürmetine emniyete kavuşmayı nasip 

etmesini dilerim. 

21. Sonumun Allah’ın rızasını kazanmak olmasını (dilerim.) Çünkü o 

cömertlik ve minnettarlık sahibidir. 

22. Âşıkın aşkını gizlediği ve koruduğu sürece daima Allah’ın salâtı (onun 

üzerine) olsun. 

23. (Yine salât) Sorkun ağacının üzerinde kuş terennüm ettiği sürece 

Nebinin, âlinin ve ashâbının üzerine olsun. 
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(Basît)720 

1 

 

 انَى يرى  نِ قُلْ لَِبْنِ مُلْجىمٍ الْمُلىجَّمِ 

 

نَ  وىخُسْرىانَى    الْمُتىسىرْبِلِ خِذْلَى

لْتى عىنْ طرُقُىاتِ الْعىدْلِ  2   دِرُ غى  يَى  عىدى

 

 انَى رى وىخُضْتى فِي الْغىدْرِ أىنَْىار ا وىغُدْ  

 ةٍ حى اءى وىاضِ ضىلىلْتى فِي سُبُلٍ غىرَّ  3 

 

 انَى هى وىلىْ ت ىزىلْ عىنْ سىبِيلِ الْىْقِّ ت ىي ْ  

  حَىىقٍ  مِنْ تى طْ أىف ىرىطْتى فِي الْىْهْلِ إِذْ ف ىرَّ  4 

 

 حىتََّّ ق ىت ىلْتى إِمىام ا عىاليِ ا شىانَى  

 ةٍ مى اطِ فى صِهْرُ الرَّسُولِ عىلِيٌّ زىوْجُ  5 

 

 انَى وىخىيْرُ مىنْ زىيَّنى الْْدُىى وىمىنْ شى  

 نْ وىمى  نِ يْ وىوىالِدُ الْىْسىنىيِْْ النَّيرِّى  6 

 

 انَ  كىانَى إِلَى الْمُصْطىفىى رىوْح ا وىرىيَْى  

ينِ أى  7  بُ مِصْرِ عُلُومِ الدِِّ  عِهىاجْْى وىبِى

 

ثُمىا كىانَى   ي ْ  ف ىلىيْسى ي ىعْزُبُ عىنْهُ حى

 رُهىاصُ يَىْ وىذُو السَّجىايَى الَّتِِ لىيْسى  8 

 

 انَى طىالىتِ الْىزْمىانُ أىزْمى  عىدٌّ وىلىوْ  

 جٌ رى حى وىمىنْ مىنىاقِبُهُ حىدِِّثْ وىلَى  9 

 

 نَى ب ىلىى تَىىاوىزى مىا فِي الْبىحْرِ مىوْلَى  

 لىقىدْ مٍ ف ى جِِّ لى أىخْطىأْتى أىخْطىأْتى يَى ابْنى مُ  10 

 

 انَى يى أىت ىيْتى عىلىى الْىذىى وىالْوزِْرِ إِت ْ  

 لىهُ ئِ نَى جْرٍ لىسْتى وىجُرْتى عىنْ كُلِّ أى  11 

 

 وىجِئْتى جىهْر ا جىريِرىاتٍ وىعِصْيىانَى  

 بٍ ى غىضى لى عى  وىبُ ؤْتى بِِلسُّخْطِ وىالْعُتْبى  12 

 

نَى   يًّا بِلاى شىكِّ وىمىوْتَى  ت ىلْقىاهُ حى

 اابِدى رىحَْى كى عى وْ وىقىدْ أىخْطىأى الْقىوْمُ إِذْ سْىَّ  13 

 

رىزىتْ    رىحَْىانَ   نٍ وىبِِلِْلُْفِ قىدْ بِى

كى أىنْ يىدْعُوكى  14   صِيىهُ ا عى مىا كىانى أىوْلَى

 

 ب ىلىى تَىىاوىزْتى عِصْيىانَ  وىكُفْرىانَى  

 ةٌ يى ادِ فىلاى سىقىتْكى مِنْ الْوىسِْْي غى  15 

 

 انَى وىلَى سىقىتْ أىرْضى عِمْرىانى بْنِ حِطَّ  

 مىنْ حِ وى يرِ عِمْرىانُ عُمِّرى بِِلْكُفْرِ الصَّ  16 

 

 طِّانُ حىطَّ عىلىيْهِ اُلله نِيرىانَى حِ  

 كى فِي لُ ث ْ مىا أىنْتى إلََّ شىقِيٌّ وىهْوى مِ  17 

 

نَى   نِ فِيهىا خِذْلَى  شىقىاوىةٍ تُْذىلَى

قُ بِى  18   تِهِ الى قى لَى ت ىغْتَّىِرْ أىوْ تُصىدِِّ

 

 فىإِنََّىا كُسِيىتْ زُور ا وىبُِتْىانَى  

اِلله مىا هِيى إِلََّ ضىرْبىةٌ  19   تْ يى قِ  شى وى

 

لُغُ مِنْ ذِي الْعىرْشِ رِ    انَى ضْوى فىكىيْفى ت ىب ْ

ءىتْ بُُسْرٍ وىتىطْفِيفٍ وىمىن ْ  20   ةٍ صى قى بِى

 

 

 

 انَى فىكىيْفى تَُْسىبُ أىوْفَى النَّاسِ مِيزى  

 

 

 

 

 

                                                           
720 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 96-97. 
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1. Her yönden terk edilmiş ve kaybetmiş, ağzına ateşle dolu bir gem 

vurulmuş İbnu’l-Mulcem’e söyle. 

2. Ey vefasız adam! Hainlik nehir ve göllerine dalarak adâlet yollarından 

saptın. 

3. Apaçık aydınlık yollarda saptın ve hâlâ da hak yoldan sapmaktasın. 

4. Ahmaklıkta aşırı gittiğinden cahillikte de aşırı gittin. Tâ ki şanı yüce olan 

imamı öldürdün. 

5. (O İmam ki) Rasûlün damadı, Fâtıma’nın eşi, hidayeti güzel gösterenlerin 

en hayırlısı ve şanı yüce Ali’dir. 

6. (O İmam ki) Mustafâ’nın hoş kokulu reyhânı olan nurlu iki Hasan’ın 

babasıdır. 

7. (O İmam ki) Bütün dînî ilimlerin memleketinin kapısıdır. O nerede olursa 

olsun ondan uzak değildir. 

8. (O İmam ki) Zaman uzadıkça uzasa bile hiçbir sayının özelliklerini 

sınırlayamadığıdır. 

9. (O İmam ki) Menkıbelerini (istediğin kadar) çok anlat. Sınırlama yok. 

Çünkü Efendimizin menkıbeleri denizde bulunan herşeyi aştı. 

10. İbnu’l-Mulcem! Hata ettin, hata ettin! Kesinlikle bir eza ve günah işledin. 

11. Elde edemeyeceğin her mükâfat için yoldan saptın. Âşikar bir şekilde 

günahlar ve isyana girdin. 

12. Diriyken ve ölü iken kesinlikle karşılaşacağın bir gazapla öfke ve 

kınamaya uğradın. 

13. Sen suç işleyerek Rahman’a karşı çıkarken halk seni Rahman’ın kulu 

olarak isimlendirmekle hata etti. 
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14. Sana âsi diye çağrılmak ne kadar da yakışırdı. Çünkü sen isyan ve 

küfürde haddi aştın. 

15. Ne senin ve ne de ʻİmran b. Ḥıttan’ın topraklarını baharın sabah 

yağmurları sulasın. 

16. Çünkü İmran apaçık bir küfürle dolduruldu. Ḥıttan’a ise Allah ona ateşi 

bastırdı. 

17. Sen ancak bir şakîsin. O (ʻİmran b. Ḥıttan) da senin gibidir. Şekâvette her 

ikiniz de yalnız bırakılacaksınız. 

18. Onun sözüne kanma ve inanma. Çünkü onun sözü yalan ve iftiradan bir 

elbise giydi. 

19. Allah’a yemin olsun ki, o haince bir vuruştur. Arşın sahibinin rızasına 

nasıl ulaşırsın. 

20. (Bu vuruştan sonra) Hüsran, kusur ve ayıba uğradın. Nasıl olurda 

insanların mîzanda en ağır basanı zannedebilirsin? 
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(Tavîl)721 

  مِنَ  لَى ا إِ مَّا ب ىلىغْنى ب ىلىغْنىا الْمُنَى لى  1

 

 نىالْعى وىزىالى الْعىناى عىنَّا ف ىلىمْ نُ عْنى بِِ  

 بٍ وىحُصِّبىتِ الْْثَىمُ عِنْدى مُُىصَّ  2 

 

  عىناى مىنْ  وى بِِلِىْيْفِ زىالى الِىْوْفُ عىنْ كُلِِّ  

 1. Mina’ya ulaştığımızda arzularımıza ulaştık. Yorgunlumuz kalmadı. 

Sıkıntıya aldırmadık. 

2.  Muḥaṣṣab’ta günahlar döküldü. Ḫayf’ta sıkıntıya düşenden korku yok 

oldu. 

                                                           
721 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 398; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 98. 
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(Tavîl)722 

نَى كىمىا قىدَّرى  1 نى لْ  اف ىنىسْأىلُ مىوْلَى  اب ىي ْ

 

 نىاي ْ وىأىسْكىبى مِنْ عىيْنِّ لِفُرْقىتِهِ عى  

رُ بِللُّقْيىا سىريِع ا فىأى  2   نِّ ثى ن ْ يُ قىدِِّ

 

 نىاعىي ْ  شىالقُْيىا حىبيِبِ الْىْ وىقىدْ ق ىرَّ مِنْ  

 1. Mevlâmız ayrılığı takdir edip onun ayrılığından gözyaşlarımı akıttığı gibi, 

2. Sevgili ile kavuştuğu için gönlümün sevinçli bir şekilde dönmesi için hızlı 

bir şekilde kavuşmayı takdir etmesini isterim. 

                                                           
722 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 512-513; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 98. 
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(Basît)723 

يىةٌ  1 يى أصِب ْ  انُ ثََُّ أىصْبٌ ثََُّ صِب ْ

 

يىانُ   يىةٌ أىيْض ا وىصىب ْ يىةٌ صُب ْ  وىصِب ْ

 انُ وىصِب ْوىةٌ ثََُّ صُب ْوىانٌ وىصِب ْوى  2 

 

 وىصُب ْيىانٌ حىكىاهىا مىنْ لىهُ شىأْنُ  

 1. Eṣıbyetun, åumme eṣbun, åumme ṣıbyânu, ve ṣıbyetun, ṣubyetun, ve 

ṣabyânu; 

2. Ve ṣıbvetun, åumme ṣubvânun, ve ṣıbvânu, ve ṣubyânun (bu cemiler 

hakkında) iyi bilen birisi anlattı. 

                                                           
723 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 99. 
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(Mütekârib)724 

 ن ىزىلْنىا حَِىاكى أىبِى حىسىنِ  1

 

 ف ىعىجِّلْ بِكُلِّ قِرى  حىسىنٍ  

 وىعىمِّرْ حىقىائبِ ىنىا وىامْلىهىا 2 

 

 بِفىضلِكى مِنْ كُلِّ مُسْتىحْسىنِ  

 1. Ey Eba Hasen! Sana misafir olduk. En güzel ikramda bulunmaya acele et. 

2. Çantalarımızı lütfunla mamur eyle, bütün güzel şeylerle doldur. 

                                                           
724 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 527; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 99. 
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(Recez)725 

 انِ نىسْأىلُ رىحْمى الرَّاحِمِ الرَّحَى  1

 

الِكِ بْنِ عىابِدِ الرَّحَْىانِ    لِمى

 كْ حىتََّّ يُ نىادىى لتِ ىقُمْ يَى مىالِ  2 

 

 رْدىوْسِ خىيْرُ مىالِكْ فىأىنْتى للِْفِ  

 انِ تىسْرىحُ أىيْنى شِئْتى فِي الْْنِى  3 

 

 قىريِرى عىيٍْْ وىاسِعى الْىْنىانِ  

 ت ىلْبىسُ كُلَّ مِِْسىدٍ مُرىحَّلْ  4 

 

 تىكْرمِىة  عىلىى بىنِّ الْمُرىحَّلْ  

 ايهى وىرُؤْيىةُ الْوىجْهِ الْكىريِِم فِ  5 

 

 اتُىىامُ كُلِّ نعِْمىةٍ تُ لْفِيهى  

 هْ لَى حىرىمى اُلله الْىْمِيعى رُؤْيَى  6 

 

اءُ ي ىوْمى لقُْيىاهْ    لِىنََّىا الن َّعْمى

 هْ هِدى حىتََّّ ت ىغىيِبى فِي سىنىا الْمُشىا 7 

 

هْ    وىت ىقْتىنِّ الْمىفىازى فِيمىنْ شىاهِدى

 ادى حَْى بِِىاهِ خىيْرِ الِىْلْقِ طرُِّا  اى  8 

 

 مىدىىصىلَّى عىلىيْهِ لُله مىا طىالى الْ  

 1. Mâlik b. Abdirrahman için Rahmân’ın rahmetini diliyoruz. 

2. Tâ ki ona Ey Mâlik kalk sen Firdevs’in en iyi sahibisin, diye 

seslenininceye kadar. 

3. Gözü aydın ve gönlü geniş bir şekilde cennetlerde istediğin yerde gezinirsin. 

4. Beni Muraḥḥale’ye Allah’tan bir ikram olarak her türlü süslü elbiseyi 

giyersin. 

5. Orada (Allah’ın) Yüce Zatını gördüğünde bütün nimetlerin 

tamamlandığını bulursun. 

6. Allah orada kimseyi zatını görmekten mahrum bırakmasın. Çünkü onu 

görme karşılaşma gününde nimetlerdir. 

7. Tâ ki o görme (nin verdiği) nurda kaybolursun ve onu görenlerden olmaya 

nâil olursun. 

8. Allah’ın salâtı üzerine olan yaratılmışların en hayırlısı Ahmet’in hürmetine. 

                                                           
725 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 100. 



397 

(Vâfir)726 

ائرِِ وىالْى  1  انّ مى حىصىلْتى عىلىى الذَّخى

 

 وىبدُِِّلى كُلُّ خىوْفٍ بِِلْىمىانِ  

 ع اب ْ سى  تى حىوْلى الْب ىيْتِ أىمىا قىدْ طفُْ  2 

 

 وىلَىمىسىتِ الْيىدُ الرُّكْنى الْيىمىانّ  

 1. Hazineleri ve emelleri elde ettin. Bütün korkular güvenle değiştirildi. 

2. Beyti yedi kez tavaf edip el-Ruknü Yemânî’ye dokunmadın mı? 

                                                           
726 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 382; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 100. 
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(Hafîf)727 

1 

 

لِّيىانّ مِنْ حىاسِدٍ أىوْ شىانّ   خى

 

 وىاتْ ركُىانّ لِمىقْصِدِي أىوْ شىانّ  

اعِ  2  مِ فىدى  يوىدىعىانّ مِنى الْمىلاى

 

 أىحَْىدى الْبىدىوِي إلِىيْهِ دىعىانّ  

مىامِ الَّذِي ت ىفىرَّدى بِِل 3    صْ تَّ اىلِْْ

 

ت ا دُونى ثَىنِ   يًّا وىمىي ْ  ريِفِ حى

امِ الَّذِي ث ىن ىيْتُ لىهُ  4   والْْمُى

 

 انِ ثى الْعىزْمى لىسْتُ عىنْهُ ب ى الِْْمَّةى وى  

 قُطْبِ كُلِّ الْىقْطىابِ قىاطِبىة   5 

 

بهِِ رىخِيُّ الْعِنىا   نِ فىالْكُلُّ فِي بِى

هُ الرَّسُولِ الَّذِ  6   نْ ي مِ أىوى مىا جىدُّ

 

 أىجْلِهِ كىانى سىائرُِ الْىكْوىانِ  

ةٍ  7  يَّةٍ وىصىلاى  أىلْفُ أىلْفِ تَىِ

 

مٌ عىلىيْهِ     دُونى ت ىوىانِ وىسىلاى

بهِِ  8  مُ فِي بِى  مىا أىقىامى الْىنَى

 

 نّ االرَّحْبِ إِلَى فىضْلِهِ الْعىمِيمِ ث ىوى  

  فىإِذىا مىا وىصىلْتى ذىلِكُمُ الْقى  9 

 

 بْ رى الشَّريِفى الْمُعىظَّمى النُّورىانّ  

  يفِ وىرىأىيْتى الْىنْ وىارى سىاطِعىة   10 

 

ْلَىءىهى     ا النَّيرِّىانِ هِ يَُىاكِي لى

 1. Bana hased veya buğz edenden bahsetmeyin. Beni işim ve maksadımla 

başbaşa bırakınız. 

2. Beni kınamayı bırakın. Beni Ahmet el-Bedevî’ye çağırana bırakın. 

3. O İmam ki ölü ve diri üzerinde tasarrufta ikincisi olmayan tektir. 

4. O, gayret ve azmimi kendisine verdiğim ve kendisinden yüzçevirmediğim 

âli cenâbtır. 

5. O bütün kutubların kutbudur. Bütün kutublar onun huzurunda dizginleri 

gevşek haldedir. 

6. Bütün kâinatın kendisi için yaratıldığı Hz. Peygamber onun dedesi değil 

midir? 

7. Durmaksızın binlerce salât ve selâm onun üzerine olsun. 

                                                           
727 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 528-529; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 101. 
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8. İnsanlar onun geniş kapısında bol lütfu için diz çökerek durdukları sürece, 

(binlerce salât ve selâm onun üzerine olsun.) 

9. Şu gördüğünüz büyük nurlu Kabr’i Şerif’e ulaştığında, 

10. Işıkları ateşe benzeyen parlak nurları görürsün. 
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 (Tavîl)728 

الِدِ بْنِ سِ  1  انِ نى حىطىطْنىا بِىغْنَى خى

 

 لنِىحْظىى بهِِ مِنْ أىسْهُمٍ وىسِنىانِ  

الِدُ مِنْكى الْوُدُّ أىصْبىحى  2   دا  الِ خى  أىخى

 

 لىدىى خىلىدِي بىلْ فِي صىمِيمِ جىنىانّ  

الِدُ هىلْ لِ للِْحىرامىيِْْ  3   ةٌ لى صْ وى أىخى

 

 مُ مِن ْهىا فِي فىسِيحِ جِنىانّ أنُ ىعَّ  

الِدُ مىنْ لِ أىنْ أىفُوزى بِِى  4   ةٍ جَّ أىخى

 

انِ    لْىىا حُجَّةٌ في الْبِِّ ذىاتُ يىدى

الِدُ هىلْ لِ زوْرىةٌ لِمُحىمَّ  5   دٍ أىخى

 

انِ    نىبِِّ سْىىا عىنْ مُشْبِهٍ وىمُدى

ةُ اِلله مىا حىنَّ  6   عىلىيْهِ صىلاى

 

 نِ دىاوى  وىانِحِ مِنْ قىاصٍ إلِىيْهِ شىائِقُ الْىْ  

 1. Ondan bir pay elde etmek için Hâlid b. Sinân’a misafir olduk. 

2. Ey Hâlid! Kalbimde ve hatta gönlümde hatta gönlümün köşesinde sana 

sonsuz bir sevgim var. 

3. Ey Hâlid! Harameyn’e ulaşıp geniş bahçelerinden nimetlenir miyim? 

4. Ey Hâlid! Bana iyilik yaptığıma makbul bir delil olarak haccı elde etmeye 

kim yardım eder? 

5. Ey Hâlid! Yücelikte benzeri ve yaklaşanı olmayan Nebi Hz. Muhammed’e 

ziyarete gidebilir miyim? 

6. Uzaktan ve yakından kalb kendisine özlem çektiği sürece Allah’ın salâtı 

onun üzerine olsun. 

                                                           
728 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 223; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 102. 
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(Tavîl)729 

 نّ دَّ صى وىمَِّا سىلاىنّ عىنْ هىوىاهُمْ وى  1

 

 نّ يْدى دى  وىقىدْ كُنْتُ مُغْرى  بِِلْْىوىى وىهْوى  

 شِقٍ نفِىارُهُم مِنَِّ وىمِنْ كُلِّ عىا 2 

 

 نّ عىفِيفٍ وىهُمْ في طىوْعِ كُلِّ يىديْ دى  

 1. Âşık olmak benim âdetim olduğu halde beni onların sevgisinden uzak 

tutan; 

2. Onların benim gibi iffetli bir âşıktan uzaklaşıp alçak kimselere yakın 

olmalarıdır. 

                                                           
729 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 103. 



402 

(Tavîl)730 

1 

 

 دىتْ سَّ مىبىاحِثُ لىوْ ف ىوْقى النُّحُورِ تَىى 

 

 نِ لِىزْرىتْ بِدُرٍِّ فِي عُقُودٍ وعِقْيىا 

 انََّى أى  اءى لىوْ جىدِيرٌ لْىىا طِيبُ الث َّنى  2 

 

 نِ قىدِيَىةُ عىهْدٍ أىوْ غىريِبىةُ أىوْطىا 

 1. Konuşmalar şayet boyunlarda bir araya getirilse inci ve akik taşlarından 

yapılan gerdanlığa üstün gelir. 

2. O (konuşmalar) eski zamandan kalma ve vatandan uzakta bile olsa övgüye 

layıktır. 

                                                           
730 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 104. 



403 

(Tavîl)731 

 لْعىيِْ اكى لُ  وىوىدَّعْتُ هُمْ وىالْعىيُْْ تىْمى  1

 

 عىيِْْ لْ اوىتُْمِلُ مىا تُ رُجِي السَّحىابُ مِنى  

رِ الْغىرىامِ  2   بٌ لُّ قى ت ى وىللِْقىلْبِ في نَى

 

 وىلِْ لَى وىعىنِّّ بِنى كُلُّ أىخٍ عىيِْْ  

 سىىلْى اةِ ف ىوىا أىسىف ا للِقىلْبِ مِنْ شِدَّ  3 

 

ةٍ الْْزُْنِ لِ وىوىا    يِْْ لْعى أىسىف ا مِنْ شِدَّ

 1. Göz pınar gibi yaş akıtarak onlara veda ettim. Bulut pınardan umduğunu 

önemsemiyor. 

2. Kalp aşk ateşi içinde kıvranıyor. Niçin kıvranmasın ki? Gözüm gibi olan 

kardeşlerim benden uzaklaştı. 

3. Şiddetli kederden dolayı vah kalbim! Şiddetli hüzünden dolayı vah gözüm! 

                                                           
731 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 535-536; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 104. 



404 

(Tavîl)732 

 وىىلن َّ ى اوىسِرْتُ وىق ىلْبِِ مُُْرىقٌ بلِىظى  1

 

 ىث ىوى  دْ لبِىيِْْ الَّذِي بىيْْى الْىْوىانِحِ قى  

 مىاكى   نِّ وىقِدْم ا ن ىوىى أىنْ لَى يُ فىارقُِ  2 

 

 ىوى ن ىوىيْتُ فىحِيلى بىيْْى مىرْءٍ وىمىا ن ى  

 1. Gönlümde yer eden kişinin ayrılmasından dolayı kalbim uzaklık ateşi ile 

yanmakta iken yürüdüm. 

2. Geçmişte (benim şu an) niyet ettiğim gibi benden ayrılmayacağına niyet 

etti. (Fakat) Kişi ile niyet ettiği şey arasına engel girdi. 

                                                           
732 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 320; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 105. 



405 

(Kâmil)733 

 لىْ سِ ةِ الْقىامُو مىنْ لىْ ي ىغُصْ في لَّْ  1

 

ارِ الصِّحىاحِ الْىْوْهىرِ    يِّهْ ي ىعْلىمْ بِِقْدى

 هُ وىمىنِ امْتىطىى سىحَّ الْعُبىابِ فىإِنَّ  2 

 

 هْ يَّ يُصْغِي إِلَى صىوغِْ الْمىعىانّ الْىزْهىرِ  

 1. Kim sözlüklerin derinliklerine dalmazsa Cevherî’nin Ṣıḥaḥ’ının kıymetini 

bilmez. 

2. Kim bolca akan suyun (ʻUbâb’ın) dalgasına binerse el-Ezherî’nin mana 

kalıplarına kulak verir. 

                                                           
733 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 105. 



406 

(Tavîl)734 

 دْ  تَىِ هُ نيِى وىلىفْظُ الْقُنُوتِ اعُْدُدْ مىعىا 1

 

ا عىلىى عىشْرٍ مىعىانّى مُرْضِيى    هْ مىزيِد 

 عىةٌ دُعىاءٌ خُشُوعٌ وىالْعِبىادىةُ طىا 2 

 

 هْ قْ رىارهُُ بِِلْعُبوُدِيى إِقىامىتُ هىا إِ  

ةٌ وىالْقِيىامُ وىطوُ  3   لهُُ سُكُوتٌ صىلاى

 

 هْ يى لنِِّ كىذىاكى دىوىامُ الطَّاعىةِ الرَّابِحُ ا 

 ضُعٌ دىوىامٌ لِْىجِّ طوُلُ غىزْوٍ ت ىوىا 4 

 

 هْ إِلَى اِلله خُذْهىا سِتَّة  وىثِىىانيِى  

 1. Kunutun lafzını sayarsan razı edecek ondan fazla mana bulursun. 

2. Dua, huşu, ibâdet, taat, kulluğu tam bir şekilde yapmak ve ikrar etmek, 

3. Sukût, namaz, kıyâm ve onu uzatmak, taate devam etmek ve iyi bir 

niyettir. 

4. Sürekli haccetmek, sürekli gazveye çıkmak ve Allah için tevâzu sahibi 

olmaktır. Onu altı ve sekiz (olarak) al. 

                                                           
734 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 106. 



407 

(Kâmil)735 

دِرْ إِلَى كىتْبِ الْىمىالِ جى  1  اد  اهِ بِى

 

ءِ    مِنْ أىلْسُنِ الْْفَُّاظِ وىالْفُضىلاى

 هىارِ سْ فىأىجىلُّ أىنْ وىاعِ الْىْدِيثِ بِىِ  2 

 

مْلاى   نْسىانُ في الِْْ  ءِ مىا يىكْتُبُ الِْْ

 1. Ḥuffaz ve faziletli kimselerin söylediklerini yazmaya acele et. 

2. Bütün söz çeşitlerinin en değerlisi insanın söylenenleri yazdığıdır. 

                                                           
735 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 109. 



408 

(Basît)736 

ا لىكى الْىْقُّ فىاقْطىعْ ظىهْ  1 اءِ يْ ب ى رى بىدى  دى

 

ا   ءِ وىاهْجُرْ مىقىالىةى أىحْبىابٍ وىأىعْدى

 دْ ازِ تَىِ جى وىاقْصِدْ عىلىى عىزْمىةٍ أىرْضى الِْْ  2 

 

ا عى    اءِ دَّ نِ الْىْطِّ في ن ىزْلِ الْىوِ بُ عْد 

 رىبِ  أى ى رى وىقُلْ إِذىا نلِْتى مِنْ أمُِّ القُ  3 

 

ا   ءِ وىهْوى الْوُصُولُ بِِِسْرىارٍ وىإبِْدى

 م ارى  حى يَى مىكَّةى اِلله قدْ مىكَّنْتِ لِ  4 

 

 ءِ مُؤىمَّن ا لىسْتُ أىشْكُو فِيهِ منْ دىا 

 كىنىهُ سْ مى  مِسْكِيُْ فىمُذْ رىأىى النَّازحُِ الْ  5 

 

 ءِ يذىافي قُطْركِى الرَّحْبِ لىْ يُ نْكىبْ بِِِ  

 لُ صِ تَّ مُ شىوْقُ الْفُؤىادِ إِلَى مىغْنىاكِ  6 

 

ا  ضِ إِلَى طىلِّ وىأىنْدى  ءِ شىوْقى الرِّيَى

 1. Hak Sana göründü. Çölde yola çık. Dost ve düşmanların dediklerini terk 

et. 

2. Dostların konakladıkları yerden uzaklaşarak azimli bir şekilde Hicaz 

arzına yönel.  

3. Ümmül Ḳurâ’da istekleri elde ettiğinde ki – o açık ya da gizli bir 

ulaşmadır – deki: 

4. “Ey Allah’ın Mekke’si, beni hiçbir hastalıktan şikâyet etmediğim, güvenli 

bir yere yerleştirdin!” 

5. Göç eden miskin senin geniş yerinde meskenini bulduğundan beri hiçbir 

eziyete uğramadı. 

6. Gönlüm kesintisiz bir şekilde bahçelerin cömert yağmura özlem duyduğu 

gibi, senin yerine özlem duyuyor. 

                                                           
736 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 376-377; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 109-110. 



409 

(Tavîl)737 

 بٍ يِِّ إِذىا لىْ تىطِبْ في طِيبىةٍ عِنْدى طى  1

 

 ةٌ طىابىتْ فىأىيْنى تىطِيبُ بِهِ طِيبى  

ا رىب ُّ  2  بْ في أىرْضِهى  دُّعىاال نىاوىإِنْ لىْ يَُِ

 

يبُ    فىفِي أىيِّ أىرْضٍ للِدُّعىاءِ يَُِ

 كُمْ أىيَى سىاكِنِّ أىكْنىافِ طِيبىةى كُلُّ  3 

 

بِ    يبُ إِلَى الْقىلْبِ مِنْ أىجْلِ الْىْبِيبِ حى

 1. Ùaybe’nin kendisiyle hoş olduğu Ùayyib’in yanında, Ùaybe’de iyi olmadın 

ise nerede iyi olacaksın. 

2. Onun arzında Rabbimiz duaya cevap vermeyecekse hangi yerde duaya 

cevap verilir. 

3. Ey Ùaybe çevresinin sakinleri! Hepiniz O sevgili sebebiyle kalbe 

sevgiliniz. 

                                                           
737 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 467; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 110. 



410 

(Tavîl)738 

 اعِبٍ كى   لِِّ اءِ عىنْ كُ وىبِِلْكىعْبىةِ الْغىرَّ  1

 

عِ    بِ تىسىلَّى فىلاى يىصْبُو لِىغْيىدى لَى

 ئمِ ااهى حى وىفي رىوْضىةِ الْمُخْتىارِ أىصْبى  2 

 

 بِ عِ ي ىرُوحُ وىي ىغْدُو بىيْْى تلِْكى الْمىلاى  

 1. Muhteşem Kâbe’de bütün güzel kızları unuttu. Çekici bayanlara özlem 

(ilgi) duymaz oldu. 

2. Peygamberin Ravzası’nda (aşkından) kendisini kaybeden (biri olarak) bu 

mekânlar arasında sabah akşam gezer oldu. 

                                                           
738 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 98; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 110. 



411 

(Tavîl)739 

 رْتهُُ كى شى  وىكىيْفى أؤُىدِّي شُكْرى مىنْ إِنْ  1
 

 دا  عىلىى بِرِِّ ي ىوْمٍ زىادىنّ مِثْ لىهُ غى  
 

1. Bugün bir iyiliği için teşekkür etsem, yarın benim için benzerini artıran 

(fazlasını yapan) kimseye nasıl teşekkür ederim! 

                                                           
739 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 514; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 111. 



412 

(Vâfir)740 

 وىأىمَّا مىا سِوىاهُ مِنى الْىْريدِ  1

 

 وىب ىرْقىةى رىبَّةِ الِِْصْبِ الْمىدِيدِ  

 ايهى فىلاى تىسْأىلْ عىنِ الِىْيْرىاتِ فِ  2 

 

 وىلىكِنْ قُلْ أىلَى هىلْ مِنْ مىزيِدِ  

 لٌّ تَىىرَّدى مِنْ لىبُوسِ الْبُوسِ كى  3 

 

رقُِ الزَّمىنِ السَّعِيدِ    وىأىبْ رىقى بِى

 1. Onun dışında Berḳa ve Cerid gibi çok bereketli yerler hakkında; 

2. Oralardaki güzellikleri sorma. Lâkin daha fazlası var mı?de. 

3. Fakirlik elbisesini çıkardı ve mutlu günlerin yıldızı parladı. 

                                                           
740 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 95; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 111. 



413 

(Tavîl)741 

 جْدِ وى ا خى فىمىنْ جىاءى مُشْتىاق ا إلِىيْهِ أى  1

 

 جْدِ وُ وىخىلْفى مىا خىلَّى مِنْ الْىهْلِ وىالْ  

 لْ زى ي ى  وقىاسىى مىشىقَّاتِ الطَّريِقِ وىلىْ  2 

 

 دِ يُسىايِرُهىا مىا بىيْْى غىوْرٍ إِلَى نَىْ  

 غىدىا يذِ الَّ  وىوىافَى إِلَى ذىاكى الْمىقىامِ  3 

 

يعِ الِىْيْرِ وىالْفىخْرِ وى    جْدِ لْمى اجِْىاعى جْىِ

 ب احى رْ يُ قىالُ لىهُ أىهْلا  وىسىهْلا  وىمى  4 

 

ب ا بِكى مِنْ وى    دِ فْ بِىِشْرىفِ وىفْدٍ مىرْحى

 شىاتى ا بِى أمُِنْتى الَّذِي تىْشىى وىفُ زْتى  5 

 

 فْدِ رِ  وىف ىوْقى الَّذِي أىمَّلْتىهُ حُزْتى مِنْ  

 اف  اعِ وىأىخْلىفى مىا أىنْ فىقْتىهُ مُتىضى  6 

 

 دِِّ وىف ىلْسُكى أىمْسىى أىلفى أىلْفٍ بِلاى كى  

 هِ مِ رىاوىمىهْمىا دىعىوْتى اللهى حىوْلى حى  7 

 

 دِِّ أُجِبْتى سىريِع ا دُونى رىيْثٍ وىلَى رى  

 هِ اتِ وىإِن شىوكْىةٌ شىاكىتْكى فِي طرُقُى  8 

 

نَّ فىلاى تىشْكِ نلِْتى الُِْ    لْدِ الُِْ  ةِ لْدى فِي جى

 هُ جُّ فىتِلْكى جىزىاءٌ للَِّذِي ب ىرَّ حى  9 

 

هُ مِنْ رىبِّهِِ طىالِعُ السَّعْ    دِ وىسىاعىدى

 1. Âşık olup ailesini, malını, mülkünü bırakıp özleyerek gelene; 

2. Sürekli inişli çıkışlı yolun meşakkatlerine katlanan (kimseye); 

3. Bütün hayrın, övgünün ve şerefin toplandığı bu makamın huzuruna 

gelen(e); 

4. Hoş geldin, merhaba en şerefli gelen, merhaba ne güzel gelensin, denilir. 

5. Korktuğundan emin, istediğinden ve ümit ettiğinden daha fazla ihsana nail 

oldun. 

6. Harcadığının kat kat fazlası sana geri gelir. Harcadığın yorulmaksızın 

binlerce olur. 

7. Haremin çevresinde ne kadar dua ettinse gecikmeksizin ve red 

olunmaksızın hemen kabul edildi. 

8. Onun yolunda bir sıkıntıya uğrarsan şikâyet etme. Ebedîlikcennetinde 

ebedîlikelde edersin. 

9. Bu mükâfat haccnı güzel yapanadır ve Rabbinden şans verilenedir. 

                                                           
741 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 92; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 112. 



414 

(Hafîf)742 

عْنِّ  1  هىذِهِ رىوْضىةُ الرَّسُولِ فىدى

 

 يدِ عِ أىبْذُلِ الدَّمْعى فِي الصَّعِيدِ السَّ  

 يوعِ لَى ت ىلُمْنِّ عىلىى انْسِكىابِ دُمُ  2 

 

ا الصَّعِيدِ   تُ هىا لِْىذى  إِنَّّىا صُن ْ

 1. Bu Rasûl’ün ravzâsıdır. Bırak beni (bu) temiz toprakta gözyaşı akıtayım. 

2. Gözyaşımın dökülmesinden dolayı beni kınama. Onu ancak bu toprak için 

yaptım. 

                                                           
742 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 469; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 112. 



415 

(Tavîl)743 

مىاتُ الْقىبُولِ لِى  1  انََّى فىفِيهىا عىلاى

 

قْ بىالِ الْمىلِيكِ عىلىى الْ    بْدِ عى تُشِيُر لِِْ

 بىهُ اصى أى هْمىا وىتُ رْشِدُ أىنَّ الْعىبْدى مى  2 

 

هُ قُ رِِّبى مِنْ بُ عْ    دِ بنِىائبِىةٍ مىوْلَى

 1. Orada kabul alâmetleri vardır. Çünkü o Melik’in kula olan ilgisini işaret 

ediyor. 

2. (O musibetler) Her ne zaman başına gelse kulun uzakta iken Mevlâsına 

yaklaştırıldığını haber veriyor. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
743 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 93; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 113. 
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(Hafîf)744 

 اار  أىرْسىلىتْ مُقْلىتِِ دُمُوع ا غِزى  1

 

ر ا  يِب ا وىنَى  وىحىوىتْ أىضْلُعِي لْى

 دٍ عْ وىت ىنىاءىى صىبِْي وىهىلْ ب ىعْدى ب ُ  2 

 

دُ الصَّبُّ سُلْوىة  وىاصْطِبىارا     يَىِ

رى الْىحْبىابِ كىانى اخْ  3   ريِاتِيى يَى دِيَى

 

 ارىاأىنْ أىرىاكِ الْمىسىاءى والْىبْكى  

 سِ فْ ن ى لىيْسى عىزْمِي رضِى  وىعىنْ طِيبِ  4 

 

 اإِنَّّىا كىانى بِِلْقىضىاءِ اِضْطِرىارى  

 هْرى دَّ ال وىاخْتِيىاريِ أىنْ لَى أفُىارقُِكِ  5 

 

خْتِيىارىا   وىلىكِنْ لَى أىمْلِكُ الَِْ

نَُّ بِعىوْدٍ  6   فعىسىى اُلله أىنْ يَى

 

ر    يِب ا وىنَى  اوىعىسىاهُ يطُْفِي لْى

 1. Gözüm çok yaş akıttı ve içim alev ve ateş doldu. 

2. Sabrım (benden) uzaklaştı. Bir uzaklıktan sonra âşık bir teselli ve bir sabır 

bulur mu? 

3. Ey sevgililerin diyarı tercihim sabah akşam seni görmekti. 

4. (Ayrılma) Niyetim isteyerek ve razı olarak değildi. Ancak kader buna 

mecbur etti. 

5. Tercihim hiçbir zaman senden ayrılmak değildi. Lâkin seçme hakkım da 

yok. 

6. Umulur ki Allah dönmeyi lütfeder ve (gönlümdeki) alevi ve ateşi 

söndürür. 

 

                                                           
744 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 505-506; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 113. 
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(Basît)745 

 هُ تى جى مىنْ قىالى آمِيْى أبْ قىى اُلله مُهْ  1

 

ا دُعىاءٌ يى    اشْمُلُ الْبىشىرى لِىنَّ هىذى

 1. Allah âmîn diyenin ruhunu ebedi kıldı. Çünkü bu dua (bütün) insanlığı 

kapsar. 

 

 

                                                           
745 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 114. 
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(Vâfir)746 

 ةٍ وىكىمْ لىهُ مِنْ أىحىادِيثٍ مُُىبَّى  1

 

 سىيَّارىةٍ وىحىدِيثُ الْمىجْدِ سىيَّارُ  

 1. Onun dillerde dolaşan nice yazılı (bilgi yüklü) sözleri vardır. Şerefli sözler 

dolaşır.

                                                           
746 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 114. 
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(Kâmil)747 

 اهى اؤُ أىرْجىاؤُهىا طِبْقى الْمُنَى وىهىوى  1

 

 رِ يىشْتىاقهُُ الْوىلْْىانُ فِي الْىسْحىا 

 هُ تى ئ ْ شِ وىالطَّبْعُ مُعْتىدِلٌ ف ىقُلْ مىا  2 

 

 ارِ في الظِّلِّ وىالْىزْهىارِ وىالْىنَْى  

 1. Çevresi umulduğu gibidir. Havası ise seher vakitlerinde aşığın özlemini 

çeker. 

2. Tabiatı ılımandır gibidir. Gölgesi, çiçekleri ve nehirleri (hakkında) 

dilediğini söyle. 

                                                           
747 eş-Şeraḳî,er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s.  187; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 115. 
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(Basît)748 

 قىدْ يقِ وى تِ عى طُوبَى لِمىنْ طىافى بِِلْب ىيْتِ الْ  1

 

 لْىىا إِلَى اِلله فِي سِرٍِّ وىإِجْهىارِ  

 اقِ نَىى يعىتِ بِِلْب ىيْتِ الْ  فىكُلُّ مىنْ طىافى  2 

 

 ارِ حىقًّا وىقىدْ رىاحى مىعْتُوقا  مِنى النَّ  

 1. Ne mutlu! Beytü’l-ʻAtîḳ’i tavaf edene. Açıkta ve gizli de Allah’a 

sığınmıştır. 

2. Beytü’l-ʻAtîḳ’i tavaf eden herkes gerçekten kurtulmuş ve cehennemden 

azad olarak uzaklaşmıştır. 

                                                           
748 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 379; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 115. 
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(Tavîl)749 

 ادى غى دْ وىأىنََّ لىهُ عِلْمٌ بِذىاكى وى قى  1

 

 هِ سِ لِغىفْلىتِهِ الْعُظْمىى جىهُولَ  بنِ ىفْ  

 هِ ادِ شى رى وىمِنْ أىيْنى يىدْريِ غيَّهُ مِنْ  2 

 

ا وىهْوى سىاهٍ عىنْ تىصىاريِفِ أىمْ    هِ سِ غىد 

 1. Kendi nefsine karşı (bile) büyük bir gaflette olduğu halde bu konuda 

nereden bilgisi olacak. 

2. O dünkü hallerinden bîhaber iken yarına ait doğruyu ve yanlışı nerden 

bilecek. 

                                                           
749 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 95; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 115. 
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(Vâfir)750 

 يحٌ حىوىى الْىْسىنى بْنى فىاطِمىةٍ ضىرِ  1

 

ا تىضُوعُ    بهِِ رىيَْىانىةٌ أىبىد 

 وعُ فىلاى ت ىعْجىبْ لقِىوْلِ حِيْى أىدْ  2 

 

 نىةِ الدَّاعِي السَّمِيعُ أىمِنْ رىيَْىا 

 1. (Bu) Kabirde Hasan b. Fâṭımâ bulunduğu için ebedi hoş bir koku 

yayılıyor. 

2. Ey işiten! (beni) Peygamberin torunundan isterken sözüme şaşırma. 

                                                           
750 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 487; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 115. 
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(Vâfir)751 

هْرِ ب ىيْتٌ  1  حَىىانَى مِنْ مَىُوفِ الدَّ

 

انٌ وىسىقْفُ    لىهُ بِِلذِّكِْرِ أىركْى

 مُىُوطٌ بِِلسُّرُورِ وىبِِلت َّهىانّ  2 

 

قْ بىالُ وىقْفُ    عىلىيْهِ الْبِشْرُ وىالِْْ

 ن ىزىلْنىا في فِنىاءٍ مِنْهُ رىحْبٍ  3 

 

 بِهِ الْْمىالُ لىيْسى بِِِنَّ خُلْفُ  

 فىأىرْشىفىنىا مِنى الرِّضِْوىانِ مىاء   4 

 

 يىزيِدُ عىلىى الْمىدىى طِيب ا وىيىصْفُو 

 لْبىسىنىا مِنى الِْْكْرىامِ ث ىوْبِ  وىأى  5 

 

سْعىافِ سُجْفُ    لىهُ بِِلْىمْنِ وىالِْْ

 يىصُدُّ عىدُوَّنَى الشَّيْطىانى عىنَّا 6 

 

ئِكىة  تَىُفُّ    وىيُ تْحِفُنىا مىلاى

 1. Şerefli rükün ve çatılı olan bir ev (Beytullah) bizi zamanın korkularından 

korudu. 

2. (O) Sevinç ve tebriklerle çevrilmiştir. Sevinç ve (insanların) yönelmesi 

(orada) daima bulunur. 

3. Arzuların kendisinde ertelenmediği geniş avlusuna misafir olduk. 

4. Bize rıḍvan suyunu içirtti. (Bu su) Zaman geçtikçe güzelleşiyor ve saflığı 

artıyor. 

5. Bize sevap ikramını giydirdi. Onun emniyet ve yardım örtüsü vardır. 

6.  Düşmanımız şeytan bizden uzaklaşır ve kuşatan melekler bizi kuşatır. 

                                                           
751 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 421-422; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 116. 
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     (Meczûʻu’r- Recez)752 

عْب ىتُ نىا قىدْ أىصْبىحىتْ  1  كى
 

 بنُِورهِىا مَُىلَّقىهْ  
 تىُبُّ مِنْ أىركْىانَِىا 2 

 
حُ عِشْقٍ عىبِقىهْ    ريَى

 يرَّىتْ قُ لُوب ىنىافصى  3 
 

الْمُطىوَّقىهْ    بِِلْوىجْدِ كى
   وىغىادىرىتْ أىرْوىاحىنىا 4 

 
 بِعىرْشِهىا مُعىلَّقىهْ  

 مىلِيكىةٌ بِِىوْهىرِ الىذِِّ  5 
 

 كْرِ غىدىتْ مِىُنْطىقىهْ  
 وىالطَّائفُِونى حىوْلْىىا 6 

 
 جُنُودُ تلِْكى الْىْلىقىهْ  

 
1. Kâbemiz nuruyla yaratılmıştır. 

2. Çevresinden kokusu yayılan aşk rüzgârları eser. 

3. Kalplerimizi aşktan bir güvercine dönüştürdü. 

4. Ruhlarımızı arşına asılı duruma getirdi. 

5. O, zikir cevherlerinin kemeri olan bir kraliçedir. 

6. Çevresini tavaf edenler o halkanın askerleridir. 

                                                           
752eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 421; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 116-117. 
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(Kâmil)753 

 دُ رَّ نى ب ىيْتِ اِلله وىهْوى مُِى يَى حُسْ  1

 

بىةِ نوُرهِِ إِطْرىاقُ    وىلىنىا لِْىي ْ

 وْ لى  دُّ فىكىسىوْهُ سُود ا وىالْقُلُوبُ ت ىوى  2 

 

اقُ    ضىمَّتْ عىلىيْهِ سىوىادىهىا الْىحْدى

 1. Allah’ın beyti süsten uzak olduğu halde ne kadar da güzel! Nurlu 

ihtişamından başımızı eğiyoruz. 

2. Ona siyah bir örtü örtüldü. Gönül arzu eder ki, gözbebekleri ondan hiç 

ayrılmasın. 

                                                           
753 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 420-421; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 117. 
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(Vâfir)754 

 هِ وىكىيْفى يىكُونُ مُىْجُور ا عىلىيْ  1

 

 وىقىدْ خىلىقى الِىْلاىئقِى وىالْفِعىالَى  

 فىكُلٌّ مُلْكُهُ مِنْ غىيْرِ حِجْرٍ  2 

 

 لَى ت ىعىالَى اُلله عىنْ حِجْرٍ ت ىعىا 

 1. İnsanları ve yaptıklarını o yarattığı halde ona nasıl bir sınırlama olabilir. 

2. Hiçbir sınırlama olmaksızın bütün mülk onundur. Yüce Allah 

sınırlamalardan uzaktır. 

                                                           
754 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 96; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 117. 
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(Tavîl)755 

 غِم اا رى إِذىا شِئْتى أىنْ ت ىلْقىى عىدُوَّكى  1

 

 هُ هِىًّاوىت ىقْتُ لىهُ غىمِّا  وىتَُْرقِى  

 نَّهُ مِ إِ لْ لْعِ فىسىامِ للِْعُلىى وىازْدىدْ مِنى ا 2 

 

هُ غى    ا  مِّ مىنِ ازْدىادى عِلْم ا زىادى حىاسىدى

 1. Düşmanınla istemeyerek karşılaşıp onu üzüntüden öldürmek ve tasadan 

yakmak istediğinde,  

2. İlmi artırarak yücelere yüksel. Çünkü ilmi artıran kimsenin üzüntüden 

hased edeni artar. 

                                                           
755 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 117-118. 
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(Vâfir)756 

 هْ مى فىكىمْ مِنْ نعِْمىةٍ فِي طىيِّ نقِْ  1

 

 وىكىمْ مِنْ نقِْمىةٍ فِي طىيِّ نعِْمىهْ  

 وىكىمْ مِنْ شِدَّةٍ صىارىتْ رىخىاء   2 

 

 وىأىعْقىبى ضِيقُهىا ف ىرىج ا وىرىحَْىهْ  

 1. Nice nimet vardır ki onun gazabındadır. Nice gazap vardır ki onun 

nimetindedir. 

2. Nice sıkıntılar bolluk oldu ve o sıkıntının ardından bir genişlik ve rahmeti 

geldi. 

                                                           
756 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 94; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 118. 
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(Vâfir)757 

 ىوىأىيَّةُ قُ رْبىةٍ أىعْلىى وىأىغْلى  1

 

حْىالِ للِب ىيْتِ الْىْرىامِ    مِنى التََّّ

 ايَى وىأىيَّةُ زىوْرىةٍ تُىْحُو الِىْطى  2 

 

مِ    كزىورىةِ أىحَْىدٍ خىيْرِ الْنَى

 1. Hangi yakınlık Beytul Haram’a seyahatten daha yüce ve daha değerlidir? 

2. Hangi ziyaret yaratılmışların en hayırlısı Ahmet’i (SAV) ziyaret etmek 

gibi hataları siler? 

 

 

 

                                                           
757 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 97; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 118. 
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(Tavîl)758 

ا  1  هُ انُ مى زى رُجُوع ا إِلَى الْمىوْلَى ف ىهىذى

 

ا مىكى    هُ انُ وىطىرْح ا عىلىى الْىبْ وىابِ هىذى

 جِي اارى وِ وىطُفْ حىوْلى ب ىيْتِ اِلله للِعىفْ  2 

 

ا أىوى    نهُُ اوىتُبْ وىاسْأىلِ الْغُفْرىانى هىذى

ا الْب ىيْتى يُ رْجى  3   ولهُُ بُ ق ى ى فىمىنْ جىاءى هىذى

 

 هُ وىمىنْ خىافى مىكْرُوه ا فىفِيهِ أىمىانُ  

 تىىأى  مىنْ نَّهُ ب ىيْتُ الْكىرِيِم وى أىمىا إِ  4 

 

نى    هُ انُ فِنىاءى كىريٍِم لىهُ لىْ ي ىفُتْهُ حى

 1. Mevlâya dön. Bu dönme zamanıdır. Kapı (sına) koyul. Bu onun 

makamıdır. 

2. Affı umarak Beytullah’ı tavaf et. Tevbe et. Bağışlanmayı dile. Bu 

zamanıdır. 

3. Her kim bu Beyte gelirse kabul edileceği umulur. Her kimde kötü bir 

şeyden korkarsa o (Beytin) emanıdır. 

4.  Gerçekten burası Kerîm’in evidir. Kim Kerim’in avlusuna gelirse onun 

sevgisini kaçırmaz. 

                                                           
758 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 119. 
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(Kâmil)759 

 نِ ثَى دى وىالدَّهْرُ هىدَّ الظَّهْرى بِِلْىْ  1

 

 نِ بِِلْىشْجىا وىن ىفىى الشُّجُونى وىجىاءى  

بِلى  2   دا  لَّ خُ  وىأىقىامى بِِلِْلُْدِ الْبىلاى

 

 وىبِرىيبِْهِ قدْ طىالىمىا أىشْجىانّ  

 1. Musibetler gece-gündüz sırtımı (gücü) zayıflattı. Meşguliyetleri giderdi ve 

hüznü getirdi. 

2. Sürekli olan hüzünleri gönlüme yerleştirdi ve zamanın felaketleri ne kadar 

çok beni hüzünlendirdi. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
759 el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 119. 
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(Kâmil)760 

رى مىنْ رىامى  1  لاى لْعُ اف ىلْي ىقْتىفِ الْْثَى

 

رى أىحَْىدى طىهى    وىلْيىسْتىمِعْ آثَى

 نْ مى فى وىلْي ىغْتىنِمْ طىاعىاتهِِ تىبِعا   2 

 

 يطُِعِ الرَّسُولى ف ىقىدْ أىطىاعى اللهى  

 1. Yücelmek isteyen kimse (Hz. Peygamber’in) izlerini takip etsin. Ahmet 

Tâhâ’nın sözlerine kulak versin. 

2. Ona tabi olarak onun itaatlerini elde etsin. Kim Rasûle itaat ederse Allah’a 

itaat etmiş olur. 

                                                           
760 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 96-97; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 119. 
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(Vâfir)761 

 هِ لَى ف ىيىا ف ىوْزى الْمُصىابِ مِنى الِْْ  1

 

تْهُ عىنِ الْمىلاى   اهِيىةٍ دىهى  هِيبِدى

 لىقىدْ أىمْسىى مُصِيب ا كُلَّ خىيْرٍ  2 

 

هِ   انِ في الْفِرْدىوْسِ لَى  وىبِِلْوِلْدى

 1. Allah’tan başına gelen musibet onu boş şeylerden alıkoydu. (Bu) Ne 

büyük kazançtır. 

2. Bütün hayrı elde etti. Cennette vildânlarla eğlendi. 

                                                           
761 eş-Şeraḳî, er-Rıḥletu’l-Ḥicâziyye, s. 94; el-Vedğîrî, Şiʻru İbni’ṭ-Ùayyib, s. 120. 
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EK 2: İbnu’ṭ-Ṭayyib eş-Şeraḳî’nin Tazmin ve Muâraza Yaptığı Şiirler 

İmam Şafiî’nin beyitleri: 

(Basît)762 

 دىبٍ أى  يمىا فِي الْمُقىامِ لَّذِي عىقْلٍ وىذِ  1
 

 بِ مِنْ رىاحىةٍ  فىدىعِ الْىوْطىانى واغْتَّىِ  
دْ عِوىضا  عىمَّنى تُ فىا 2   قهُُ رِ سىافِرْ تَىِ

 
 بِ صى لنَّ وىانْصىبْ فىإنَّ لىذِيذى الْعىيْشِ فِي ا 

اءِ يُ فْ  3   هُ دُ سِ إِنِِّّ رىأىيْتُ وُقُوفى الْمى
 

 بِ طِ يى إِنْ سىالى طىابى وىإنْ لىْ يَىْرِ لىْ  
 سىتْ تَّىى افْ  امى وىالُسْدُ لىوْلَى فِرىاقُ الىرْضِ  4 

 
 بْ صِ يُ  وىالسَّهْمُ لىوْلَى فِرىاقُ الْقىوْسِ لىْ  

 ة  ائمِى  دى كِ وىالشَّمْسُ لىوْ وىق ىفىتْ فِي الْفُلْ  5 
 

 بٍ رى لىمىلَّهىا النَّاسُ مِنْ عُجْمٍ وىمِنْ عى  
 نِهِ اكِ مى أى وىالتَّبْى كىالتَُّّْبِ مُلْق ى فِي  6 

 
 بِ طى وىالْعُودُ في أىرْضِهِ ن ىوْعٌ مِنى الْىْ  

ا عىزَّ مىطْلىبُ  7   هُ فىإِنْ ت ىغىرَّبى هىذى
 

 وإنْ ت ىغىرَّبى ذىاكى عىزَّ كىالذَّهىبِ  
 

1. Akıl ve edep sahibine (vatanda) kalmakta rahat yok. Bırak vatanı. Gurbete çık. 

2. Yolculuğa çık. (Yolculukta) Ayrıldıklarına karşılık bulursun. Ve gayret et. 

Çünkü hayatın tadı yorgunluktadır. 

3. Durgunluğun suyu bozduğunu gördüm. Şayet o aksa temiz, akmazsa 

(durgun olursa) pistir. 

4. Aslanlar yer(inden) ayrılmazlarsa avlanmaz, ok yaydan çıkmasaydı isabet 

etmezdi. 

5. Güneş sürekli yerinde dursaydı, insanlardan gerek Acem gerekse de 

Araplar (bütün insanlar) ondan bıkacaktı. 

6. Altın bulunduğu yerde toprak gibidir. (topraktan farkı yoktur.)Ud 

(bulunduğu) yerinde odun cinsinden biri sayılır. 

7. Şayet bu gurbete çıkarsan isteğin altın gibi yüce (değerli) olur. 

                                                           
762 Ebû Abdillâh Muhammed b. İdrîs b. Abbâs eş-Şâfiʻî, Dîvânu’ş-Şâfiʻî, thk. Muhammed İbrahim 

Selim, Mektebetu İbni Sînâ, Kahire, tsz,. s. 25-26. 
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Tuğrâî’nin Lâmiyetu’l-ʻAcem’i : 

(Basît)763 

 لِ طى لِىْ اأىصىالىةُ الرَّأْيِ صىان ىتْنِّ عىنِ  1

 

 

 طىلِ عى وىحِلْيىةُ الْفىضْلِ زىان ىتْنِّ لىدىى الْ  

 

 

 عٌ رى مِىْدِي أىخِيرا  وىمِىْدِي أوَّلَ  شى  2

 

 

 فىلِ لطَّ ا فيْ وىالشَّمْسُ رىأْدى الضُّحىى كىالشَّمْسِ  

 

 

قىامىةُ بِِلزَّوْرىاءِ لَى  3  نِّ كى سى  فِيمى الِْْ

 

 

قىتِِ فِيهىا وىلَى جْىىلِ    يبِِىا وىلَى نَى

 

 

ءٍ عىنِ الىهْلِ صِفْرُ الْكىفِّ  4  ردٌِ فى ن ْ مُ نَى

 

 

نىاهُ عىنِ الِِْ    لىلِ كىالسَّيْفِ عُرِّيِى مىت ْ

 

 

 نّ فىلاى صىدِيقٌ إلِىيْهِ مُشْتىكىى حىزى  5

 

 

ت ىهىى جىذىلِِ وىلَى    أىنيِسٌ إلِىيْهِ مُن ْ

 

 

 تِِ لى طىالى اغْتَّىابِى حىتََّّ حىنَّ رىاحِ  6

 

 

 لِ وىرىحْلُهىا وىق ىرىى الْعىسَّالىةِ الذُّبَّ  

 

 

 امى لِ وىضىجَّ مِنْ لىغىبٍ نِضْوِي وىعىجَّ  7

 

 

 لِ ذى أىلْقىى ركِىابِ وىلَىَّ الرَّكْبُ فِي عى  

 

 

 اأسْتىعِيُْ بِِى أرُيِدُ بىسْطىةى كىفِّ  8

 

 

 عىلىى قىضىاءِ حُقُوقٍ للِْعُلىى قِبىليِ  

 

 

هْرُ ي ىعْكِسُ آمىالِ وىيُ قْنِ  9  نِّ عُ وىالدَّ

 

 

ةِ ب ىعْدى الْكىدِِّ بِِلقى    فىلِ مِنى الْغىنِيمى

 

 

 لٍ قِ تى وىذِي شىطىاطٍ كىصىدْرِ الرُّمْحِ مُعْ  10

 

 

 بِثِْلِهِ غىيْرِ هىيَّابٍ وىلَى وىكِلِ  

 

 

 جىتْ زِ مُ د لْوُ الْفُكىاهىةِ مُرُّ الِْْدِِّ قحُ  11

 

 

ةِ الْبىأسِ مِنْهُ رقَِّةُ الْغى     زىلِ بِشِدَّ

 

 

 عٌ رى شى مِىْدِي أىخِيرا  وىمِىْدِي أىوَّلَ   12

 

 

  
ُ
 لِ قى وىاللَّيْلُ أىغْرىى سىوىامى النَّومِ بِلم

 

 

 لىتِهِ قْ مُ  طىرىدْتُ سىرحْى الْكىرىى عىنْ ورِْدِ  13

 

 

 

 

لِ صىاحٍ     وىآخىرى مِنْ خَىْرِ الْكىرىى ثِىِ

 

 

ءٍ عىنِ الىهْلِ صِفْرُ الْكىفِّ  14  ردٌِ فى ن ْ مُ نَى

 

 

 لِ لى وىأىنْتى تىْذُلُنِّ في اْلْىادِثِ الْىْ  

 

 

 ةٌ هِرى ات ىنىامُ عىيْنِّ وىعىيُْْ النَّجْمِ سى  15

 

 

 لِ وىتىسْتىحِيلُ وىصِبْغُ اللَّيْلِ لىْ يَىُ  

 

 

 هِ بِ يُْ عىلىى غىيِّ هِىىمْتُ ف ىهىلْ تعُِ  16

 

 

 لِ شى وىالْغىيُّ ي ىزْجُرُ أىحْيىانَ  عىنِ الْفى  

 

 

 مٍ ضى إِ  إِنِِّّ أرُيِدُ طرُُوقى الْىْيِّ مِنْ  17

 

 

 وىقىدْ حَىىاهُ رُمىاةٌ مِنْ بىنِّ ثُ عىلِ  

 

 

ايَىْمُونى بِِلْبِيضِ وىالسُّمْرِ اللَّ  18  هِ نِ بِ دى

 

 

ائرِِ حَُْرى    لِ لى الْىْلىى وىالُْْ  سوُدى الْغىدى

 

 

 سِفا  تى عْ فىسِرْ بنِىا فِي ذِمىامِ اللَّيْلِ مُ  19

 

 

ةُ الطِّيبِ تىْدِينىا إِلَى الِْْ    لِ لى ف ىن ىفْحى

 

 

يْثُ الْعِدىى والُْسْدُ  20  ضىةٌ ابِ رى  فىالِْْبُّ حى

 

 لِ حىوْلى الْكِنىاسِ لْىىا غىابٌ مِنى الىسى  

 

 
                                                           
763 Ebû İsmail Müeyyidduddîn Hüseyin b. Ali Tuğrâî , Lâmiyetu’l-ʻAcem, şerh Ebu’l-Faḍl Celâluddîn 

Abdurrahman b. Ebî Bekr b. Muhammed es- Suyûṭî, thk. Ahmed Hasan Alî, Mektebetu’l-Âdâb, 

Kahire, tsz., 5-16; İsmail Erzen (çev.), Lâmiyet Al-Acem, Şark İslâm Klasikleri, Milli Eğitim Ba-

kanlığı Yayınları, İstanbul, 1993, s. 5-16. 
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شِئىةٌ بِِلِْْ  21  تْ قِيى سُ زعِْ قىدْ ن ىؤُمُّ نَى

 

 

 لِ نِصىالُْىا بِيِىاهِ الْغُنْجِ وىالْكىحى  

 

 

 ابِِى مِ اقىدْ زىادى طِيبى أىحىادِيثِ الْكِرى  22

 

 

 لِ مىا بِِلْكىرىائمِِ مِنْ جُبٍْْ وىمِنْ بُىى  

 

 

رُ الْْىوىى مِن ْهُنَّ فِي  23  بِدٍ كى   تىبِيتُ نَى

 

 

هُمْ عىلىى   رٌ الْقِرىى مِن ْ  لِ قُلى لْ احىرَّى وىنَى

 

 

 ابِِى كى اي ىقْتُ لْنى أىنْضىاءى حُبِّ لَى حىرى  24

 

 

 لِ وىي ىنْحىرُونى كِرىامى الِىْيْلِ وىالِْبِ  

 

 

 مُ وتِِ يُ يُشفىى لىدِيغٌ للِْعىوىالِ فِي ب ُ  25

 

 

 سىلِ عى بنِ ىهْلىةٍ مِنْ غىدِيرِ الِىْمْرِ وىالْ  

 

 

 ة  يى نِ لىعىلَّ إِلْمىامىة  بِِلْْزِعِْ ثَى  26

 

 

 لِيلى يىدِبُّ مِن ْهىا نىسِيمُ الْبُءِْ في عِ  

 

 

 فِعىتْ دْ شُ  قى ءى لَى أىكْرىهُ الطَّعْنىةى النُّجْلاى  27

 

 

 لِ جُ بِرىشْقىةٍ مِنْ نبِىالِ الىعْيُِْ النُّ  

 دُنّ عِ سْ تُ وىلَى أىهىابُ الصِّفىاحى الْبِيضِ  28 

 

 

 لِ كِلى الْ بِِللَّمْحِ مِنْ خىلىلِ الْىسْتىارِ وى  

 

 

 نِّ وىلَى أخِلُّ بغِِزْلَىنِ تُ غىازلُِ  29

 

 

 يىلِ غِ وىلىوْ دىهىتْنِّ أُسُودُ الْغِيلِ بِِلْ  

 

 

 هِ حِبِ احُبُّ السَّلاىمىةِ يُ ثْنِّ هىمَّ صى  30

 

 

رْءى بِِ    لِ كىسى لْ عىنِ الْمىعىالِ وىيُ غْريِ الْمى

 

 

ذْ  31  قا  فى ن ى  فىإِنْ جىنىحْتى إلِىيْهِ فىاتَِّ

 

 

 تىزلِِ اعْ فى  رْضِ أىوْ سُلَّما  فِي الْىْوِِّ في الْى  

 

 

 ىعىلى  يْى مِ وىدىعْ غِمىارى الْعُلىى للِْمُقْدِ  32

 

 

 لِ لى ركُُوبِِىا وىاقْ تىنِعْ مِن ْهُنَّ بِِلْب ى  

 

 

نىةٌ سْ مى  رِضىا الذَّليِلُ بُِىفْضِ الْعىيْشِ  33  كى

 

 

 لِ لُ لذُّ وىالْعِزُّ تَىْتى رىسِيمِ الْىيْ نُقِ ا 

 

 

 ة  افِلى جى  دِ ادْرىأْ بِِىا في نَُُورِ الْبِيفى  34

 

 

 لِ دُ مُعىارضِىاتٍ مىثىانَِ اللُّجْمِ بِِلُْْ  

 

 

ث ىتْنِّ وىهْيى  35 الْعُلىى حىدَّ  دقىةٌ اِ صى  إِنَّ ى

 

 

 لِ قى في مىا تَُىدِِّثُ أىنَّ الْعِزَّ في الن ُ  

 

 

  مُنَ  وغى لُ لىوْ أىنَّ في شىرىفِ الْمىأْوىى ب ُ  36

 

 

 مىلِ لْىْ ا حِ الشَّمْسُ ي ىوْما  دىارىةى لىْ تىبْى  

 

 

دىيْتُ  37 بْتُ بِِلْىْظِّ لىوْ نَى  ا  تىمِعسْ مْ  أىهى

 

 

 لِ وىالْىْظُّ عىنِّّ بِِلْْهَُّالِ فِي شُغُ  

 

 

ا فىضْلِي وىن ىقْ  38  مُ هُ صُ لىعىلَّهُ إِنْ بىدى

 

 

هُمْ أىوْ ت ىن ىبَّهى   مى عىن ْ  لِ  لِعىيْنِهِ نَى

 

 

 هىاقُ ب ُ رْ فْسى بِِلْْمىالِ أى أعُىلِّلُ الن َّ  39

 

 

ةُ    مىلِ لْى ا مىا أىضْيىقى الْعىيْشى لىوْلَى فُسْحى

 

 

مُ  40  لىةٌ بِ قْ مُ لىْ أىرْضى الْعىيْشى وىالىيَى

 

 

 لِ جى فىكىيْفى أىرْضىى وىقىدْ وىلَّتْ عىلىى عى  

 

 

 اهى تِ غىالَى بنِ ىفْسِي عِرْفىانّ بِقِيمى  41

 

 

تُ هىا عىنْ رىخِيصِ    ذىلِ تى  الْقىدْرِ مُب ْ فىصُن ْ

 

 

 هىرهِِ وْ وىعىادىةُ النَّصْلِ أىنْ يُ زْهىى بِِى  42

 

 

ى فِي يىدىيْ بىطى    لِ وىلىيْسى ي ىعْمىلُ إِلَِّ

 

 

تْىدَّ  43  مىنِّ زى  بِ مىا كُنْتُ أوُثرُِ أىنْ يَى

 

 

 فىلِ سَّ حىتََّّ أىرىى دىوْلىةى الْىوْغىادِ وىال 

 

 

 مُ هُ  شىوْطُ ت ىقىدَّمىتْنِّ أنَىسٌ كىانى  44

 

 

 لِ وىرىاءى خىطْوِيى إِذْ أىمْشِي عىلىى مىهى  

 

 

ا جىزىاءُ امْرئٍ أىقْ رىانهُُ دى  45  واجُ رى هىذى

 

 

 لِ جى مِنْ ق ىبْلِهِ ف ىتىمىنََّ فُسْحىةى الْى  
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 بٌ جى عى  فىإِنْ عىلاىنّى مىنْ دُونّ فىلاى  46

 

 

طىاطِ الشَّمْسِ عىنْ    حىلِ زُ  لِ أسُْوىةٌ بِِنَِْ

 

 

 جِرٍ ضى  لَى فىاصْبِْ لْىىا غىيْرى مُُْتىالٍ وى  47

 

 لِ يى لِْْ افي حىادِثِ الدَّهْرِ مىا يُ غْنِّ عىنِ  

 

 

 بهِِ  تى قْ أىعْدىى عىدُوِِّكى أىدْنَى مىنْ وىثِ  48

 

 

هُمْ عىلىى   ب ْ اذِرِ النَّاسى وىاصْحى  لِ خى دى فىحى

 

 

نْ يىا وىوىا 49  ادُهى حِ فىإِنَّّىا رىجُلُ الدُّ

 

 

نْ يىا عىلىىمىنْ    جُلِ رى  لَى يُ عىوِِّلُ في الدُّ

 

 

مِ مىعْ  50  زىةٌ جى وىحُسْنُ ظىنِّكى بِِلىيََّ

 

 

 لِ فىظُنَّ شىرِّا  وىكُنْ مِن ْهىا عىلىى وىجى  

 

 

 جىتْ فىرى ان ْ وى  غاىضى الْوىفىاءُ وىفىاضى الْغىدْرُ  51

 

 

 لِ عىمى الْ مىسىافىةُ الِْلُْفِ بىيْْى الْقىوْلِ وى  

 

 

 مُ بُِ ذْ صِدْقىكى عِنْدى النَّاسِ كِ وىشىانى  52

 

 

 وىهىلْ يطُىابىقُ مُعْوىجٌّ بِعُْتىدِلِ  

 

 

 مْ تِِ اإِنْ كىانى ي ىنْجىعُ شىيْءٌ فِي ث ىبى  53

 

 

بْقُ السَّيْفِ للِْ    ذىلِ عى عىلىى الْعُهودِ فىسى

 

 

 رٌ دى كى   يَى وىاردِا  سُؤْرى عىيْشٍ كُلُّهُ  54

 

 

 لِ مِكى الُوى أىنْ فىقْتى صىفْوىكى فِي أىيََّ  

 

 

 بُهُ كى رْ ت ى فِيمى اقْتِحىامُكى لََّ الْبحْرِ  55

 

 

 لِ وىأنْتى تىكْفِيكى مِنْهُ مىصَّةُ الْوىشى  

 

 

  وىلَى يْهِ لى مُلْكُ الْقىنىاعىةِ لَى يُُْشىى عى  56

 

 

 وىلِ يَُْتىاجُ فِيهِ إِلَى الْىنْصىارِ وىالِىْ  

 

 

ارِ لَى ث ىبى  57  ا لْىى تى ات ىرْجُو الْبىقاءى بِدى

 

 

تىقِ   عْتى بِظِلِّ غىيْرِ مُن ْ  لِ ف ىهىلْ سْىِ

 

 

بِيرا  عىلىى الىسْرىارِ مُ  58  عا  لِ طَّ وىيَى خى

 

 

 لىلِ لزَّ ا اُصْمُتْ فىفِي الصَّمْتِ مىنْجىاةٌ مِنى  

 

 

 هُ  لى تى قىدْ رىشَّحُوكى لىمْرٍ إِنْ فىطِنْ  59

 

 

 لِ مى لْْى افىارْبِىْ بنِ ىفْسِكى أىنْ ت ىرْعىى مىعى  

 

 

1. Fikrimin asilliği, beni (sözümde ve içimde) yanlışlıklardan korudu, 

faziletimin cevherleri de yoksulluğumu süsledi. 

2. Güneş, kuşluk ve gurup zamanlarında aynı olduğu gibi benim şerefim de 

önünde ve sonunda birdir. (Nasıp ve azil ile değişmez) 

3.  Dicle kıyılarını (Bağdat’ı) niçin bekliyorum? Orada beni durduracak ne 

erkek ve ne de dişi devem var. 

4.  Çoluk çocuğumdan uzak, eli boş bir haldeyim. İşlemeli kınından sıyrılmış 

iki tarafı zağlı yalın bir kılıç gibi tek başınayım. 

5.  Ne dertlerimi dinletecek gerçek bir yoldaşım, ne de sevinçlerimi 

söyleyecek bir dostum var. 

6.  Gurbet günlerim o kadar uzadı ki, bineğim, üzerindeki palanıyla beraber 

inlemeğe, uçları keskin ve titrek mızraklarım (hasretle) mırıldanmağa başladı. 



438 

7.  Arıklaşmış devem yorgunluktan feryada geldi, homurdandı. Kervancılar 

bana inatla çıkıştı durdu. 

8.  Yüceliğin haklarını yerine getirmeye güç yetirebilmek için elimin 

genişlemesini isterim. 

9.  Zaman ise, bütün umutlarımı tersine çevirerek beni birçok yorgunluktan 

sonra ancak yolumdan geri dönmek kazancına razı ediyor. 

10-11. Uzun mızrağını düzgün boyu gibi dik tutan, korkak ve cılız olmamakla 

beraber şakası tatlı, ciddiyeti acı; sertliğinin şiddetine gazelinin inceliğini karıştıran 

yoldaşlarım var. 

12.  Uyku otlağının yayılan sürülerini göz pınarlarından uzaklaştırdım. 

Hâlbuki gece o sürüleri pınarlara doğru yöneltiyor. 

13.  Yol arkadaşlarından kimi keyfinden palanlar üzerinden kaymış ayık bir 

halde, kimisi uyuklama şarabından sarhoş olmuş. 

14.  Yoldaşıma dedim ki: Ben seni önemli işlerde bana yardım edesin diye 

çağırıyorum. Hâlbuki sen bayağı işlerde bile beni ihmal ediyorsun. 

15.  Yıldızların gözleri uyanık dururken beni unutarak uyuyorsun. Gecenin 

rengi değişmemişken sen değişiyorsun.  

16.  Şimdi sen benim dilediğim bir azgınlıkta bana yardım edecek misin? 

Azgınlık bazen insanı korkaklıktan geri durdurur. 

17.  Ben oymağa geceleyin İdam Dağı tarafından gitmek istiyorum. Hâlbuki 

onu Sual oğullarından birtakım okçular korumaktadır. 

18.  O okçular, aynı zamanda parlak, beyaz kılıçları, esmer ve yumuşak 

mızraklarıyla oymağın siyah kâküllü, kızıl elbiseli ve ağır bezekli kızlarını 

koruyorlar. 

19.  Bizi gecenin yardımına sığınarak oymaktaki kızların yayılan güzel 

kokuları tarafına yürüt. 

20.  Sevgilim düşmanlar tarafında, çömelmiş aslanlar ise dikenli meşeler 

arasındaki ceylan yatağındadır. 
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21.  Oymağın konakladığı derenin dönemecinde kirpiklerinin temrenleri naz 

ve şive suyu ile sulanmış, gözleri kudretten sürmeli genç kızlar tarafına gitmek 

istiyorum. 

22.  Temiz soylu kadınların korkak ve cimri huylu olmaları, asil erkeklerin 

cömertlik ve yiğitliklerini artırmıştır. 

23.  O kadınlara karşı duyulan arzuların ateşi kavrulmuş ciğerlerde, 

erkeklerin ziyafet ateşi de dağ başlarında yanar. 

24.  Onların kadınları, aşk ile arıklaşmış, kımıldayamaz bir hale gelmiş olan 

âşıklarını öldürürler, erkekleri de en değerli at ve develerini (konuklarına ikram için) 

boğazlarlar. 

25.  Mızrak yaralarıyla zehirlenmiş yiğitlerin acıları, evlerindeki bal ve şarap 

gölünden ilk içişte şifa bulur. 

26.  Ne olurdu o derenin dönemecine ikinci defa inişimde tatlı bir vuslat 

rüzgârı kımıldasa, dertlerimi sağıltsaydı. 

27.  İri gözlerin fırlattığı oklarla birlikte olan geniş süngü yaralarından 

sakınmam. 

28.  Perde ve cibinlikler arasından sevgilime göz atabilmek fırsatını vererek 

beni mesut eden parlak ve enli kılıçlardan korkum yoktur. 

29.  Meşe ormanlarının aslanları (oymağın yiğitleri) beni hile ile tuzağa 

düşürseler bile benimle tatlı tatlı konuşan ceylanları bırakamam. 

30.  Sağlık sevgisi, yüceliklere karşı sahibinin himmetini kırar, insanı 

tembelliğe sürükler. 

31.  Eğer o sevgiye gönül verdinse ya yerin altında iki kapılı bir ev bul, yahut 

semaya bir merdiven kur da bu âlemden çekil. 

32.  Yüksek mertebelerin güçlüklerini yüksek iradesine güvenenlere bırak; o 

mertebelerin yerine boğazını ıslatacak kadar bir yudum ile kanaat et. (Otur vaktini 

yutkunmakla geçir.) 
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33.  Zillet içinde yaşayan, alçak bir geçime razı olur. Yücelik ise yorgunluğa 

alışmış, yük çekmiş develerin hızıyla yan yana yürür. 

34.  Öyle ise sen (yüceliğe kavuşmak için) o develeri ılgar yürüt; sağlam ve 

bükümlü yularlarını atların gemleriyle yanyana getirerek çölllerin enginlerine açıl. 

35.  Büyükler bana, doğru olarak haber verdi ki; izzet (yücelik) şuradan 

buraya hep göçmektedir. 

36.  Eğer mevkiin şerefi bakımından arzulara kavuşmak mümkün olsaydı 

güneş hiçbir gün Hamel burcundan ayrılmaz, cihanı dolaşmazdı. 

37.  Saadete seslendim. Eğer işittirebildimse; hâlbuki talih ve saadet beni 

unutmuş, cahillerle uğraşmaktadır. 

38.  Benim faziletimle cahillerin eksikliği talihin indinde aynı derecede 

görünüyorsa keşke talih onlara karşı uyusa da bana karşı uyanık dursaydı. 

39.  Nefsimi umutlarla oyalar onu yoklar dururum. Umut genişliği olmasaydı 

yaşamak ne kadar güçleşirdi. 

40.  Günler bana yüzünü döndürmüşken hayatı beğenmemiştim. Artık bana 

arkasını çevirdiği zaman nasıl beğenebilirim. 

41.  Nefsimin değerini tanımaklığım onu nazarımda kıymetlendirmiştir. Ben 

de onu değer bilmez müptezellerden esirgerim. 

42.  Kılıcın âdeti, kendi cevheriyle öğünmek ve yiğitlerden başka hiçbir 

kimsenin elinde işlememektir. 

43.  Alçak ve düşkün ruhlu insanların devlet sırlarını görecek kadar ömrünün 

uzamasını istemezdim. 

44.  Beni bayağı öyle kimseler geçti ki, ben ne kadar yavaş yürüseydim yine 

onların sıçrayışları benim adımlarımın gerisinde kalırdı. 

45.  Bu hal, eşi ve yoldaşı kendisinden önce göçüp hâlâ ecelden mühlet 

dileyen kimsenin cezasıdır. 

46.  Artık benden aşağı olanların beni geride bırakmalarında şaşılacak bir şey 

yok. Güneşin Zühal yıldızından aşağıda bulunması benim için uyulacak bir örnektir. 
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47.  O halde hâdiselerin cilvelerine karşı üzülmeden, sıkılmadan sabret; 

çünkü zamanenin olayları arasında hileler düşünmeye, çareler aramaya hacet 

bırakmayacak hadiseler de vardır. 

48.  Senin düşmanlarının en korkuncu, kendilerine güven beslediğin 

kimselerdir. Öyle ise daima insanlardan sakınarak uyanık bulun, yapacakları hileleri 

düşünerek ona göre konuş ve görüş. 

49.  Dünyanın biricik eri, dünyada hiçbir ere güvenmeyen kimsedir. 

50.  Âlemde vefa çekildi, zulüm çoğaldı. Söz ile iş arasındaki ayrılığın 

mesafesi genişledi. 

51.  Zamaneye iyi zan beslemek acizden ileri gelir. Sen onun daima 

kötülükler yapacağını san, ondan kork. 

52.  Senin doğruluğun halk nazarında yalan sayıldı. Eğri, doğru ile 

karşılaştırılırsa nasıl birbirine uygun gelir. 

53.  İnsanların verdikleri sözü tutmalarına tesir edebilecek bir şey varsa o 

da kılıcın mütarekeyi geçmesi kuvvetin her şeye galebesidir. 

54.  Ey tamamiyle bulanmış olan bir hayatın artığı ile geçinen insan; sen o 

nimeti ömrünün ilk çağlarında tükettin. 

55.  Sana o pınardan bir damlacık sızıntı yetişirken denizler aşarak niçin 

dalgaların zahmetine katlandım? 

56.  Kanaat mülkünden ne korku çekilir, ne de onu korumak için 

yardımcılara, hizmetçilere ihtiyaç görülür. 

57.  Bekâsı olmayan bir yurtta ebedî kalmayı istiyorsun; hiç yerini 

değiştirmeyen bir gölge işittin mi? 

58.  Ey esrara vâkıf olan irfan sahibi, sükût et; çünkü susmakta dil 

kaymasından kurtuluş vardır. 

59.  Anlayabilirsen, seni önemli bir iş için terbiye etmiş ve yetiştirmişlerdir. 

Artık başıboş develere karışarak onlarla beraber otlamaktan nefsini yüksek tut.  
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el-Bûṣîrî’nin Ḳaṣîdetu’l-Muḍariyye’si: 

(Basît)764 

 رِ  مُ ضى  نْ  مِ يَى رىبِّ صى لِّ عى لىى الْمُ خْ تى ارِ  1

 

 

 

 

 رُواذكُِ     امى  وىالْىنْ بِيى ا وىجى مِ ي  عِ ال  رُّسْ   لِ  

 

 

 

 

    هِ يعى  تِ شِ وى  وىصى  لِّ رىبِّ عى  لىى الْ  هى   ادِي 2

 

 

 

 

ي نِ قى  دْ     رُوا شى  نى وىصى حْبِ هِ مى نْ لِ طى يِّ الدِِّ

 

 

 

 

  دُوا تى  هى اجْ وى  وىجى  اهى  دُوا مى  عى  هُ فِي الِلِِّٰ  3

 

 

 

 

  رُوا   صى  وىهى  اجى  رُوا وىلى  هُ آوىوْا وىقى   دْ نى  

 

 

 

 

 واتىصىبُ اعْ وى  وىب ىي َّنُوا الْفى رْضى وىالْمى سْنُونى  4

 

 

 

 

   رُوا تى  صى نْ   الِلِِِّٰ وىاعْ  تى  صى   مُ   وا بِِلِلِِّٰ فى  

 

 

 

 

ةٍ وىأىنْ  مى  اهى   ا  5   هى ا رىفى شْ أى وى أىزكْىى صى  لاى

 

 

 

 

 رُ  عى طِ الْ   ايُ عى طِّ رُ الْكى  وْنى رىيًّ  ا نى شْ  رُهى  

 

 

 

 

  يى ةٍ  زىاكِ   كِ  سْ مى فْ تُ وقى  ةٍ بِ عى بِي  رِ الْ  مِ  6

 

 

 

 

  شِ  رُ تى نْ مِ  نْ طِي بِهى  ا أىرىجُ ال رِّضِْ وىانِ يى  

 

 

 

 

ب ىعُ ي ى   لِ عى دَّ الْىْصىى وىال ث َّرىى وىال رَّمْ  7   هىات ْ

 

 

 

 

 دىرُ نَىْمُ السَّمىا وىن ىبىاتُ الْىرْضِ وىالْمى  

 

 

 

 

 قٍ  وىرى  نْ  مِ وىعى  دَّ مى   ا حى وىتِ الْىشْ جى ارُ  8

 

 

 

 

ا يُ تْ لٰى وىيُ سْ     تىطى رُ وىكُ  لُّ حى   رْفٍ غى  دى

 

 

 

 

ابى  الِ    جِ وىعى  دَّ وىزْنِ مى  ثى  اقِي    لِ الْ  9   كى  ذى

 

 

 

 

لُوهُ قى  طْ  رُ جى مِي عِ الْ مى اءِ وى     طى  رُ  مى الْ ي ىت ْ

 

 

 

 

 عىمٍ ن ى عْ مى  وىالطَّيْرُ وىالْوىحْشُ وىالْىسْْىاكُ  10

 

 

 

 

كُ وىالْ   لُوهُمُ الِْْ  نُّ وىالْىمْ  لاى   شى  رُ بى   ي ىت ْ

 

 

 

 كىذىا  وبِ بُ وىالذَّرُّ وىالنَّمْلُ مىعْ جْىْعِ الُْْ  11

 

 

 

 

شُ وىالْوى    رُ ب ى وىالشَّعْرُ وىالصُّوفُ وىالْىرْيَى

 

 

 

 

 مى اوى طُ ي بِ هِ الْعِلْ مُ الْ مُحِ  وىمىا أىحى اطى  12

 

 

 

 

   دىرُ  قى الْ جى رىى بِ هِ الْ قى لى مُ الْ مى أْمُ ورُ وى  

 

 

 

 

تِ ي  13   بِ  هى  ا نْ   تى نى  مى وىعى  دَّ نى عْ مى ائِ  كى ال لاَّ

 

 

 

 

ئقِِ مُ ذْ كى انوُا وىمُ ذْ    ارُو شِ حُ عى لىى الِىْ لاى

 

 

 

 

ا 14  تْ  رفُى ي شى ذِ رهِِ السَّ امِ ي الَّ وىعى دَّ مِ قْ دى

 

 

 

 

كُ وىافْ    خى  رُوا    تى بِ هِ النَّ بِ يُّ ونى وىالْىمْ لاى

 

 

 

 

 ي نى  دِ ا سى  وىعى دَّ مىا كى انى فِي الْىكْ وىانِ يى  15

 

 

 

 

 رُ   وى صُّ وىمى ا يى كُ ونُ إلِٰ ى أىنْ تُ بْ عى  ثى ال 

 

 

 

 

  هى  ا  ونى بِ فُ رِ  نٍ يى طْ  في كُ لِّ طى رْفى  ةِ عى يْ  16

 

 

 

 

 ارُو  ذى أىهْ لُ السَّمىاوىاتِ وىالْىرْضِيْى أىوْ يى  

 

 

 

 

 لٍ  بى   جى  عْ مِلْءى السَّمىاوىاتِ وىالْىرْضِي نى مى  17

 

 

 

 

 واصىرُ حى  وىالْفىرْشِ وىالْعىرْشِ وىالْكُرْسِيِّ وىمىا 

 

 

 

 

مى الِلُِّٰ مى  وْجُ  ود ا  18  عْ   دى مى وْجى أى وى مىا أىعْ  دى

 

 

 

 

ة  دىوىام   ا لى يْ سى تى نْ    رُ صِ حى    دُوم  ا صى لاى

 

 

 

 

 ارِ كىمى هُو دُّ تى سْت ىغْرقُِ الْعى دَّ مىعى جْىْعِ ال 19

 

 

 

 

 تى  ذىرُ  لَى وى  تُ  حِي  طُ بِ الْ  حى   دِِّ لَى تُ بْ قِ  ي 

 

 

 

 

  لى  هى اي  مُ ظِ   ا عى لَى غى  ايى  ة  وىانْ تِ  هى  اء  يى   20

 

 

 

  رُ   تى  بى   عْ  يُ وىلَى لى  هى   ا أىمى   دٌ يُ  قْ  ضى  ى فى  

 

 

 

 

مِ كى  مى ا قى  دْ مى  21 دٍ  نْ عى مِ    رَّ مى  عى السَّ  لاى   دى

 

 

 

 

 رُ تىشِ رىبِّ وىضى اعِ فْ هُ مى ا وىالْ فى ضْلُ مُن ْ  

 

 

 

 

                                                           
764  Şerafüddîn Muhammed b. Sa‘îd b. Ḥammâd b. Muḥsinel-Bûṣirî, Burdetu’l-Medḥ, thk., Sa‘îd Alî 

el-Ḫuṣîṣî, Ṣâḥibu’l-Maṭbaʻati ve’l-Mektebeti, Mısır, tsz., s. 38-46 
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دٍ   نْ عى مِ  رَّ وىعى  دَّ أىضْعى افِ مى ا قى  دْ مى    22    دى

 

 

 

 

 دىرُ  قى الْ  مى عى ضِ عْ فِ أىضْ عىافِ هِ يَى مى نْ لى هُ  

 

 

 

 

 مىاكى وى ي كى مى ا تُ حِ بُّ وىتى رْضى ى سى يِِّ دِ  23

 

 

 

 

   دِرُ  تى  قْ مُ أىم  ىرْتى  نىا أىنْ نُ صى  لِِّ  يى أىنْ تى  

 

 

 

 

 فِ  ي  كى  وىكُ  لُّ ذٰلِ  كى مى ضْ رُوبٌ بِ حى قِِّ  24

 

 

 

 

 وا رُ ثُ كى أىنْ فى اسِ خى لْ قِكى إِنْ قى لُّوا وىإِنْ   

 

 

 

 

 هى  امِ عِ   اسى وى يَى رىبِّ وىاغْ فِ رْ لِ قى اريِ هى ا  25

 

 

 

 

يع ا أىيْ نىمى ا حى    ارُو ضى وىالْمُ سْ لِ مِيْى جْىِ

 

 

 

 

    نى  ا رىتِ ي  جِ وىوىالِ دِي نى ا وىأىهْ  لِ   ي نى ا وى  26

 

 

 

 

   قِ  رُ  تى  فْ مُ   لُّ  نى  ا سى  يِّ  دِي للِْ عى فْ وِ وىكُ  

 

 

 

 

   هى    اادى لى  دى   وىقى دْ أىتى  يْ  تُ ذُنُ  وب  ا لَى عِ  27

 

 

 

 

رُ   يى  لىكِ  نَّ عى   فْ  وىكى لَى يُ  بْ قِ  ي وىلَى     ذى

 

 

 

 

   لى نِ يشْ غى  أى ي هِ وىالْ هى مُّ عى نْ كُ لِّ مى ا أىبْ غِ  28

 

 

 

 

  رُ سِ كى وىقىدْ أىتىى خى اضِع  ا وىالْ قى لْ بُ مُ نْ  

 

 

 

 

  نىاحى مُ  رْ  تى أىرْجُ وكى يى ا رىبِّ فِي الدَّارىيْ نِ  29

 

 

 

 

يْ  هِ سى بَّ   حى      رُ  حى  جى لْ  ابِ جى  اهِ مى نْ فِي يى  دى

 

 

 

 

 فِ  رىة    غْ  مى وى ا يى ا رىبِّ أىعْ ظِ  مْ لى نى ا أىجْ  ر   30

 

 

 

 

  رُ صِ   فىإِنَّ جُ  ودىكى بى حْ  رٌ لى يْ سى يى  نْحى  

 

 

 

 

 لى    ةٍ   ازِ  نى  لِِّ وىكُ  نْ لى  طِ  يف ا بِ  نى ا فِي كُ  31

 

 

 

 

 سِ رُ حى  نْ لُطْ  ف ا جى  مِيلا  بِ هِ الْىهْ وىالُ تى  

 

 

 

 

 نْ  وىمى مِ نَى بِِلْمُصْطىفىى الْمُجْتىبى خىيْرِ الْى  32

 

 

 

 

لى  ة  نى زىلى   تْ فِ ي مى  دْحِ   هِ جى      وىرُ   سُّ ال  لاى

 

 

 

 

ةُ عىلىى الْمُخْ تى ارِ  33  تْ  لى عى ا طى مى  ثََُّ الصَّ لاى

 

 

 

 

ْ سُ الن َّهىارِ وىمىا قى دْ شى عْ شىعى الْ     رُ مى  قى شَى

 

 

 

 

  تِ هِ  لِيفى خى رٍ   ثُ مَّ ال رِِّضى  ى عى  نْ أىبِ  ي بى كْ  34

 

 

 

 

ي  مى  نْ    رُ  تى صِ  نْ يى نِ قى  امى مِ  نْ بى عْ دِهِ لِ  ل دِِّ

 

 

 

 

 هِ  بِ احِ صى وىعى نْ أىبِ ي حى فْ صٍ الْ فى ارُوقِ  35

 

 

 

 

  رُ  مى عُ هِ مىنْ قى وْلُ هُ الْ فى صْ لُ فِي أىحْكى امِ  

 

 

 

 

 لىتْ مُ كى نْ  وىجُدْ لعُِثْمىانى ذِي النُّورىيْنِ مى  36

 

 

 

 

   رُ  فى لظَّ نُ فِي ال دَّارىيْ نِ وىالى هُ الْ مى حى اسِ  

 

 

 

 

ا عى   لِ   يٌّ مى   عى ابْ نى  37  امِّ  هِ   مى  وىأُ   هِ  يْ كى    ذى

 

 

 

 

   رُ  بى لِىْ اأىهْ لُ الْ عى بىاءِ كىمىا قى دْ جى  اءىنَى  

 

 

 

 

 أىبوُوى ةٌ حى سى عْ دٌ سىعِيدٌ ابِْ نُ عى وْفٍ طى لْ  38

 

 

 

 

ةٍ وى         رىرُ غُ  ةٌ زبُى    يْ    رٌ سى  ادى عُ   بى   يْ  دى

 

 

 

 

ا الْعى  بَّ اسُ  39  نَى   دُ  يِِّ  سى وىحى  مْ  زىةٌ وىكى  ذى

 

 

 

 

 يى رُ غِ الْ  وىنَىْ لُ هُ الْىْ بْ رُ مى نْ زىالى تْ بهِِ  

 

 

 

 

 طِ بىة   اقى عُ وىالْْلُ وىالصَّ حْ  بُ وىالْىتْ بى ا  40

 

 

 

 

ا المىا جى  نَّ لىيْلُ الدَّيَى    رُ حى سَّ جِي أىوْ بىدى

 

 

 

 

1. Ey Rabbim! Muêar’dan (kabilesi) olan seçkin Nebi’ye ve isimleri 

zikredilen nebi ve rasullerin hepsine salât et. 

2.  Ey Rabbim! Hidayet eden Nebiye ve ümmetine, İslâm’ı gizlilikten 

kurtarıp onu yayan ashabına salât et. 

3.  (Onlar ki) Peygamber ile cihad edip Allah yolunda çalıştılar. (Kimisi 

onunla) hicret etti, (kimi de hicret edenleri) barındırarak ona (Peygambere) yardım 

ettiler. 
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4.  Farz ile sünneti açıkladılar. Allah için birlik oldular, Allah (ın dinine 

sarılıp) zafer kazandılar. 

5.  En pak, en yüce ve en şerefli salât (onlara olsun.) (O salâtın) kokusu 

(bütün) kâinata yayılır. 

6.  (O salât) misk kokusuyla karışmıştır ki (rahmeti) artırır, onun hoş 

kokusundan rıza kokusu yayılır. 

7.  Çakıl taşları, topraklar ve kumlar sayısınca akabinde gökteki yıldızlar, 

yerdeki bitkiler ve tepeler sayısınca (salât olsun.)  

8.  (Yine) Ağaçların yaprakları ve okunup yazılan bütün harfler sayısınca 

(salât olsun.)  

9.  (Yine) Dağların ağırlıkları, akabinde de bütün su damlaları ve yağmurlar 

sayısınca (salât olsun.)  

10.  (Yine) Kuşlar, balıklar ve hayvanlar sayısınca, bunların akabinde cinler, 

melekler ve insanlar sayısınca (salât olsun.)  

11.  (Yine) zerreler ve tanelerle beraber karıncalar; saçlar, yünler, tüyler ve 

kıllar (sayısınca salât olsun.)  

12.  (Yine) Onun (Allah’ın) (her şeyi ihata eden ilminin kapladıkları, 

görevli kalemin yazdığı kaderler (sayısınca salât olsun.)  

13.  (Yine) Yaratılmışlara, var oldukları günde ve diriltilecekleri günde 

kendileriyle ihsan ettiğin nimetler sayısınca (salât olsun.)  

14.  (Yine), Kendisiyle nebi ve meleklerin şereflenip, (onunla) övündükleri 

yüce (Hz. Peygamber’e) miktarınca (salât olsun.) 

15.  Ey dayanağım! Kâinatta mevcut olanlar ve yaratılmışların diriltileceği 

güne kadar yaratılacaklar sayısınca (ona salât et.) 

16.  Her göz açıp kapayıncaya kadar (salât olsun) ki göz açıp kapar. 

Semâlarda ve yerlerde yaşayanlar göz açıp kapamayı yarıda bırakamazlar. (hep açıp 

kapatırlar.) 
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17.  Dağlar, yerler, arş ve kürsînin kapladıkları (sayısınca olanlarla) birlikte 

gökler ve yerler dolusunca (salât olsun.)  

18.  Allah’ın yokları var etmesi ve varları yok etmesi kadar, (ona) sınırsız ve 

hep devam eden (salât olsun.)  

19.  (O salât) bütün zamanlarla beraber sayıları kaplasın, Nitekim 

bütün sınırları kuşatsın da dışında kalan (bir salât) bırakmasın,  

20.  Ey Azîm olan (Rabbim)! Onun (salâtın) sonu ve nihayeti ve de sayılacak 

bir sonu da olmasın. 

21.  Ey Rabbim! Geçen (salât) ve selamlar sayısınca (salât et.) O salât ve 

selâmları da çokça artır. Lütfun yayılmıştır.  

22.  Ey kudret sahibi! Geçen salâtların katları sayısınca, (hatta) katlarının da 

katları (sayısınca salât et.) 

23.  Ey Efendim! Razı olup sevdiğin ve bize salât etmemizi emrettiğin gibi 

(ona salât et.) Sen (buna) güç yetirensin. 

24.  Sana yemin olsun ki bütün bu salât ve selamlar ister az isterse çok olsun 

yarattıklarının nefeslerinde katlansın.  

25.  Ey Rabbim! Onu okuyanı, dinleyeni ve her nerede olurlarsa bütün 

Müslümanların hepsini bağışla. 

26.  Ey Efendim! Ana babamızı, ailemizi ve komşumuzu (bağışla.) Hepimiz 

affına muhtacız. 

27. Muhakkak (huzuruna) sayısız günahlarla geldim. Ama senin affın, 

(günahları) ebedi kılmaz ve (affın) (beni) bırakmaz 

28.  Hüznüm beni meşgul eden isteklerimdir. Elbette boynu bükük ve kalbi 

kırık olarak geldim. 

29.  Rabbim! Senden ellerinde taşın tesbih ettiği (Peygamberinin) hürmetine 

iki dünyada da bize rahmet etmeni dileriz. 

30.  Rabbim! Bizim için ecrin ve bağışlaman büyük olsun. Çünkü senin 

cömertliğin sınırlanamayan bir denizdir. 
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31.  Her sıkıntımızda bizim için kendisiyle sıkıntıların yok olduğu hoş bir 

lütufla lütufkâr ol. 

32.  Yaratılmışların en hayırlısı seçilmiş Mustafâ, medhi hususunda sûreler 

inen (Peygamberin) hürmetine (lütufkâr ol.) 

33. Sonra da gündüzün güneşi doğdukça ve ay ışıldadıkça seçilmişe (Hz. 

Peygamber’e) salât et. 

34. Sonra da Ebû Bekr’den razı ol. O ondan (Hz. Peygamber) sonra dininin 

yardımcısı ve halifesidir.  

35. Arkadaşı Ebû Hafs Fâruk’tan (da) (razı ol.) O, sözleriyle hükümlerinde 

yanlışı doğrudan ayıran Umer’di. 

36. Osman-ı Zi’n-Nûreyn’e (de) ihsân eyle. O ki, iki dünyada kendisi için 

güzellik ve zaferin tamamlandığı kimsedir.  

37. Ali ile iki oğlundan ve onların annesinden (de) (razı ol.) Nitekim bize 

gelen haberden onlar Abâ ehlidirler. 

38. Saʻd, Saʻîd dahi İbnu Avf ile Talha (Hazretleri), Ebû ʻUbeyde ve Zübeyr 

ki (kâinatın) nurlu efendileri. 

39. Hamza ve Abbas efendilerimizden (de) (razı ol.) Onların kıymetli soyları 

da herkestenbaşkadır  

40. Gece karanlığı bastığı, (sonrasında) sabah ortaya çıktığı (sürece) âli 

ashâbın ve ona uyanların hepsinden(de) (razı ol.) 
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